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KNUT  BOSON  (Natt  och  Dag),  biskop  i  Linköping. 
ENGELBREKT  ENGELBREKTSSON. 

KARI,  KNUTSSON  (Bonde),  i  ,       ka  i. 

'    \  svensk»  radsnerrar, 
ERIK  NILSSON  (Puke),  ( 

MÄNS  BENGTSSON  (Nad  och  Dag),  svensk  riddersven. 
JÖS5E  ERIKSSON,  höfding  öfver  Vestnutnlind  och  DaUrne, 

dansk  riddare. 
A6ILGARD,  hans  son,  dansk  riildersven. 
EN  DANSK  HOFMAN. 


b  BNOELBBXKT  BCH  SAVf)  DALKABLAR. 

EN  MUNK  Mh  Ko*J  -' 
SVEN  ULFSSON,     X  ,^,,„,^^ 
PETER  MATSSON,  ^ 
ULF,  Sven  Ulfssons  fader. 
MATS,  hans  son. 
ERIK,  Måns  Bengtssons  tjenare. 
EN  TRUBADUR. 
INGRID,  Engelbrektssons  hustru. 
INGEBORG,  deras  dotter. 
CECILIA,  drottningens  hofjungfru. 
MARTHA,  Sven  Ulfssons  hustru. 
KARIN,  Peter  Matssons  dotter. 
ABBEDISSAN  i  Vadstena  kloster. 

Ett  danskt  RIKSDROTS.  Svenska  och  danska  BISKOPAR. 
RIDDARE  och  SVENNER,  HOFFOLK.  Svenskt  och  danskt 
KRIGSFOLK.  DALKARLAR.  Deras  QVINNOR  och  BARN. 
Måns  Bengtssons  TJENARE.     NUNNOR  m.  fl. 

{Händelserna  förslå  på  i^jo-ialet:  första  akten  i  Dalarne y 
andra  i  Köpenhamn,  tredje  i  Dalarne,  f Jer  de  i  Vadstena  samt  femte 
dels  i  Stockholm  och  dels  i  trakten  af  Örebro. 


Första  akten. 

En  vinierirakt  i  Dalarne.     På  ena  sidan  står  en  vedstapel 
och  på  den  andra  ligger  en  nedfäld  gran.     Snöfall. 

Första  scenen, 

PETER  MATSSON.     MATS  (sittande  på  en  stubbe).    FLERE 

DALKARLAR    (några  langa  ner  ved  från  trafven  och 

lassa  den  på  en  kälke;  andra  hugga  grenarna  från 

den  fälda  granen;  somliga  sitta  på  trädstubbar 

och  äta  aftonvard  ur  sina  matsäckar). 

PETER  (stående  midt  på  teatern  med  en  bjötnhud  i  handen). 
Det  blir  en  granner  julklapp  ät  mor,  eller  hur  sa*  ni,  gossar? 
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MATS.    Hvar  träfFade  du  nalle,  far? 

PETER.  Jag  kom  pä  vägen  vid  Kolarnäset,  då  jag  var- 
skodde nalle,  som  kom  pä  tvä  ben  emot  mej  och  brummade, 
mä  I  tro,  som  danska  fogden,  när  han  kräfver  ut  skatterna; 
mcD,  sen  I,  dä  satte  jag  piken  emot  honom  och  rände  den 
genom  kroppen,  sä  han  damp  till  jorden  som  en  grästen  — 
—  och  sä  flädde  jag  honom,  och  huden  ska  mor  ha  med 
sej,   mä  I  tro,  i  julottan  i  morgon. 

MATS.     Predikar  prestfar  sjelf  i  julottan  i  morgon? 

PETER.  Jo,  gör  han  sä,  och  predika  kan  han  —  och 
latin  kan  han  —  och  när  han  talar  latin,  sä  se  folkets  ögon 
ut  som  daggdroppar,  och  när  han  ska  till  och  messa,  sä  har 
han  en  röst  sä  hisklig,  att  det  skräller  i  kyrkmurama  — 
d'ä'    visst  och  sannt,  det. 

Andra  scenen, 

DE  FÖRRE.     SVEN  ULFSSON  {bårande  på  sitt  spjut 

ett  dansk  soldatrustning). 

SVEN.  Gudsfred  pä  julafton  {skakar  Peters  hand),  grannas 
Peteri 

PETER.     Se,  sä'n  tingest  du  har  pä  piken,  Sven. 
SVEN.      D'ä'  skinnet  af  ett  grannt  djur,  men  det  djuret 
bölar  inte  mer,  ser  du. 

MATS.     Hvar  träffade  du  det,  fader  Sven? 

SVEN.  Hos  Jan  Pehrsson  pä  Ornäs  —  jag  kom  dit,  och 
der  var  en  hel  hop  danska  knektar,  som  lassade  pä  allt 
hvad  Jan  Pehrsson  skrapt  ihop  till  helgen.  —  Nu  fanns 
inte    skapande    grand    till  dragare,  för  si  fogden  hade  förut 

tagit  dem men  si  dä  spände  de  Jan  Pehrssons  gamla 

hustru  för  lasset  och  tvang  henne  med  hugg  och  slag  att 
dra  det,  ser  du.  {Dalkarlarne  hoppande  till  och  svängande 
armarna  under  högljudt  mummel)  Si  dä  kom  jag  —  yxa 
hade  jag  med  mej,  för  si  jag  skulle  qvista  af  liksom  nägra 
julgranar.  —  När  jag  dä  varskodde  hur  knektarna  pinte 
gammelmor,  som  qvidde  sä  det  skar  i  själen  som  ett  tve- 
eggande  svärd 

PETER.     Det  mä  du  visst  säga,  Sven. 
DALKARLARNE    {trängande   sig   kring    Sven,   skakande  sina 
yxor).    Jäkeln  annaggal 
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SVEN.  *  Då  lyfte  jag  yxan  min  och  högg  anföraren  i 
skallen,  ser  du,  så  stålhufva  for  i  tusen  bitar  som  en  näfver- 
lapp  och  hjernan  flög  opp  i  grantopparna,  må  I  vetta. 

DALKARLARNE.     Dct  var  bra  gjordt,  fader  Sven. 

SVEN.  Och  så  körde  vi  hela  knippan  frän  gärd  och 
grund,  så  det  gick  som  en  basturök,  må  I  tro. 

PETER.  Och  rustningen  tog  du  med  som  segertecken. 
Sven,  jag  har  tagit  en  björn  i  dag,  och  der  hänger  huden; 
men  tag  den  du.  {Fäster  huden  vid  Svens  pik,)  Se  sä,  kyss 
hvarandra  nu  —  kaka  söker  makal 

Tredje  scenen. 

DE  FÖRRE.     ABILGARD. 

ABiLGARD  (inkommande  från  sidan).  Lycka  till  god  helg, 
go'  vänner!  —  Är  det  långt  q  var  till  Käårberg  och  Engel- 
brekts  bostad? 

SVEN.  Ä'  fala  en  liten  bic  öfver  backen,  kan  jag 
fala  tro. 

ABILGARD.  Det  var  en  välsignad  vägl  Jag  undrar  hur 
länge  den  ska  räcka! 

SVEN.     Åh,  nog  räcker  den  i  din  tid  alltid. 

PETER  (////  Ahilgard).     Hvar  ä'  du  hemma,  du? 

ABILGARD.  Jag  har  följt  med  dalahöfdingen,  som  i  gär 
kom  hit  upp-  till  Dalarne. 

SVEN.  Hm  I  Ä'  fala  inga  fler  bönder  att  pläga  och  pina 
söderut,  efter  han  kommer  hit  upp;  men  säg  honom  du, 
att  här  biter  han  i  yxeggen,  ser  du. 

ABILGARD.     Ni  tycker  inte  om  er  höfding? 

SVEN  {klår  sig  bakom  örat).  Hå,  Gud  vett!  Vi  lära 
fala  inte  ha  någon  bätter,  må  du  vetta. 

PETER.  Om  du  ä'  dansk,  du,  så  kan  du  här  träffa  en 
landsman  —  ser  du  honom  som  hänger  pä  piken  der? 
( Visar  på  piken^  som  Sven  åter  fattat.) 

ABILGARD  (////  Sven).  Olycklige,  är  det  du  som  begått 
väldet  pä  Ornäs?  Fly  medan  tider  är!  Höfdingen  sjelf 
söker  dig,  och  träffas  du,  är  du  förlorad. 

SVEN  (svänger  yxan).  Hå  men!  Har  dä  höfdingen 
hårdare  nacke  än  hans  knektar,  så  kan  han  ju  komma  bäst 
han  gitter. 

ABILGARD.     Det  kommcr  alt  kosta  ditt  lif. 
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SVEN.  Mitt  lif  ä*  i  Herrans  hand  —  jag  önskade  jag 
kunde  säga  samma  om  bondpinaren  Jösse  Eriksson  och  hans 
fogdar. 

PETER  {till  Ahilgari).  Hvad  har  du  på  Kåårberg  att 
göra,  du? 

DALKARLARNE   {trängande  sig  omkring  Abilgard),    Ja,  du? 
ABiLGARD.    Jag  har  helsningar  från  Engelbrekt  till  hans 
hustru  och  barn. 

SVEK  OCH  DE  ÖFRIGA  DALKARLARKE  {glado).  Har  du  träffat 
Engelbrekt,  du? 

ABILGARD.  Jag  kommer  från  Köpenhamn  och  från  kungens 
hof;  —  jag   har   tält    med    Engelbrekt;  han  helsar  till  sina  . 
landsmän. 

SVEN.  Gu'  signe  honom  för  det  I  Har  han  sprakat  med 
kungen  än? 

ABILGARD.  Engelbrekt  råder  eder  till  tålamod  och  lugn ; 
men  jag  ser,  att  hans  råd  kommer  för  sent. 

SVEN.  Du  svarte  inte  på  fråga,  du;  —  har  han  sprakat 
med  kungen  än? 

DALKARLARNE.     Ja^    har   hau  sprakat  med  kungen,  du? 

ABILGARD.  Jag  tror  det;  men  er  häftighet  skall  tillintet- 
göra frukten  af  Éngelbrekts  bemödanden  och  omsorger,  ty 
medan  han  på  fredlig  väg  söker  af hjelpa  era  lidanden,  gripen 
1  sjelfva  till  svärdet  mot  öfverheten,  och  flere  af  höfdingens 
utskickade  hafven  I  redan  slagit  ihjäl.  Hvad  tror  ni  Engel- 
brekt skall  säga  derom,  när  han  kommer  hem? 

SVEN.  Har  du  hört  ordspråket,  du,  att  medan  gräset 
gror,  så  dör  kon?  —  För  si  då  kungen  och  herrarna  om- 
kring honom  fundera  och  fundera,  så  fara  hans  fogdar  fram 
på  ett  hiskligt  vis,  ser  du  —  de  gnaga  ut  skatterna  till 
sista  skärfven  —  de  spänna  qvinnfolken  för  lasset,  hänga 
upp  bönderna  i  rök  och  pina  ihjäl  dem. 

ABILGARD  {för  stg).     Det  är  tjrvärr  sannti 

SVEN.  Hör  du  nu,  om  någon  kommer  till  dej  och 
hänger  opp  dej  eller  hugger  hufvudet  af  dej,  ä'  du  hjelpt 
med  det,  att  kungen  och  herrarna  i  Danmark  fundera  och 
fundera? 

PETER  (////  Abilgard),     Hva'  heter  du? 

ABILGARD.  Hvad  jag  heter?  Mitt  namn  är  Abilgard! 
{För  sig,)     Det  torde  vara  rådligast  att  förtiga  min  fars. 

SVEN.     Hvad  säger  folket  söderut  om  sakerna? 
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ABiLGARD.  De  afbida  med  tålamod  utgången  och  hoppas 
det  bästa. 

SVEN.  Söderlänningen  ä'  alltid  skral  af  sej  —  han  låter 
göra  med  sej  som  de  vill. 

ABILGARD.  Han  vet,  att  kungen  menar  väl,  om  han 
ock  understundom  kan  missledas. 

SVEN.  Hvad  ska  vi  med  en  kung  att  göra  som  miss- 
ledes?  I  fjol  var  fala  Engelbrekt  till  kungen,  men  det  blef 
inte  bättre,  må  du  vetta  —  nej  men,  det  blir  ingen  fred  i 
landet,  förren  vi  folat  af  med  hela  sattyget  —  och  ske  ska 
det,  ja  vass  tre  ska  det  icke  ske  —  bara  vi  få  någon  an- 
förare så  —  Engelbrekt,  d'ä'  en  karl  hela  da'n,  det  —  han 
ä*  frimodig,  han  —  han  ska  nog  anföra  oss,  ser  du. 

DALKARLARNE.     Det  ska  han  visst,  det. 

ABILGARD.  Jag  måste  skynda  innan  det  blir  mörkt. 
Farväl  med  er  och  kom  ihåg,  att  upprorsandan  inte  sprider 
någon  välsignelse  öfver  land  och  rike  I     (Går,) 


Fjerde  scenen. 

DE  FÖRRE  {utom  Abilgard), 

SVEN.     Ingen  välsignelse,  sa'  han. 

PETER.  Han  såg  skaplig  ut  —  och  inte  talte  han  sä 
illa  heller. 

SVEN.  Tåla  och  hoppas  det  bästa,  sa'  hanl  —  Om  en 
sten  ligger  i  åkern,  så  att  inte  plogen  kommer  ur  stället  — 
inte  hjelper  att  en  står  och  koxar  på  den  och  hoppas  det 
bästa;  —  nej,  köras  bort  måste  han,  eller  ock  ska  en  till 
med  sprängborrar,  ju  skarpare  ju  bättre  —  d'ä'  visst  och 
sannt,    det.      (Kyrkklockan  kötes  aflägset  ifrån.     Det  mörknar.) 

MATS.  Det  rings  till  helgen !  {Alla  taga  af  sig  hattarna^ 
falla  på  knä  och  bedja  tyst.) 

SVEN  (gör  korstecknet).     Amen! 

DALKARLARNE  [sammakdes).  Amen  I  (Hvarefter  alla  resa 
sig  och  gå.) 
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JÖSSE  ERIKSSON  {åtföljd  af  en  trupp  danska  knektar). 

ERIKSSON.  Hal  Der  gär  mördaren  och  hans  kamrater  I 
—  Fort  efter  dem  och  hugg  dem  i  stycken  I  Lät  oss 
sedan  tända  upp  en  julbrasa  ät  bönderna,  så  att  snöfälten 
förvandlas  till  eldfloder  och  helvetet  jublar  dervidi  {Skyndar 
ut  med  sina  knektar,) 

• 

Teatern  förvandlas  till  ett  större  rum  i  Engelbrekis  stuga, 
I  fonden  en  stor  spis  med  brasa  pä,  pä  ena  sidan  om  hvilken 
är  en  dörr  och  på  den  andra  ett  fönster.  Rummet,  som  äfven 
har  två  sidodörrar,  år  smyckadt  till  julhelgen  med  granar^  hvar- 
uti  kulörta  ljus  brinna  och  mellan  hvilka  äro  fästa  kulörta 
pappersremsor  och  messings glitter,  —  Några  dalkarlar  och  dal- 
kullor inkomma  från  fonden  och  gå  in  i  sidorummet,  bärande 
större  ölkannor  och  fat  med  matvaror, 

SJBii9  seenBii, 

ABILGARD.     INGRID  (kommer  från  samma  sidorum), 

INGRID  {med  ett  uppbrutet  bref  i  handen,  hvaruti  hon  ögnar 
emellanåt).  Således  ännu  inte  en  gång  tält  med  konungen  I 
Ett  helt  folks  ombud  inte  få  nalkas  sin  konungs  tronl 
Stackars  min  Engelbrekt  1  —  Hvad  hans  stolta,  ädla  hjerta 
måste  lida  I 

ABILGARD.  Det  olyckUga  kriget  mot  holsteinska  grefvarne 
och  hansestäderna  upptager  så  kung  Eriks  hela  själ,  att  han 
icke  har  en  tanke  öfrig  för  Sveriges  angelägenheter. 

INGRID.     Än  drottningen  då? 

ABILGARD.  Dcuua  ädla  furstinna,  hvars  dygder  stödja 
och  pryda  tronen,  har  gjort  allt  för  Engelbrekts  sak,  men 
förgäfves. 

INGRID.  Försvunnet  är  då  allt  hopp  om  lugn  för  detta 
olyckliga  land.  Stormen  nalkas  —  en  gång  lössläppt,  hvem 
hejdar  dess  fart?  (Till  Abilgard,)  Hvad  är  meningen  med 
din  fars  ankomst  till  Dalarne? 


12         ENGELBBEKT  OCH  HANS  DALKABLAB. 

ABiLGARD.  Dct  är  mig  obekant;  —  ännu  fanns  inte 
något  förtroende  mellan  far  och  son. 

INGRID.  Han  vet  då  inte,  att  du  fört  detta  bref  från 
Engelbrekt  till  oss? 

ABILGARD.       Nej. 

INGRID.  Inte  heller,  att  hans  son  befinner  sig  i  Engel- 
brekts  boning? 

ABILGARD.       Nej. 

INGRID.     Om  han  kände  det? 

ABILGARD.     Haus  Ömhet  skulle  inte  ökas  derigenom. 

INGRID.  Det  är  naturligt.  Om  Engelbrekt  lyckades  i 
sitt  uppdrag  vid  danska  hofvet,  blefve  höfdingen  öfver  Dalarne, 
Jösse  Eriksson,  din  egen  far,  den  förste  som  konungens  hämd 
drabbade. 

ABILGARD.     Jag  vet  det. 

INGRID.     Och  likväl  — 

ABILGARD.  Min  far  hatar  svenskarne  —  våra  fäder  hafva 
stupat  för  deras  svärd.  Jag  skall  ärfva  hans  namn  och  hans 
vapensköld  —  hans  hat  kan  och  vill  jag  inte  ärfva.  Redan 
från  yngre  är  gladde  jag  mig  åt  de  tre  nordiska  rikenas 
förening.  Jag  hoppades  så  mycket  deraf.  Denna  glädje  och 
detta  hopp  äro  min  förvärfvade  egendom.  Med  blödande 
hjerta  skall  jag  skiljas  från  densamma.  Min  fars  namn  är 
en  förbannelse  i  dessa  bygder.  Om  jag  flyr  denna  hemska 
skugga  för  att  söka  det  ljus,  som  edra  milda,  landtliga 
dygder  sprida  omkring  sig,  bör  jag  klandras  derför?  Bör  jag 
kanske  hjelpa  min  far  att  sammanfläta  det  blodiga  gissel, 
han  svänger  öfver  ett  ädelt  folk?  —  Jag  har  pligter  som 
.son,  men  jag  har  också  pligter  som  menniska. 

INGRID.  Och  derför  hålla  vi  alla  så  hjertligt  af  dig; 
men  det  finns  en  lag,  för  hvilken  många  ädla  känslor,  mänga 
glada  förhoppningar  dukat  under  —  det  är  den  hårda  nöd- 
vändighetens lag.  Ingen  vet  när  den  stiftades,  ingen  kan 
framvisa  det  pergament,  hvarpå  den  står  skrifven  —  men 
den  gäller  med  urminnes  häfd  och  helgas  af  den  dagliga 
erfarenheten.  —  Yngling,  glöm  inte,  att  Ingeborg  är  Engel- 
brekts  barn  och  att  du  är  sonen  till  hans  värste  fiende  1  — 
Sök  ej  uti  det  oerfarna,  barndomsglada  hjertat  utså  ett  frö, 
som  endast  kan  gå  upp  i  törnen.  Du  tänker  som  en  ädel 
man,  jag  vet  det.  {Lägger  sin  hand  pä  Ahilgatds  skuldra.) 
Du   skall    äfven    handla    som  sådan.     {Går  in  i  sidorummet.) 
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ABILGARD  (aUena). 

Och  för  att  handla  så,  hvad  måste  jag  göra?  —  Jag 
kan  inte  lefva  på  min  faders  borg,  jag  får  inte  lefva  bland 
dem  jag  älskar.  —  Jag  kan  inte  ställa  mig  i  bödlames  led 
och  ^  inte  strida  för  den  sak  jag  af  hela  min  själ  vördar. 
Jag  måste  bort  —  bort  dit  icke  en  gång  Nordens  namn 
hinner.  Men  hvar  finnes  det  land,  der  minnet  —  minnet 
af  det  förflutna  slocknar?  På  jorden?  Nej  —  nej  I  {För- 
sjunker i  betraktelser.) 

Jliioåiéé  9oenen. 

ABILGARD.     INGEBORG. 

INGEBORG  {smyger  sig  bakom  Abilgard  och  sätter  båda 
händerna  för  hans  ögon,  jöt ställande  rösten).  Hvem  är  det? 
Gissa? 

ABILGARD  {fattar  henties  händer  och  kysser  dem  häftigt). 
Ingeborg  I 

INGEBORG  (rycker  undan  händerna).  Hu,  inte  får  du  kyssa 
så  der!  —  Nog  tycka  fruntimmerna  vid  hofvet  om  det,  det 
vet  jag  nog;  men  vi  stackars  flickor  i  Dalarne  kunna  alls 
inte  med  så' na  der  saker. 

ABILGARD.     Au  om  jag  begärde  en  kyss  af  din  mun  dä? 

INGEBORG.  Det  ska  du  gerna  få,  men  inte  nu  —  vänta 
bara  tills  pantlekarna  börja.  Blir  du  dömd  att  stå  i  brunn, 
så  blir  jag  den  första  som  löser  dig  derifiln  —  men  det 
säger  jag  (Ug,  jag  löser  dig  inte,  om  du  blir  dömd  att  arbeta 
för  vecklön,  för  det  är  så  rysligt  långtrådigt.  Men  du  ser 
inte  glad  ut,  Abilgard!  Passar  det  pä  sjelfva  julafton  och 
då  vi  inte  träffat  hvarandra  på  ett  helt  år? 

ABILGARD.  ÖgonbUckets  fröjd  dukar  under  for  tanken 
på  skilsmessans  evighet! 

INGEBORG.  Skilsmessan?  —  Hvem  tänker  nu  på  den? 
—  Den  här  julen  är  på  långt  när  inte  så  glad  som  de  förra 
åren,  ty  då  var  min  far  hemma.  Han  hittade  alltid  på 
så  roliga  lekar  och  kunde  så  många  vackra  visor.  Vet  du, 
jag   har   också    uppfunnit    en    ny  lek,  som  heter:  Fria  vill 


14         BNQELBBEKT  OCH  HAK8  DALKABLAB. 

Simon  i  Sälle.  Alla  tycka  den  är  sä  roliga  och  den  kommer 
nog  att  bibehålla  sig,  ska  du  &  se.  —  Men  du  är  riktigt 
tråkig  —  helt  annorlunda  var  du  i  Stockholm,  då  vi  första 
gången  sågo  hvarandral  —  Vore  jag  en  grann  hoffröken, 
så  vore  du  säkert  mycket  artigare  emot  mig  I 

ABiLGARD.     Tror  du  det  verkligen,  Ingeborg? 

INGEBORG.  Men  det  är  inte  alla  som  blott  ha  ögon 
för  hofFröknarna.  Jag  hade  god  lust  att  berätta  hvad  som 
hände  mig  i  Stockholm,  bara  du  lofvar  mig  att  inte  tala 
om  det  för  någon  I 

ABILGARD.     Det  lofvar  jag. 

INGEBORG.  Min  mor  och  jag  trängde  oss  fram  för  alt  få 
se  kungen  och  drottningen.  När  nu  kungen  kom  förbi  oss, 
sade  han  till  sin  riddare  så  här:  {Talar  med  djup  stämma,) 
Vid  Sankte  Knut,  en  ganska  vacker  flicka!  —  Tror  du  han 
menade  mig  I 

ABILGARD.    Jag  vet  inte  —  —  kanske  det  var  din  mor. 

INGEBORG.  Min  mor!  {Skrattande.)  Nå,  det  ska  jag  tala 
om  för  henne.  —  Nej,  ingendera  af  oss  var  det,  ty,  ser 
du,  bredvid  oss  stod  drottningens  fbrsta  hof jungfru,  Cecilia, 
lysande  som  en  sol.  —  Hur  kunde  han  då  ha  ögon  för  oss? 

ABILGARD.  Hvem  vet!  —  En  klar  stjema  tindrar 
vackrare  än  en  molnbetäckt  sol. 

INGEBORG.  Se,  det  låter  höra  sej  —  det  ska  jag  lägga 
på  minnet.  —  Jo,  du,  kungen  menade  allt  mej  —  det  såg 
jag  bestämdt. 

ABILGARD.      Och    detta   smicker  gläder  dig  så  mycket? 

INGEBORG.  Inte  betyder  just  smicker  så  mycket;  men 
det  beror  mycket  på  hvem  som  säger  det. 

ABILGARD.     Och  för  att  kungen  sade  det  — 

INGEBORG.  Kungen?  —  Jag  tycker  alls  inte  om  honom. 
Han  är  stygg  och  elak  mot  sin  gemål,  han  är  elak  mot  alla 
menniskor.  —  Men  jag  tänkte  så  här:  Om  en  viss  annan 
person    hade    sagt   det,    nog   skulle  det  ha  fröjdat  mig  rätt 

mycket. Hör  du,  Abilgard,  är  du  mörkrädd  ?  —  I  den 

der  gästkammaren  {pekar  på  andra  sidodörren)  ska  du  ligga 
i  natt.     Derinne  är  en  liten  tomte. 

ABILGARD.     Eu  tomte? 

INGEBORG.  Om  natten  knäpper  det  i  väggarna,  och 
upp  ur  golfvet  kommer  en  liten  gubbe;  men  bli  inte  rädd 
för  honom  —  han  ser  så  beskedlig  ut  —  han  beskyddar 
vår  boning  T3ch  går  aldrig  ut  oftare  än  då  någon  fara  hotar 
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OSS.  —  Tystl  (Visar  pä  samma  dörr,)  Ser  du  inte?  —  Der 
kommer  han  —  såg  du  inte  hur  han  nickade  ät  oss?  — 
Nu  bugar  han  sig  för  julljusen  —  nu  hoppar  han  opp  på 
granqvistama  och  dansar  —  stör  honom  inte  —  han  dansar 
sä  gema,  fast  han  är  gammal  —  nu  hoppar  han  ner  — 
han  springer  till  dörren  I  (Fattar  med  ängslan  Abilgards  hand.) 
Ahl  —  Han  sprang  uti  —  Han  är  borta  1  {Lägger  handen 
öfuer  sina  ögon,) 

ABiLGARD  {oToUg),     Ingeborg  I 

INGEBORG.  Hu,  hvad  jag  blef  skrämd  I  Och  jag  som 
tänkte  skrämma  dig!  —  Men,  vet  du,  det  var  för  besynner- 
ligt 1  Jag  tyckte  verkligen  jag  såg  honom  springa  ut  — 
det  var  mycket  underligt!  —  Jag  skall  aldrig  skämta  mer 
om  honom!  (Dansmusik  höres  frän  andra  sidorummet,)  Ha, 
nu  börjar  dansen,  Gud  vare  lofl  (Lifligt.)  Vi  ska  dansa  hela 
natten  och  i  morgon  med  och  i  öfvermorgon  också  — 
hoppsan!  (Tager  uti  Ahilgard  och  svänger  omkring  med  honom,) 
Inte  sä  trög  på  foten!  —  Kom  nu  bara!  (Drager  Ahilgard 
med  sig  till  sidorummet,) 

nionde  sewien. 

DE  FÖRRE.     INGRID.     MARTHA.     KARIN.     MATS  (alla 

i  ringen).      DALFOLK    af  bada  könen  (indansande  med 

spelmännen  i  spetsen.     Ahilgard  och  Ingeborg  taga  äfven 

i  ringen ;  de  dansande  göra  flera  turer  och  bilda  grupper, 

allt  efter  som  bruket  bland  allmogen  i  Dalame  är), 

MARTHA  (efter  dansens  slut).     Hör  du,  Mats  du,  sjung  en 
liten  stump  —  d'ä'  du  kar*  till,  du. 

Kupletter, 

MATS. 

I. 

Mel.:  »Kör  upp  i  Dalame»  o.  s.  v. 

Dalfolket  måst  ut  i  verlden  att  vandra. 
Skiljas  omenskeligt  långt  från  hvarandra; 

Hur  de  kring  verlden  gå. 

Hitta  de  hem  ändå.  — 
Låt  oss  lustin  vara  medan  jula  står  på! 


1 
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KÖR. 

Lät  OSS  lustin  Tara  medan  jula  står  pål 

KARIN.  Det  ska  du  ha  tack  för,  grannas  Mats!  Har 
du  en  bit  till,  så  gno  inte  på  den. 

MATS. 
2. 

Gossar  och  kullor  de  håll'  af  hvarandra;* 
Fast  de  omenskeligt  långt  måste  vandra, 

Komma  de  hem  ändå, 

Hitta  hvarandra  på. 
Låt  oss  lustin  vara  medan  jula  står  pål 

KÖR. 

Lät  oss  lustin  vara  o.  s.  v. 

(Leken  'i  Fria  vill  Simon  i  Sållc»  utföres,  hvarefUr  en 
person^  kostymerad  som  julbock  med  förgylda  horn  på  hufvudei, 
inhoppar  och  utför  en  grotesk  dans;  de  of  riga  synas  rådda  för 
julbocken  och  springa  undan  för  honom  kring  rummet  under 
munterhet  och  skratt,  —  Sedan  han  slutat  sin  dans,  taga  åter- 
igen alla  ihop  och  dansa  en  stor  polska^  som  hastigt  afbrytes 
af  klämtslag  från  kyrkan,  hvilka  fortfara  tiU  aktens  slut,  — 
Alla  stanna  och  lyssna,) 

ALLA  [under  förvirring  rusa  åt  donen).  Elden  är  lösl 
Elden  är  lös! 


Tionde  scenen, 

DE  FÖRRE.     PETER  {instörtande,  blodig  och  söndenifven), 

PETER.     Till  vapen  I     Till  vapen  1 

INGRID.     Heliga  Guds  moder!     Hvad  är  å  förde? 

PETER.-  Dalahöfdingen  har  kommit  till  byn  och  satt 
eld  pä  alltehop  —  de  siagta  folket  som  boskap  derute! 
(Skyndar  ut,) 

ALLA  (störtande  ut).  Till  vapen!  Till  vapen!  (Man  ser 
genom  fönstren  och  den  öppna  dörren,  hur  lågorna  flamma  upp 
ur  den  antända  byn,) 
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E/fte  scenen. 


ABILGARD.     INGRID.     INGEBORG.     Sfrnx  dercfter  JÖSSR 
ERIKSSON  (åtföljd  af  en  skam  kuehiar  med 

dragtia  svätft). 

INGRID.     Lät  oss  hasta  till  de  olyckligas  hjelp! 

ABILGARD  [fattar  Ingrids  och  Ingeborgs  hånderj.  Oröjcn 
q  var,  i  himlens  namnl  —  Min  far?  —  Nej,  det  kan  inte 
vara  möjligt! 

INGEBORG  (/ÖV  sig).     Det  var  då  ingen  synvilla  blott! 

ERIKSSON  (/  dörren,  ropande  utåt).  Ned  med  alla  som 
sätta  sig  till  motvärn  1     I  fängelse  med  de  öfriga! 

ABILGARD  {slår  slg  för  pannan).     Ha  ! 

ERIKSSON  {framträdande  med  sina  knektar,  studsande  till- 
haka vid  åsynen  af  Abilgard).     AbilgardI     Du  här? 

ABILGARD.     Ja,  min  far  I 

ERIKSSON.     Hvad  har  du  här  att  göra? 

ABILGARD.     Jag  föröfvar  inga  illbragder,  min  far! 

ERIKSSON.  Pojke!  —  {Till  Ingrid.)  Qyinna,  medan  din 
man  smyger  kring  kungen  i  Köpenhamn  för  att  förvilla 
honom  med  obefogade  klagomål,  hafva  de  upproriska  bönderna 
sitt  tillhåll  här  —  här  är  sjelfva  källan  till  alla  de  stämp- 
lingar  mot  konung  och  land,  som  under  en  följd  af  är  stört 
det  allmänna  lugnet! 

INGRID.  Tyrann,  du  ljuger!  Sök  källan  i  ditt  eget 
bröst  1 

ERIKSSON.  För  att  öfvertyga  mig  derom,  har  jag  sjelf 
begifvit  mig  till  Dalarne.  Jag  vet  nu  allt.  — {Till  knektame,) 
Gripen  dessa  qvinnor! 

ABILGARD  (////  knektame,  som  skynda  fram).  Häll  ett 
ögonblick!  —  Jag  ansvarar  både  för  deras  personer  och 
gerningar. 

ERIKSSON.  Du?  —  Hvem  ansvarar  för  dig  sjelf?  Hvar- 
för  finner  jag  dig  här  —  här  vid  sjelfva  upprorets  ut- 
gångspunkt? 

ABILGARD  {för  sin  far  afsides).  Jag  vill  inte  fråga  dig, 
min  far,  hvarför  det  arma  folkets  julfred  blifvit  störd  af 
mord  och  brand;  men  hvad  hafva  dessa  ädla,  värnlösa 
qvinnor   gjort,  som  påkallar  hämd  och  straff?     I  vår  heliga 
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kjrrkas '  namn,    begå    inte    ett  våld,  som  du  innan  morgon- 
dagen bittert  ångrat! 

ERIKSSON.  Tig,  sä  framt  ditt  eget  lif  är  dig  kart.  — 
Knektar  1 

ABiLGARD  {fattar  hans  båda  händer  och  knäfalkr  för  honom). 
På  mina  knän,  som  endast  borde  böjas  för  Gud  och  den 
heliga  jungfrun,  bönfaller  jag  om  nåd  för  dessa  oskyldiga 
qvinnorl  Dröj  med  din  dom  till  morgondagen,  om  du 
inte  vill  se  din  enda  son  dö  för  dina  fötter!  —  Jag  skulle 
inte  kunna  öfverlefva  min  fars  vanära.     Nåd,  nåd! 

ERIKSSON  {stöter  honom  våldsamt  ifrån  sig  och  vänder  sig 
till  knektame).     Skall  jag  befalla  er  för  tredje  gången? 

ABILGARD  {uppspringande,  drager  sitt  svärd).  Tillbaka, 
knektar!  Eller,  vid  alla  helgon,  jag  klyfver  hufvudet  pä  den 
förste  som  nalkas  I  Det  är  inte  mer  en  far,  det  är  en  bödel 
som  står  för  mina  ögon!  Denna  stund  har  slitit  det  sista 
svaga  bandet  mellan  oss!  {Höjer  svärdet  med  båda  händer,) 
Tillbaka!  —  Mitt  svärd,  liksom  milt  hjerta,  känner  inte  mer 
några  slägtförbindelser! 

ERIKSSON  {drager  svärdet  och  störtar  mot  Abilgard).  Fängslen 
dem  alla  tre!     (Ingrid  och  Ingeborg  kasta  sig  emellan.) 

INGEBORG  {till  Abilgard,  hvars  svärd  hon  tillbakahåller). 
Abilgard,  i  himlens  namn! 

INGRID  (////  Jösse  Eriksson).  När  lejonet  är  borta,  söker 
röfvaren  dess  bo ;  men  han  har  glömt,  att  lejoninnan  stannat 
hemma.  Har  hon  inte  kraft  att  segra,  har  hon  åtminstone 
mod  att  dö!  Tyrann,  jag  följer  dig!  {Vapenbrak,  buller  och 
skrik  höras  utifrån.) 

ERIKSSON.     Död  och  helvete!     Hvad  är  det? 

To/fte  scenen, 

DE    FÖRRE.       SVEN    ULFSSON.       PETER    MATSSON. 
DALKARLAR   {beväpnade  med  spjut,  yxor,  klubbor 

och  bågar), 

ERIKSSON.     Samlens,  mina  knektar! 
SVEN  (/;//  Jösse  Eriksson),     Dina  knektar!   De  sprattla  nu 
som  bäst  i  lågorna,  du  sjelf  tändt  upp,  mordbrännare ! 
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PETER.  Du  ska  fä  värma  dej,  du  med,  så  du  aldrig 
ska  frysa  mer,  ser  du. 

SVEN  {visande  Jösse  Eriksson  sin  yxa).  Ser  du  yxa  min  ? 
Ä'  färgad  med  blod;  men,  ser  du,  den  törstar  efter  mera. 
{Höjer  yxan  mot  hÖfdingen,) 

ABiLGARD  {springer  emellan).  Knektar,  sluten  er  kring 
er  höfding!  {Till  sin  far.)  Jag  skall  nu  försvara  ditt  lif,  lik- 
som jag  nyss  sökte  försvara  din  ära! 

DALKARLARNE  (/  dct  de  rusta  sig  till  att  anfalla  höfdingen 
och  hans  soldater).  I  lågorna  med  mordbrannarn !  Död  åt 
mördarn ! 

INGRID  (^träder  emellan  häda  partierna).  Ingen  strid  i 
Engelbrekts  boning  —  sänken  edra  vapen,  mina  vänner  I  -- 
Sen  hur  tyrannen  bleknar;  sen  hur  ångestsvetten  droppar 
frän  hans  panna!  Hans  straff  har  redan  börjat  och  biter 
skarpare  än  edra  yxor.  {Närmar  sig  till  Jösse  Eriksson.)  Du 
hör  brandklockans  ljud  —  hör  du  äfven  jämmerropen  af  de 
olycklige,  hvilkas  julfred  du  förstört  —  deras  enda  glada 
hvila  efter  årets  långa  mödosamma  dagar  I  —  Du  ser  lågorna 
frän  de  hyddor  du  antändt;  men  ser  du  äfven  qvinnor  och 
barn,  som  förtviflade  springa  kring  sina  brinnande  boningar, 
utan  att  i  den  stränga  vinternatten  hafva  ett  tak  öfver  sina 
hufvudenl  —  Gå  till  din  kung  och  till  de  mäktiga  herrar, 
som  bygga  palats  af  guld  på  undersåtarnes  förbrända  tomter 
—  gå  I  —  Säg  honom  att  ulf  ven,  som  med  förstörelsen 
inträngde  bland  Dalarnes  råa  och  enfaldiga  folk,  likväl  stod 
oskadad  och  trygg,  skyddad  af  gästfrihetens  lag,  i  Dalarnas 
torftiga  hydda  I 
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Andra  akten. 

Ett  mindre  rum  på  slottet  i  Köpenhamn,  med  fond-  och 
sidodörr  samt  en  blinddörr  midtemof.  Pä  ena  sidan  af  teatern 
ett  större  skri f bord  och  på  den  andra  en  bönpall  med  sitt  krucifix 
ofvanför. 

Första  scenen, 

KONUNG  ERIK.     BENGT  PODEBUSK. 

PODEBUSK  {stående  bredvid  konungen).  Eders  Nädel 
Tronsalen  är  festligt  smyckad,  hofvet  och  hufvudstadens  in- 
vånare samla  sig  för  att  gemensamt  fira  den  lysande  seger, 
Eders  Nådes  vapen  vunnit  utanför  Flensburgs  murar. 

KONUNGEN  {sittaudc  vid  bordet).     Det  är  bra  I 

PODEBUSK.  Genom  hertig  Gerhards  vid  samma  tillfälle 
inträffade  död  har  vår  farligaste  fiende  försvunnit.  Slesvig 
skall  således  icke  blott  förpligtas  att  erkänna  konungen  af 
Danmark  för  sin  öfverherre,  utan  äfven,  till  följd  af  eröfraréns 
rätt,  för  evärdeliga  tider  införlifvas  med  de  tre  nordiska 
riken,  delande  deras  lycka  och  ära. 

KONUJftJEN.  Bengt  Podebusk,  tror  du  sjelf  på  dina 
egna  ord? 

PODEBUSK.  Tror  Eders  Nåde  annorlunda,  så  vore  det 
inte  första  gången  jag  misstagit  mig. 

KONUNGEN  {stiger  upp).  Nej,  vid  Sankte  Knut,  ännu  är 
kriget  inte  slutadtl  —  Kryper  en  hertig  af  Slesvig  ner  i 
marmorkistan,  hafva  vi  strax  ett  helt  tjog  i  stället.  Ja, 
kriget  skall  fortfara  och  icke  ändas  förr  än  hertiginnan  Elisa- 
beths hela  ätt  är  utrotad  och  Slesvig,  liksom  ön  Femern, 
blifvit  förvandladt  till  en  askhög,  öfver  hvilken  icke  en  gång 
fågeln  skall  höja  sina  vingar!  Jag  ser  hellre  vid  mitt  rikes 
gräns  en  ödemark,  som  är  min,  än  en  lustgård,  som  tillhör 
en  annan 1 

PODEBUSK  {ödmjukt).     Amen! 
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KONUNGEN.     Bengt,  har  det  der  svenska  ombudet  i  dag 

inställt  sig  på  slottet? 

PODEBUSK.  Engelbrekt  Hngelbrektsson,  menar  HdersNåde? 
Ja,  visserligen  ser  man  honom  understundom.  I  trots  af  sin 
medfödda  råhet  förstår  han  nog  att  bevara  skenet,  men 
efterhängsen  är  han  inte. 

KONUNGEN.  Bcvekt  af  min  gemåls  böner,  har  jag  be- 
slutit  höra  honom  i  dag  innan  tronsalen  öppnas. 

PODEBUSK  (ifrigt).  Har  Eders  Nåde  värdigats  läsa  Jösse 
Hrikssons  senaste  bref? 

KONUNGEN.  Ja  —  Jössc  Erlksson  har  rätt  -  det  är 
inte  med  silkesband  man  tämjer  vilda  djur,  men  jag  fruktar, 
att  han  drar  till  jernkettingen  något  för  hårdt  —  det  djur, 
hvars  kött  man  vill  spisa,  får  inte  strypas  1 

PODEBUSK  {som  fönU),     Amen! 

KONUNGEN.  Denne  Engelbrekt,  förut  en  obemärkt  man, 
endast  sysselsatt  med  jordbruk  och  bergverk,  vinner  folkets 
hela  förtroende  och  är  stolt  som  bure  hans  hufvud  en 
furstlig  krona!  Vid  Sankte  Knut,  den  mannen  är  inte  att 
förakta  1 

PODEBUSK.     En  grof,  ohyfsad  barbari 

KONUNGEN.      Den    gröfsta   klubban   utdelar  de  hårdaste 

slagen!      Min    gemål    har  rätt den  mannen  förtjente 

att  vinnas. 

PODEBUSK  (afsides),  Derifrån  bevare  oss  den  heliga 
jungfrun!  {Högt  och  instållsamt)  Eders  Nåde!  Skön  Cecilia, 
strålande  som  en  drottning  och  skön  som  den  heliga  madonnan, 
väntar  der  i  kammaren  för  alt  nedlägga  vid  Eders  Nädes 
fötter  sin  lyckönskan  öfver  den  lysande  segern. 

KONUNGEN  (Ufligt).  Cecilia  derinnel  Och  du  har  hittills 
tegat  dermed!  {Springer  till  ena  sidan  af  rummet  och  öppnar 
in  Uinddm.) 

Andra  scenen, 

DE  FÖRRE.     CECILIA.     DROTTNING  FILIPPA  {^strax 

de  ref  ter). 

CECILIA  (till  konungen).     Eders  Nåde! 
KONUNGEN  {fattande  hennes  ena  hand).  Min  Cecilia!  Och 
du  har  dvalts  i  det  der  mörka  rummet  och  väntat  så  länge! 
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Bengt  Podebiisk,  ditt  huhud  ar  i  ftira!  Du  ar  skyldig  till 
högforräderi  emot  behagens  majesät!  —  Cecilia,  hvad  jag 
afundas  mörkret,  som  si  Unge  odeladt  fitt  smeka  dina  binderi 
{Blir  varse  Filippa.)     Drottningen  —  hal 

DROTTNINGEN  (som  utkontml  frön  molsatl  stda  ock  ligandt 
lielraklal  konungen  ock  Cecilia,  nalkas  slutligen  den  förre).  Erik, 
litande  pä  ditt  löfte,  har  jag  lätit  kalla  Engelbrekt  till  slottet 
—  han  reser  i  morgon  ocli  väntar  nu  pä  företräde. 

PODEBUSK  [afsides).  Hon  korsar  ständigt  mina  planer! 
{Till  konungen.)  Värdigas  benäda  mig!  Jag  glömde  anmäla, 
att  ett  sändebud  frän  Rom  i  ett  högst  angeläget  ärende, 
rörande  erkebiskopsvalet  i  Upsala,  länge  väntat  f^  foretrade. 

KOs^UNGES  (häftigt).  Rörande  erke bbkops valet  1  (7"/// 
Filippa  ock  Cecilia.)  Gä,  lemna  oss!  {Till  Bengl.)  Sändebudet 
mä  genast  komma! 

PODEin'SK  {af sittes).  Jag  hade  gerna  velat  spara  pä 
ovädret  till  i  morgon,  men  —  {.Skyndar  all  öppna  fonddörren.) 
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DROTTNINGEN  (kalfkögt  till  konuttgen).  Glöm  inte,  att 
han  reser  tidigt  i  morgon,  och  om  han  kommer  hem  med 
ofbrrättadt  ärende  . . . 

KONUNGEN  {kalfhögt  Ull  Filippa).  Du  glömmer  inte  att 
bespejande  smyga  i  hvarje  fjät  jag  tageri 

DROTTNINGEN.     Detta  åt  mig  I 

KONUNGEN.       Gå  I 

DROTTNINGEN  (går  till  dcti  dörr,  hvarigenom  hon  kom,  men 
vänder  sig  mot  Cecilia,  som  följt  henne).  H varför  följer 
du  mig? 

CECILIA.     Eders  Nåde! 

DROTTNINGEN.  Gå  den  väg  du  kom  --  min  bär  ej  på 
lönliga  stigar  —  vår  bana  kan  aldrig  bU  gemensam! 

KONUNGEN  (häftigt).     Drottning! 

DROTTNINGEN.     Ja,  änuu  är  jag  drottning!     (Går.) 

PODEBUSK  (för  in  munken).  Här,  Eders  Nåde,  är  sände- 
budet från  Rom.  (Cecilia  skyndar  ut  genom  löndörren^  vridande 
sina  händer.) 

Tredje  scenen. 

KONUNGEN.     BENGT  PODEBUSK.     MUNKEN. 

MUNKEN  (höjande  armarna).  Guds  moder  och  den  heliga 
kyrkan  vare  med  och  öfver  eder!  (Går  till  bönpallen,  knä  faller 
inför  krucifixet  och  gör  korstecknet.  Konungen  och  Bengt  blotta 
sina  hufvuden  och  falla  på  knä.)  Pater  noster!  (Bedjande  tyst 
denna  bön,  men  uttalande  amen  med  hög  röst,  hvarefter  han 
uppreser  sig.) 

KONUNGEN  OCH  PODEBUSK.     Amen!     (De  uppstiga.) 

KONUNGEN.  Hell  dig,  vördige  fader,  måtte  din  ankomst 
hit  ha  skett  i  en  lycklig  stund!  Jag  hoppas  den  helige 
fadern  befinner  sig  väl  i  en  tid,  som  tager  den  heliga 
kyrkans  alla  krafter  i  anspråk! 

MUNKEN.  Guds  moder  och  alla  helgon  omfläkta  med 
sina  kerubvingar  den  helige  fadern  och  Sankt  Petri  stol. 
Öfverallt  der  jag  dragit  fram,  brinna  kättarebål,  och  de 
otrognas  själar  försmäkta  i  skärselden,  hvarutur  inga  själa- 
naässor  lösa  dem,  för  att  på  domedag  nedslungas  i  den  eviga 
pinans  lågor,  lofvad  vare  den  heliga  jungfrun! 

KONUNGEN.  Himlen  höre  dina  fromma  böner,  vördige 
fader! 
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{Munken  framtrådei  till  konungen,  upptager  ett  stort  bref, 
gör  kojstecknet  deröfver,  kysser  det,  öfverkmnar  det  till  konungen 
och  läggei'  derefter  i  ödmjukhet  sina  händer  i  kors  öjver  bröstets 
Konungen  mottager  brefvet,  kysser  sigillet,  sätter  sig,  bryter  brefvef 
med  mycken  otålighet  och  ögnar  deruti.) 

PODEBUSK  (afsides).     Vulkanen  dröjeri 

KONUNGEN  (springer  upp).  Vid  Sankte  Knut!  Hvad 
är  det? 

PODEBUSK  {afsides).     Han  bryter  lösl     Det  går  bra! 

KONUNGEN  (mcd  ögoneu  i  brefvet)..  Olaus  Laurentii,  som 
domkapitlet  i  Upsala  valt  till  erkebiskop  tvärt  emot  min 
vilja  — 

PODEBUSK  (afsides).     Tack  vare  mina  kloka  råd! 

KONUNGEN  (som  förut).  Har  af  den  påfliga  stolen  erhållit 
pallium  och  blifvit  bekräftad  i  sitt  embete!  (Kastar  brefvet 
på  golfvet.)  Förbannelse  öfver  Vatikanen  och  munkars  ränker! 
Min  afsvurne  fiende  erkebiskop  i  Upsala  och  ordförande  i 
svenska  rådet!  Är  jag  då  blott  en  lydkonung  under  Roms 
välde?  Nej,  vid  Sankte  Knut,  det  är  jag  inte!  Förr  störte 
tillsammans  på  en  gång  mina  trenne  kronor,  än  jag  böjer 
min  skuldra  under  Roms  ok!  Det  är  inte  med  Sankt  Petri 
nycklar  man  öppnar  portarna  till  mina  trenne  riken! 

MUNKEN.  Min  son,  den  heliga  jungfrun  förlåte  dig  dessa 
hädelser! 

KONUNGEN  (kostor  sin  handske  i  munketis  ansigte).  Tig, 
fördömde  munk!  (Upptager  det  bortkastade  pergamentet  och 
giipe?'  derefter  munketis  ena  arm.)  Om  jag  gjorde  rätt,  satt 
ditt  hufvud  innan  q  vallen  fastspikadt  öfver  porten  till  detta 
slott!  (Skakar  munken.)  Jag  skänker  dig  lifvet  med  det 
vilkor  att  du  genast  midt  för  mina  ögon  uppäter  detta  för- 
dömda pergament. 

PODEBUSK  (afsides).  En  mager  kost,  så  helgad  den  än 
är;  förträffligt! 

KONUNGEN  (räcker  munken  pergamentet).  Har  du  hört 
min  befallning? 

MUNKEN.     Skall  jag  äta  upp  den  helige  faderns  — 

KONUNGEN  (ger  tecken  åt  Podebusk).  Vakt!  (Podebusk 
skyndar  att  öppna  dörren,  hvarigenom  några  af  lifvakten  inträda.) 
Du  dröjer  I  Känner  du  verkan  af  det  gift,  som  ligger  i  den 
påfliga    anrättningen?      Bjöd  jag  dig  en  biskopsstol,  du  slok 
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den  pä  Ögonblicket!  Ät,  sluka  hvarje  bit,  eller  dom  och 
afiittuing  i  nästa  ögonblick.  Drabanter,  bort  med  honom  I 
[yaktai  nalkas   mimkm  ) 

MCNKEN  (mottager  ptrgamenltl  med  danande  linmln).  He- 
liga jungfru,  éisa  mig ! 

KONUNGEN.     Du  vägrar  I 

PODEBusK  (afsides).  Säkert  för  första  gängen  en  munk 
spisar  pä  den  helige  faderns  bekostnad. 

MUNKEN  {släpper  pergamentet  och  kastar  lig  pä  hiä).  Nädl 
förbarmande  1     Jag  formar  det  inte  I 

KONUNGEN  {Ull  vakten),  i  Blä  tornet  med  munken! 
[Vakten  for  ut  munken.) 

PODEBUSK  {afsides}.  I  morgon  släpper  jag  ut  honom. 
[Högt.)    Befaller  Eders  Näde  nägot  vidare? 

KONUNGEN.     Gäl     {Podebusk  bugar  sig  odi  gdi.) 
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Fjerde  scenen. 

KONUNGEN  {allena). 

Margaretha,  du  gaf  mig  ett  svårt  testamente!  När  jag 
satte  den  tredubbla  kronan  på  mitt  hufvud,  sade  du  till  mig: 
med  Sverige  skall  du  dig  nära,  med  Norge  dig  kläda  och 
med  Danmark  dig  försvara.  Det  börjar  se  klent  ut  både 
med  skafferiet  och  klädkammaren,  och  jag  fruktar  att  vapen- 
salen inte  heller  är  i  bästa  skick.  Vill  nu  Rom  taga  brors- 
lotten, blir  det  i  sanning  inte  mycket  öfrigt  åt  mig.  De 
vördiga  fädernas  hunger  kan  inte  en  gång  hela  verlden  lill- 
fredsställa.  Adelsmannen  söker  plocka  diamanterna  ur  kunga- 
kronan för  att  dermed  underhålla  sina  ramlande  borgar. 
Vilja  nu  äfven  borgaren  och  bonden,  dessa  fordom  så  med- 
görliga  lastdjur,  veta,  h varför  man  drager  på  högra  tömmen 
i  stället  för  på  den  venstra,  då  blir  minsann  körsvennen 
snart  kastad  ur  sätet.  Om  folkens  kärlek  och  förtroende 
svika  tronen,  hvem  stödjer  henne  då?  Jo,  folkens  inre  stri- 
der —  de  olika  ståndens  kamp  mot  hvarandra  —  se  der 
det  brinnande  bål,  hvarur  kungamakten,  en  ny  Fenix,  höjer 
sina  segrande  vingar!     (Går.) 

Förändring  till  tronsalen,  rikt  upplyst  af  kronor  och  smyckad 
med  troféer:  på  den  vid  ena  sidan  af  teatern  placerade  estraden 
stå  tvänne  stolar.  Hofmän  gå  om  hvarandra  i  bakgrunden. 
Vid  dörrarna  midtcmoi  tronen  stå  tvänne  drabanter. 

Femte  scenen. 

BHNGl'  PODHBUSK.     EN  HOFMAN  {mötande  hvarandra). 

HOFMANNEN.  Hör  du,  Bengt  Podebusk,  hvad  tyckte 
munken  om  Blå  tornet? 

PODEBUSK.  Han  bad  för  själ  och  pina,  att  han  skulle 
slippa  sitta  i  ett  mörkt  fängelse;  han  ser  alltid  spöken  i 
mörkret,  sade  han,  emedan  han  är  född  på  en  söndag. 

HOFMANNEN.  När  deu  vördige  fadern  fördes  förbi  slotts- 
köket dernere  och  fick  väderkorn  på  stekame,  så  suckade  han. 
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PODEBUSK.  Nå,  hvarför  försmådde  han  den  påfliga  bullan 
dä?    Kan  man  bjuda  på  något  hederligare? 

HOFMANXEN.  Den  rätt  man  sjelf  tillagar  smakar  aldrig 
riktigt  bra.  Men  ssig  mig  —  hvad  skall  man  göra  med  den 
der  oförskämda  karlen,  som  hela  dagen  grälat  med  vakten 
och  prompt  vill  slippa  in? 

poDEBrsK.     Låt  honom  gräla  tills  han  tröttnat. 

HOFMANNEX.  Det  tröttnar  aldrig  en  menniska  pä.  Hvad 
vill  han?     Hvar  är  han  ifrån? 

PODEBUSK.     Frän  Dalame. 

HOFMANNKN.     Hvad  ÖT  det  för  ett  land? 

PODEBUSK.  Det  lär  ligga  längt  opp  i  Sverige  och  är 
ett  hiskligt  land,  fullt  med  höga  berg  och  genomskuret  af 
stora  strömmar.  Der  bor  ett  folk,  till  hälften  menniskor, 
till  hälften  vilda  djur;  de  gä  pä  tvä  ben  liksom  björnarne 
och  hafva  klor  som  varglon. 

HOFMANXEN.  Jaså,  dä  mäste  det  ligga  i  grannskapet  af 
lapparna  och  renarna,  som  också  ska  vara  ett  par  vilda  folk- 
slag>  Jag  begriper  inte  hvad  kungen  skall  med  så' na  der 
undersåtar  att  göra;  det  mälte  vara  för  pelsverkcns  skull. 

PODEBUSK.  Förmodhgen  —  men  se  der  är  han  — 
hvilken  djerfhet!  [Afsides.)  Skulle  han  väga  tränga  sig  fram 
—  det  mäste  förekommas! 


Sjetie  scenen, 

DE  FÖRRH.     ENGELBREKT  (inkommer  och  vill  gå  in  i 

sidorummet,  men  hindras  af  drabanterna,  som  fälla 

hillehårdefna  mot  honom). 

PODEBUSK  {instäUsamt  till  Engelhrekf).  Drottningens  och 
mina  förenade  böner  ha  varit  fruktlösa;  men  du  är  lika 
ihärdig,  min  vän  I 

ENGELBREKT.  Det  behöfs  mer  ihärdighet  för  att  kunna 
neka  en  billighet  än  att  fordra  den. 

PODEBUSK.  Du  vet  ju,  att  kungen  har  sitt  hufvud 
för  sig. 

ENGELBREKT.  Må  han  hafva  det;  men  sina  öron  mäste 
han  hafva  för  folket. 

PODEBUSK  (Jialfhögt  till  Engelbrekt).  När  har  en  konung 
i  dessa  tider  öron  för  folket? 
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ENGELBREKT  (halfhögt  till  Bmgt  Podebusky  När?  —  Jo, 
när  folket  hunnit  fläkta  bort  vissa  giftiga  insekter,  som  svärma 
deromkring  och  suga  kraften  ur  den  goda  viljan. 

PODEBUSK.  Det  är  väl  derför  som  bönderna  i  Sverige 
fått  sä  breda  händer? 

ERGELBREKT.  Ja,  just  dcrför  är  det  —  himlen  har  sä 
väl  utrustat  mina  landsmän.  » 

HOFMANNEx  (afsidcs).  Han  har  åtminstone  utseende  som 
en  menniskal  (Högt,)  Hör  på,  min  goda  man,  du  måtte 
ha  glömt  klorna  hemma? 

ENGELBREKT.  Har  jag  det?  När  danskarne  besöka  Sverige, 
taga  de  alltid  klorna  med  sig.  Det  märks  nog  i  vår  plund- 
rade räntekammare,  det. 

PODEBUSK.     Är  du  från  dina  sinnen? 

HOFMANNEX  (afsidcs).  Han  tycks  ha  förstånd  som  en 
menniska  också. 

ENGELBREKT.  I  morgou  glesuar  de  uppvaktandes  skara 
—  i  morgon  lem  nar  jag  för  alltid  detta  land. 

HOFMANNEN.  Lycksam  resa  I  Sundet  har  lagt  sig,  och 
det  blir  godt  skridskoföre  hem. 

ENGELBREKT.  Måtte  det  blott  räcka  länge,  ty  med  första 
storm,  som  bräcker  isen,  ha  ni  Hansestädernas  segrande  flotta 
utanför  edra  vallar.  {Bengt  Podebusk  och  hof mannen  skratta.) 
Har  ni  glömt  år  1428,  då  Hansestäderna  belägrade  denna 
hufvudstad  och  då  konungen  med  sina  hofmän  af  förskräc- 
kelse flyktade  till  Sorö?  Ha  ni  glömt  att  det  var  då  konun- 
gen öfver  trenne  riken  räddades  —  af  hvem?  Jo,  af  en 
q  vinna  I  Af  drottning  Filippa.  I  ett  land,  der  män  blifva 
qvinnor  och  qvinnor  män,  der  förtjente  ridderskapets  sköldar 
att  krossas  I 

HOFMANNEN.     Bondel 

ENGELBREKT  (slår  kofmannen  pä  axeln,  så  att  denne  signat 
ned  dervid).     Tack  för  den  hederstiteln  1 

PODEBUSK.  Du  känner  då  inte  anledningen  till  denna 
högtid?  Har  du  inte  hört  omtalas  den  seger  våra  härar 
vunnit  vid  Flensburg? 

ENGELBREKT.  Har  ni  hört  sagan  om  räfven,  som  fast- 
nade i  räfsaxen?  Efter  mycket  bemödande  fick  han  slutligen 
sitt  ben  oskadadt  derur;  men  bäst  som  han  jubilerade  öfver 
sin  seger,  kom  en  varg  och  bet  af  honom  hufvudet  I  {Vänder 
dem  nggen  och  går.) 
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HOFMANXEN  .////  Podchiislii  Kundc  lian  mena  dig  med 
räfven,  Bengt  Podebusk?  Det  der  djuret  har  grofva  ramar, 
men  fint  väderkorn.  (Gar  ock  företiar  sig  med  de  öfrige  hof- 
männen,  hvilka  med  gycklande  nyfikenhet  betrakta  Engelbrekt,  som 
kort  derefter  afiägsnar  sig.) 

PODEBUSK  (för  sig).  Inte  räfven,  men  möjligtvis  vargen. 
[Gnuggar  händerna.)  Denna  själ  af  jern  blir,  utan  att  han 
sjelf  vet  det,  ett  verktyg  i  min  hand !  Denne  man  är  svafvel- 
tråden  till  den  mina,  jag  lagt  under  Hriks  tron.  Sverige  i 
uppror  I  Vår  segerfest  ett  gyckelspel  I  Drottningens  välde 
brutet!  Den  helige  fadern  skymfad  I  Jag  ville  inte  vara  i 
Eriks  ställe!  —  Inte  nu. 

Sjundå  åeenen. 

DE  FÖRRE.     CECILIA. 

CECILIA  {framskyndande  till  Podebiisk),  Bengt,  denna  lek 
är  förskräcklig!  Konungens  karlek,  drottningens  förakt!  Bada 
delarne  trycka  mig  lika  djupt  till  jorden! 

PODEBUSK.  Cecilia,  hvarje  pulsåder  af  hans  hjerta  du 
eröfrar,  döljer  en  perla  för  den  krona,  som  en  dag  måste 
blifva  min  —  Danmarks  lysande  krona,  bergad  undan  stor- 
men af  Erik  Menveds  ättling!  Drottningens  fall  är  detsamma 
som  konungens. 

CECILIA.     Men   mina  samvetsqvall     Mitt  fläckade  rykte! 

PODEBUSK  {pekar  på  ttonen).  När  en  dag  Erik  Menveds 
ättling  jemte  Cecilia,  sin  unga  tjusande  drottning,  intager 
ättefaderns  tron,  ligga  samvetsqvalen  och  det  fläckade  ryktet 
kedjade  vid  tronens  fot. 

CECILIA.  Bengt,  afgrunden  har  sammanlänkat  våra  själar ; 
må  vi  dä  förgås  tillsammans! 

PODEBUSK.  Tyst,  det  festliga  tåget  börjar.  {De  gå  in  i 
sidorummet.) 


ÅHoiiåe 


scenen. 


{En  marsch  höres  utifrån,  hvarunder  folk  inkommer  från 
dUa  sidor.  En  procession  inträder  från  fonden  i  följande  ord- 
ning: i)  en  af  delning  af  lifvakten:  2)  pagcr,  två  och  två; 
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i)  DANSKA  RIKSDROTSET  ined  sin  staf;  4)  hofvets 
herrar,  ledande  hofvets  damer;  j)  en  biskop,  bärande 
Knut  den  heliges  skrin,  åtföljd  af  två  andra  biskopar, 
alla  i  full  skrud:  6)  trenne  riddare,  bärande  de  tre  nordiska 
rikenas  baner.  Panaschema  på  deras  hjelmar  och  fanorna  till- 
kännagifva  genom  deras  olika  färger  den  nation  de  tillhöra;  7) 
KONUNGEN  och  DROTTNINGEN  /  fuU  skrud;  8)  EN 
TRUBADUR;  9)  en  af  delning  af  lifvakten,  som  slutar  pro- 
cessionen, hvilkeny  under  det  konungen  och  drottningen  bestiga 
tronen^  grupperar  sig  deromkring,) 

KÖR  {under  tnarschen). 

Sjungen  om  stridens  och  segrarens  ära, 
Ära  och  lagrar  i  blodiga  slagl 
Gyllene  frukter  striderna  bära, 
Upp  utur  stormen  går  sällhetens  dagl 

DROTSET  {höjande  sin  staf),  Hell  de  tre  förenade  rikenas 
konung  och  drottning  I     Hell  I 

KONUNGEN  {uppstigande  jemte  drottningen).  Församlade 
biskopar,  riddare,  svenner  och  folk  I  Den  heliga  jungfrun 
har  välsignat  våra  vapen.  Utanför  Flensburgs  murar  multna 
vara  fienders  ben.  Nordpolens  isfjellar,  Östersjöns,  Nordsjöns, 
Bältenas  och  Kattegats  vågor  omsluta  lyckliga  folk.  Äran 
med  sina  ljungande  åskor  bevakar  våra  gränser!  Lyckan 
med  sina  gyllene  skördar  beherskar  våra  fåltl  Guds  moder 
och  alla  helgon  vake  skyddande  öfver  det  heliga  bandet 
mellan  konungahuset  och  nordens  trenne  förenade  mäktiga 
riken  I     {Pukor  och  trumpeter.) 

KÖR. 

Sjungen  om  stridens  o.  s.  v. 

{Efter  körens  slut  utföres  en  fackeldans  af  hoffolket.) 

TRUBADUREN  {framträder  med  sin  cittra 
och  bugar  sig  för  ttvnen), 
I. 
Blodiga  strider 
Flyktat  för  nya  och  gladare  tider. 
Tre  nordiska  land 
Med  eviga  band 
Förenat  de  väldiga  lansar. 
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Vänsäll  är  hågen; 
Yrande  vågen 
Mot  fredliga  stränderna  dansar. 

2. 

Länderna  bära 
Skördarens  skatter  och  segrarens  ära. 

Ej  vågar  en  verld 

Upplyfta  sitt  svärd 
Mot  eniga  hjertan  och  händer. 

Helgonaskara! 

Skydda,  bevara 
De  trenne  förenade  länder! 

KONUNGEN.  TrubadurI  Lefvande  och  sann  är  din  sång. 
{Tager  ett  smycke  från  sin  arm,)  Tag  detta  gyllne  smycke 
som  ett  minne  af  konung  Eriks  hof!  {Leninar  Mtiycket  åt 
drotsetf  som  gifver  det  åt  trubaduren.) 

nionde  seenen, 

DE  FÖRRE.     ENGELBREKT,  som  inkommit  under  tmbadwrtis 

sång  och  med  uppmärksamhet  lyssnat  dertill.     SMIN 

ULFSSON,   som  åtföljt  Engelbrekt  in,  döljer  sig 

bland  folket, 

ENGELBREKT  {slår  trubaduren  pä  axeln).  Mästersångare, 
när  skall  den  tid  komma,  då  äfven  en  svensk  kunde  belöna 
din  sång? 

DROTTNINGEN  OCH  PODEBVSK  {oroHga,  för  s ig).    Engelbrekt  I 

KONUNGEN.  Vid  Sankte  Knut,  hvad  betyder  det?  (Sorl 
bland  hoffolket,  som  likväl  strax  upphön  när  drotset  höjer 
sin  staf.) 

ENGELBREKT  (tråder  fram  till  tronen).  Min  konung !  För 
ett  är  sedan  skickades  jag  af  mina  landsmän  till  dig  och 
frambar  deras  klagomål  öfver  din  höfding,  Jösse  Eriksson. 
Du  befallde,  att  en  undersökning  skulle  hållas  af  Svea  rikes 
råd.  Den  hölls,  och  allmogens  besvär  funnos  grundade. 
Men  Jösse  Eriksson  bibehåller  ännu  sitt  embete  och  utöfvar 
det  med  samma  grymhet  som  förut.  Jag  skickades  hit  för 
andra  gången.  I  tvänne  månaders  tid  har  jag  förgäfves  sökt 
nalkas  din  tron.   Uttröttad  af  dina  hofmäns  gyckel,  ville  jag 
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återvända  hem,  utan  att  vidare  beträda  dessa  salar.  Då  kom 
nyss  ett  bud  från  min  hemort,  förtäljande  rysliga  händelser. 
Jag  beslöt  tala  med  dig,  om  det  också  skulle  kosta  mitt  lif. 
Jösse  Eriksson  har  jultiden  besökt  Dalarna.  Hans  bana  är 
tecknad  af  blod  och  lågor. 

PODEBUSK  {tUl  konungeti).  Befaller  Eders  Nåde  att  jag 
aflägsnar  honom? 

KONUNGEN  (////  Podchusk).  Tyst!  {Till  Engelbrekt,)  Jösse 
Eriksson  har  underrättat  mig  om  allt.  Dalfolket  är  ett  obän- 
digt, svårstyrdt  folk,  har  i  alla  tider  älskat  strid. 

KXGELBREKT.  Det  älskar  strid,  men  blott  för  fridens 
skull.  När  luften  blir  för  qvalmig  och  trycker  menniskor 
och  djur  till  jorden,  då  är  stormen  efterlängtad  och  nöd- 
vändig. 

KONUNGEN.  Svenska  bönderna  hafva  i  alla  tider  klagat 
öfver  sina  höfdingar  och  styresmän.  Deras  rop  öfver  skat- 
ternas tyngd  är  lika  gammalt  som  den  jord  dem  föder. 

ENGELBREKT.  Sveuska  böudema  hafva  offrat  lif  och 
egendom  för  de  konungar  de  älskat;  men  ett  folk,  som  äter 
barkbröd,  har  inte  råd  att  lägga  gyllene  strå  under  sina  för- 
tryckare. 

KONUNGEN.  I  ett  land,  der  hvar  och  en  vill  vara  man 
för  sig,  blir  konungen  slutligen  den  ende  slafven. 

ENGELBREKT.  Ja,  så  framt  inte  konungen  också  är  man 
för  sig.  Det  är  en  man  värdigt  att  styra  män;  det  är  ty- 
rannen förbehållet  att  herska  öfver  slafvar,  som  ena  dagen 
äro  landets  bödlar  och  den  andra  måhända  hans  egna. 

KONUNGEN  {häftigt).  Tigl  Känner  du  då  inte,  förmätne 
undersåte,  att  jag,  som  mottog  ditt  fädernesland  i  laglöshetens 
tillstånd,  bragt  lagarna  upp  ur  deras  förfall;  att  flera  städer  i 
Sverige  hafva  mig  att  tacka  för  sina  privilegier;  att  jag  för- 
unnat förmåner  åt  edra  bergslager;  att  jag  skaffat  den  helige 
faderns  bifall  till  lärosätens  inrättande  i  landet;  att  jag  gått 
i  författning  om  lapparnes  omvändelse  till  kristna  läran  ?  Har 
du  glömt  detta? 

ENGELBREKT.  Min  kouuug,  det  är  inte  dina  regerings- 
åtgärder, utan  blott  dina  embetsmäns  vald  jag  klandrat.  Hvar- 
till  gagna  lagarna,  när  de  som  dem  skola  skipa  drifva  god- 
tyckets spel?  Hvartill  båtar  hedningames  omvändelse  till 
kristna  läran,  när  kristna  undersåtar  behandlas  som  vilda 
djur?  {Konungen  röjer  tecken  till  förtrytelse,  hvilken  drottningen 
bemödar  sig  att  stilla.)   Men  om  du  inte  tror  mig,  o  konung, 
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Så  se  här  {leder  fram  Sven  Ulfsson),  se  här  en  Dalas  son, 
grof  som  de  klippor  han  spränger,  men  ärlig  som  det  jern 
han  hryter  deruturl  Spörj  honom  till,  o  konung  1  Hvarje 
ord,  hvarje  blick  är  ett  uttryck  af  hans  hjerta.  Han  har 
ännu  icke  lärt  konsten  att  förfalska  det. 

SVEN  (ser  i  början  något  förlägen  ut,  men  repar  slutligen 
mod  och  nalkas  tronen),  Ä'  du  kungen,  du,  som  sitter  på 
granna  ställningen  der?  {Konungen  nickar  jakattde.)  Då  ä' 
hon  hustru  din,  som  sitter  bredvid,  granner  som  en  kyrk- 
brud  kantänka?  {Konungen  nickar  småleende,  Sven  ser  sig 
omkring.)  Hör  du  —  du  har  ena  jäkliga  fogdar  der  oppe  i 
Dalom,  dul  {Konungen  skrattar  och  hofvet  instämmer.  Sven 
ser  sig  omkring.)  Var  det  så  roligt,  det?  Skrattar  bäst  som 
skrattar  sist,  må  du  vetta  1 

KONUNGEN.  Nå,  min  gubbe,  har  du  gått  hela  denna 
långa  vägen? 

SVEN.  Om  bond  ska  åka,  du,  hocken  en  ska  då  dra 
lasset?  När  en  har  lite  i  sej  och  lite  på  sej  och  ett  godt 
samvete,  så  går  det  af  sej  sjelJF,  ser  du. 

KONUNGEN.     Nå,  hvad  tycker  du  om  danska  hofvet? 

SVEN  {klär  sig  bakom  örat).  Åh  —  ä'  fäle  så  lite  bekant 
än,  må  du  vetta  —  nog  ä'  di  granna  och  se  skapliga  ut, 
alltid  T~  men  d*ä'  inte  allt  guld  som  glimmar,  som  prest- 
far  säger. 

KONUNGEN.  Nå,  är  också  du  förgrymmad  på  dalahöf- 
dingen^ 

SVEN.  Hä,  kors,  guvettl  Inte  just  det,  inte;  men  kom 
jag  i  grabbatag  med  honom,  så  nog  slog  jag  ihjäl  honom, 
alltid,  d'ä'  visst  och  sannt,  det. 

KONUNGEN.  Och  hvarför?  För  det  att  han  och  hans 
fogdar  vilja  ha  ut  kronans  rätt. 

SVEN.  Inte  spänta  vi  mot  det  som  ska  vara,  för  du 
ska  ha  ditt  och  kyrka  ska  ha  sitt  och  rätt  ska  vara  rätt; 
men  nu  komma  dina  fogdar  och  ha  så  mycke  satans  funder 
för  sej,  som  inte  var  till  i  fars  och  farfars  tid,  och  när  vi 
inte  ha  något  att  ge,  så  ta  de  krittura  firån  oss,  och  när  de 
folat  af  med  krittura,  så  vill  de  ha  skinnet  af  oss,  och  när 
vi  inte  viU  släppa  till  det,  så  tända  de  eld  på  byarna  och 
pina  ihjäl  folket.  Hocken  en  kan  tycka  om  de,  inte?  Och 
så  för  du  krig  långt  utom  rikets  gränser,  det  ena  kostsam- 
mare och  olyckligare  än  det  andra,  och  det  för  dina  krass- 
liga   anförares    skull.  —  Det  må  nu  vara  hur  det  vill  med 

Teaierstyck^nt    II.  3 
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kostnaden;  men  inte  ä'  vi  vana  att  ta  stryk  utan  att  ge 
dubbelt  igen,  ser  du.  —  Nu  har  det  varit  missväxt  de  senare 
åren,  ser  du;  inte  en  sq vätta  regn  på  hela  fjol  sommar; 
brödet  är  hälften  korn  och  hälften  bark  och  ofta  allsinte 
korn.  Vill  du  smaka  en  bit,  så  {tager  fram  en  half  kaka 
barkbröd  och  bryter  af  det  mot  knät)  ta  du  —  jag  bjuder  pä 
hvad  jag  har,  jag.  {Går  fram  till  konungen  för  att  räcka  ho- 
7wm  brödstycket,  men  tillbakavisas  af  drotset.)  Hå,  [till  drotsei) 
ä'  du  så  grätten  af  dej,  du? 

DROTTNINGEN.  Låt  mig  smaka  på  ditt  bröd,  min  vän! 
{Drotset  tagei'  brödstycket  af  Sven  och  ger  det  åt  drottningen. 
Drottningen  smakar  på  barkbrödet  och  ger  det  sedan  åt  nämtasi 
stående  hofman,)  Vorden  en  fattigdom,  sä  rik  på  förnöjsam- 
het och  dygd  I    {Brödstycket  lemnas  från  den  ene  till  den  andre ^ 

SVEN.  Jag  tror  du  gråter,  mor!  När  det  droppa  från 
himlen,  så  blir  det  välsignelse  på  jorden  I  {Med  rörelse,)  Gu 
signe  dej  för  detl 

KONUNGEN.  Men  du  och  dina  grannar  hafva  med  väp- 
nad arm  satt  er  mot  mina  embetsmän,  och  flere  af  dem  ha 
blifvit  dödade. 

SVEN.  Hå,  kors!  Sjelfva  masken  på  jorden  sticker  upp 
hufvudet,  när  en  trampar  på  honom.  Jag  har  slagit  ihjäl 
två  stycken  fogdar,  jag,  och  ändå  sof  jag  mycket  godt  om 
natten. 

KONUNGEN.  Och  du  tror  dig  kunna  undfly  det  straff, 
som  väntar  mördaren? 

SVEN.  Få  fala  det,  om  du  har  lag  och  rätt  pä  din  sida, 
men  har  du  inte  det  —  så  låter  du  bli,  ser  du. 

KONUNGEN.  Jag  har  hört  nog.  {Till  Engelbrekt.)  Och 
du,  dessa  upprorsm åkares  ombud,  har  vågat  framställa  denne 
förbrytare  för  tronen! 

ENGELBREKT.  Om  du,  O  kouung,  finner  i  denne  man 
en  förbrytare,  med  hvilka  färger  målas  dä  här  dygden? 

KONUNGEN.     Du  talar  som  vore  din  hals  gjuten  i  jernl 

ENGELBREKT.  Mitt  hufvud  må  falla,  min  arm  förvissna! 
I  Sverige  finnas  hufvuden  och  armar  nog! 

KONUNGEN  {häftigt  Uppspringande),  Vid  Sankte  Knut,  du 
har  tält  för  sista  gängen ! 
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Tionde  »eénoii. 


DE  FÖRRE.     HN  DANSK  RIDDARH  ^insiörtandeX 

RiDDAREX.  Min  konung,  förfarlig  är  den  olycka  jag  har 
att  förkunna  dig!  Din  krigshär  är  i  grund  förstörd  vid 
Immervad!  Din  flotta  uppbränd  af  lybeckame!  Din  marsk, 
sårad  och  döende,  har  lätit  bära  sig  till  slottet  och  begär 
tala  med  sin  konung  innan  han  dör!  {Konungen  ock  drott- 
ningen skynda  ned  från  troften.     Oro  Hand  hojfolket.) 

KONUNGEN.     Död   och  förbaunelsc!     [Går  häftigt  ut,  ät- 
af  Beftgt  Podehusk  och  jlerc  bland  hofvcf. 

EfftB  »eenBii. 

DE  FÖRRE  (jttom  konungen,  Bengt  Podehusk,  m,  //.^. 

DROTTNINGEN  {hastuv  till  Eugelhrckt).  Fly,  Engelbrekt! 
Hvarje   minuts  dröjsmål  är  ett  steg  närmare  en  blodig  död! 

.    ENGELBREKT.    Jag  fruktar  inte  döden! 

DROTTNINGEN.  Men  ditt  folk  väntar  dig.  Endast  du 
kan  lugna  de  upprörda  sinnena,  endast  du  qväfva  den  brand, 
som  hotar  att  förhärja  norden! 

ENGELBREKT.     Och  om  jag  det  icke  kan? 

DROTTNINGEN,  Du  skall  ej  glömma,  att  du  haft  dilt 
lands  drottning  att  tacka  för  din  räddning. 

ENGELBREKT.  Jag  skall  inte  glömma  det,  o  drottning; 
men  jag  skall  heller  inte  glömma,  att  Sverige  är  mitt  fäder- 
nesland.    {Går,) 

SVEN  {till  drottningefi).  Inte  ä'  allt  som  det  ska  vara, 
men  du  ä'  som  du  bör  vara,  du.  {Skakar  hennes  hand.)  Gud 
signe  dej,  mor  lilla!     {Går.) 

DROTTNINGEN  (////  eu  af  svcmteina).  Algot,  du  följer 
dessa  män  och  svarar  för  deras  säkerhet.  Jag  ansvarar 
för  allt.     {Svemien  går.) 


36         ENGELBBBKT  OCM   HAKS  DALKABLAlS. 


Téffte  scenens 

DROTTNINGEN.     HOFFOLKET.     Strax  derefier  KONUN- 
GEN, BENGT  PODEBUSK  och  de  öfriga  hofmämun. 

DROTTNINGEN  {för' stg),  Slocknadt  är  dä  allt  hopp  om 
frid  och  försoning!  Heliga  Guds  moder,  tag  ej  din  hand 
från  nordens  riken!     Endast  du  kan  rädda  dem! 

KONUNGEN  {häftigt  inkommatidcy  åtföljd  af  Bengt  m.  fl.). 
Förloradt!  Mina  tappre  krigare,  mina  stolta  krigsskepp  1 
Alk  förstördt,  tillin tetgjordt!     (Sjunker  ned  på  en  stol) 

DROTTNINGEN  {nalkas  körningen).  Nej,  inte  allt!  Ditt 
mod,  din  kraft,  min  konung,  återstå  och  ett  troget  folk,  som 
vill  segra  eller  falla  för  din  krona. 

KONUNGEN  (resunde  sig).  Ett  troget  folk!  —  Hvem  talar 
här  om  folkets  trohet?  Stodo  inte  nyss  här  —  (ser  sig  om- 
kring) hvar  äro  upprorsstiftarne?  Bära  de  ännu  på  sina  skul- 
dror de  fräcka  hufvudena?  —  Hvar  äro  de?  —  Hafva  de 
flytt?  —  I  tigen  alla!  —  Guds  död!  —  Hvem  har  skaffat 
dem  undan?     (Paus.) 

DROTTNINGEN.      Jag. 

KONUNGEN  (uppretad).     Drottningen  I 

DROTTNINGEN  (högt).  Jag  trodde  det  var  konungens  vilja. 
(Afsides  till  konungen,)  Erik,  i  den  heliga  jungfruns  namn, 
förlåt  mig! 

KONUNGEN.  Ha  då  i  dag  jord  och  himmel  samman- 
svurit  sig  mot  mig?  Ha,  drottning,  ånyo  en  strid  om  väldet 
mellan  mig  och  dig!  Men  ve  den,  som  sträcker  handen 
naot  min  spira! 

DROTTNINGEN  (med  bedjande  stämma).     Erik!  — 

KONUNGEN.  Ve  den,  som  träder  mellan  mig  och  straifets 
svärd  I  Det  faller  utan  skonsamhet,  om  också  ett  hufvud 
med  krona  föll  dervid!  (Till  Bengt  Podebusk.)  Fort  efter 
upprorsstiftarne  och  bringa  dem  döda  eller  lefvande  till  mig! 

PUDEBUSK.  Skall  ske.  Eders  Nåde!  (Afsides.)  Det  går 
bra!     [Går.) 

KONUNGEN  [högt  till  drottningen).  Danmark  har  fängelscn 
icke  blott  för  upproriska  undersåtar,  utan  ock  för  drottningar, 
som   förgäta  att  spiran  i  deras  händer  endast  är  en  prydnad 
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—  icke  en  makt  I  {Höjer  spiran,)  Ännu  jag  konung  är  i 
mina  kungadömen!  {Gåt  jemU  de  öfriga,  utom  hofdafnema, 
som  qvarstå  i  bakgrunden,) 

Trettonde  »eenen. 

DROTTNINGEN  (sträcker  bönfallande  armarna  efter  konungen^, 
Erik!  {Sänker  armarna,)  Ja,  det  var  för  mycket!  —  En 
qvinna  kan  lida  oerhördt  och  ändå  fördraga  allt,  sä  länge 
endast  väggame  i  hennes  dystra  boning  bevittna  hennes  qval. 
Hon  vill  ej  verlden  skall  veta,  att  den,  hon  skänkt  sitt  hela 
lif,  förbittrar  och  mördar  det.  Hon  är  glad,  sä  länge  hon 
tror,  att  endast  hon  känner  hans  fel,  medan  hela  verlden 
anser  honom  högsinnad  och  stor.  Derför  värdar  hon  med 
samma  ömtålighet  sin  olyckas  långa  skiften  som  sin  lyckas 
koru  dag.  —  Men  att  inför  andra  skymfas,  och  detta  frän 
tronens  höjd,  synlig  för  hela  verlden  —  Erik!     Det  varför 

mycket  1     Det  var  rysligt! Bort!  —  Bort  härifrån! 

{Tager  af  sig  kronan  ock  lägger  bort  den,)  Man  räknar  per- 
loraa  i  kronans  guld,  men  icke  tårarna,  som  gjutas  derinunder! 
{Löser  af  sig  manteln,)  Bort,  gyllne  bojor!  Jag  är  ej  fånge 
mer!  {Hofjungfruma  nalkas,)  Det  finns  väl  någon  plats  i 
nordens  riken,  der  nordens  drottning  kan  hvila  sitt  hufvud, 
och  der  hon  döende  får  bedja  för  de  folk,  hon  icke  kunnat 
lyckliggöra!    {Sjunker  i  de  omkringstäettde  hofjungfrurnas  armar.) 


Tredje  akten. 

Sven  Ulfssons  stuga,  Tvänne  dörrar  i  fonden,  af  hvilka 
den  ena  här  utåt  och  den  andra,  som  är  öppen,  till  en  mindre 
kammare,  på  hvars  väggar  flere  omgångar  daldrägter  hänga 
jemte  spjut  och  yxor.  Mellan  dörrarna  en  kökshylla,  försedd  med 
hlankskurade  pannor  ock  tallrikar  af  koppar  ock  tenn  samt  nederst 
med   träbtmkar.      Till  vaister  från  åskådaren  en  spis  med  giyta 
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på  elden  och  en  spinnrock  bredvid,  samt  närmare  fonden  en 
sångställnincr  i  Iviinne  af  delningar  ofvanpå  hvar andra.  Till 
höger  närtnast  fonden  en  väfstol.  Närmare  avantscenen  ett  blå- 
måladt  skåp  med  rödmålade  figurer  på.  Närmast  taket  tvärs 
öfver  teatern  käppar  med  påträdda  brödkakor. 

Fö/^sta  scenen, 

SVEN    ULFSSON   {sittande  midt  på  golfvet,  sysselsatt  att  laga 

stf ängen  på  en  pilbåge).     MARTHA  {framför  spinnrocken 

spinnande,  men  understundom  makande  under  elden 

och  lyftande  på  giytlocket).    KARIN  {i  väfstolen). 

ULF  {liggande  på  öfversta  sängställningen).     MATS 

{bredvid  kökshyllan,  slöjdande  på  skaftet 

till  en  stridsyxa,  hvarmed  han  ibland 

sticker  Karin  i  nacken). 

{MatSf  under  det  han  slöjdar,  sjunger  antingen  andra  ku- 
pletten af  sin  visa  i  första  akten  eller  någon  känd  dalvisa  utan 
ackompanjemang.) 

ULF  {efter  visans  slut  framstickande  hufvudet  utom  säng- 
ställningen). God  morgon,  barn  I  [Klättrar  ned  från  säng- 
ställningen.) 

ALLA.     God  morgon,  gammelfarl 

SVEN  (//*//  Ulf).     Hvarför  ligger  du  inte,  far? 

ULF  [stödjande  sig  på  en  käpp,  går  till  skåpet).  En  ska 
fala  stå  upp  nå'n  gång,  må  du  vetta! 

SVEN.     Hör    du,    Mats  du,  har  du  yxskaftet  färdigt  än? 

MATS  [springer  med  skaftet  till  Sven).  Ja,  har  jag  så,  far. 
{Räcker  Sven  skaftet.)     Här  ä'  det. 

SVEN  {tager  skaftet  och  betraktar  det  noga).  Tycker  du 
d'ä'  färdigt  nu!  {Ger  Mats  ett  rapp  med  skaftet.)  Koxa  lagom 
på  Karin  i  väfstoln,  så  vet  du  hvad  du  har  för  dej! 

MATS.     Ä'  hon  som  koxar  på  mej,  far. 

KARIN  {upphör  att  väfva).  Hå  kors,  Mats,  jag  har  fala 
inte  ögon  i  nacken  heller. 

SVEN  (////  Karin).  När  en  ä'  kär,  du  Karin,  så  har  en 
öga  i  hvart  hårstrå,  ser  du. 
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ULF  {frefvande  i  skåpet),  Hocken  en  har  varit  ät  klocka 
min?  ' 

SVEN.  Jag,  far,  jag  skulle  ha  rätt  pä  nägra  spikar, 
ser  du. 

ULF  (hotar  Sven  med  käppen).  Pojke,  det  säger  jag  dej, 
att  om  du  rör  vid  klocka  min,  sä  — 

SVEN.  Se  sä,  far,  bli  inte  vred  för  det,  inte  I  Jag  ä' 
lika  rädd  om  klocka,  jag  som  du  —  a'  den  första  som 
blifvit  gjord  här  i  Dalom  —  och  drottningen  ska  ha  den, 
för  hon  hjelpte  oss  ur  varggropen  —  det  gjprde  hon  som 
en  karl,  det.  {Ulf  tar  brtim mande  ett  väggur  ur  skåpet,  sätter 
si^  vid  bordet  och  sysslar  de? med,  Martha  stiger  upp  från  spinn- 
tockeny  närmar  sig  Sven,  lägger  handen  på  hans  axel  och  ser 
på  honom  med  ett  sorgset  uttryck.)  H vad  vill  du,  mor?  (Märtlia 
fortfar  att  stillatigande  betrakta  honom,  i  det  hon  torkar  sina 
ögon.)    H varför  plirar  du  med  öga,  Martha? 

MARTHA.  Hör  du,  Sven,  när  jag  tänker  pä  att  du  ska 
bort  i  kriget  frän  gärd  och  hem  och  att  om  du  faller  frän, 
så  — 

SVEN.  Fä  fala  det  —  det  gär  sä  oväligt  till  i  kriget, 
ser  du. 

MARTHA.  Inte  för  min  skull,  men  {pekar  på  barnen  vid 
spiseln)  för  smäpysslingarna  der  — 

SVEN  {vänder  hufvudet  till  barnen  med  rörd  stämma).  A' 
långt  till  storkarlar  än!  Herren  Gud  ser  nog  till  dem,  han. 
{För  handen  till  ögonen  och  håller  den  der  nägra  sekunder,  hvar- 
efter  han  hastigt  springer  upp  och  vändei  sig  till  Martha). 
Jäkeln  annagga,  att  du  ska  stä  och  lipal  {Vill  gå  ut^  men 
mötes  af  Peter  Matsson.) 

andra  scenen. 

DE  FÖRRE.     PETER  MATSSON    {fullt  beväpnad  med  båge. 
pilar,  stridsyxa  och  spjut  samt  på  tyggen  en  stor  skinn- 
påse).    EN  MEDELÅLDERS  DkLKVLl  A  ^{Peters 
hustru,  äfvcn  på  ryggen  bärande  en  skinnpåse, 
bvatvfvan  man  ser  hufvudet  på  ett 
litet  barn). 

PETER.     Guds    fred!     (Skakar  Svens  hand  och  vänder  sig 
derefter   till    Ulf.)     God    dag,    gammelfar!     (7/7/    Kariuy   som 
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Sprungit  mot  sina  föräldrar,)  I  stället  för  att  hjelpa  mor  din, 
sä  tr&s  du  här  —  ä'  fala  inte  ondt  i  det,  men  du  kan  vänta 
till  prestfar  sagt  amen.  {Ttll  Sven,  hvilken  han  för  närmare 
avantscenen.)    Hör  du,   granne  du,  ett  ord  sä  godt  som  två. 

SVEN.  Hvad  har  du  att  säga,  grannas  Peter?  {Mats 
och  Karin  smyga  bakom  dem  för  att  lyssna,  medan  hustrurna 
gä  till  väfstolen  för  att  beskåda  väfven.) 

PETER.  Jo,  ser  du,  Sven,  efter  vi  bada  nu  ska  ut  i 
kriget,  sä  tycker  du  som  jag,  sä  kunde  vi  ta  barnen  vara 
med  till  prestfar  och  be  honom  låsa  hop  dem,  efter  de  ändå 
ska  ha  hvarann,  sä  kunde  Mats  bli  hemma  och  se  om  gärd 
och  mark. 

SVEN.  Jag  har  tänkt  pä  det,  grannas  Peter,  och  att 
Mats  skulle  bli  hemma  för  att  — 

MATS  {träder  emellan  dem  och  slår  Peter  på  axeln).  Nej, 
tack  ska  du  ha,  far,  inte  vill  jag  bli  hemma,  inte!  —  Jag 
vill  följa  med  far,  jag  I 

KARIN.  Om  Mats  ska  bli  hemma,  sä  ska  folket  peka 
finger  åt  honom  och  säga:  der  går  Mats  morsgrisen,  som 
kröp  bakom  kjorteln,  när  de  andra  va  ute  och  slogs  mot 
danskarne.  {Slår  knytnäfven  i  handen.)  Nej,  se  dä  vill  jag 
inte  ta  honom,  jag  intel     [R^  och  blåst  höras  utifrån.^ 

MARTHA  {springer  till  dörren,  öppnar  den  och  sei  utåt). 
Hu  dä!  Det  stormar  som  alla  onda  andar  va  i  fal  med 
hvarann!     {Skriker  till,)     Hu  dä! 

Tredje  scenen, 

DE  FÖRRE.    MÅNS  BENGTSSON  och  ERIK  {båda  insvepta 

i  kappor,  häftigt  inkommande). 

BENGTSSON  {till  Martha).  Blif  inte  sä  rädd,  kära  mor! 
{Helsande  på  de  öfriga.)  God  dag,  go'  vänner,  ursäkta  1  — 
Ovädret  tvingade  oss  att  gä  in;  men  det  går  snart  öfver — 
det  var  bara  ett  åskmoln. 

SVEN.  Inte  behöfver  du  be  om  ursäkt  för  det,  inte. 
Välkomna,  om  I  ä'  godt  folk!  Mats,  ta  kapporna  och  häng 
opp  dem  för  spisen.  —  Mor,  ge  herrarna  något  till  bästa. 
{Han  och  Mats  hjelpa  dem  af  med  kapporna  och  hänga  dessa 
på  spiseti,  nudan  Martha  går  Ull  skåpet  och  tager  derur  en  stor 
ölkanna,) 
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BENGTSSON  {tiB  Erik),  Har  du  sett  Engelbrekts  dotter 
i  dag? 

ERIK.  Nej,  herre,  en  mängd  bönder  hafva  hela  dagen 
skockat  sig  kring  Engelbrekts  gärd,  sä  det  varit  mig  alldeles 
omöjligt  att  fä  syn  pä  den  sköna. 

BENGTSSON.  Att  jag  inte  sport  det  minsta  om  Jösse 
Eriksson  och  hans  krigare,  som  jag  vet  äro  i  antagande! 
Komma  de  inte  hit  i  dag,  sä  är  det  för  sent.  Beväpnade 
bönder  strömma  frän  alla  häll,  riktigt  man  ur  huse.  {Till 
Peter.)  Hör  du,  miti  gubbe,  hvad  är  det  för  högtid  i  dag? 
Hela  allmogen  är  i  rörelse!     Är  det  skallgäng  ä  farde? 

PETER.     Tycker  du  det,  sä  a'  det  fala  sä  dä! 

BENGTSSON.     Är  det  björn  eller  varg  det  gäller? 

PETER.  Bada  delarne,  du  —  rafven  med,  om  det  kni- 
per, ser  du. 

ERIK  (Jör  sig).  För  hin,  han  mätte  väl  inte  känna  min 
husbonde ! 

BENGTSSON.  Fördömda  bondskailar!  {Kastar  sig  på  ett 
stol,  men  springer  strax  upp.)  Hvad  är  det  för  en  stoll  Är 
det  ryggstöd,  det  der?     (Kastar  omkull  stolen.) 

PETER.  Hvarför  var  du  inte  här  med  märket,  när  stolen 
gjordes,  du? 

MARTHA.  Se  sä,  tag  för  er  nu!  (Räcker  fram  ölkannan.) 
Ä'  fala  litet  qvar  till  julen,  skam  till  sågandes.  Krittura  ä' 
i  fäbodarna,  sä  assinte  mjölk  ä*  att  £l. 

ERIK  (Jömåmt),  Tack  ska  du  ha,  min  gummat  Det 
är  väl  sällan  bättre  folk  hedrar  er  med  besök? 

KARIN  {framträder  med  en  knippa  tagelriugar).  Herre, 
köp  ringar  af  mig! 

ERIK  {klappar  Karin  under  hakan  och  fager  henne  om  lifvei). 
Nej,  minsann,  ser  inte  du  rätt  försvarlig  ut,  min  lilla  vackra 
kuUa! 

MATS  {lägger  sin  hand  på  Eriks  axel).    Klapp  inte  dit,  du! 

ERIK  {ömmar  sig  på  axeln).  Aj  —  du  är  allt  något  dum 
af  dig  du,  min  gosse  lilla! 

MATS.  Aldrig  ä'  en  sä  dum,  som  när  en  tror  andra 
vara  dumma,  du. 

ERIK.  Den  buffeln!  {Ajsides.)  Är  det  folkseder,  det 
der!  —  Hvad  jag  skattar  mig  lycklig,  som  blifvit  född  bland 
bildade  menniskor!  {Tager  ölkannan  och  smakar.)  T  vi  sä*nt 
öl!  För  att  dricka  det  måste  man  ha  en  strupe  som  Falu 
koppargrufva !     {Ställer  från  sig  ölkannan.) 
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BENGTSSON  (som  dcriwder  varit  försänkt  i  betraktelser). 
Intet  tvifvel  mer!  Upproret  är  i  full  laga.  Det  är  inte  gerna 
möjligt,  att  Engelbrekt  tager  q  vinnorna  med  sig  på  ett  sä 
äfventyrligt    tåg.      De    stanna  säkert  hemma,  ensamma  och 

utan    skydd.  —  Hur    lätt  att  dä {Till  Erik,)    Har  du 

sett  till  Abilgard,  höfdingens  son? 

ERIK.  I  morse  säg  jag  honom  utanför  Engelbrekts  hus, 
der  han  uppehållit  sig  hela  vären  och  sommaren. 

BENGTSSON.  Hans  första  steg  härutom  kostar  hans 
hufvud!  —  En  far,  som  stär  efter  sin  sons  lif  —  en  son, 
som  höjer  upprorsfanan  mot  sin  fader  I     Hygglig  slägt! 

ERIK.  Tacka  vet  jag  herrn  och  herrns  far,  gamla  riks- 
rådet —  det  är  lif  och  själ,  det  I  {För  sig.)  Det  är  ett  nöje 
att  se  dem  plundra  kloster  och  röfva  folk  pä  landsvägen  och 
allt  i  största  sämja  och  enighet. 

BENGTSSON  (för  sig).  Öm  Jösse  Eriksson  anländt  i  tid, 
hur  lätt  hade  det  inte  varit  att  gripa  fadern  och  med  det- 
samma ge  ett  tröstens  ord  ät  den  stackars  dottern!  —  Hade 
jag  i  detta  Ögonblick  blott  tvähundra  knektar,  så  —  — 
{En  marsch  af  horninslrument  höres  utifrån.)  Hvad  är  det? 
{Springer  till  fönstrei,  dit  af  ven  de  öfriga  skynda,  utom  Ulf, 
som  fortfar  att  arbeta  pä  sin  klocka,  och  Sven,  hvilken  jemte 
Mats  skyndar  att  rusta  sig  till  af  tåg.) 

PETER  {vid  fönstret).  Hejsan,  der  kommer  folket  norr- 
ifrån —  der  gå  Morakarlame  —  d'ä'  stöttapinnarna,  de! 

BENGTSSON.     Och  de  der  i  mörka  rockarna? 

PETER.     A'  Leksands-  och  Rätt  viksborna,  ser  du. 

BENGTSSON.     Och  de  der  med  spikklubborna? 

PETER.  Ä'  Elfdalsborna  —  folket  från  Särna.  Men 
hvad  kommer  åt  dej? 

BENGTSSON  (/ÖV  sig).  Vid  Sankt  Eriks  hufvud,  icke  en 
gång  två  tusen  knektar  förslå  mot  dessa  vildarl  {Till  Erik.) 
Fort  härifrån!     {Han  och  Erik  skynda  ut.) 

Fjerde  scenen. 

DE  FÖRRE  (utom  Måns  Bengtsson  och  Erik). 

SVEN  {ser  sig  med  rörelse  omkring  i  sin  sluga).  Gammel- 
stuga  min,  här  har  varit  mycken  nöd,  men  mycken  väl- 
signelse med!  Gu'  signe  dej!  {Går  till  Ulf)  Var  nu  kry  och 
karsk,  tills  jag  kom  mer  hem^  far| 


TBBDJ1B   AKTKN.  43 


ULF  {fingrande  på  klockan)*  Nu  ä'  slagverket  färdigt 
med  —  hör,  ska  du  fä  höra!     {Klockan  slår  sex  slag.) 

SVEN  {höjer  sitt  spjul).  Ja,  nu  ä'  klockan  slagen  1  (Går 
ut.  De  öfrlga,  utom  Ulf,  följa  honom,  Martha  ledande  de  små 
barnen.) 


Tablå. 

Scenen  är  en  trakt  vid  Dalelfven.  På  dess  andra  strand 
en  kyrka  och  klockstapel  i  fonden,  omgifven  af  prestgårds husen. 
Bakom  dem  höga,  skoghet'äxta  fjäll,  från  hvilka  hår  och  der 
häckar  kasta  sig  ner  i  elfven.  En  kulle  med  banad  väg  sluttar 
från  ena  sidan  till  den  andra  af  teatern.  Sära  avantscenen, 
till  venster  om  åskådaren,  Engelbrckts  bostad. 

Femte  seenen. 

INGEBORG   {går   öfver  teatern  in  i  Engelbrekts  hus).     MÄNS 
BENGTSSON  och  ERIK  {smygande  efter  Ingelwrg\ 

ERIK.     Der  var  hon  —  hon  gick  in. 

BENGTSSON.  Ncj,  det  var  ej  hon  —  det  var  elf- 
drottningen»  som  glömt  att  försvinna  med  den  nattliga 
dimman  och  som  nu  dansar  öfver  jorden  för  att  gäcka 
solens  strålar  I 

ERIK.     Elfdrottningen ! 

BENGTSSON.  Hvad  hou  var  skön  I  Föda  då  ulfvarna 
lam  i  dessa  trakteri  Blommar  söderns  ros  på  Dalarnes  klipp- 
grund! Abilgard!  Jag  börjar  nu  förstå  dig!  För  en  stråle  af 
dessa  brinnande  ögon,  för  en  kyss  af  dessa  vällustigt  svällande 
läppar  höjde  jag  gema  upprorsfanan  mot  himmel  och  jord 
med  all  dess  härlighet! 

ERIK.  Herre,  låt  oss  fly,  der  kommer  både  böndernas 
och  elfvornas  konung! 

BENGTSSON  {krampaktigt  omfattande  svärdf astet).  Fördömdt  I 
{Skyndar  ut  jemte  Enk.) 
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SfettB  sewfwi. 

ABILGARD.     ENGELBREKT. 

ABiLGARD  (skyndande  något  före  Engelbrekt  och  seende  efter 
de  flyende).  Besynnerligt  1  Det  var  bestämdt  Mäns  Bengtsson 
jag  säg  smyga  derbortal 

ENGELBREKT.  Alltsedan  min  hemkomst  till  Dalarne  från 
Köpenhamn  smyger  han  spejande  i  mina  spår,  Gud  vet  i 
hvilka  afsigter!  Men  det  är  lättare  att  klämma  sönder  en 
gråsten  mellan  fingrarna  än  att  locka  ur  en  dalkarl  hans 
hemlighet. 

ABILGARD  (med  en  betydelsefull  blick  på  Engelbrekt).  I 
dag  således? 

ENGELBREKT.  Ja,  i  dag.  Den  sol,  som  snart  sjunker, 
skall  i  morgon  finna  många  hyddor  tomma.  Din  far,  i 
spetsen  för  en  talrik  skara  krigsfolk,  rycker  an  mot  oss 
och  är  redan  inom  gränsen.  Vi  skola  möta  honom  pä 
halfva  vägen. 

ABILGARD.  Blott  fyratio  år  har  Kalmarc  union  varat, 
och  de  tre  folken  hafva  knappast  hemtat  andan  efter  år- 
hundradens blodiga  fejder  mot  hvarandra.  Hatets  brand 
skall  dä  tändas  ånyo  för  att  aldrig  slockna  mer! 

ENGELBkEKT.  De  svenska  fjellen  kunna  icke  omslipas 
till  ädelstenar  blott  för  att  pryda  en  utländsk  konungs  krona. 
Drottning  Margaretha  gjorde  Sverige  till  ett  lydrike  under 
Danmark.  Det  stolta  svenska  krigsskeppet  kan  icke  dragas 
i  släptåg  af  en  fiskarbåt  från  Seelands  stränder. 

ABILGARD.  Sådan  var  ej  meningen  med  föreningsakten. 
Deruti  inrymdes  folken  lika  rätt,  och  danska  folket  rår  inte 
för,  om  meningen  blifvit  vanstäld  och  gifna  lagar  brutna. 

ENGELBREKT.  Jag  vet  det.  Också  är  det  inte  folkens 
fel,  om  hatets  lågor  ånyo  tvingas  in  i  deras  hjertan.  För 
det  få  jordens  mäktige  ansvara  en  dag!  Men  sä  länge  folken 
endast  äro  blinda  redskap  för  sina  beherskares  afsigter  och 
gerningar,  så  länge  blir  hoppet  om  friden  blott  en  gäckande 
dröm.  Må  derför  striderna  fortfara!  Visdomen  kan  aldrig 
köpas  för  dyrt.  Den  dag  kommer  nog,  då  folken  skola  inse, 
att  de  förspillt  sina  tårar  och  sitt  blod  endast  för  att  ge 
must    åt    herskarens    lagrar.      Då  skall  också  han  finna,  att 
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menniskorätt   och    menniskovärde  äro  fastare  grundvalar  för 
en  tron  än  eröfrade  fanor  och  blodiga  valplatser  1 

ABiLGARD.  Om  du  ej  hinner  fullända  ditt  stora  företag, 
hvar  finner  du  inom  detta  rike  den  hand,  som  slutar  hvad 
du  börjat? 

ENGELBREKT.  Svcrigc  erkänner  tvänne  enväldsherrar: 
sin  fattigdom  och  sin  ära.  Den,  som  vördar  dem  båda,  han 
är  svensk,  om  också  hans  vagga  stått  i  den  aflägsnaste  vrå 
af  verlden.  (Ljudet  af  dallmar  höres  från  bergen.)  Tiden 
skyndar  —  vi  måste  skiljas  I 

ABILGARD.  Ja,  så  är  det.  —  Jag  tackar  dig  för  det 
skydd  den  förjagade,  biltog  dömde  sonen  funnit  bland  dina 
gästfria  fjällar.  Hur  gerna  hade  jag  inte  velat  kämpa  för 
den  sak,  hvars  riddare  du  är  I 

ENGELBREKT.  Yngling  I  Danmark  är  ditt  fädernesland, 
din  far  vår  hätskaste  fiende.  Hn  oöfverstiglig  mur  reser  sig 
mellan  oss  båda;  men  om  den  också  nådde  skyamas  höjd, 
min  vänskap,  mitt  deltagande  följa  dig  hvarhelst  din  bana 
leder.     (Fattar  Abilgards  hand.)    Farväl! 

ABILGARD.  Ja  —  det  måste  skel  —  Här  skapade  jag 
i  föreställningen  mitt  hem;  i  mina  drömmar  ^g  jag  ljusa 
bilder  och  mellan  dessa  fjäll  sammanflöto  de  Vid  hvarje 
fjät  jag  tager  härifrån  f&rsvinna  de.  —  lorsvagadt  är  mitt 
mod  —  jag  blyges  för  mig  sjelf,  men  saknar  kraft  till 
handling. 

ENGELBREKT.  Abilgard,  icke  sväfvar  den  unga  örnen 
blott  öfver  de  bergspetsar,  hvarunder  han  har  sitt  bo.  För 
honom  ligger  öppen  hela  rymden,  och  han  pröfvar  i  den  sina 
starka  vingar. 

ABILGARD.  Han  återvänder  dock!  Men  jag  —  jag  får 
ej  återvända! 

ENGELBREKT.  För  houom  finns  en  gräns,  men  ej  för 
raenniskoanden.  Om  den  vill  verka  här  i  verlden,  nog  har 
den  falt  att  verka  på.  —  I  Tyskland  kämpar  samvetsfriden 
mot  påfveväldets  förtryck.  Huss  besteg  bålet,  men  hans 
ande  har  lefvat  upp  bland  hans  efterföljare.  Egna  den 
heliga  saken  ditt  hjerta  och  din  arm.  Det  är  härligt  att 
lefva  och  dö  för  den  lära,  för  hvilken  den  store  Mästaren 
lefde  och  dog! 

ABILGARD  {trycker  Engelbrekts  hand  till  sitt  bröst).  Farväl ! 
—  Jag  förmår  ej  taga  afsked  af  de  dina!     (Ämnar  gå.) 
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Sjunde  scenen. 

DE  FÖRRE.     INGRID.     INGEBORG. 

INGEBORG  {häftigt  utkommande),  Afsked!  —  Hvem  skall 
bort?  {Fattar  Abilgards  hand.)  Du,  Abilgard?  Du  tågar  ju 
med  min  far? 

ABILGARD.     Nej,  jag  kan  ej  låga  mot  min  egen  — 

INGEBORG    (studsar).      Du  strider  då  bland  våra  fiender? 

ABILGARD.     Nej,  jag  kan  ej  strida  mot  mig  sjelf. 

INGEBORG.     Du  skall  bort!  Nåväl,  men  du  återkommer? 

ABILGARD.      En    gång   kanhända.     Jag  återfinner  dig  då 

—  kanske  som  maka  i  kretsen  af  de  dina. 

INGEBORG.       Och    du? 

ABILGARD.  Öfver  tröskeln  träder  ungdomsvännen  och 
talar  om  det  förflutna.  Det  är  så  Ijuft  att  tala  om  sin  lyckas 
korta  dagar! 

INGEBORG  {skyndar  till  Engelbrekt  och  fattar  hans  hand). 
Är    det    du   som    jagat  bort  honom?     Nej,  det  har  du  inte 

—  du  har  ju  alltid  tält  så  godt  om  honom  —  och  du  med, 

min  mor.  —  Vi  älska  ju  honom  alla  så  mycket. Ack, 

denna    sommar  har  varit  så  glad  —  jag  visste  inte  hur  det 
kom  till  —  —  men  nu  —  nu  vet  jag  det  I 

ENGELBREKT.     Ingeborg,  pligten  kallar  honom! 

INGEBORG  {släpper  Engelbrekts  hand).  Pligten?  —  För 
första  gången  läser  jag  annat  än  ömhet  i  din  blick!  (Till  Ingrid.) 
Och  du,  äfv^en  du!  —  O,  ni  ha  aldrig  älskat  mig! — Förlåt 
mig  —  (fattar  sin  mors  och  fars  händer)  jag  vet  inte  hvad 
jag  säger! 

INGRID  {drager  Ingeborg  till  sig).  Min  lilla  flicka,  luta 
dig  mot  din  mors  bröst! 

INGEBORG  {lösgör  sig  w  siu  mors  armar  och  skyndar  till 
Abilgajd).  Men  om  du  återkommer  och  inte  mer  finner 
mig?  —  Du  skulle  sakna  mig  rätt  mycket? 

ABILGARD.     lugeborg! 

INGEBORG  {förvirrad).  Besynnerligt,  hur  allt  förändras! 
{Half leende.)  Det  är  ju  så  barnsligt  allt  det  der!  (Nalkas  sin 
far.)  Ja,  jag  förstår  nu  allt  och  är  förståndig  nu  igen  —  jag 
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ler  ju  åt  alltsammans  —  men  — mitt  hjerta  brister  I  {Sjunker 
gråtande  i  sin  mors  armar,     Ingrid  bortför  Ingeborg,) 

ENGELBREKT  {till  AhUgard).     Abilgard!    {Omfamnar  Abil- 
^(ird,  hvarefter  denne  aflägsnar  sig  långsamt.) 


Åttonde 


sewfen. 


HNGELBREKT  {allena). 

Stackars  barn,  och  likväl  lyckliga  i  sin  olycka  1  Att  fÄ 
lefva  i  hvarandras  minne,  skära  och  rena  som  barnets  första 
tankar,  finns  det  något  skönare  lif  än  det?  -  Att  i  blotta 
föreställningen  ega  hvarann  är  ett  paradis,  dit  icke  en  gäng 
drömmen  om  olycka  hinner.  Icke  finnes  i  verkligheten  n^on 
byggnad  sä  stark,  som  ej  stundom  skakas  af  stormen.  {Klock- 
ringning börjar,)  Ha,  stunden  är  inne  I  Från  dalar  och  fjällar 
samlas  mina  kämpaskaror.  Steget  är  taget  I  Framåt  —  är 
seger  och  frihet  I  Tillbaka  —  vore  träldom  och  döden!  — 
Jag  kan  inte  slita  mig  från  den  hemska  synen  i  natt.  — 
jag  ser  mig  ännu  der  vid  elfvens  strand.  På  Norrlands 
höga  himmel  blänkte  solen,  och  de  ljusa  molnen  Högo  öfver 
mitt  hufvud  som  segerfanor,  och  stridens  örnar  sväfvade  i 
rymden  med  segerkransar.  Från  alla  håll  hörde  jag  glädje- 
sånger af  ett  räddadt  folk.  Jag  kände  mig  omfiäktad  af 
änglars  salighet  1  Men  när  jag  såg  i  elfvens  spegel,  r}'ste 
\^'  J^g  såg  min  egen  bild,  men  den  var  blek  som  döden 
— -  och  vägen  —  den  var  färgad  af  blod  I  {Försjunker  i  be- 
IrakUlser,  hvarunder  Måns  Bengtsson  och  Erik  smyga  öfver 
teatern  och  försvinna.)  Ja,  stunde  hvad  som  helst  1  Allt  står 
i  Herrans  handl  —  —  Så  kom  då,  Dalas  folk!  I  ridders- 
niän  i  vadmalsrockar  och  utan  annat  guld  än  hjertats  oskuld 
och  andra  anor  än  de  rena  seder,  som  gått  i  arf  från 
fordom  intill  nu  I  —  Ja,  det  är  afundsvärdt  att  stå  i  spetsen 
för  allt  hvad  Norden  eger  redbart,  stort  I  —  Så  kommen, 
störten  fram  med  edra  strömmars  kraft!  —  I  edra  vågor 
sluken  upp  hvart  bålverk,  som  förtrycket  rest!  Och  när  I 
stormat  ut,  så  lemnen  qvar  ^å  fosterjorden  en  skörd  af 
frihet  och  af  sjelfbestånd,  som  inga  framtidsstormar  skola 
härja!     {Går  in  i  sin  boning.) 
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SVEN  ULFSSON.   PETER  MATSSON.   MATS.   MARTHA. 

KARIN.     Beväpnade  DALKARLAR.     Deras  QVINNOR 

{alla    inkomma  ftån  olika  hällj  skakande  hvarandras 

händer  och  småningom  närmande  sig  avantscenen), 

KÖR. 
Mel. :  »Om  lycka  och  ära  vi  egde  en  sång*  o.  a.  v. 

I. 

Fast  armod  och  mödor  bebott  vara  tjäll, 
Fanns  frihet  och  lugn  mellan  fjällen. 
Vi  plöjde  vår  teg  ifrån  morgon  till  qväll 
Och  malmen  vi  bröto  ur  häUen. 
Förtryckarn  då  kom  för  att  suga  vårt  blod, 
Men  här  skall  han  finna  båd'  männer  och  mod 
Bland  Dalarpas  åldriga  fjällar! 

EKO. 

Åldriga  fjällar  1 
{Det  mörknar.     Alla  falla  på  knä,  hopknäppande  sina  händer,) 

2. 

Du,  Herre,  som  styr  öfver  himmel  och  jord. 
Med  mildhet  tag  mot  våra  böner! 
Beskydda  vår  kära,  fast  torftiga  Nord! 
Gjut  kraft  uti  Dalarnas  söner! 
Tryck  våldet  till  jorden,  ty  makten  är  din! 
Låt  aldrig  förtrycket  få  tränga  sig  in 
Bland  Dalamas  åldriga  pallar! 

EKO. 

Åldriga  pallar! 

{Trummor  och  trumpeter  skälla  från  aUa  sidor.  Eldar 
tändas  på  hergshöjdema,  hvaraf  scenen  upplyses.  Folket  upp- 
reser sig,  qvinnorna  omfamna  sina  mån,) 
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Tionde  scBnén. 


DE    FÖRRE.      ENGELBREKT.      INGRID  och  INGEBORG 

{strax  derefUr), 

ENGELBREKT  (t  fuUståftdlg  vapennistnifig  af  jern,  men  ulan 
annan  prydnad),     Hell  eder,  männer  af  det  gamla,  fria  Dala! 

ALLA  {sammanslåendi  vapnen).  Hell  dig,  Engelbrekt  Engel- 
brektsson,  hell  I  {En  marsch  uppspelas,  hvarunder  från  den 
närmast  fonden  belägna  kullen  beväpnade  dalkarlar  ledvis  ned- 
marschera  och  tåga  ut  på  samma  sida  nedanför  kullen,  skilda 
genom  färgen  på  sina  rockar,  efter  socknarnas  olika  plågsed. 
Detta  tåg  räcker  till  aktens  slut.) 

KÖR  {under  marschen). 
Tågom  fram  uti  striden  för  fädernesland 
Mot  förtryckames  skaror  med  svärd  uti  hand, 
Och  mot  Nordiska  folk  ännu  frihet  skall  le. 
Ty  oss  himlen  seger  skall  ge. 

Tågom  fram  för  värt  land, 

Att  med  svärdet  i  hand 

Ifrån  fjällar  till  strand 

Lossa  träldomens  bandi 
Tågom  fram  för  vårt  fädernesland! 

{Fid  slutet  af  kören  ordna  sig  i  led  de  i  förgrunden 
samlade  dalkariame  och  bÖrja  äfven  marschera:  qvinnoma  intaga 
höjderna  deromkring  och  vifta  med  näsdukarna  sitt  afsked  åt  de 
aftågande.  Ingrid  och  Ingeborg  skynda  in.  Engelbrekt  sluter 
dem  i  sina  armar,  hvarefter  han  höjer  sitt  svärd  och  ställer  sig 
i  spetsen  för  den  sista  truppen.  Under  det  kören  och  marschen 
pågå  som  lifligast,  faller  rtdån.) 


TeaUrstifeken,    II. 
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Fjerde  akten. 

En   sal  på  Vadstena  slott  med  fonddörrar,     I  bakgrunden 
är  ett  högsäte  för  ordförande  biskopen,  med  ett  större  bord  framför. 

Första  scenen, 

KNUT   BOSON  \i  högsätet).     KARL  KNUTSSON.     MÅNS 

BENGTSSON.      ENGELBREKT.      ERIK   PUKE  {dessa 

fyra  sittande  vid  bordet).  BISKOPAR.  RÅDSHERRAR 

(alla  dessa  vid  bordet).     RIDDARE  och  SVENNER 

(stående  deromkring.  —  Vid  ridåns  uppgång 

ordvexling  och  sorl). 

KNUTSSON.      Erik    Puke    tycks  ha  glömt,  att  han  sitter 
bland  Svea  rikes  råd  I 

PUKE.     Och  du,  Karl  Knutsson,  glömmer  att  bemantla 
dina  ärelystna  och  egennyttiga  afsigter! 

KNUTSSON  (uppstigande).     Oförsynte  1 

PUKE   (uppstiger   och   kastar   öfver   bordet  sin  handske  tt 
Karl  Knutsson).    Jag  utmanar  dig,  Karl  Knutsson,  till  envig 
pä  lif  och  död,  till  häst  eller  fot,  hur  dig  täckes  1 

BOSON  (slår  klubban  i  bordet).  Riddare  och  svennerl 
I  den  heliga  kyrkans  namn  påbjuder  jag  lugn  och  värdighet 
vid  våra  öfverläggningar  I  På  Engelbrekt  Engelbrektssons 
begäran  har  denna  herredag  i  Vadstena  blifvit  utlyst.  Han 
fordrar,  att  vi  skola  uppsäga  vår  laglige  konung  tro  och 
lydnad.  Han  fordrar  det  i  spetsen  för  en  uppretad  allmoge, 
som,  glömsk  af  sina  pligter  mot  Gud  och  öfverhet,  för- 
härjande stormat  fram  öfver  land  och  rike.  Men  förr  för- 
kolne  min  hand,  än  jag  undertecknar  en  skrift  mot  min 
lagkrönte  konung,  som  skulle  tillskynda  oss  alla  en  evig 
vanära  i  detta  Ufvet  och  en  evig  fördömelse  i  ett  annatl 

ENGELBREKT  (Uppstigande).  Öfvermodige  prelat  1  Du  fordrar 
lugn  och  värdighet,  och  du  djerfs  sjelf  fördöma  ett  folk,  som 
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endast  vill  uppfyllandet  af  konung  Eriks  löften,  lagarnes 
efterlefnad,  medborgerlig  och  mensklig  behandling.  Har  dä 
inte  denna  allmoge  ilerfaldiga  gånger  pä  fredlig  väg  nalkats 
Eriks  tron?  Har  den  e)  redan,  blidkad  af  hans  skenfagra 
löften,  vid  trenne  särskilda  tillfallen  nedlagt  vapen?  Hvad 
har  den  vunnit  dermed?  Nya  brutna  löften,  nya  utländska 
fogdar  på  svenska  slott,  nya  bödlar  för  landeri  Prelater  1 
I  talen  om  er  kärlek  och  trohet  för  konungen;  men  i  viljen 
hafva  konungen  på  den  danska  jorden  för  att  sjelfve  på  den 
svenska  få  herska  som  tyranner. 

KNUTSSON.  Sveriges  riddersmän  och  ädlingar  hafva  i 
alla  tider  uppträdt  som  medlare  mellan  konung  och  folk. 
De  haf^a  i  brydsamma  omständigheter  h^elpt  dem  båda. 

ENGELBREKT.  De  hafva  medlat,  de  hafva  hjelpt,  men 
pä  hvad  sätt?  Ena  dagen  hafva  de  hjelpt  konungen  af  med 
folket  och  den  andra  folket  af  med  konungen.  —  I,  gode 
herrar,  vUjen  I  veta  sjelfva  källan  till  våra  inre  strider  och 
olyckor,  trots  vår  verldsbekanta  mandom  och  tapperhet?  — 
Ända  se'n  hedenhös  står  på  den  svenska  jorden  en  afguda- 
bild,  som  icke  en  gång  knstendomens  milda  ljus  kulinat  för- 
smälta. Det  är  afunden.  Man  ser  olyckorna  omkring  sig; 
man  vill  deras  undanrödjande ;  man  skådar  länge  efter  be- 
friaren. Han  kommer  och  finner  —  fiender  mot  sig,  bakom 
sig,  på  alla  sidor.  Man  afundas  honom  hans  seger,  som 
väl  är  allas  —  ja,  man  afundas  honom  till  och  med  det 
blod,  han  gjuter  på  afrättsplatsen,  af  fruktan  att  efterverlden 
kunde  helga  detta  blod  en  tacksamhetens  tär  I  —  Denna 
afgud  hembära  vi  våra  skönaste  offer,  fosterlandskärleken  och 
frukterna  af  våra  mest  lysande  segrar,  och  kommande  tider 
skola  en  gäng  med  förvåning  fråga,  huru  ett  land  kunnat 
stå  genom  sä  många  stormande  skiften,  med  denna  helvetets 
bild  i  sitt  sköte!  {Fattar  ett  större^  på  bordet  liggande  papper,) 
För  sista  gången  frågar  jag  eder,  biskopar,  riddare  och 
svenner,  viljen  I  underteckna  denna  min  skrifvelse  till 
konung  Erik?  —  Allmogen  har  för  dess  betydelse  offrat 
strömmar  af  blod  I  —  Offren  I  några  droppar  bläck  för 
densamma  1 

PUKE  MED  FLERE.    Ja,  vi  uuderskrifva  den. 

KNUTSSON.  Jag  äfven,  men  blott  såvida  skrifvelsen 
undergår  den  föräncfring,  att  derest  konungens  löften  ej  upp- 
fyllas, varder  han  frän  regeringen  skild. 


52  KMOBLBEBET    OCH    H^ 

BOSOK.  Men  jag  förbjuder  hvar  och  en  att  underteckna 
denna  upprorsskrift  1  Jag  förbjuder  det  i  den  heliga  kyrtcans 
namn! 

ENGELBREKT  (uppsUgcr).  Och  jaj}  förklarar,  i  fädernes- 
landets, att  den,  som  ej  derunder  skrifver  sitt  namn,  dömes 
som  landsförrädare  förlustig  lif,  ära  och  gods!  (Slår  sin  strids- 
handske  i  hordel,  hvarvid  alla  springa  upp.  Erik  Pakt  med  de 
fleste  gnippera  sig  kring  Engelbrekt,  men  de  öfrige,  hvartbland 
Måns  Bengtsson,  kring  Knut  Boson  och  de  andra  biskopanie, 
alla  med  händerna  på  svärden,  Kari  Knutsson  sitter  qvar  vid 
bordet.  Engelbrekt  tråder  mellan  dem.)  Läten  svärden  hvila, 
eller  skall  jag  inkalla  den  församlade  allmogen  för  att  döma 
mellan  oss?  —  Viljen  I  det?  {Alla  taga  händerna  från 
svården.) 
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BOSON  (nåmiar  siff  Ettgelbreki),  Det  är  således  våldets 
och  styrkans  prägel  du  sätter  på  dina  fosterländska  hand- 
lingar? 

ENGELBREKT  (griper  Knut  Bosott  om  armen  och  leder  honom 
au  ena  sidofönsiref).  Ser  du  dessa  bönder,  som  stå  dernere? 
Pä  tvänne  års  tid  har  ingen  af  dessa  hyddans  torftiga  söner 
sett  sitt  hem.  Icke  nöjde  med  att  försvara  sitia  egna  fjäll, 
hafva  de  gått  ut  för  att  rädda  sina  bröder.  Hvad  hafva  de 
för  sina  uppoffringar?  Månne  några  lönande  äreställen  i 
lifvet?  Nejl  Vänta  de  kanske  att  få  sina  namn  upptecknade 
i  häfden,  att  lysa  för  efterverlden ?  Nej!  Dessa  dagakarlar 
vid  plogen  skola  icke  en  gång  minnas,  att  de  varit  hjeltari 
striden.  Och  I,  kyrkans  föder,  hvad  hafven  I  gjort  för  detta 
folk?  Inom  edra  befastade  slott  frossen  I  på  dess  bekostnad. 
I  spetsen  för  Icgda  knektar  prediken  I  försoningens  lära 
med  brynja  på  skuldra  och  svärd  i  hand.  På  era  läppar 
båren  I  kyrkan  —  dess  ståtliga  hvalf,  dess  skyhöga  torn- 
spiror —  men  forskade  man  in  i  era  bröst,  skulle  man  der 
inte  kunna  upptäcka  så  mycket  som  en  bönpall  en  gång  I 
I  prester,  blef  inte  den  skönaste  lott  på  jorden  eder  beskärd  ? 
Folkets  hjertan  och  samveten  —  se  der  den  rika  verld,  der 
I  kunnen  utså  och  skörda  så  mycket  ädelt  och  stort  1  — 
Bären  då  inte  fram  det  heliga  sakramentet  med  befläckade 
händer I 

BOSOK  (tned  hög  röst  till  de  församlade).  I  hafven  hört 
dessa  ord!  —  Viljen  I  ännu  som  trälar  krypa  vid  gudsför- 
nekarens  och  kyrkorånarens  fot  I  —  Engelbrekt  Engelbrekts- 
son  för  afvog  sköld    mot  konung  och  land !  —  Han  skymfar 

och    hånar    den  heliga  kyrkan  I Jag  förklarar  honom 

(lerför  i  kyrkans  bann,  och  hvar  och  en  som  sällar  sig  till 
honom  och  hans  blodiga  skaror  utestänger  sig  från  all  del- 
aktighet i  Guds  moders  församling! 

ENGELBREKT  {fattande  Knut  Boson  i  kragen).  Så  falle  då 
pä  ditt  eget  hufvud  den  förbannelse  du  sjeif  uttalat!  —  Ner 
med  dig  bland  dessa  skaror,  hvilkas  blodtörst  du  och  din 
konung  väckt!  Ner  med  dig!  —  Tror  du  väl  att  en  falsk 
bön  på  dina  läppar  längre  förmår  gäcka  hämdens  och  straffets 
ljungande  blixt? 

PUKE  MED  FLERE  (undcT  hullcr  och  vapenbrak).  Ner  med 
honom  I     Ner  med  honom! 

ENGELBREKT.  Stilla!  (Leder  Knut  Boson  till  bordet,)  Skrif, 
clilt   namn    måste  stå  fönt.     (Knut  Boson  skrifver  under  med 
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synbar  motuiljaj  hvat  efter  de  of  riga  tråda  fram  och  teckna  sina 
namn,  Engelbrekt  tager  Knut  Boson  afsides.)  Jag  vet  att  du 
skänkt  Bengt  Stensson,  klosterrånaren,  ditt  beskydd,  oaktadt 
han  är  bannlyst  af  Rom  och  Svea  rikes  räd  förklarat  honom 
biltog.  Bland  ditt  följe  ser  jag  hans  son,  Mäns  Bengtsson, 
deltagaren  i  faderns  illbragder.  Biskop,  akta  dig!  Ännu  äro 
landets  lagar  blott  yrvakna,  men  deras  synkrets  vidgas  1 
(Går  till  bordet f  fattar  det  fulltecknade  papperet  och  höjer  det.) 
Denna  skrift  afsänder  jag  till  konung  Erik.  Mellan  honom 
och  oss  finnes  nu  mera  ingenting  gemensamt  1  Mä  se^ian 
hans  härar  öfversvämma  vårt  land;  hans  flottor  hota  vara 
stränder!  —  Sverige  är  oöfvervinneligt  —  sä  länge  det  vill 
vara  det!  (Går,  åtföljd  af  alla,  utom  Knut  Bosoti,  Karl  Knuis- 
son  och  Måns  Bengtsson,) 

andra  scenen. 

KNUT  BOSON.   KARL  KNUTSSON.  MÄNS  BENGTSSON. 

BOSON  {för  sig  sjelf  stående  på  e^m  sidan  af  teatern). 
Vid  Sankt  Petri  stol,  detta  glömmer  jag  aldrig! 

KKUTSSON  (för  sig,  stående  på  andra  sidan),  Hvilken 
kraft!  Hvilken  stor  man!  —  Men  hvarför  just  han,  denne 
obetydlige  man  ur  folket? 

BENGTSSON  (framträder  långsamt  mellan  dem;  för  sig). 
Herrsklystnaden  pä  hvar  sin  sida,  och  hatet  midt  uti! 

BOSON  (som  förut).  Fort  ett  bud  till  konung  Erik!  — 
Kyrkan  och  hans  krona  måste  räddas!     (Går,) 

KNUTSSON.  Ohjelpligt  faller  konung  Eriks  krona  —  må 
den  falla!  Men  hvilken  upptager  den  sköna  bördan?  — 
Engelbrekt!  —  Nej!  —     (Går,) 

Tredje  scenen. 

MÅNS  BENGTSSON  (allena). 

Hvar  giftet  sitter,  det  vet  du,  Engelbrekt,  men  ormens 
hufvud  mäktar  du  ej  krossa.  Smid  dig  ett  harnesk,  tjockt 
som  murarna  i  detta  slott  —  gadden  skall  ändå  träffa  ditt 
hjerta.  Jag  läste  din  död  i  deras  blickar.  Om  jag  blott 
hade  tid  att  vänta,  jag  skulle  kunna  sjunga  te  deum  utan 
att  behöfva  doppa  fingrarna  i  vigvattnet.  —  Men,  vid  Sankt 
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Eriks  huivud,  jag  kan  ej  vänta.  Biltog  och  stödd  mot  tiggar- 
stafven  irrar  min  fader  kring  landet;  gräset  gror  i  remnorna 
i  min  öfvergi&a  fäderneborg;  sjelf  äter  jag  nådebröd  i  min 
biskoplige  frändes  boning!  —  Engelbrekt  I  —  När  din  djerfva 
hand  vidrörde  min  urgamla  ätt,  glömde  du,  att  det  var  ett 
klippstycke  du  rörde.  Det  faller  —  men  ve  honom  som 
står  derunderl    {Går  häftigt  ut,) 


Förändring  till  trakten  utanför  Vadstena  khster.  Kloster- 
porten på  etia  sidan  af  teatern,  meti  en  del  af  flygelbyggnaden 
med  upplysta  fönster  skjuter  ett  stycke  framför  fonden,  hvilken 
för  öfrigt  föreställer  insjön  Vettem,  Itvaröfver  månen  lyser. 

FJ0n/0  ioenén. 

KNUT  BOSON.     ABBEDISSAN  {båda  utkommande 

från  klostret)» 

BOSON.  Som  jag  säger,  fromma  syster,  i  morgon  mäste 
det  ske. 

ABBEDISSAN.     Ske  din  vilje,  vördige  fader,  men  — 

BosoN.  Men?  —  När  den  heliga  kyrkan  fordrar  något, 
mäste  menniskan  böja  sig  under  hennes  bud  och  framför 
allt  hennes  förnämsta  tjenare,  fromma  syster  I  Klostrets  kassa 
är  väl  inte  för  hårdt  anlitad  sedan  jag  sist  granskade  räken- 
skaperna? 

ABBEDISSAN.  Du  vet  ju,  vördige  fader,  att  jag  för  någon 
tid  sedan  skickade  dig  2,000  mark  lödige? 

BosoN.  De  skola  användas  till  messor  för  våra  helgon 
Sancto  Petro  och  Sancto  Nicolao. 

ABBEDISSAN.  Jag  vet  detl  —  Men  våra  helgon  på  qvinno- 
sidan,  Sancta  Brigitta,  Sancta  Catharina  och  Sancta  Cecilia, 
hafva  äfven  sina  messor,  och  till  detta  heliga  ändamål  har 
jag  användt  en  lika  stor  summa. 

BosoN.  Det  är  godt  och  väl!  Men  de  heliga  systrarna 
älskade  i  lifvet  aldrig  denna  verldens  flärd  och  prål.  Be- 
höfdes  verkligen  så  mycket  penningar,  fromma  syster? 

ABBEDISSAN.  Då  du,  vördige  fader,  behöfde  2,000  mark 
för    två    messor,    som    inte    blifvit   lästa    än,    är    det    ju 
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naturligt,    att   jag    skulle    behöfva  minst  samma  summa  för 
tre,  som  deremot  redan  blifvit  hållna. 

BOSON.  Lät  oss  alltid  handla  öppet  och  ärligt  med 
h varandra,  fromma  syster  1  Jag  vet,  att  vid  sista  aflatsmark- 
naden  här  i  Vadstena  och  sedan  den  helige  fadren  i  Rom 
bekommit  sin  andel  deraf  med  21,480  daler  silfvermynt, 
återstoden  utgjorde  enahanda  belopp,  utom  de  smycken  af 
guld  och  ädla  stenar,  som  fromma  själar  skänkt  klostret  och 
hvarpä  jag  har  förteckning. 

ABBEDISSAN.     Allt  är  i  behåll,  vördige  fader  1 

BOSON.     Och  hvar  förvaras  det? 

ABBEDISSAN.  I  Saucta  Brigittas  graf,  såsom  du  sjelf  be- 
fallt, till  följd  af  de  laglösa  tider  vi  lefva  i. 

BOsoN.  Godt!  —  K3n'kan  och  kronan  behöfva  nu  alla 
hjelpmedel.  Belzebub,  den  der  ock  satan  kallas,  har  under 
namnet  Engelbrekt  uppstigit  ur  helvetet.  Med  trolldom  och 
signerier  intager  han  den  ena  borgen  efter  den  andra  och 
stormar  nu  mot  den  heliga  kyrkans  hälleberg.  Derför, 
fromma  syster,  måste  jordens  skatter  anlitas  för  ätt  rädda 
själarna. 

ABBEDISSAN.  Jag  förstår.  —  Olägligt  är  att  i  samma 
rum,  hvarunder  Sancta  Brigitta  hvilar,  bor  för  närvarande 
Engelbrekts  dotter,  som  fadern  under  kriget  lemnat  i  värt 
skydd.     Men    det  blir  väl  råd  för  den  saken,  vördige  fader. 

BOSON.     Således  i  morgon  bittida,  fromma  syster  — 

ABBEDISSAN.     Skall  jag  stiga  ned  i  Sancta  Brigittas  graf? 

BOSON.  Dröj  med  det  tills  jag  sjelf  kommer.  I  morgon 
bittida  är  jag  här  och  då  hemtar  jag  alltsammans. 

ABBEDISSAN.     Alltsammans? 

BOSON.  Det  förstås,  att  så  mycket  lemnas  q  var,  som 
förslår  till  åtskilliga  messor  föLvåra  helgon  på  qvinnosidan. 

ABBEDISSAN  {sakta  till  Knut  Boson).  Som  inte  behöfva 
hållas? 

BOSON,  Tyst,  fromma  syster  1  Någon  kunde  höra  oss. 
(En  mässa,  sjungen  af  nunnor  och  ackompanjerad  af  orgel,  höres 
frän  klostret.)     Hvad  är  det? 

ABBEDISSAN  {korsande  sig).  En  själamessa  öfver  syster 
Gertrud,  som  saligen  afsomnade  i  går  natt. 

BOSON  (korsande  sig).  Frid  vare  hennes  stoft  1  —  Laga 
för  all  del,  att  ingen  stör  oss  i  morgon,  när  vi  hemta  upp 
skatten  1  (Räcker  handen  ät  abbedissan.)  God  natt,  fromma 
syster  1 
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ABBEDISSAN  {hysser  hans  havd).  Den  heliga  jungfrun  vare 
med  dig,J  vördige  fader  I  {Går  långsamt  och  med  artnama  i 
kors  öfver  bröstet  in  i  klostret.  Knut  Boson  går  ut  på  mot- 
satt sida.) 

Femié  scéiién. 

MÅNS  BENGTSSON  (insvept  i  en  kappa,  smyger  spionerande 

utanför  klostret), 

BENGTSSON  {efter   messans   slut).     Att  ingen  af  mitt  folk 

höres  af  ännu,  och  tiden  är  dock  inne. De  jubla 

på  slottet  1  De  dricka  skalar  för  Kalmarunionens  upplösning 
och  kung  Eriks  fall,  och  svenska  ädlingar  upplyfta  pä  sina 
sköldar  bonden  frän  Dalarne!  —  Och  fäderna  vända  sig  ej 
i  sina  kistor  och  ingen  stormil  griper  uti  segerfanorna  pä 
deras  grifterl  —  Engelbrekt,  frossa  gerna  i  dag,  i  morgon 
räckes  dig  en  annan  bägare!  —  Du  gjorde  mig  faderlös.  — 
i  morgon  har  du  inte  mer  nägot  barn  I  —  Mä  gerna  verlden 
beundra  de  skimrande  färgerna  pä  snäckans  skal,  allenast  jag 
vet,  att  snäckan  sjelf  derinne  långsamt  lider  och  tynar  afl 
—  Sköna  Ingeborg!  Inom  klostercellens  fuktiga  väggar 
blommar  ingen  ros  hvarken  för  jorden  eller  himmelen! 
(Med  låg  röst,)  Du  måste  bli  min  —  med  eller  utan  hjerta, 
min!  —  Det  är  väl  inte  så  svårt  att  fånga  en  motsträfvig 
flickas  hjerta,  när  man  i  den  ringa  glasskifvan  kan  fånga 
sjelfva  solens  sträle.  —  Tränande  mäne,  du  blänker  så  silfver- 
hvit  och  leker  med  Vetterns  vågor,  liksom  den  längtande 
nunnan  med  silfver  kulörn  a  på  sitt  radband.  {Vildt.)  Lågorna 
af  min  hämd  skola  färga  dig  blodröd,  innan  du  slocknar  på 
ditt  fäste!  — 

Sjéiié  scenen. 

MÅNS  BENGTSSON.     ERIK. 

ERjK  {utkommande  ur  klostret,  klädd  som  tiggarmunk). 
Herre! 

BENGTSSON.     Ar  allt  i  ordning? 

ERIK.  Vår  heliga  abbedissa  förgrymmades  svårligen,  när 
jag  anhöll  om  husrum  öfver  natten  för  mig  och  ett  hederligt 
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säUskap  tiggarmunkar.  Jag  lofvade  henne  å  mina  och  mina 
kamraters  vägnar  Guds  välsignelse,  men  det  hjelpte  inte.  — 
Då  visade  jag  henne  ett  guldmynt,  och  genast  vaknade  hennes 
menniskokärlek.  Man  har  anvisat  oss  köket  till  herberge, 
och    det    är    minsann  inte  det  sämsta  rummet  i  ett  kloster. 

BENGTSSON.     Nä,  har  du  fått  reda  pä  flickans  rum? 

ERIK.  Ja,  herre,  —  men,  det  var  sannt,  hennes  mor, 
som  följt  sin  man  hit  till  Vadstena,  är  pä  besök  hos  henne 
och  dröjer  säkert  q  var  öfver  natten. 

BENGTSSON.  Hennes  mor?  Vi  nödgas  dä  taga  dem 
båda  pä  samma  gäng,  ty  annars  ljuder  moderns  röst  som 
en  brandklocka  kring  nejden  —  och  för  öfrigt,  hvad  ska 
den  med  hustru  och  barn,  som  har  rikets  angelägenheter 
att  värda  1  —  Äro  dina  kamrater  pälitliga? 

ERIK.  Ja,  herre,  de  häi^stamma  alla  frän  Hättebrödernas 
vidtberömda  slägt  och  ha  redan  befordrat  otaligt  med  folk 
i  skärselden.  För  resten  ganska  ordentliga  menniskor.  Vid 
sista  aflatsmarknaden  köpte  de  sig  syndernas  förlåtelse  för 
tre  är,  och  tiden  är  ännu  inte  ute.  En  fattig  satan  som  jag 
lär  väl  aldrig  någonsin  fä  råd  att  ligga  i  förlag. 

BENGTSSON.     Hvar  äro  de? 

ERIK.  I  grannskapet,  herre  I  (Skyndar  till  andia  sidan 
och  slår  tre  slag  med  händerna.  Sex  karlar,  klädda  som  tiggar- 
munkar, inkomma  långsamt  två  och  två,  med  nedböjda  kufvuden 
och  korslagda  händer.)  Der  äro  de  —  sex  äkta  skurkar,  utan 
att  man  behöfver  se  det  på  klädedrägten. 

BENGTSSON.     Och  bätama  klara  vid  strand? 

ERIK.  Ja,  herre,  och  ostlig  vind  till  pä  köpet.  Inom 
tre  timmar  äro  vi  i  Vestergötland,  sä  framt  Vettern  är  det 
minsta  medgörlig  af  sig. 

BENGTSSON.  Raskt  till  verket  I  {Erik  ställer  sig  i  spetsen 
för  munkame,  hvarefter  de  närma  sig  klosterporten,  utanför  hvil- 
ken  de  uppstämma  en  latinsk  munksång,  vid  slutet  hvaraf  porten 
öppnas  och  de  inträda,  —  Måns  Bengtsson  närmar  sig  derefter 
porten,  som  hlifvit  igenläst,  och  lyssnar  några  ögonblick.  Hån- 
skrattande.) Hal  hal  Roffåglarne  i  dufslageti  Förträffligt  I 
—  Att  stöta  svärdet  i  sin  oväns  bröst,  det  förmår  hvilken 
träl  som  helst.  —  Men  träffa  hjertat  inifrån,  det  är  att  härma 
gudars  makt  —  det  är  att  höja  sig  från  jorden  —  vingarna 
må  tillhöra  erkeengeln  Michael  eller  den  eldsprutande  draken! 
{Går  hastigt.) 
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Scenen  förändras  HU  ett  rum  i  klostret  med  fond-  ock  sido- 
dörrar. Ett  mindre  bord  på  ena  sidan  och  en  tarflig  säng  på 
den  andra.  På  bordet  står  en  trearmad  ljusstake,  Ofvanför 
hänger  ett  krucifix. 

Sjunde  åCénén. 

INGEBORG  (häftigt  och  förshäckt  inkommande  frän  fonden). 

INGRID  (följande  henne). 

INGRID.     Mitt  barn,  hvarför  blef  da  så  skrämd? 

INGEBORG.  Lät  oss  Stänga  dörren  I  (Skyndar  till  dörren 
och  läser  igen  den  med  omsorgs  hvarefter  hon  skyndar  till  Ingrid.) 

INGRID  (leder  Ingeborg  till  en  stot).  Din  oro  förskräcker 
mig!  (Böjer  hennes  hufvud  mot  sitt  bröst,)  Hvad  har  du  väl 
att  frukta  pä  detta  ställe? 

INGEBORG.  Jag  vet  det  inte,  men  allt  här  förefaller  mig 
sä  hemskt;  allt  som  omger  mig  väcker  min  fruktan.  Jag 
hörde  att  några  tiggarmunkar  anländt  till  klostret  och  skyn- 
dade ut  för  att  ge  dem  almosor.  När  en  af  dem  framräckte 
sin  hand,  såg  jag  fåstet  af  ett  svärd  blixtra  fram  under  kåpan. 

INGRID.  En  synvilla,  mitt  baml  Du  tog  radbandet 
eller  det  heliga  krucifixet  för  ett  svärdfaste. 

INGEBORG.     Det  är  möjligt  —  men 

INGRID.  Fyra  af  din  fars  tappraste  krigare  ligga  ju  här 
i  klostret  att  vaka  för  din  säkerhet.  Slå  bort  din  fruktan 
och  lät  oss  endast  njuta  det  korta  återseendets  glädje  1 

INGEBORG.  Ack,  om  jag  fått  följa  dig  och  min  farl 
Hvarför  någonsin  vara  åtskilda  I 

INGRID  (småleende).  Den  stackars  dufvan,  som  rädes  för 
ett  svärdfaste,  skulle  dö  vid  stridens  buller.  En  hustru  måste 
följa  sin  man,  och  hon  gör  det  af  hela  sitt  hjerta,  ty  hon 
följer  ju  sitt  hela  lif,  men  i  farans  stund,  Ingeborg,  får  ingen 
fruktan  bo  i  hennes  blick.  En  enda  tår  i  hennes  öga  skulle 
försvaga  hans  mod.  Om  också  bergen  föllo  öfver  honom, 
så  skaU  hon  stå  bredvid  och  le  med  honom.  Men  när  han 
återvänder  i  spetsen  för  sina  segrande  kämpar  —  att  då  få 
falla  till  hans  bröst  och  gråta  ut  af  glädje  att  veta,  att  ingen 
lager  skymmer  bort  hans  kärlek,  hvilken  rik  ersättning  för 
hjertats  oro  I  —  Ja  —  med  honom  älskad  och  välsignad  af 
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verlden  —  med    honom    misskänd    och  förbannad  I  —  Ah! 

—  Det  är  lika  skönt!  —  Lika  lycksaligt! 

INGEBORG  (som  derundcr  följt  sin  mors  hänförelsey  Och 
denna    glädje,    denna   lycksalighet  skola  aldrig  skänkas  mig! 

INGRID.     Ingeborg,  en  gäng  blir  äfven  du  maka. 

INGEBORG.  Nej,  aldrig!  (Fattar  sin  moders  hand  och  för 
henne  näimare  avantscenen.)     Ingen  underrättelse  om  honom? 

—  Du    tiger!  —  På    hela  denna  tid  ingenting  om  honom! 

Han    är    död!  —  Ja!  —  Du    säg    inte,  du,  när  han 

gick  bort,  hur  blek  hans  kind  var,  hur  slocknande  hans  öga! 

—  Han  lefver  icke  mer! 

INGRID.  Abilgard  lefver.  Med  några  andra  trogna 
tjenare  följde  han  drottning  Filippa  till  det  aflägsna  slott  i 
Danmark,  der  hon  ännu  vistas,  för  alltid  skild  från  sin  gemål 
och  hofvet.  Men  h varför  tänka  mer  på  honom?  —  Här  i 
denna  fridens  boning  har  du  ju  Gud!  En  gång  när  kriget 
slutat,  komma  dina  föräldrar,  och  förenade  återvända  vi  till 
våra  landsbygder. 

INGEBORG.     I  denna  fridens  boning  har  jag  Gud ! 

Det    var   ju  så  du  sade?  —  O,  du  känner  inte,  du! 

Tyst.  (För  sin  mor  åt  andra  sidan,)  Dessa  tunga  murar, 
kalla  hjertan,  brinnande  rökelsekar  —  allt  tecknar  grafvens 
dysterhet,  men  icke  lifvets  högtid !  Och  när  jag  skall  bedja 
här,  fryser  jag  och  förmår  ej  bedja  mer.  —  Hur  annorlunda 
der  uppe  bland  våra  fjell!  Om  somrarna  —  dessa  doftande 
fält,  dessa  brusande  forsar,  dessa  nätter,  för  h vilka  Guds  öga 
aldrig  slöt  sig;  —  om  vintrarna  —  då  hvarje  stjema  var 
en  en^els  blick  och  hvarje  norrsken  var  en  engels  vinge, 
som  fläktade  beskyddande  kring  landet  —  var  det  inte  nog 
för  att  lära  mig  känna  och  tacka  Gud !  —  O,  för  mig  bort, 
långt  härifrån!  —  Moder!  —  Gif  mig  igen  min  barndoms 
sköna  dalar!  (Kastar  sig  till  modems  bröst,  —  Klockan  slår 
tolf  slag.) 

INGRID  (tager  ljuset  från  bordet).  Lät  oss  gå  till  hvila, 
mitt  stackars  barn!  —  Vi  få  tillbringa  natten  i  nästa  rum, 
ty  abbedissan  sade  mig,  att  det  här  skall  inredas  för  begraf- 
ningen  i  morgon  —  låt  oss  gå. 

INGEBORG.  Ja,  låt  oss  hvila!  Vid  din  famn  vill  jag 
slumra  in  och  der  drömma  mig  det  flydda  åter.  (De  gå  in 
i  ena  sidorummet^  omslingrande  hvarandra  med  sina  armar. 
Det  är  mörkt  i  rummet.) 
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ABBEDISSAN  {inträder  från  fonden).     EN  YNGRE  NUNNA 
(följande  henne  och  bärande  en  lampa), 

ABBEDISSAN  {går  lyssnande  från  dm  ena  dörren  Ull  den 
andra).  Allt  är  tyst  I  — .Ställ  lampan  der  pA  golfvet.  {Visar 
på  ät  ställe  midl  på  golfvet,  der  nunnan  äfven  ställer  lampan.) 
Ingen  skall  störa  oss  i  värt  nattliga  värf.  {För  sig  sjelf.)  Aha! 
Min  vördige  faderi  På  morgonen  kommer  du  hit  för  att  i 
kyrkans  och  statens  namn  plundra  mitt  kloster  1  Välkommen  I 
Kopparmyntet  finner  du  i  behäll  för  din  och  statens  räkning, 
men  guldet  och  det*öfriga  drager  jag  försorg  om  för  min 
och  k3^kans  skull.  —  Inte  anade  jag  i  går,  att  min  gamla 
plan  skulle  verkställas  så  fort men  ju  förr  dess  bättre, 

—  i  dessa  tider  rädde  sig  den  som  rädda  kan  1  Biskoparne 
ha  mer  än  nog  af  denna  verldens  goda  I  {Närmar  sig  det 
ställe  der  lampan  står,)  Min  dotter,  lys  mig,  så  att  jag  får 
reda   pä  rigeln.     {Böjer  sig  ned  och  trefvar  på  golfvet.)    Så  ja 

—  {En  lucka  öppnar  sig.)  Hu,  hvad  det  fläktar  kallt  firån 
Sancta  Brigittas  graf !  {Korsar  sig.)  Förklarade  helgon  1  Skåda 
med   milda    ögon    ner  till  din  dotter,  som  skall  hålla  årliga 

messor   till  din  ära. Der  är  stegen  —  följ  mig,  min 

dotter,  och,  i  alla  helgons  namn,  släck  inte  ut  lampan.  (Går 
ned  genom  luckan,  följd  af  nunnan.) 

nionde  scenen, 

DE  FÖRRE  (i  Sancta  Brigittas  graf).    ERIK  (insmygande 

genom  andra  sidodörren). 

ERIK  (för  sig).  Att  affarda  de  fyra  sofvande  kloster- 
knektarne  gick  i  en  handvändning.  Jag  tycker  så  förvånade 
de  ska  bli,  när  de  vakna  bland  helgonen  i  paradiset  i  stället 
för  bland  nunnorna  i  Vadstena  kloster.  —  Stor  skilnad  på 
sällskap  det  I  —  Här  är  då  flickans  rum  —  allt  är  tyst  — 
de  sofva  säkert  I  (Spritter  till.)  Hvad  var  detl  —  Jag  är 
något  underlig  till  mods  —  men  jag  vet  också,  att  på  så'na 
hår  heliga  ställen  har  hin  håle  alltid  mest  att  beställa!  Om 
jag  ändå   tagit  absolution  förut! För  min  husbondes 
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skull    glömmer    jag    helt  och  hållet  bort  min  egen  salighet 

och  fortfar  det  länge  på  det  sättet,    blir  jag  slutligen 

en  ogudaktig  menniska.  Men  friskt  mod  I  —  Jag  undrar  just 
hvar  sängen  står.  j(^Gär  famlande  åt  fonden,  men  studsar  för- 
skräckt tillbaka  for  luckan,  hvarigenom  lampskenet  tränger.)  Hu  1 

—  —  Se  sål  —  Nu  är  det  färdigt! Nu  kommer  väl 

det  ena  benranglet  sättande  efter  det  andra  och  börjar  dansa 
med  mig.  De  äro  alltid  lätta  på  foten,  de,  och  inte  plågade 
af  andtäppa  som  jagl  —  {Ahhedismn  och  nunnan  börja  upp- 
stiga.)   Der  äro  del     {Korsande  sig,)  Sancte  Petrus  —  sancte 

—  sancte  —  sancte  —  {slår  sig  för  pannan)  förbanna  mej, 
har  jag  icke  glömt  bort  namnen  på  alla  helgonen  1 

ABBEDisssAN  {som  Uppstigit  och  har  en  stor  penningpung  i 
handen).     Se    så,    stäng  nu  igen  grafv^n.     {Luckan  far  igen,) 

ERIK  {för  sig).  Ska  de  stänga  mig  i  grafvenl  Hvad 
ska  jag  der  att  göral 

ABBEDISSAN  {våger  pungen  i  sin  hand).  Den  var  tung  1  — 
Låt  oss  nu  bringa  penningarna  och  oss  sjelfva  i  säkerhet  1 

ERIK.  Pengarna  1  Uppstå  pengar  ur  grafvama  också! 
Det  vore,  min  själ,  inte  så  dumma  spöken,  det!  {Lyssnar 
uppmärksamt,) 

ABBEDISSAN  (////  nunnan)^  Får  inte  biskopen  slag  i  mor- 
gon, när  han  får  veta,  att  jag  och  hela  klosterkassan  äro 
borta,  så  vore  det  besynnerligt.  Tag  det  här  knytet,  min 
dotter! 

ERIK  {skrikande).     Hal 

ABBEDISSAN    {förskräckt),     Sancta    Maria!     Hvad  var  det? 

ERIK  {sakta).  Min  dotter!  —  Klosterkassan  1  —  Hvar 
hade  jag  då  mina  sinnen!  —  Der  ha  vi  ju  skön  Ingeborg 
och  söta  mor!  —  Men  hvad  ha  de  med  klosterkassan  att 
göra?     {Smyger  sig  till  sidodörren,) 

ABBEDISSAN  {till  nunnan).  Tyckte  du  inte  det  var  någon 
som  ropade?  {Gör  korstecknet,  —  Erik  slår  tre  slag  med  hän- 
derna, hvarvid  fyra  af  tiggarmunkame  störta  fram  från  sido- 
kammaren och  gripa  abbedissan  och  nunnan,  hvarunder  dessa 
tappa  penningpungen  och  knytet,  så  att  en  mängd  guldstycken 
och  smycken  spridas  kring  golfvet,) 

ERIK  {högt),  Kasten  bindlarna  kring  deras  ansigten!  — 
Fort  ner  till  stranden!  {Munkame  lyda  Eriks  tillsägelse  och 
skynda  bort  med  de  båda  qvinnorna,  som  icke  förmå  uppgifua 
något  rop,) 
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ERIK  (allena). 

Lofvad  vare  den  heliga  jangfruni  Det  gick  som  en 
dans!  (Kastar  sig  öfuer  penningpungen  och  knytet.)  Det  här 
hör  till  milt  kapitel  I  —  {Trefuar  pä  golfvet  och  lyser  sig  med 
lampan.)  ■  Se  hvad  det  blixtrar  1  Guld  I  Juveler!  —  Engel- 
brekt, det  här  var  säkert  ämnadt  för  krigskassan,  din  upprors- 
stiftare!  —  Allt  för  folket!  Allt  för  folket,  det  förstås! 
(Springer  ut  med  skatten,) 

Elfte  »O0tt0n. 

INGRID.     INGEBORG'  {båda  utkommande  frän  sitt  rum,  den 
förra  med  ett  ljus).     MÄNS  BENGTSSON  (strax  derefter). 

ABILGARD  (slutligen). 

INGRID  (ställer  ljuset  på  bordet).  Heliga  Guds  moder,  det 
var  nägon  som  jämrade  sig.   (Starkt  bultande  på  klosterporten.) 

INGEBORG  (fattar  sin  mors  hand).  Tyst!  Hvem  kommer 
sä  sent?  (Tittar  i  fönstret.)  Se  —  facklors  sken  genomtränger 
natten! 

BENGTSSON  (utanför  scenen).  Hität,  knektar!  Man  har 
bedragit  er,  säger  jag!  (Rusar  in  från  sidorummet,  åtföljd  af 
nå^a  handtlangare.)  Ha,  der  äro  del  (Till  Ingrid  och  Inge- 
borg) Inte  ett  ord,  eller  aren  I  dödens!  (Fattar  uti  Ingeborg. 
—  Det  ringer  i  klosterklockan.) 

INGRID  (omfattar  sin  dotter).  Niding!  Hvad  vill  du  milt 
barn! 

BENGTSSON  (stöter  undan  Ingrid).  Undan,  qvinna!  — 
SkyndomI  Hela  trakten  är  i  rörelse!  Ingen  tid  alt  förlora! 
{Slåpar  Ingeborg  med  sig  ut,  bittädd  af  handtlangame.) 

INGEBORG    (i  det  hon  bortsläpas).     Min  mor!     Min  mor! 

INGRID  [fötvirrad).  Det  svindlar  för  mina  ögon!  — 
Nidingar,  som  trängde  in  i  klostret!  —  Var  det  inte  sä?  — 
Mitt  barn  borta!  —  Gud!  Finns  det  dä  ingen  blixt  i  din 
himmel,  intet  vapen  för  en  moders  arm!  —  Hal  De  vild- 
djuren! —  De  känna  inte  en  moders  krafter!  (Störtar  ut 
(fter  Ingeborg.) 

Ttattr»tyeken.    II.  5 
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ABiLGARD  {hastandt  in  från  fonden,  jemte  några  soldater, 
alla  med  dragna  svärd),  .  Besätten  portarna  1  —  Följen  migl 
{Skyndar  med  soldatema  in  genom  sidodörren.  Strid  och  btiSer 
utanför,) 

Tolfte  scenen. 

INGRID.     ABILGARD  bärande  INGEBORG. 

ABILGARD  (sätter  Ingeborg  på  en  stol),  Ingeborg  I  Min 
Ingeborg !     (Faller  på  knä  framför  henne.) 

INGEBORG  (sansar  sig).  Min  mor!  (Stirrar  på  Abilgard) 
Abilgard!  —  Du  I  —  Ja,  nu  minns  jag  allt  I  (Tager  med 
båda  händer  om  hans  hufvud  och  skådar  länge  in  i  hans  ögon.) 
Abilgard  I  —  Långvariga  sorger  upplösas  i  ett  enda  ögon- 
blicks fröjd !  —  Det  var  för  mycken  glädje  I  (Lutar  sitt  hufvud 
mot  hans,) 

Treiionde  scenen. 

DE  FÖRRE.     MÅNS  BENGTSSON   (instörtande  med  draget 

svärd  getwm  sidodörren), 

BENGTSSON  (ropar  ute  i  kulissen).  Död  och  afgrundi 
Porten  är  spärrad  1  Lät  oss  spränga  upp  den  andra  I  (Vänder 
sig  om,)    Abilgard  I 

ABILGARD  (som  Sprungit  upp),  Måns  Bengtsson  I  —  Lemna 
ditt  svärd  I 

BENGTSSON.    Ja,  mot  ditt  lif  1     (De  fakta.) 

Fjortonde  scenen. 

DE  FÖRRE.  FLERE  SOLDATER  (några  inkommande  getwm 
sidodörren,  hvilka  genast  afväpna  och  gripa  Måns  Bengtsson  och 
Erik,  som,  förföljd  af  dem,  äfven  skyndat  in.  De  öfrige  från 
fonden,  bärande  brinnande  facklor,  inkomma  på  två  led,  hvilka 
dela  sig  åt  hvar  sin  sida  af  teatern).-  DROTTNING  FILIPPA 
(strax  derefter,   klädd  som  nunna).     NÅGRA  NUNNOR 

(följande  henne), 

INGRID  OCH  INGEBORG "  (skyndande  mot  drottningen).  Drott- 
ningen ! 
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DROTTNINGEN.     Nej,  ickc  drottningen  —  endast  nunnan. 
-T-  Längtande    efter   friden,   mätt  pä  lifvets  oro,  har  )ag  in- 

trädt  inom  dessa  murar  för  att  aldirig  skiljas  härifrän. 

Abilgard  och  I  öfrige,  som  egnat  mig  er  kärlek  och  trohet, 
häften  tack  derförl  Ej  drottningen  kan  belöna  er,  men 
systern,  hon  vill  bedja  jemt  för  er,  och  himlen  skall  nog 
höra  hennes  böner  1  (Till  Ingrid  ock  Ingeborg,  hvilkas  händer 
hon  fattar.)  En  lycklig  stjerna  tindrade  öfver  mitt  första  steg 
pä  klostertrappan  —  jag  kom  ju  lagom  till  er  räddning  — 
till  oskuldens  och  dygdens  räddning  1  —  Stråle  denna  stjerna 
alltid  öf^er  mig,  och  mina  kronors  glans  jag  aldrig  saknar  I 
(Faller  på  knä,)  Heliga  Guds  moder,  jag  prisar  dig  I  (Alla 
utom  soldatema  falla  på  knä,  bedjande.     Ridån  faller.) 


Femte  akten. 

Staden  Stockholm.  Stortorget.  I  fonden  kyrkan  och  det 
befästade  slottet. 

Forsfa  scenen. 

Svenska  krigare,  dels  knektar,  dels  beväpnade  dalkarlar,  är  o 
i  full  marsch  Öfver  teatern  vid  ridåns  uppgång,  förande  hvarje 
truppaf delning  ett  baner  med  tre  kronor  på  och  sjungande  samma 
marsch  som  slutar  tredje  akten. 

ENGELBREKT.     KARL  KNUTSSON.     ERIK  PUKE.     RID- 
DARE   och    SVENNER.      KRIGSFOLK    [alla    inkomma   efter 
marschen^    slut.      Krigsfolket,    med   svenska    hufvudbanéret,    uti 
hvilket  är  insydd  ett  jungfru  Maria  med  barnet,  grupperar  sig 
både  på  sidorna  och  i  bakgrunden). 

KNUTSSON.  Den  heliga  jungfrun  har  gifvit  oss  framgång 
och    seger.     Stockholms    stad  är  vårl     (Pukor  och  trumpeter.) 


68         ENGSLBBBKT  OCH  HANS  DALKABLAB. 

ENGELBREKT.  Men  ännu  innehafva  danskarae  slottet,  och 
konung  Eriks  närvaro  derstädes  lifvar  den  talrika  besättningens 
mod.  Segern  är  längt  ifrån  vunnen  sä  länge  detta  slott  är 
i  fiendens  händer. 

PUKE.     Hastom  åstad  att  storma  det  I 

KKUTSSON.  Den  som  skall  lifva  andras  mod  måste 
sjelf  hafva  mod.  Från  Danmark  inlöpa  gynnsamma  under- 
rättelser. Större  delen  af  danska  adeln  har  sammanrotat  sig 
mot  konungen,  och  hans  egen  gunstling,  Bengt  Podebusk, 
står  i  spetsen  för  det  hela.  —  Den  stolte  dansken  syftar  sjelf 
åt  kronan,  ty  konungablod  flyter  i  hans  ådror. 

PUKE.  Detta  är  då  orsaken  till  hans  flitiga  brefvexling 
med  dig,  Karl  Knutsson!  —  Den  ena  kungliga  blodsdroppen 
sammanflyter  i  den  andra  1 

KNUTSSON.  Erik  kan  således  svårligen  återvända  till 
Danmark. 

PUKE.  Så  mycket  kärare  blir  då  Sverige  för  honom. 
Fort  att  storma  slottet  I 

ENGELBREKT.     Och  hur  låter  det  från  Norge? 

KNUTSSON.     Tyst  och  stilla  som  vanligt. 

ENGELBREKT.  Ur  Sveriges  och  Danmarks  blodiga  slag- 
fält skjuter  upp  Norges  välstånd!  Norge  skall  knappast  be- 
höfva  draga  svärdet  ur  skidan  och  ändå  smaka  stridens  skö- 
naste frukter. 

PUKE.  Karl  Knutsson,  hvad  är  meningen  med  de  trettio 
valherrames  sammanträde  i  Svartbrödraklostret  strax  efter 
stadens  intagande?  De  hafva  samlat  sig  under  anförande  af 
erkebiskopen,  som  blott  är  Knut  Bosons  blinda  verktyg. 

KNUTSSON.  Besynnerlig  fråga  af  Erik  Puke!  —  Det  blef 
ju  beslutet,  att  en  riksföreståndare  skulle  väljas.  En  enda 
måste  hafva  högsta  makten.  Om  flere  händer  gripa  om 
svärdets  fäste,  förfelar  svärdets  egg  sitt  mål. 

PUKE.     Och  hvem  skall  denna  ende  blifva? 

KNUTSSON.  Vi  tre  äro  uppsatta  på  förslaget,  och  den 
af  eder  som  väljes  egnar  jag  mitt  hjerta  och  min  arm. 

PUKE.  Om  jag,  emot  förmodan,  blefve  vald,  lemnade 
jag  genast  makten  åt  Engelbrekt.  Den  som  har  räddat  lan- 
det   bör  äfven  styra  det. 

KNUTSSON.  Om  du,  Erik  Puke,  lemnade  makten  ät 
Engelbrekt,  skulle  jag  beundra  din  klokhet.  En  stam,  som 
svigtar  hit  och  dit  för  vinden,  kan  icke  bära  någon  tyngre 
krona. 
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PUKE  {häftigt).  Min  stam  har  lika  fasta  rötter  som  din; 
men  aldrig  smög  sig  än  en  giftig  mask  in  i  dess  kärna  I  Om 
du  nu  sjelf  blir  vald? 

KNUTSSON.  Jag  lyder  ett  beslut,  som  rikets  prelater  och 
förnämsta  ädlingar  gätt  i  författning  om. 

PUKE.     Och  du,  Engelbrekt? 

ENGELBREKT.  Äfveu  jag  skall  hörsamma  det,  icke  för 
det  jag  erkänner  rättmätigheten  deraf,  utan  derför  att  dess 
bestridande  skulle  alstra  ny  tvedrägt  och  rycka  segern  ur 
våra  händer.  Med  himlens  bistånd  har  jag  sökt  föra  skeppet 
i  hamn;  men  den  som  duger  till  lots  duger  derför  icke 
alltid  till  befalhafvare.  Jag  bar  blott  betraktat  mig  som  en 
af  de  rötter,  hvarur  nordens  frihetsträd  skjutit  upp.  En  rot 
gör  nytta  i  jorden;  men  söker  den  att,  liksom  grenen,  höja 
sig  i  luften,  förtorkar  han  och  ger  döden  ät  det  träd,  hvars 
lif  han  borde  vara. 

andra  scenen. 

DE  FÖRRE.     KNUT  BOSON.     FLERE  BISKOPAR  och 
ÄDLINGAR  (som  följa  Knut  Boson). 

BOSON.  Frid  och  helsning,  riddare  och  svenneri  — 
jag  kommer  frän  Svartbrödraklostret  att  förkunna  eder  ut- 
gången af  valförrättningen.  Riksrådet  Erik  Puke  erhöll  2 
röster,  rikshöfvitsmannen  Engelbrekt  3  och  riksmarsken  Karl 
Knutsson  25  röster,  i  följd  hvaraf  Karl  Knutsson  Bonde  är 
vorden  utnämnd  till  Svea  rikes  föreståndare,  med  den  rätt 
honom,  i  kraft  af  detta  höga  embete,  ensam  tillkommande 
varder.     {Sorl  af  ovilja  frän  alla  hålL) 

Tredje  scenen. 

DE  FÖRRE.     SVEN  ULFSSON  {häftigt  instörtande  frän 
motsatt  sida,  åtföljd  af  en  talrik  skara  krigsfolk, 
beväpnade  bönder  och  annat  folk), 

ULFSSON  (trängande  sig  fram  till  Engelbrekt).  Hör  du, 
Engelbrekt,  du  I  Hin  häle  har  lagt  ut  sina  nät  vid  din 
strand;  men  vi  ska  rensa  stranden,  vi  —  rätt  ska  vara  rätt, 
och   den    som    lagt   grunden  till    huset  ska  fala  med  lägga 
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takåsen  på  det,  må  I  vetta!  —  RiksföresUndare  låter  sä 
släpigt,  så  tycka  vi  alla  i  gemen!  —  Kungen  ä'  vi  mer 
vana  vid,  och  vår  kung  ska  du  bli,  om  vi  också  ska  till  och 
samla  ihop  virke  till  tronen  din  från  alla  bbkopsstolar  i 
verlden! — Hejsan,  gossar!  {Lyfter  på  hatten  och  hurrar.  De 
flesta  instämma  i  hurraropet,) 

PUKE  {ifrigt  tili  Engelbrekt).  Lyd  folkets  röst,  Engel- 
brekt!    Jag  och  de  mina  tillhöra  dig  med  lif  och  blod! 

ENGELBREKT  (tankfull).     Är  folkets  röst  alhid  Guds? 

PUKE.  Är  då  hans  röst  prelaternas?  —  Din  krona  skall 
i  ära  och  glans  ej  hafva  sin  Uke! 

BOSON  {höjande  biskops stafven),  Hell  riksföreståndaren 
Karl  Knutsson!  {Några  få  hurra,  men  de  flesta  nedtysta  under 
starkt  sorl  hurraropen,) 

ENGELBREKT.  Vapenbröder!  —  En  riksföreståndare  är 
vald.  Uppfyller  han  sin  pligt,  stå  vi  honom  bi  som  ärlige 
svenske  män.  Gör  han  det  ej,  så  är  det  inte  svårare  att 
bryta  itu  en  riksföreståndares  staf  än  en  konungs  spira. 
Hell  den  nyvalde  riksföreståndaren!  {Djup  lystnad.  Med 
starkare  stämma,)  Är  jag  omgifven  af  vänner  eller  fiender? 
{Drager  svärdet  och  lyfter  det  mot  höjden,)  Lefve  riksförestån- 
daren Karl  Knutsson! 

ALLA  {hånförda).     Lefve  riksföreståndaren! 

ENGELBREKT  (////  Karl  Knutsson),  Och  nu,  riksföre- 
ståndare, invig  din  nya  värdighet  med  eröfringen  af  Stock- 
holms slott.  Må  detta  bli  din  egen  ära.  Jag  skyndar  med 
mina  krigare  till  landsbygden  för  att  intaga  de  få  slott,  som 
utländingen  ännu  innehafver.  [Fattande  Karl  Knutssons  och 
Erik  Pukes  händer,)  Ädlingar!  Utföra  vi  något  godt  här  i 
lifvet,  skall  efterverlden  med  tacksamhet  minnas  våra  namn; 
men  den  skall  beklaga  eller  le  åt  våra  inre  strider.  {Till 
Karl  Knutsson,  hvilken  han  för  afsides.)  Karl  Knutsson!  Om 
vi  aldrig  mer  träffas  på  jorden  —  ty  i  Guds  hand  ligga 
menniskans  dagar  —  då,  då  skall  jag  deruppe  fordra  räken- 
skap af  dig  för  det  folk  jag  lemnat  i  din  vård!  {Till  sina 
krigare.)  Och  nu,  framåt!  {Går  ut  åt  ena  sidan  med  en  del  af 
krigsfolket.) 

KNUTSSON  {seende  efter  Engelbrekt,  för  sig).  Han  är  en 
gud!  —  Men  i  glansen  af  hans  helgongloria  försvinner 
skenet  af  min  krona!  —  Så  får  det  icke  vara!  —  {Högt 
till  sitt  krigsfolk.)     Till  storm !  {Drager  svärdet.)  Innan  qvällen 
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måste]  slottet  vara  värti  {Går  ut  ål  andra  sidan  med  de 
of  riga,  utom  Knut  Boson,  Trtimkvitffar  och  tmmpets  totar  höras 
på  afstånd.) 

FjBrde  scenen. 

KNUT  BOSON.     MÄNS  BENGTSSON  {häftigt  framstörtande, 
klådd  som  munk,  med  vandringsstaf). 

BENGTSSON  (////  Knut  Boson,  som  ämnar  gå).  Vördige 
fader  1  {Drager  kapuschongen  från  ansigtä)  Är  jag  inte  mer 
igenkänd?  —  Eller  hafva  ansigtsknotorna  för  mycket  skjutit 
fram  och  söndersprängt  de  kända  anletsdragen  af  Natt  och 
Dags  förföljda  ätt?  —  Om  det  så  är,  så  {tager  Knut  Bosons 
hand  och  lägger  den  på  sitt  bröst)  lägg  din  hand  på  detu  hjerta 
—  låt  våra  pulsar  mötas  —  de  förstå  hvarandra  —  de  hviska 
samma  språk,  och  detta  språk  är  hämdl 

BosoN.     Tyst»  du  rasar!     Hvad  vill  du  här? 

BENGTSSON.  Frågar  du  det  sårade  lejonet  hvad  det  vill, 
när  det  störtar  på  sin  fiende  1 

BOSON.     Hvar  är  din  far? 

BENGTSSON.     Pä  Göksholm,  der  han  håller  sig  dold. 

BOsoN.  1  sjelfva  grannskapet  af  Örebro,  der  Engel- 
brekts  anhöriga  vistas  I  Är  han  dä  från  förståndet?  — 
Och  du? 

BENGTSSON.  Jag  är  galnare  än  han.  Dag  och  natt 
vädrar  jag  i  min  fiendes  spår.  Men  är  jag  då  den  enda 
grenen  af  min  urgamla  ätt  som  sträcker  sig  stolt  och  fri 
mot  höjden,  medan  alla  de  öfriga  sloka  mot  jorden  vid  min 
fiendes  fot? 

BOSON.  Obefogade  äro  dina  klagomål.  Var  det  inte 
genom  min  och  Karl-  Knutssons  bemedling  som  fängelse- 
portarna på  Vadstena  slott  öppnades  för  dig?  Var  det  inte 
jag  som  afvärjde  helgerånarens  strafif  från  ditt  hufvud?  Är 
det  slutligen  inte  jag  som  gjort  Karl  Knutsson  till  riks- 
föreståndare? 

BENGTSSON,  Hvad  har  du  vunnit  derpå?  Tillbjöd  man 
inte  nyss  på  detta  ställe  Engelbrekt  en  krona?  Djupe  men- 
niskokännare,  har  du  aldrig  hört  talas  om  ödmjukhetens 
ärelystnad?    Vid    Sankt  Eriks  hufvud  1     Det   ligger  mer  ära 
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deruti  att  kunna  få  en  krona  och  inte  vilja  bära  den  än 
att  verkligen  sjelf  vara  konung  1 

BosoN.     Hvad  är  din  afsigt? 

BENGTSSON.  Att  Spränga  denna  ärelystna' ns  sköldborg; 
att  slita  i  stycken  högmodet,  som  tronar  derinne  och  ler 
ät  kronans  glans  och  folkens  jubel.  Hvarje  ögonblick  som 
försvinner  obegagnadt  är  en  ny  klippa,  som  faller  pä  mitt 
redan  tryckta  hufvud,  och  det  ges  stunder  dä  jag  fruktar 
att  sjelf  förtäras  pä  det  häl,  jag  rest  ät  en  annan.  (Böjer  knä 
för  Knut  Boson.)     Fader,  din  välsignelse  1 

BOSON  (lägger  sina  händer  på  hans  hufvud),  I  den  heliga 
kyrkans  namn  meddelar  jag  dig  dess  välsignelse.  Den  heliga 
jungfrun  upplyse  din  själ  och  styrke  din  arm,  till  kyrkans 
ära  och  fromma  1 

BENGTSSON.  Amenl  {Uppresande  sig,)  Och  nu  —  bort  till 
mitt  mål  I  Antingen  blifve  denna  kåpa  mitt  eget  bärtäcke, 
eller  denna  tiggarstaf  ett  hämdesvårdl     {Störtar  ut,) 

BosoN  {skådar  efter  honom).  Flyg,  vilda  fågel,  jag  tvär 
mina  händer  1     {Går  ut.     Trumhvir/lar  och  trumpetstötar  höras.) 

Förändring  till  ett  rum  på  Stockholms  slott  med  fond-  och 
sidodörr  samt  ett  fönster  på  ena  sidan  närmast  avantscenen. 
Under  hela  denna  afdelning  höres  vapengny  utifrån» 

Femte  scenen. 

CECILIA.     BENGT  PODEBUSK  {strax  derefter). 

CECILIA  {från  ena  sidommmet).  Han  slumrar  1  Att  kunna 
sofva  under  stridens  buller,  hur  trött  till  kropp  och  själ  du 
måtte  vara,  arme  konung! 

PODEBUSK  {inkommande  häftigt  från  fonden),     Cecilia  I 

CECILIA  {hejdar  honom).  Gå  inte  för  nära  fönstret  — 
kulor  och  pilar  flyga  derigenom. 

PODEBUSK.     Hvar  är  kungen? 

CECILIA.     Han  sofver  derinne, 

PODEBUSK.     Ar  han  ensam? 

CECILIA.  Ja  —  endast  ol^oliga,  förfärliga  drömmar  äro 
hans  sällskap.  Stundom  spritter  han  upp  ur  sömnen  med 
drottning  Filippas  namn  på  sina  läppar.  Då  förmår  jag 
inte  längre  vara  inne  hos  honom.     Hvarje  ord  han  i  yrseln 
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talar  tränger  uddhvasst  in  i  mitt  hjerta,  och  jag  lider  mer 
än  han! 

PODEBUSK.  Qyinlig  svaghet  I  Jag  fick  nyss  bref  från 
Köpenhamn.  Mina  anhängares  antal  ökas  dagligen;  men  ett 
annat  parti  vill  hafva  hertig  Bogislaus  till  Eriks  efterträdare, 
och  man  tror  till  och  med  att  Erik  sjelf  är  för  honom. 
Saken  stär  pä  det  yttersta.  Kommer  kungen  tillbaka  till 
Danmark,  äro  både  du  och  jag  förlorade;  man  börjar  redan 
genomskåda  mina  planer.  Med  ett  ord,  kungen  fStr  aldrig 
återvända  till  Köpenhamn! 

CECILIA.  Jag  förstår  dig  inte;  men  ditt  ansigtc  är  van- 
stäldt,  och  dina  ögon  brinna  som  eld. 

PODEBUSK.  Du  sade,  att  kulor  och  pilar  flyga  genom 
fönstret  derborta.  Om  man  händelsevis  ställer  sig  der  — 
kan  man  lätt  träffas  deraf  —  hvad  är  naturligare?  Kungen 
vill  från  detta  fönster  åskåda  striden  —  {fattar  Cecilias  hand) 
från  detta  fönster,  förstår  du?     Ingenting  ovanligt  deri! 

CECILIA.  Du  blir  förfarlig!  Hvarför  skall  kungen  ställa 
sig  vid  detta  fönster  och  utsätta  sig  för  faran  att  — 

PODEBUSK.  Om  en  timme  är  slottet  intaget  af  sven- 
skarne. På  en  vink  af  mig  öppnas  norra  slottsporten,  och 
de  intränga  derigenom. 

CECILIA.     Och  kungen? 

PODEBUSK.  Jag  och  du  begifva  oss  ombord  på  ett  skepp, 
som  väntar  vid  södra  bergen,  och  der  vi  äro  i  säkerhet  jemte 
vårt  folk  och  de  dyrbarheter  vi  taga  med  oss.  Allt  är 
uppgjordt  mellan  Karl  Knutsson  och  mig.  Han  har  förstått 
mig  och  jag  honom. 

CECILIA  (med  stigande  ångest).     Och  kungen? 

PODEBUSK.     Kungen!  (Leder  Cecilia  åt  sidan.)  Måste  dö! 

CECILIA.     Heliga  Guds  moder,  nu  förstår  jag  dig! 

PODEBUSK.  I  detta  ögonblick  återstår  för  mig  allt  eller 
intet,  antingen  hufvud  med  krona,  eller  kropp  utan  hufvud 
—  tronen  eller  bilan! 

CECILIA.  Har  jag  då  inte  för  skimret  af  din  krona  ofirat 
allt  —  allt!  —  Är  inte  mitt  namn  nog  befläckadt?  För- 
skona mig  från  fläckarna  af  blod! 

PODEBUSK.  Hvilka  fläckar?  Förstår  du  inte?  (Pekar  på 
sidodörren.)  Der  inne  död!  Här  vid  detta  fönster  liggande! 
Hvad  har  då  verlden  att  anklaga  oss  för?  Vet  du  inte,  att 
hvad  som  är  ett  brott  bland  massorna  dernere  ofta  blir  en 
dygd    hos    oss,    adlad  af  nödvändigheten?    Ja,  mycket  som 
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liknar  en  djefval  der  i  träskets  dy  strålar  uppä  höjden  som 
en  ljusets  engel.  {Drager  en  dolk,)  UgonbUcket  är  djrrbart! 
(Rusar  ät  sidodörren.) 

CECILIA  (kastar  sig  framför  Bengt  och  häller  honom  tillbaka). 
Stanna,  vid  den  heliga  jungfrun  besvär  jag  dig  I  Jag  hatade 
honom,  men  dä  var  han  mäktig  och  konung  ö^er  trenne 
riken;  men  nu,  dä  han  är  olycklig,  öfvei^fven  af  alla, 
glömmer  jag  mitt  hat  och  kan  inte  se  honom  blödande  för 
mördarens  ställ  Bengt  1  Du  vill  rädda  en  krona,  som  du 
ännu  inte  eger  —  rädda  din  själ,  ty  den  är  ännu  din! 
(Kastar  sig  pä  knä  för  honom,  hällande  hans  händer.)  Näd, 
djefvul,    jag    bönfaller    hos   dig!     (Vapengnyet  hötes  starkare.) 

PODEBUSK.  Hör  du  stridens  raseri  1  Allt  är  mitt  verk! 
(Rusar  till  fönstret,)  Se  hur  tornen  brinna!  Gnistan  kom  frän 
migl  Hvarje  kula  har  jag  gjutit,  h varje  pil  är  smidd  af 
mig!  Utan  mig  hade  Eriks  tron  aldrig  vacklat;  utan  mig 
vore  Engelbrekt  för  längese'n  ett  multnande  skelett  1  Allt 
är  mitt  verk!  Och  denna  stolta  byggnad  skulle  störta!  Nej, 
förr  störte  —  (Vapengny  höres  jemte  dånet  af  en  ramlande 
mur,)  Ah!  (Tager  sig  för  bröstet,)  Jag  är  sårad!  (Vacklar  mot 
stolen  och  faller  dervid.)  Nej!  Inte  möjligt!  Nej!  (Söker  resa 
sig,  men  faller  och  ropar  med  döende  röst.)  Hjelp!  Jag  för- 
blöder!    Jag.  .  , 

Sjeiie  scenen. 

DE  FÖRRE.     KONUNGEN. 

KONUNGEN  (skrider  med  längsamma  steg  ur  sidorummet 
och  närmar  sig  de  förre,  sä  att  han  stär  emellan  dem,  och  vänder 
sig  till  Cecilia,  som  lyfter  armarna  bedjande  mot  honom).  Tyst! 
—  Jag  har  hört  allt!  —  Nyss  stod  derinne  en  konung, 
väntande  en  strid  på  lif  och  död  med  undersåten  och  sin 
ende  vän!     [Hänskrattar,) 

PODEBUSK  (släende  med  ena  armen  i  luften  mot  konungen). 
Bort! Bort!  —  (Dör,) 

CECILIA   (pä   knä  för  konungen).     Nåd!     Barmhertighet! 

KONUNGEN.  För  hvem  beder  du  om  nåd?  (Pekar  pä 
Podebusk,)  För  honom?  (Pekar  mot  höjden.)  För  dig?  —  Du  är 

q  vinna!  —  Gränslös  ömhet  eller  gränslös  falskhet se 

der  hela  hennes  historia!   (Tager  nägra  steg  närmare  CecUia,) 
Bed!     Men    bed    för  mig!  —  Som  marmorbilden  pä  sarko- 
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fagen,  hvilar  jag  pä  min  egen  graf,  kall  —  förstelnad 

ty   jag  har  slitit  hjertat  ur  mitt  eget  bröst  I Och 

detta   hjerta   ligger   jordadt   i   klostergrafvama  vid  Vettems 
strand  1 


Tabli. 

Engelbrektsholmm  i  Hjehnarm,  I  fonden  på  andra  stranden 
synes  en  tät  löfskog,  kvaröfver  Göksholms  slott  höjer  sina  torn» 
Närmast  stranden  en  hög  klippa,  —  Det  är  natt,  och  en  liten 
eld  är  uppgjord  närmare  ena  sidan* 

Sjunde  »oenen. 

SVEN  ULFSSON  {ällma,  sitter  framför  elden,  slumrande), 

KÖR  AF  BONDFOLK  {frän  sjön,  utom  scenen), 

Hä,  hål 
Fast  himmelen  är  grä  — 

Hå,  hä! 
Och  skuggorna  de  rä, 
Vakar  Gud  fader  ända  I 

Hä,  häl 

SVEN  {spritter  upp  ur  sömnen  och  springer  fram  pä  scenen). 

Hjelp,   hjelp!    —   Kocken    ropa  mejl Det  var  blott 

en  dröm!  Gud  ske  lof  för  det  I  —  Det  var  liksom  jag  var 
pä  botten  af  grufva  derhemma  och  att  fader  Engelbrekt  var 
med och  grufva  rasade  öfsrer  oss  häda  —  hu! 

KÖREN  (höres  närmare), 
Hä,  hät 
Fast  himmelen  o.  s.  v. 


Åttonde 


scenen. 


SVEN  ULFSSON.     BONDFOLK  {anlända  i  båtar,  med    * 
mjölkhyttor  och  löfmskor  och  stiga  i  land,  qvinnorna 
med  blomsterqvastar  i  händerna), 

EN  BONDE  {helsande  på  Sven),     Se  fader  Sven  —  gär  du 
ensam  här  och  spökar? Vi  hörde  att  rikshöfvitsmannen 
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var  pä  holmen  här  och  att  han  ska  resa  sin  väg  igen. 
Vi    lade    till    med    vara  båtar  för  att  ta  afsked  af  den  gode 

mannen,    allas    vär    fader   och   beskyddare  -. hvart  bär 

resan,  fader  Sven? 

SVEN.  Till  Stockholm,  mä  du  vetta.  Inte  kan  de  ta 
slottet  utan  vär  hjelp,  ser  du.  Än  ska  han  vara  här  och 
än  der  —  ä  krasslig  har  han  blifvit  med,  sä  vi  måste  bädda 
honom  ner  i  båten. 

ALLA  (omglfvatide  Sven  Ulfsson),  Herre  Gud  I  Och  I 
följer  honom  beständigt,  fader  Sven? 

SVEN.  För  att  följa  honom  har  jag  öfvergett  gärd, 
hustru  och  barn.  Hvad  jag  tänker,  tänker  aUmogen  med, 
och  bönderna  ha  bedt  att  jag  inte  ska  släppa  honom,  utan 
se  om  honom  natt  och  dag,  mä  du  vetta,  för  när  han  ä' 
omhvärfd  af  hjelmfjädrarna  och  biskopsmössorna,  sä  ä'  det 
fala  som  jag  såg  satan  och  hela  hans  anhang  omkring 
honom,  ser  du.  Följa  honom  i  grafven  ska  jag  fala  med 
och  tigga  mej  en  plats  i  jorden  vid  hans  fötter,  så  han  der 
kan  sofva  i  fred.     D'ä'  visst  och  sannt,  det. 

ALLA.     För  oss  till  honom,  fader  Svenl 

SVEN.  Lät  honom  vara  i  fred!  —  Inte  orkar  han  tala 
me'  er,  inte  —  annars  kan  han  nog  tala,  han,  och  bätter  än 
alla  prester  i  verlden. 

BONDEN.  Om  vi  bara  fick  se  honom  —  jäntorna  ha 
plockat  blommor  åt  honom. 

SVEN.     Nej,  säger  jag  —  jag  har  vakten  här! 

BONDEN  (fattar  i  Sven).     Se  så,  kom  nu,  masl 

SVEN.  Mas?  —  Jag  ska  masa  er,  jag,  må  du  vetta  1 
{Bondfolket  drager  med  sig  Sven  och  skyndar  ut,) 

KÖREN  {utom  scenen). 
Hå,  hä! 
Fast  himmelen  är  grå  o.  s.  v. 

Nionde  scenen. 

INGRID.     INGEBORG.     ENGELBREKT  {stödd  mot 

dem  häda). 

ENGELBREKT  [matt).     Hvilka  är  det  som  sjunga? 
INGRID.      Det    är  visst  landtfolket  som  vi  nyss  sägo  ro 
förbi  oss  derborta. 
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INGEBORG.  Låt  OSS  gä  in  i  Stugan,  min  far  I  —  Du 
behöfver  hvila. 

EKGELBREKT.  Fåglarna  sjunga  i  träden  —  vi  ha  snart 
morgon.  Jag  vill  dröja  härute  och  afvakta  solens  uppgång. 
{Sätter  sig  framför  elden.)    Sömnen  föder  hemska  drömmar 

—  alltid  samma  dröm  —  samma  syn  jag  hade  när  jag  för 

sista  gången  lemnade  vår  aflägsna  hembygd för  sista 

gången. 

INGRID  (lutande  sig  mot  Engelbrekt),     Engelbrekt! 
INGEBORG.     Du  förskräcker  oss,  min  farl 
ENGELBREKT.     Drömmen  är  lönporten  till  de  dödas  rike. 
Man   ser'  ej    allt,    men    något  ser  man  dock.     Man  kan  ej 
blunda   för   den    synen,  ty  inga  ögonlock  finnas  för  själens 
öga  när  man  står  vid  gränsen  af  sitt  lif. 

INGRID.  Hvar  äro  Sven  Ulfsson  och  de  andra?  —  Så 
länge  vi  äro  i  grannskapet  af  Göksholm,  tilltager  min  oro 
beständigt.  Tro  mig,  Engelbrekt,  de  båda  herrarne  mena 
dig  inte  väl. 

ENGELQREKT.  Jag  försonades  i  går  med  Måns  Bengtsson 
och  hans  fader.     De  ha  sökt  och  erhållit  min  lejd. 

INGEBORG.  Men  Abilgards  bref  i  går  —  hans  varning 
till  oss? 

'  ERGELBREKT.     Deu  gode  ynglingen  I  Som  en  skyddsande 
sväfvar  han  omkring  oss,  synlig  endast  genom  sina  omsorger. 

—  Min    stackars    Ingeborg  I   —   Du   har  inte  sett  Abilgard 
sedan  uppträdet  i  Vadstena  kloster? 

INGEBORG.     Nej,  min  farl 

ENGELBREKT.  Alltifrån  den  stund  jag  beslöt  mitt  lands 
räddning  tillhörde  jag  icke  mer  mig  sjelf,  utan  fädernes- 
landet. Jag  kunde  ej  för  de  minas  lycka  väpna  son  mot 
fader  och  derigenom  befläcka  en  sköld,  hvars  enda  förtjenst 
var  dess  renhet.  Jag  tillbjöd  i  försoning  Abilgards  far  en 
betydlig  ersättning  för  hvad  han  förlorat  genom  kriget.  Han 
afvisade  den  med  förakt.  Jag  öfvergaf  likväl  ej  hoppet  att 
kunna  blidka  den  hårde  mannen,  men  äfven  detta  slocknade 
när  han,  smygande  kring  landet,  igenkändes  af  bönderna 
och  mördades  af  dem.  Mina  fiender  utspridde,  att  det  skett 
pä ,  min  anstiftan  for  att  undanrödja  det  enda  hindret  för 
mitt  barns  lycka.  En  förening  mellan  våra  ätter  skulle 
ha  gifvit  ökad  fart  ät  dessa  rykten.  En  gång  död,  skall 
jag  icke    mer  hafva  några  fiender,  ty  menniskans  goda  be- 
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mödaoden  erkännas  först  efter  döden  —  då  tystna  tadlet  och 
smädelsen.  —  Ingeborg!  —  En  gäng  och  kanske  snart  skall 
din  lyckas  sol  lysa,  men  först  mäste  den  uppgå  bakom 
kullen,  som  gömmer  i  sitt  sköt  din  faders  kalla  stoft. 

INGEBORG,  o,  må  den  då  aldrig  uppgå  I  — Jag  kan  inte 
vinna  min  lycka  för  detta  pris  —  nej  —  jag  vill  det  inte! 
Blotta  tanken  derpå  trycker  mig  till  jorden!  {Går  några 
steg  frän  Engelbrekt.)  Är  då  mitt  bröst  tillslutet  för  hvarje 
gnista  af  den  höga  låga,  som  flammar  i  din  själ,  min  far? 
—  Vanslägtas  då  mitt  hjerta  så  mycket  från  ditt,  att  det 
ej  mäktar  rymma  andra  känslor  än  dem  som  kunna  egas 
af  h  vilken  q  vinna  som  helst?  Finnes  väl  någon  dotter  här 
i  norden  så  afundsvärd  som  jag,  som  kan  vara  så  stolt 
som  jag?  —  Jag  blir  aldrig  Abilgards  maka!  —  Välan!  Jag 
är  mycket  mera  redan  —  ja,  mycket  mera,  min  far!  — 
[Öppnande  sin  famn  mot  Engelbrekt^  Jag  är  din  dotter,  Engel- 
brekt! {Kastar  sig  till  hans  bröst.  Det  blixtrar,  och  åskan 
höres  på  afstånd,) 

INGRID  (som  derundir  uppehållit  sig  vid  stranden,  skyndar 
fram).  Ovädret  nalkas!  (Lutar  sig  öfver  Engelbrekt.)  Heliga 
Guds  moder,  hvad  din  kind  är  kall!  —  Min  vän,  låt  oss 
gä  in  och  hvila!  —  Afelå  inte  denna  bön!  (Söker  resa 
honom  upp  från  bänken.)  Och  i  sådant  väder  skall  du  före- 
taga en  så  lång  resa,  innan  ännu  de  sår  du  fått  i  striden 
blifvit  läkta. 

ENGELBREKT  (reser  sig  upp  från  sätet,  stödd  af  Ingrid  och 
Ingeborg).  Djupare  blöder  ännu  mitt  land.  Striden  för 
fäderneslandet  slutar  med  striden  om  kronan.  Så  har  det 
alltid  varit.  Skördarna,  vunna  genom  den  fattige  odlarens 
möda  och  sådd,  plundras  af  landets  mäktige.  Ärelystnaden, 
denna  låga  som  aldrig  värmer,  men  alltid  förtär,  kastar  sitt 
eldregn  öfver  de  mognade  fälten.  Ja,  ännu  en  gång  vill 
jag  visa  mig  på  den  förhärjade  skådeplatsen,  och  förmår 
jag  inte  mer,  skall  jag  bland  de  glödande  askhögarna  med 
döende  stämma  ropa:  Förbannelse  öfver  dem  som  mörda 
nuvarande  och  kommande  slågtens  frid!  (Närmar  sig  andra 
sidan  af  teatern.)  När  jag  står  så  här  stödd  på  er  båda, 
förefaller  jag  mig  sjelf  lik  ett  bräckligt  hvalf,  hvilande  på 
ivänne  trogna  pelare.  —  Vår  boning  var  ju  alltid  ett 
fridens  tempel?  —  Snart  störtar  hvalfvet  ned  frän  sina 
tvänne  stöd.  —  En  gång  förenas  dock  de  skilda  stycken  — 

Teaterat^ken.    II.  Q 


83        ENOBLBBKKT  OCH  HANS  DALKABLAB. 

och  då  {med  rörelse)  i  himlen  byggs  upp  värt  tempel 
äterl  (De  gå  ut  åt  andra  sidan.  Det  blixtrar,  och  åskan 
höres  mullra  på  afstånd,) 

Tionde  scenen. 

MÄNS    BENGTSSON    (med  flere  beväpnade  tjetiare  i  ett  bål, 

som  lägger  till  vid  stranden). 

BENGTSSON  (beväpnad  med  en  yxa,  hoppande  raskt  i  land 
jemte  sina  följeslagare,  alla  med  dragna  svärd),  Skyndom  oss! 

—  Säkert  har  han  tagit  in  i  den  gamla  fiskarstugan  —  der 
vid  blixten  säg  jag  mosstaket  —  det  lyser  i  fönstret  —  der 
är  detl  (Hastar  i  spetsen  för  sina  tjennre  ut  åt  samma  sida 
dit  Engelbrekt  gått.) 

Elfte  scenen, 

ABILGARD.     SVEN  ULFSSON  (båda  inskyndandé). 

ABiLGARD.  Gud  i  himlen!  Jag  kommer  för  sent! 
Följen  migl  (Buller  och  klagorop  af  Ingrid  och  Ingeborg  höras 
utifrån.) 

SVEN.  Skynda  I  Skynda  I  (Bondfolket  följer  dem.  Buller 
och  vapengny  utom  sunen.) 

Tolfte  scenen, 

BENGTSSON  (instÖrtar  barhufvad,  blodbestänkt  och  simngande 
under  vansinniga  åtbörder  sin  yxa).  Det  är  gjordtl  —  Men 
hvarför  förföljer  mig  hans  döende  blick  1  (Kastar  bort  yxan 
och  betäcker  sitt  ansigte  med  händerna.)  Borrade  jag  mig  djupt 
ner  i  jordens  inelfvor,  den  följde  mig  ändäl  —  Rände  jag 
ett  spjut  genom  mina  örhinnor,  jag  hörde  ändå  deras 
jämmer  I  —  Hul  —  Hvarför  sade  mig  inte  en  ängel  i  det 
ena  örat,  att  det  var  en  djefvul  som  tjöt  i  det  andra!  — 
Dundren,  1  åskor!  Sqvallren  från  stjerna  till  stjerna  om  detta 
gräsliga  mord !  (Fackelsken  synes  genom  skogen.)  Se !  —  Skogen 
brinner  —  hvarje  klippa  glöder  som  en  ugn  —  hvarje  blad 
blänker  som  ett  varglos  ögal  —  Helvete!  Jag  rädes  dig  inte 

—  vi    äro    ju    gamla  bekanta!  —  Det  är  blott  himlen  jag 
fruktar  1  —  Ha,  de  närma  sig !  —  Nåd !  (Stryker  med  händerna 
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på  sina  kläder.)  Det  finns  ju  inga  blodfläckar  på  mina  kläder  I 
{Ser  pä  sina  fingrar,  rysande.)  Sel  —  Hvarje  finger  en 
eldslåga  1  (Gnuggar  dem  mot  jtvarandra,)  Vill  inte  slockna! 
{Slår  sig  med  händerna  för  pannan.)  Ah!  —  Mitt  hufvud 
brinneri  —  Jag   är   en    brinnande  fackla  —  det  var  lustigt 

—  se,  hur  jag  fladdrar  hit  och  dit  f&r  vinden!  —  Hör,  hur 
jag  sprakar  mot  skyn!  —  {Med  förtviflan,)  Släck  mig!  Släck 
mig!  —  Nädl  Näd!  {Springer  till  klippan  vid  stranden  och 
skyndar  uppför  deft,) 

Trettonde  scenen. 

MÄNS    BENGTSSON    (pä    klippan).      ABILGARD.     SVEN 

ULFSSON    {båda  med  vapen  och  brinnande  facklon  skyndande 

efter  Måns  Bengtsson,  jemte  flere  bönder). 

ABILGARD  {visar  på  klippan).     Der  pä  klippan! 

ALLA.     Gripen  mördaren! 

{Bengtsson,  sträckande  ut  armarna  ät  båda  sidor,  skrattar 
vildt  och  störtar  sig  utför  klippan  och  ner  i  sjön.) 

ABILGARD  {som  jemte  Sven  skyndat  efter  upp  på  klippan 
och  lyser  ner  med  sin  fackla).  Se,  der  flyter  hans  hufvud 
upp!  Der  —  der  krossas  han  mot  klippspetsarna!  —  Han 
har    undflytt   oss!      Den  största  niding  jorden  ammat  upp! 

—  Skall  han  äfsren  undfly  din  hämd,  Hlttvise  domare  der- 
uppe!  {Kastar  sin  fackla  i  sjön  och  stöder  sig  mot  Sven 
Ulfsson,  hvilken  leder  ner  honom  frän  klippan.  Ovädret  upp- 
hör,   och    morgonrodnadefi  börjar  småningom  uppstiga  i  fonden.) 

Fjortonde  scenen, 

DE  FÖRRE.     ENGELBREKT  {förbunden,  inbäres  i  en  iänslol 

af  bondfolk).     INGRID.     INGEBORG  {båda  pä  hvar 

sida  om  honom  i  den  djupaste  förtviflan). 

Melodram. 

ENGELBREKT  {med  matt  stämma).  Ingen  klagan!  —  Att 
lefva  lyckligt  är  mycket  —  att  dö  nöjd  är  mer  —  evig- 
hetens   port    mä    öppnas  af  naturens  hand  eller  sprängas  af 

mördarens  stal. Mitt  folk  har  lärt  känna  sin  kraft 

en  gång  känd,  skall  den  aldrig  svika  fosterjorden  —  om  jag 


84         ENGBLBBSKT  OCH  HANS  DALKABLAB. 

väckt  den,  har  jag  lefvat  nog.  (Fattar  Ahilgards  och 
Ingeborgs  händer.)  Jag  anade,  att  pä  min  graf  er  kärleks 
lycka  skulle  blomstra  —  den  döendes  välsignelse  dör  ej  med 
honom  —  den  skall  vaka  vid  tröskeln  till  er  hydda  och  bli 
ett  stöd,  när  jag  ej  mera  finns.  —  {Uppreser  sig,  qvarhållande 
deras  händer,)  Hvad  Ijuflig  synl  Som  svenska  flickans  hand 
nu  hvilar  uti  danske  mannens,  sä  skola  i  en  framtid  de 
skilda  folken  ock  förenas.  Hvad  väldet  sammanlänkat,  slitas 
skall  med  vald.  —  Själarnes  .förening  aldrig  tvingas;  men 
en  gäng  knuten,  aldrig  slites  denl  —  {Nedsjunker  på  stolen.) 

Morgonsolen  uppgär högre  än  hon  min  ande  svingar 

sig  —  klarare  ljus  än  hennes  jag  snart  fär  skåda!  —  [Lutar 
sig   mot   Ingrids    bröst.)      Ingrid!  —  Vid  ditt  hjerta  vill  jag 

slumra    in der    hade  jag  min  himmel  här  pä  jorden 

—  —  frän  ena  himlen  till  den  andra  jag  fär  ila  —  led- 
sagad dit  af  edra  böner  —  och  —  kanske  —  af  mitt  lands 
välsignelse!     {Dör.     Alla  knäfalla  kring  den  döde.) 

Hymn. 

Till  himlalanden 
Stiger  vär  bön: 
Gif  hjelteanden 
Himlarnes  lön! 

{Under  hymnen  går  solen  upp.     Ridån  faller  långsamt.) 
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UppUrdl  fi.  leatsn  i  KoatL  DJuriirden  den  M  Jnnl  lUS. 


PERSONER: 

SANNINGENS  GUDINNA. 

OLOF  BALTASTENIUS.  anticjviletssamlare. 

HILDUR,  hans  dotter. 

ÄNGELVINGE,  kungl.  hofpiedikanl. 

ADELMARK,  t&kare. 

Fru  SNABBELIND,  hushlllerska  hos  Bauta^ienhis. 

BAUTASTENIUS  den  yngre. 
TRÄDGÅRDSARBETARE.  EN  RÖKVAKE.  EN  GATSOI'ARE. 
EN     PORTVAKT.      MARTIALA.      HENNES    MAN.      JUANNA. 
EN     OGIFT   MAN.     SOCKER-SKOR  TONI  US.     EN  KINES.     EN 
VESTGÖTE.     FOLK. 
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l^örsta  akten. 

Ett  mindre  rum  hos  Bautastenius  med  fond-  och  sidodörrar 
samt  prydt  med  diverse  antika  bilder  och  urnor.  Mellersta  delen 
af  fonden  betäckes  af  ett  blått  förhänge. 

Första  scenen. 

ADELMARK.     HILDUR. 

ADELMARK.  Ja,  HUdur,  våra  förhoppningar  försvinna 
allt  mer  och  mer.  När  jag  hos  din  far  anhöll  om  din  hand 
och  förklarade,  att  icke  blott  min,  utan  äfven  hans  enda 
barns  lycka  berodde  deraf,  räckte  han  mig  till  svar  ett 
gipshufvud  med  sönderslagen  näsa  och  ville  jag  skulle  med- 
gifva,  att  det  var  tusen  år  gammalt. 

HILDUR.     Och  du? 

ADELMARK.  Jag  kuudc  inte  stjnrka  honom  i  ett  vurmeri, 
som  slutligen  skall  göra  honom  galen.  Jag  sade  honom 
derför  helt  öppet,  att  nägon  bedragare  lurat  pä  honom  den 
der  bysten  liksom  mycket  annat. 

HILDUR.     Hur  oförsigtigtl 

ADELMARK.  Jag  kan  inte  med  tålamod  åse,  hur  hela 
verlden  drifver  gyckel  med  honom.  Inte  längre  se'n  än  i 
går  köpte  han  ju  af  en  äfventyrare  för  ganska  högt  pris  den 
der  klumpiga  stenbilden  (går  till  fonden  och  drager  åt  sidan 
förhängety  så  att  man  ser  en  grof  stenbild)  tror  fullt  och  fast, 
att  den  blifvit  förd  till  Sverige  af  högtsalig  Odin,  och 
påstår,  att  den  der  figuren,  som  någon  stenhuggare  i  Stock- 
holm helt  säkert  har  på  sitt  samvete,  bestämdt  lemnar 
vittnesbörd  om  asarnes  kultur  i  skön  konst.  Han  har  fått  i 
sitt  hufvud,  att  en  vikingaborg  fordom  stått  på  denna  tomt, 
och  derför  liknar  nu  hela  den  vackra  trädgården  en  sand- 
grop, hvari  dagligen  en  mängd  arbetare  gräfva  efter  gamla 
fynd   och    minnesmärken.     Hela  våningen  är  förvandlad  till 
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förrädsrum  för  allt  möjligt  skräp.  Tro  mig,  min  Hildur, 
det  slutas  aldrig  väl  pä  det  sättet. 

HILDUR.  Det  tror  äfven  jag;  men  du  hade  väl  åtmin- 
stone för  denna  enda  gäng  kunnat  gä  in  pä  hans  idéer,  — 
du  har  nu  förstört  alltsammans. 

ADELMARK.  Jag  kan  inte  vara  en  bedragare.  Jag  kan 
inte  hjelpa   en  feberpatient  att  kasta  sig  ut  genom  fönstret. 

HILDUR.  Men  det  anstär  inte  neller  en  förständig 
menniska  att  rasa  mot  en  feberpatient,  och  allraminst  en 
läkare.  Med  mildhet  och  skonsamhet  måste  han  behandlas, 
och  ett  litet  medgifvande  ä  din  sida  hade . . . 

ADELMARK.  Ja,  jag  märker,  att  jag  är  misshaglig  och 
motbjudande  i  allas  ögon.  Det  återstod  bara,  att  äfven 
du . . .  Nä,  välan,  jag  är  en  öfverflödig  person  pä  detta 
ställe.  —  Jag  visste  det  redan  förut . . .  jag  vet  till  och  med, 
att  jag  har  en  lyckligare  rival,  som  —  men  det  är  det- 
samma —  farväl  1 

HILDUR.     Farväl,  min  herre  1 

ADELMARK.  Farväl,  min  nådiga!  {Bockar  sig  och  går  till 
dörren,  mm  stannar  der  och  ser  sig  onu)  Farväl  I  Jag  går  för 
sista  gången.  {Går  ut,  men  återvänder  genast,)  Jag  går,  för 
att  aldrig  återkomma  mer  I  {Tager  i  dörren,  men  stannar  och 
vänder  om,)  Vid  Gud!  —  Jag  hade  dock  förtjent  ett  enda 
afskedsord! 

HILDUR  {som  satt  sig  på  en  stol).  Ett  afskedsord?  Jag 
trodde  ni  redan  hade  gått. 

ADELMARK  {framträder  hastigt).  Det  är  omenskligt  att 
behandla  mig  med  en  sådan  köld. 

HILDUR.  Jag  kan  inte  hjelpa  en  feberpatient  att  kasta 
sig  ut  genom  fönstret. 

ADELMARK  {fattar  Hildurs  hand).  Hildur,  förlåt  mig! 
Den  som  älskar  är  ofta  nog  en  större  galning  än  den  som 
samlar  antiqviteter.  Var  inte  längre  ond  på  mig,  om  du 
inte  vill  se  mig  dö  af  förtviflani 

HILDUR  [uppstiger),  Åh  nej!  Inte  passar  det  en  stackars 
flicka  att  vara  ond.  En  karl  älskar,  och  likväl  gör  han  allt 
i  verlden  för  att  plåga  den  han  älskar.  —  Ju  mer  butter 
och  tråkig  han  ser  ut,  desto  mer  älskvärd  tror  han  sig 
vara.  Hela  dagen  plågar  han  oss  med  sin  svartsjuka,  med 
förebråeker,  nycker,  deklamationer  och  Gud  vet  icke  allt. 
För  att  riktigt  förtjusa  oss,  förklarar  han  sig  ledsen  vid 
lifvet   och   vill  kasta  sig  i  dödens  armar,  den  stackars  men- 
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niskan;  men  tro  mig,  han  dör  inte  förrän  han  dödat  oss 
tusen  gånger.  Som  jag  nu  inte  har  lust  att  dö  pä  det  sättet, 
sä  fär  jag  den  äran  rekommendera  mig  I  (Nalkas  ena  sido- 
dörren.) 

ADELMARK  (följer  ketine).     Hildur! 

HILDUR.  Jag  återskänker  er  derfor  lifvet  och,  för  att 
rätt  kunna  begagna  det,  äfven  friheten.  —  Adjö,  min  herre  1 
(Går  in  i  sidorummet.) 

ADELMARK  (söker  låsa  upp  dörren).  Hildur,  är  detta  ett 
skämt,  så  är  det  förskräckl^t!  Nå  väll  Rigla  era  dörrar, 
mamsell  1  Men  icke  skall  det  behöfvas  mer,  åtminstone  för 
min  skull,  det  lofvar  jag  heligt  1  Farväl  I  {Går  häftigt  åt 
fonden.) 

HILDUR  (utkommer).  Fredrik  I  (Öppnar  sin  famn  emot 
honom.) 

ADELMARK  (skyndar  tillbaka  och  faller  på  knä).  Hildur  1 
Din  far  må  gerna  tro  pä  sina  antiq viteter,  bara  jag  fär  tro 
pä  digl 

HILDUR.  Det  sönderslagna  gipshufvudet  är  således 
tusen  år? 

ADELMARK.     Det  är  två  tusen. 

HILDUR.  Stenbilden  derborta  har  kommit  hit  med 
salig  Odin? 

ADELMARK.     Nej,  den  har  kommit  med  syndafloden. 

HILDUR  (reser  upp  honom).  Åh  nej,  min  vän,  du  får 
hvarken  medgifva  det  ena  eller  det  andra.  —  Jag  tycker 
mycket  om,  att  du  vill  gä  in  pä  alla  galenskaper  for  min 
skull,  men  jag  vill  inte  att  du  skall  göra  det.  Sanningen 
segrar  ändå  alltid  till  slut. 

ADELMARK.     Hvad  viU  du  då  jag  skall  göra? 

HILDUR.  Ingenting  så  länge.  Pappa  är  förtjust  i  hof- 
predikanten  Ängelvinge  och  vill  promt,  att  jag  skall  gifta 
mig  med  honom.  För  att  skrämma  mig,  har  han  gjort  upp 
testamente  och  deri  gifvit  hofpredikanten  större  delen  af 
sin  förmögenhet. 

ADELMARK.  Må  han  gerna  testamentera  bort  alltsammans, 
bara  jag  får  behålla  dig. 

HILDUR.  Det  är  godt  och  väl,  men  en  god  hemgift  kan 
ju  aldrig  skada.  En  läkare  kan  lätt  komma  ur  modet,  men 
pengar    äro    alltid    moderna.      Pappa    är    i    botten  god  och 
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håller  af  mig,  och  jag  tror  inte  det  är  si  farligt.  {Tittar  ut 
i  fönstret.)  Men  se  der  kommer  hofpredikanten.  Låt  oss 
undvika  honom  I     {De  gå  in  i  sidorummet,) 

andra  «oaiia/i. 

ÄNGELVINGE  {med  några  böcker  under  amten). 

FRU  SNABBELIND. 

FRU  SNABBELIND  {nigande).  Det  tillstår  jag,  att  bara 
kungl.  hofpredikanten  trader  inom  gården,  så  är  det  som  en 
Guds  ängel  trädde  in  bland  oss,  syndare! 

ÄNGELVINGE.  Säg  inte  så,  goda  fru  Snabbelind,  jag  är 
en  enkel  och  anspråkslös  ordets  tjenare  och  önskar  ingenting 
högre  än  himmelens  välsignelse  öfver  detta  hus! 

FRU  SNABBELIND.  Ack,  hvad  kungl.  hofpredikantens 
sista  passionspredikan  var  vacker  och  rörandel  Också  grät 
alla  menniskor,  och  sjelf  låg  jag  hela  natten  och  grät,  det 
tillstår  jag.     {Torkar  sig  i  ögonen,) 

ÄNGELVINGE.  Säg  inte  sål  Sjelf  förmår  jag  ingenting: 
det  är  en  högre  makt  som  utkorat  mig  till  sitt  verktyg.  — 
Vi  äro  alla  lika  stora  syndare. 

FRU  SNABBELIND.  Det  tillstår  jag,  att  om  inte  kungl. 
hofpredikanten  vore  så  god  och  ofta  hedrade  oss  med  sitt 
besök,  så  hade  jag  för  längesedan  lemnat  denna  besvärliga 
och  otacksamma  tjenst. 

ÄNGELVINGE.  Säg  inte  så,  goda  fru!  Jag  skulle  önska 
det  funnes  så  många  samvetsgranna  och  gudfruktiga  menniskor 
till  i  verlden  som  frun!  Se  här,  tillåt  mig  lemna  den  här 
bibeln  som  ett  minne  af  en  tillgifven  vän.  {Räcker  henne 
itt  bibel,) 

FRU  SNABBELIND  {mottager  den  och  niger  djupt).  Hur  skall 
jag  kunna  tacka  för  så  mycken  godhet!  Ack,  hvad  den  är 
vackert  inbunden! 

ÄNGELVINGE.  Hur  mår  vår  goda  mamsell  •  Hildur 
i  dag? 

FRU  SNABBELIND.  Ack,  bon  längtar  sä  mycket  efter 
kungl.  hofpredikanten.  Det  tillstår  jag,  att  den  dag,  då  jag 
finge  se  kungl.  hofpredikanten  och  mamsell  Hildur  framför 
kullerstolen,  skulle  jag  nöjd  lägga  mina  ögon  tillhopa. 
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ÄNGELVINGE.  Säg  Inte  sä,  jag  är  en  fattig  man,  och 
mamsell  Hildur  har  att  vänta  en  större  förmögenhet;  det  är 
ju  sä,  goda  fru  Snabbelind? 

FRU  SNABBELiND.  Nog  har  profcssorn  minst  sina  hundra 
tusen,  och  Hildur  är  enda  barnet. 

ÄNGELVINGE.  Hundra  tusen  1  Och  enda  barnet  I  Ack,  om 
förhällandet  vore  tvärtom.  Min  goda  fru,  gär  doktor  Adel- 
mark ofta  hit  om  dagarna? 

FRU  SNABBELIND.  Ja,  professom  har  varit  litet  hängsjuk 
den  här  senare  tiden. 

ÄNGELVINGE.  Om  vårt  land  hade  mänga  sädana  grundliga 
vetenskapsmän  som  han  I  Men  för  att  återkomma  till  doktor 
Adelmark,  sä  fär  jag  be  min  goda  fru  att  med  en  mors 
öga  vaka  öfver  den  oerfarna  flickan.  I  rika  hus,  der  unga 
läkare  gä,  fä  alltid  döttrarna  svagt  bröst  och  för  stort  hjerta. 
Det  skulle  göra  mig  ondt,  om  det  goda  barnet  komme  i 
däliga  händer  I 

FRU  SNABBELIND.  Gud  bevars,  hvad  tänker  kungl.  hof- 
predikanten  pä  I  Häromdagen  hörde  jag  professorn  och 
mamsell  Hildur  tala  om  kungl.  hofpredikanten. 

ÄNGEL  VINGE  (lifligt  fattande  fruns  hand).  Om  mig?  Hvad 
sade  de?  {Ödmjukt,)  Men  säg  ingenting,  jag  vill  ingenting 
veta  —  man  bör  aldrig  lyssna  till  andras  familjeangelägen- 
heter. 

FRU  SNABBELIND.  Jag  lyssual  Det  tillstär  jag,  att  denna 
förebråelse  sårar  mig  djupt  1  (Gråtande.)  Om  jag  lyssnat,  sä 
har  det  varit  för  kungl.  hofpredikantens  egen  skull  I  Denna 
förebråelse  blir  min  död,  det  tillstår  jag. 

ÄNGELVINGE.  Säg  inte  sä!  Sä  var  inte  min  mening.  Att 
lyssna  är  en  dygd,  om  man  dermed  kan  uträtta  något  godt 
här  i  verlden!  (Lifligt.)  Hvad  sade  de? 

FRU  SNABBELIND.  Professom  sade  först,  att  han  hade  den 
största  högaktning  och  vänskap  för  kungl.  hofpredikanten; 
att  kungl.  hofpredikanten  var  en  stor  älskare  af  forntiden 
och  samlare  af  antiqviteter  och  alldeles  sådan  som  en  prest 
borde  vara,  och  att  han  önskade  sig  en  sådan  måg,  och  när 
jag  det  hörde,  så  grät  jag,  det  tillstår  jag. 

ÄNGELVINGE.  Den  förträfflige  mannen  I  Derpå  igenkänner 
jag  det  ömma  fadershjertat !  Hvad  svarade  mamsell  Hildur? 
Hvad  svarade  hon? 

FRU  SNABBELIND.  Hou  blef  förlägen,  det  förstås,  och 
sade,  att  hon  var  för  ung  att  gifta  sig  ännu. 
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ÄNGEL  VINGE.      Aj,   ajl 

FRU    SNABBELIND.      Hvad  menar  kungl.  hofprcdikanten? 

ÄNG^LviNGE.  När  en  flicka  sjelf  säger,  att  hon  är  för 
ung  att  gifta  sig,  så  står  det  aldng  rätt  till  —  aj,  ajl  — 
Den  der  husläkaren!  —  Den  —  denl  —  Dock,  kan  han 
bereda   mamsell    Hildurs    lycka,    så    önskar   jag   dem  Guds 

välsignelse  I 

FRU  SNABBELIND.  Gud  bevars  för  det,  herr  kungl.  hof- 
predikantl  Hur  kan  väl  han  komma  i  fråga  I  Kan  han  väl 
nämnas  på  samma  gång  som  kungl.  hofpredikanten,  som  är 
en  religionens  tolk,  en  ordets  predikare,  en . . . 

ÄNGEL  VINGE.  Det  är  godt  och  väl,  min  goda  fru;  men 
jag  fruktar  att  de  unga  flickorna  nu  for  tiden  mer  älska  de 
praktiska  vetenskaperna.  —  Mamsell  Hildur  är  väl  på  sitt 
rum,  kan  jag  tro.  Jag  vill  gå  in  till  henne  för  att  ge  henne 
Wallins  predikningar,  som  jag  nu  tagit  med  mig,  jemte  en 
kort  förklaring  öfver  dem,  författad  af  mig  sjelf  på  lediga 
stunder. 

FRU  SNABBELIND.  Hen*  kungl.  hofpredikanten  är  väl  så 
god  och  stannar  qvar  till  middagen? 

ÄNGELVINGE.  Professom  var  så  god  och  bjöd  mig  qvar, 
och  fast  jag  har  mycket  att  göra,  så  — 

FRU  SNABBELIND.  Ack,  hvad  det  var  beskedligt  af  kungl. 
hofpredikanten  1  Jag  ska  säga,  att  vi  ha  en  ypperlig  lax  att 
bjuda  på.  Hvilket  vill  kungl.  hofpredikanten  helst  ha,  rökt 
halmstadslax  eller  graflax? 

ÄNGEL  VINGE.  Man  bör  inte  rata  någon  af  Guds  gåfvorl 
--  Det    ena   goda   förskjuter  inte  det  andra,  min  goda  fru. 

FRU  SNABBELIND.  Också  skall  jag  grädda  pannkakor. 
Herr  hofpredikanten  tycker  ju  mycket  om  ägg  i  pann- 
kakorna? 

ÄNGELVINGE.  Frun  har  ett  sä  godt  och  välmenande 
hjerul  —  Blif  alltid  ett  stöd  för  detta  goda  hus  I  {Klappar 
fnm  under  hakan,)  Visst  tycker  jag  mycket  om  ägg  i  pann- 
kakorna I     Gud  välsigne  frun  I     {Går  in  i  sidorummeL) 

FRU  SNABBELIND.  Hvad  de  hofpredikanterna  äro  för  ena 
söta  karlar  1  Och  det  är  ett  så'nt  nöje  att  laga  mat  ät  dem, 
det  tillstår  jag!     {Går  in  genom  andra  sidodörren.) 
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Tredje  scenen, 

o.  BAUTASTENius  {bärande  i  ena  handen  ett  gammalt  gips- 
hufvud   utan   näsa  och  i  den  andra  en  gammal  kruka  med  eti 
öra  samt  på  hufvudet  en  trefot  af  jem),     Hvem  skulle  väl  tro, 
att    jag,    som  nu  gär  här  sä  anspråkslös  och  enkel,  likväl  i 
detta    ögonblick    bär  i  min  famn  och  på  mitt  hufvud  flera 
århundraden  I    —    (Ställer  gipshufuudet   på  det  ena  bordet  och 
krukan  på    det   andra,    hvarefter   han   återvänder  tiU  det  förra 
bordet   och  stannar  dervid.)    Detta  gipshufvud,  som  jag  gräft 
upp    ur    min    trädgård,    är  bestämdt  tusen  är  gammalt  och 
säkerligen  hitkommet  med  de  första  kristna  lärame,  ty  inte 
är    det    en  vanlig  kritskalle,  det  ser  man  nog.     Stor  skada, 
att  näsan  ska  vara  borta,  ty  om  ett  mästerstycke  tillhör  den 
grekiska  eller  romerska  antiken,  dertill  kan  man  endast  döma 
efter   näsan.      Jag    måste    derför    ha   rätt  på  näsan,  om  jag 
också   skall   gräfva  mig  ned  till  jordens  medelpunkt.     {Går 
till  andra  bordet,)    En  dråplig  kruka!     Den  är  bestämdt  sina 
tolf  hundra   år,    ty    krukor    med    två    öron  tillhöra  senare 
tider.    —    I    den  mån  den  fysiska  styrkan  aftagit,  har  man 
nödgats  göra  krukor  med  två  öron  för  att  kunna  lyfta  dem 
med    två    händer,    men    våra  kraftfulla  förfader  behöfde  det 
inte,    ty   för  dem  var  det  en  småsak  att  på  rak  arm  kunna 
lyfta  den  allra  största  kyrka.     Jag  vet  ingenting  så  vördnads- 
värdt   som  gamla  krukor.     Bestämdt  har  någon  hjeltes  aska 
hvilat   deruti.  —  Det  måtte  ha  varit  en  mycket  stor  hjelte, 
ty    krukan,   är    ovanligt  tilltagen.     [Går  och  stannar  midt  på 
teatern,^     Denna  trefot  jag  har  på  mitt  hufvud  har  bestämdt 
stått   i    något  gammalt  afgudatempel.     Hvad  jag  är  lycklig! 
Hela  hedendomens  mörker  hvilar  på  mitt  hufvud!  —  [Lyfter 
trefoten    af  sitt  hufvud  och  ställer  den  ifrån  sig)     Mina  djupa 
forskningar  krönas  af  den  högsta  framgång.     Mina  antiqvitets- 
samlingar   äro    de    största  och  märkvärdigaste  i  Stockholm, 
i    Sverige,    ja,    i    hela    verldenl      Jag    blir    bestämdt    en 
odödlig  man. 

Sång. 

m 

Mel.  af  J.  W.  Söderman. 

Jag  skulle  le  åt  guld 
Och  verldens  rariteter. 


skulle  väl  tro,  att  jag  i  detla  ugoiiblick  1. 
pä  mitt  hufvud  llere  Irhundraclen 
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Om  jorden  vore  full 
Blott  med  antiqviteter, 
Dä  arbetade  jag 
Både  nätter  och  dag 
Bland  forntidens  kummel. 

För  flickor  kall  jag  är 
Med  deras  rariteter. 
De  endast  duga,  när 
De  bli  aniiq  viteter. 
Framför  skära  och  blä 
Jag  värderar  de  grä 
Som  forntidens  kummel. 

Tegnér,  Berzelius 

Nog  verlden  snart  förgäter 

För  Bautastenius 

Och  hans  antiq  viteter. 

Ej  mitt  minne  förgär, 

Det  i  seklerna  stär 

Bland  forntidens  kummel. 


Tablå. 

Eli  trädgård.     Marken  uppgräfd  och  jord  öfvetnlll.    Midi 
på  scenen  en  djup  grop. 

Fjärde  scånén. 

KÖR     AF     ARBFTSKARLAR    {under  gräfvaildct). 

Raskt  lätom  oss  arbeta, 
Och  lif  i  spadarna, 
AUt  för  att  efterleta 
Antiqvitcterna!  — 
Lät  oss  streta, 

Arbeta, 
Arbeta,  streta,  ja! 
Och  om  vi  väl  arbeta, 
Sä  gär  det  slutligt  bra. 
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FÖRSTE  ARBETAREN  (stöter  spadm  i  jorden).  Det  ska  ingen 
säga  oss  tvä  gånger.  {AUa  upphöra  med  arbetet,)  Hur  mycket 
är  klockan,  när  hon  ringer  sju? 

ANDRE  ARBETAREN.  Ringer  hon  sju?  Det  mätte  vara  i 
din  skalle,  det.  Men  säg  oss,  du,  om  professorn  inte  ä' 
något  galen  af  sig?  1  stället  för  att  plantera  tobak  och  kål 
gräfver  han  upp  det  ena  landet  efter  det  andra.  Det  måtte 
bli  en  skral  afkastning. 

FÖRSTE  ARBETAREN.  Profcssom  är  en  lärd  man,  och 
ingen  kan  vara  lärd  utan  att  vara  litet  galen.  Jag  hade  en 
kamrat,  som  var  statdräng  under  Djursholm  i  salig  Wirséns 
tid.  Han  var  road  af  att  läsa  böcker  och  kunde  Lunkentus 
och  hela  Lasse-Majas  historier  på  sina  fem  fingrar.  —  Men 
se  då  blef  han  liksom  lite  tokig,  för  en  dag,  när  han  skulle 
ta  ut  sin  stat  för  veckan,  gick  han  galet  i  tankarna,  och  i 
stället  för  att  ta  ut  en  mark  sill  på  kontoret,  gick  han  in  i 
ladugården  och  tog  sig  ett  får,  som  han  slagtade  och  saltade 
in  för  vintern. 

ANDRE  ARBETAREN.  Inte  var  det  så  tokigt  gjordt,  tyc- 
ker jag. 

FÖRSTE  ARBETAREN.  Tyvärr  tyckte  inte  inspektorn  och 
länsman  detsamma.  Gud  bevare  oss  derför  för  alla  lärda 
menniskorl  Men  se  der  kommer  professorn  I  —  Raskt  till 
vårt  arbete  igen  I  — 

KÖR. 

Raskt  låtom  oss  arbeta. 
Och  lif  i  spadarna. 
Allt  för  att  efterleta 
Antiqviteternal  — 
Låt  oss  streta, 

Arbeta, 
Arbeta,  streta,  jal 
Och  om  vi  väl  arbeta. 
Så  går  det  slutligt  bra. 

Femte  scenen, 

DE  FÖRRE.    OLOF  BAUTASTENIUS. 

o.  BAUTASTENIUS  {med  en  gammal  hjelm  på  hufviidet  och 
gipshufvudet  i  handen).     God    afton,    mina  vänner  1     Jag  ser 
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att  ni  ä'    flitiga.     Nå,    hux   är   det,    ha  ni  ffltt  tag  i  näsan 

ånnu?  — 

FÖRSTE  ARBETAREN.  Vi  ha  gräit  oss  tjugu  alnar  ner  i 
jorden,  men  inte  kunnat  märkt  så  mycket  som  en  nästipp 
en  gäng.  En  af  karlarne  är  nu  som  bäst  nere  i  gropen 
och  letar. 

o.  BAUTASTÉNius.  Inte  ännu  fått  tag  i  denl  Det  be- 
visar lätja  och  försummelse. 

ANDRE  ARBETAREN.  Jag  tycker  att  vi  springa  efter  näsan 
ifrån  morgon  till  qväll. 

o.  BAUTASTÉNIUS  (Jör  stg).  Det  rinner  mig  en  ljus  idé 
i  hufvudet.  Detta  hufvud  är  kanske  äldre  än  tusen  år  — 
lunske  två  tusen  —  ja  tre  tusen.  —  Hvem  vet  så  noga  om 
menniskan  före  syndafloden  hade  näsa.  Ju  mer  jag  ser  på 
detta  ansigte,  desto  mer  starkes  jag  i  denna  tro.  Helt  säkert 
har  menniskans  ansigte,  liksom  jordklotet,  undergått  många 
revolutioner  och  förändringar,  och  följaktligen  har  menniskans 
ansigte,  som  vid  skapelsen  var  så  enkelt  och  okonstladt  som 
möjligt,  småningom  fått  den  ena  tilkatsen  efter  den  andra, 
det  ena  örat  vid  ett  till&lle,  det  andra  örat  vid  ett  annat 
tillfälle,  pannan  och  hufvudskålen  vid  ett  tredje  tillfälle  och 
slutligen  i  tidemas  längd  näsan.  Det  är  förvånande  hvad 
vetenskaperna  utveckla  sig,  när  man  väl  en  gång  börjat  på 
dermed  I 

FÖRSTE  ARBETAREN  (frambärande  ett  gammalt  betsel).  Herr 
professor,  det  här  hittade  vi  nere  i  gropen  1 

o.  BAUTASTÉNIUS  {tager  betslet).  Ett  gammalt  betsel  I  Det 
var  besynnerligt  1     {Betraktar  det  noga.)     Om  det  skulle  vara 

intet   tvifvel det   är   bestämdt    samma 

betsel  hvarmed  bröderna  Alrik  och  Erik  slogo  ihjäl  hvar- 
andral  H vilken  vinst  för  historien,  om  detta  märkvärdiga 
fynd  kunde  lemna  någon  upplysning  om  hvem  det  var  af 
bröderna  som  först  slog  ihjäl  den  andre.  —  Det  kommer 
att  kosta  mig  många  undersökningar  det  här. 

ANDRE  ARBETAREN  {framkmnar  ett  stycke  af  en  jemkedja). 
Här  är  ett  stycke  af  en  jernkedja,  som  vi  också  kommit 
öfver. 

o.  BAUTASTÉNIUS  {rycker  åt  sig  kedjan).  För  all  del,  hit 
med  denl  —  {Beskådar  den  noga  och  rycker  i  den.)  Hvad  tro 
ni  om  den  här  kedjan?  Ni  tro  kanske  inte,  att  den  varit 
förgylld  den  här? 

Teaterstycken.     II.  7 


98  184G   OCH   1946. 

FÖRSTE  ARBETAREN.  Jo,  det  tio  vi  nog,  mcn  nog  var 
det  för  länge  sedan. 

o.  BAUTASTENius.  Se  ni,  se  ni!  För  mycket  längesen, 
ja  I  För  mycket  längesen  ja  —  se  deri  ligger  knuten,  ser 
ni.  —  Jag  skulle  kunna  säga  er  historien  med  denna  kedja. 
Hvad  tro  ni  sjelfva?  —  Jo,  det  var  bestämdt  med  denna 
kedja  som  kung  Agne  blef  hängd  i  ett  träd  af  sin  finska 
gemål  Skjalf,  se  ni.  Det  behöfdes  sä  starka  don  för  att 
kunna  hänga  vara  vördade  förfäder.  (Tager  af  sig  hjelmen 
och  visar  den,)  Ser  ni  den  här  gamla  hjelmen,  den  jag  nyss 
köpte  af  en  strömmingsfiskare,  som  fick  den  i  häfven  i 
Norrström?  Man  ser  tydligt,  att  den  varit  förgylld;  man 
vet,  att  den  är  tagen  ur  Norrström.  Hvem  vet  sä  noga, 
om  inte  Birger  Jarl,  när  han  grundlade  Stockholm,  statt  och 
sett  pä  arbetsfolket,  som  höll  på  att  påla  i  strömmen,  och 
om  han  inte,  när  han  tittat  ner,  tappat  sin  hjelm  i  vågorna. 
Att  så  förhåller  sig  antar  jag  för  bestämdt.  Jag  skickar  denna 
hjelm  till  Rom,  tUl  Fogelberg,  som  håller  på  med  modellen. 

Sjette  scenen. 

DE  FÖRRE.     TREDJE  ARBETAREN. 

TREDJE  ARBETAREN.  Hjelp!  Hjclp!  Vi  ha  råkat  på  någon 
underjordisk  eld. 

ALLA.     Underjordisk  eld  I 

TREDJE  ARBETAREN.  Jag  troddc  jag  aldrig  skulle  komma 
upp  med  lifVetl 

o.  BAUTASTENIUS  {häftigt).  En  underjordisk  eld!  Gu- 
domligt! {Fattar  tag  i  tredje  arbetaren,)  Hvarför  stannade 
du  inte  qvar  och  undersökte  närmare,  din  åsnal  — 

TREDJE  ARBETAREN.  Då  hade  jag  ju  bUfvit  qväfd  till 
döds  och  stekt  till  på  köpet. 

o.  BAUTASTENIUS.  Men  du  hade  blifvit  odödlig!  Tänk 
ora  vi  råkat  på  jordens  medelpunkt!  —  Fort  att  undersöka! 
{Skyndar  jemte  arbetanie  till  gropen,  hvarur  lågor  under  starkt 
dån  uppstiga,) 

ARBETARNE.  Ve  OSS  I  Eu  jordbäfniugl  Ve,  ve!  {Springa 
åt  båda  sidorna.  O,  Bautastenius  faller  framstupa  på  marken, 
—  Musiken  börjar,  hvarunder  sanningens  gudinna  i  antik  drågt 
och  med  en  spegel  i  handen  uppstiger  ur  djupet,) 
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Sjunde  Mcenen. 

OLOF  BAUTASTRNIUS.     SANNINGENS  GUDINNA. 

GUDINNAN. 

Se,  hur  de  alla  fly  mig  I    Sådan  var 
Min  lott  pä  jorden  uti  alla  tider.  — 
En  stannat  qvar. 
{Nalkas  Bauiastenius,)  Stig  upp,  du  dödlige ! 

o.  BAUTASTENius  (höjande  upp  hufvudet).  Hvad  befalls? 
GUDINNAN.  Stig  upp,  ty  jag  är  sanningens  gudinna  I  — 
o.    BAUTASTENIUS    {uppstigande).      Sanningens    gudinna! 

{Afsides,)  Den  antika  dragten  ger  mig  mod  I  {Högt)  Hvilken 

ära  för  mitt  husl     Men  jag  begriper  ej . . . 

GUDINNAN. 

Jag  hållits  innestängd  i  jordens  sköte 

Af  mina  fiender,  som  äro  många, 

Ty  knappast  hela  verlden  rymmer  dem. 

o.  BAUTASTENIUS.  Herre,  min  Gudl  Ni  har  då  varit 
lefvande  begrafvenl 

GUDINNAN. 

Men  oförmodadt  hör  jag  i  mitt  fängscl 
Ett  buller,  som  alltmera  närmar  sig.  — 
Ett  hål  i  muren  stötes.     Solens  strålar 
Sig  tränga  in,  och  himmelen  jag  skådar, 
Och  fH  jag  känner  mig  i  samma  stund! 
Det  är  ditt  arbetsfolk  som  brutit  bojan. 
Och  derför  har  jag  nu  att  tacka  dig! 

o.  BAUTASTENIUS.  Det  är  således  jag  som  löst  sannin- 
gen ur  dess  bojor!  Hvilken  lycka!  Hvilken  ära  för  mitt 
namn! 

GUDINNAN. 

Men  tror  du  väl,  att  verlden  dig  skall  prisa, 
För  det  du  gifvit  sanningen  åt  verlden? 
Ack  nej!    Jag  ensam  kan  belöna  dig.  — 
Se  denna  spegel!     Den  är  sanningens. 
Och  denna  spegel  jag  ät  dig  vill  gifva. 

o.  BAUTASTENIUS.  Sanningens  spegel!  Jag  har  mycket 
hört  talas  derom.  Den  ser  antik  ut.  Hvilken  vinst  för 
mina  samlingar! 
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GUDINNAN. 

När  spegeln  mot  en  människa  du  håller, 
Hon  öppnar  strax  för  dig  sitt  hela  hjerta,  • 

Och  allt  hvad  deri  stär  du  läsa  kan.  — 
Dess  verkan  pä  dig  sjelf  du  först  bör  pröfva! 

o.  BAUTASTENius.  Det  mätte  väl  inte  behöfvas,  ty  san- 
ningen har  alltid  varit  min  förtjusning. 

GUDINNAN.     Säg  mig  nu  först,  hur  finner  du  ditt  yttre? 

o.  BAUTASTENIUS.  Mitt  yttre?  Mitt  ansigte? . . .  Ah  jo, 
sä  der  —  anletsdragen  nägot  stolta  kanhända,  men  ädla, 
antika  — 

GUDINNAN  {sätter  spegeln  mot  honom)»     Se  dig  i  spegeln. 

—  Nä,  hvad  skadar  du?  — 

o.  BAUTASTENIUS  (ser  stg  t  Spegeln,  men  studsar  förshäckt 
tillbaka).  Hul  Skulle  det  vara  mitt  ansigte,  det  derl  — 
Har  jag  ögon  som  en  rätta,  jag,  och  näsa  som  en  mops? 

GUDINNAN.     Nä,   säg   mig  sen,  hur  finner  du  ditt  inre? 

o.  BAUTASTENIUS.  Mitt  inre?  Det  mätte  jag  väl  känna. 
Jag  är  en  man  med  djupa  kunskaper,  skarpt  hufvud,  klar 
blick  och  skapad  för  nägot  stort.  Det  är  orätt  att  skryta 
med  sig  sjelf;  men  när  man  talar  med  sanningens  gudinna, 
sä 

GUDINNAN  (håller  spegeln  framför  honom).   Se  dig  i  spegeln. 

—  Nä,  hvad  skådar  du?  — 

o.  BAUTASTENIUS  {tittar  i  spegeln,  men  far  förskräckt  till- 
haka). Hul  Det  är  fasligt  I  Bort  med  denna  för.dömda 
spegel  I 

GUDINNAN. 

Om  spegeln  smickrat  dig,  du  varit  nöjd. 
Tag  den  likväl  och  pröfva  andra  med  den. 

o.  BAUTASTENIUS  {tager  spegeln).  Det  vore  oartigt  att 
neka.  Inte  för  det  jag  tror  på  den,  men  för  vetenskapernas 
skull,  så 

GUDINNAN.    Det  kommer  någon,  jag  aflägsnar  mig.  {Går.) 

Åttonde  scenen. 

OLOF  BAUTASTENIUS.     FRU  SNABBELIND.      * 

o.  BAUTASTENIUS.  Jag  ska  åtminstone  låta  bli  att  spegla 
mig    sjelf.  —  Det    vore    ju    en    galenskap   aU  tro  pä  något 
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sådant.    Jag  skulle  blott  vara  en  beskedlig  tok en  — 

—  en omöjligt  1 . . .  (Tittar  i  spegeln,  men  vänder  strax 

grinande  bort  kufvudet.)  Åt  fanders  med  spegeln  1  (Göfnmer 
den  under  rocken,)  Åh,  se  der  kommer  min  hushållerska, 
min  förträffliga  fru  Snabbelind.  Jag  behöfver  verkligen  nägra 
trösteord. 

FRU  SNABBELIND  (inkommande).  Herre  Gud!  Hvad  jag 
varit  orolig  för  professorns  skull!  Professorn  ger  sig  nu 
ingen  ro,  utan  arbetar  som  en  slaf  från  morgon  till  qvall! 
Också  säga  alla  menniskor,  att  det  inte  ges  någon  så  lärd 
man  i  hela  Sverige  som  professorn. 

o.  BAUTASTENius.  Tack  för  det,  min  goda  fru.  Också 
kan  jag  bedyra,  att  det  inte  finns  i  hela  Sverige  någon  sä 
ärlig  och  pålitlig  hushållerska  som  frun. 

FRU  SNABBELIND.  Det  tillstår  jag,  att  man  må  säga  hvad 
man  vill  om  mig,  så  nog  är  jag  ärlig  och  pålitlig.  Gud 
ska  veta,  att  jag  söker  dra  in  och  spara  så  mycket  som 
möjligt  och  är  mån  om  professorns  hus,  liksom  det  vore 
mitt  eget.  —  Jag  näns  knappast  äta  sjelf,  det  tillstår  jag. 
Gud  late  professorn  få  lefva,  ty  annars  vet  jag  ej  hur  det 
ska  gå  för  mig  på  gamla  dagar.     (Gråter,) 

o.  BAUTASTENIUS.  Tro  mig,  jag  ska  nog  sörja  för  fruns 
framtid.  När  jag  en  gång  dör,  ska  frun  bli  nöjd  med  mitt 
testamente.  (Afsides.)  Om  jag  skulle  försöka  spegeln!  Men 
det  vore  ju  ovärdigt  af  mig  att  betvifla  hennes  goda  och 
välmenande  hjertelag. 

FRU  SNABBELIND  (sorgset).  Ofta  är  jag  så  orolig  till  sinnes, 
och  då  —  då  tänker  jag  både  hit  och  dit.  — 

o.  BAUTASTENIUS  (afsides).  Jag  har  lust  att  försöka. 
(Högt,)  Nå,  hvad  tänker  frun  på  då?  (Håller  spegeln  mot 
henne.) 

I RU  SNABBELIND  (Ufligt),  Jo,  att  professom  och  jag  genast 
skulle  gifta  oss  med  hvarandra,  och  att  mamsell  Hildur,  den 
odågan,  genast  skulle  ur  huset,  och  att  professorn,  som  är 
en  gammal  odräglig  gubbe,  genast  skulle  gå  all  verldens  väg, 
bryta  halsen  af  sig  i  någon  af  groparna  här  i  trädgården 
eller  på  annat  sätt. 

o.  BAUTASTENIUS  (skrikande^  gömmer  undan  spegeln).  Hva 
sal  Hvad  är  det  jag  får  höra!  Skall  jag  gifta  mig  med  er 
och  bryta  halsen  af  mig! 

FRU  SNABBELIND.  Hvar  tar  professorn  dessa  rysliga  ord 
ifrån?     (För   sig,)     Hur    kan    han    veta  —  (Högt.)     Det  var 
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mycket    härda   ord    för  en  så  gammal  och  tillgifven  tjenare 
som  jag.    Jag  har  varit  som  en  mor  i  detta  hus. 

o.  BAUTASTENius  (ofsides).   Hin  måtte  ha  en  sådan  morl 
(^Högt.)    Säger  ni,  att  ni  är  ärlig? 

FRU  SNABBELIND  {med  gråtmild  stämma).  Han  frågar  mig, 
om  jag  är  ärlig? 

o.  BAUTASTENIUS  (a/«i«).  Fram  med  spegeln  I  {Sätter 
spegeln  mot  henne,)    Är  ni  ärlig? 

FRU  SNABBELIND  (Jifligt).  Det  vore  väl  stor  synd  att  vara 
ärlig  mot  en  sådan  gammal  narr  som  ni.  Af  hushåUspen* 
garne  lägger  jag  årligen  af  300  rdr  b:ko  för  min  räkning 
och  underhåller  dessutom  på  er  bekostnad  tolf  systerbarn. 
Åt  den  äldsta  af  dem  har  jag  helt  nyligen  för  era  pengar 
köpt  borstbindarerättigheter  och  åt  den  yngsta  en  kullbåt, 
som  går  mellan  Riddarholmsbron  och  Långholmen. 

o.  BAUTASTENIUS  (Jortfur  att  hålla  spegeln).  Ja  så,  fruk- 
terna af  mina  vetenskapliga  forskningar  äro  en  borstbindare 
och  en  kullbåt  I     Fortfar  1     Fortfar! 

FRU  SNABBELIND.  Hvar  Söndagsmiddag  skickar  jag  en 
oxbringa  och  en  soppskål  med  klimpar  uti  till  hvardera  af 
läsareprestema  här  på  Norr. 

o.  BAUTASTENIUS  {som  föTuf).  Ja  så,  ni  tanker  bli  salig 
på  bekostnad  af  min  oxbringa  och  mina  soppor  I  Vidare, 
vidare ! 

FRU  SNABBELIND.  Det  är  ett  nöje  att  lura  er.  En  trefot, 
som  jag  nyttjat  i  köket,  och  ett  gipshufvud,  som  stått  på 
min  kammare,  kastade  jag  i  gär  uti  gropen  derborta,  och 
nu  tror  ni,  er  gamla  tok,  att  det  der  skräpet  är  mer  än  tusen 
år  gammalt.  Det  är  ju  en  riktig  lustigkurre,  den  der  pro- 
fessorn! 

o.  BAUTASTENIUS  (sitcker  tindan  spegeln).  Nej,  nu  går  det 
för  långt!  Qyinna,  är  du  inte  den  svartaste,  den  otacksam- 
maste varelse  på  jorden?  — 

FRU  SNABBELIND  {gråtande).  Det  tillstår  jag,  att  något 
mer  rysligt  har  ännu  aldrig  nått  mina  öron.  —  Är  det 
tacken  för  all  den  trohet  och  ömhet  jag  bevisat  detta  hus?  — 

o.  BAUTASTENIUS.  Ska  jag  tacka  till  på  köpet?  Jag 
känner  nu  alla  era  dåligheter. 

FRU  SNABBELIND  (afstdes).  Haj"  någon  kunnat  sqvallra  för 
honom!  —  {Hpgt,)  Säkert  har  någon  dålig  menniska  talat 
på  min  bak. 
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O.  BAUTASTENius  (tager  frutt  vid  armen  och  skjuier  ut  heftne). 
£n  dälig  menniska,  ja.  — Jo,  sä  är  det  med  I  Lemna  genast 
mitt  hus!  Gjorde  jag  rätt,  skulle  ni  paradera  i  polisen. 
Bort,  och  visa  er  aldrig  mer  för  mina  ögon  I 

FRU  SNABBELIND  (pä  samma  gäng  under  det  hon  utförts). 
Att  sä  behandla  en  gammal  trotjenare!  Är  det  belöningen 
för  mitt  nit  och  min  tillgifvenhet?  I  er  dödsstund  skall  ni 
ängra  det.  —  (Utledes.) 

Nionde  scenen, 

OLOF  BAUTASTENIUS.     Sedan  ÄNGELVINGE. 

o.  BAUTASTENIUS  (ättrhommande).  Är  det  en  dröm  eller 
yrar  jag!  Men  jag  har  ju  sanningens  spegel  i  min  hand, 
och  jag  har  ju  med  egna  öron  hört  de  gräsligaste  saker! 
Ah,  se  der  kommer  min  blifvande  mäg.  Aldrig  var  han 
mer  välkommen  än  i  denna  stund.  Hur  Ijuft  att  ha  en  vän 
att  utgjuta  sitt  hjerta  för! 

ÄNGELVINGE  (inkommer  med  ett  stort  hen  i  handen).  Min 
värdigaste  farbror,  hvad  jag  skattar  mig  lycklig  att  med  ett 
fynd  kunna  rikta  farbrors  dyrbara  samlingar  I     Detta  ben  — 

o.  BAUTASTENIUS  (rycker  ät  sig  benef).  Detta  ben,  hvar 
har  bror  fatt  detta  ben  ifrän? 

ÄNGELVINGE.  Under  arbetet  pä  nya  Roslagstullsvägen 
har  man  djupt  ner  i  jorden  upptäckt  detta  ben,  som  är  för 
kolossalt  att  ha  tillhört  nägon  individ  af  de  senare  genera- 
tionerna, men  ingen  kan  bättre  än  farbror  upplysa  om  det 
sanna  förhällandet  dermed. 

o.  BAUTASTENIUS  (beskädar  benet  noga  pä  alla  sidor).  Det 
har  bestämdt  tillhört  nägon  viking,  som  stupat  der  pä  platsen, 
kanske  nägon  sjökonung,  en  Angantyrs  eller  Starkotters  like 
i  kroppskrafter!  Hur  skall  jag  nog  kunna  tacka  bror  der- 
för?  — 

ÄNGELVINGE.  Det  är  en  ära  för  mig  att  i  min  ringa 
män  kunna  underlätta  de  forskningar,  som  endast  äro  möjliga 
för  det  högre  snillet  och  de  djupare  kunskaperna.  Hvad 
jag  lyckönskar  mitt  land,  som  fär  glädja  sig  öfver  min  vör- 
dade farbrors  lysande  upptäckter.  Efterverldens  tacksamhet 
och  beunxiran  skola  bekransa  den  frejdade  medborgarens 
minne  I 
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o.  BAUTASTENius.  Ja,  jag  hoppas  det!  {Stödjer  sig  på 
Angelvinges  axeJ.)  Ack,  min  bror!  —  Hur  mycket  får  inte 
en  vetenskapsman  kampa  emot  sin  samtids  råhet  och  otack- 
samhet ? 

ÄNGELVINGE  (med  rörd  stämma).  Tyvärr  år  det  så.  Der- 
för  när  jag  möter  på  min  bana  den  djupe  forskaren,  den 
grandlige  tänkaren,  sin  efterverlds  ljus  och  sin  samlids  ära, 
intages  jag  af  samma  vördnad  som  när  jag  nalkas  kyrkans 
heliga  murar.  Vördnadsvärde  man.  —  O,  att  du  kunde  se, 
hvad  som  i  denna  stund  föregår  i  djupet  af  min  själ,  men 
som  den  svaga,  dödliga  tungan  icke  mäktar  tolka  I  {Betraktar 
honom  med  den  djupaste  vördnad,  torkande  sina  ögon,) 

o.  BAUTASTENIUS  {afsides).  Förträfflige  vän!  Hans  blyg- 
samhet hindrar  honom  från  att  säga  allt  hvad  han  känner  I 
—  Jag  vill  begagna  mig  af  denna  spegel  för  att  skåda  ner 
i  djupet  af  hans  hjerta.  —  Huru  mycket  godt  och  ädelt  skall 
jag  ej  upptäcka  der!  {Häller  spegeln  mot  honom.  Angelvinge 
brister  tit  i  det  våldsammaste  skratt.)  Hvad  för  slag?  Hvad 
skrattar  bror  åt? 

ÄNGELVINGE.  Jag  må  väl  skratta,  när  jag  tänker  på,  att 
en  sådan  galenpanna  som  du,  min  gubbe  lilla,  får  gå  lös 
och  fri. 

o.  BAUTASTENIUS  {bestört,  fäller  spegeln).  Himmel!  Hvad 
skall  det  betyda? 

ÄNGELVINGE  (vördnadsftält).  Vördnadsvärde  man!  Den 
tid  kommer  nog,  då  verlden  skall  välsigna  den  dag  du 
föddes,  och  begråta  den  dag  du  dog. 

o.  BAUTASTENIUS.     Hä?     {Häller  spegeln  mot  hotiom.) 

ÄNGELVINGE  {under  löje).  Då  vi  kunna  få  det  nöjet  alt 
forsla  af  med  dig  till  Danviken. 

o.  BAUTASTENIUS  {fortfar  att  häUa  spegeln  framför  honom). 
Hvarför  skall  jag  till  Danviken?  För  det  jag  ville  tvinga 
min  dotter  att  gifta  sig  med  er?  För  det  jag  testamenterat 
er  större  delen  af  min  förmögenhet? 

.  ÄNGELVINGE.  Det  var  det  enda  kloka  ni  gjort,  min 
hedersvän.  Inbillar  ni  er  kanske,  att  jag  för  intet  skulle 
uppoffra  min  d3n:bara  tid  för  att  smickra  era  dårskaper? 

o.  BAUTASTENIUS  {som  förut).  Er  dyrbara  tid?  Ert  he- 
liga, ansvarsfulla  kall  ligger  er  dä  så  mycket  om  hjertat? 

ÄNGELVINGE.  Ett  parti  whist  med  dubbla  parier  är  det 
enda  som  roar  mig. 
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O.  BAUTASTENius  (sofH  fÖTJit.)  Kyrkan  är  ju  ert  käraste 
ställe? 

ÄNGELVINGE.  Åh  nej  I  Lilla  sällskapets  lokal  vid  Munk- 
bron, kan  ni  väl  förstå. 

o.  BAUTASTENIUS  (som  fönit).  Och  detta  ben,  som  ni 
nyss  gifvit  mig? 

ÄNGELVINGE.   Har  jag  skaffat  mig  frän  norra  slagtarhuset. 

o.  BAUTASTENIUS  (drager  sig  tillhaka  och  gömmer  undan 
spegeln).  Jag  har  hört  nog  I  Hela  min  varelse  förstenas! 
Herre,  hur  vill  ni  stå  till  svars  för  hvad  ni  sagt? 

ÄNGELVINGE  (ofsides).  Hvad  kommer  åt  honom!  {Högt 
och  ödmjukt.)  Jag  säger  hvad  jag  alltid  sagt,  nämligen  att 
om  jag  hade  ett  Capitolium,  så  blefve  min  vördade  farbror 
den  förste  jag  der  skulle  lagerkrona. 

o.  BAUTASTENIUS  (håller  fram  spegeln  igen).    Hur  var  det? 

ÄNGEL  VINGE.  Jag  sade,  att  om  jag  hade  ett  Capitolium, 
så  skulle  jag  ge  det  åt  er  att  försvara. 

o.  BAUTASTENIUS.     Hvarför  skulle  jag  försvara  det? 

ÄNGELVINGE.  Emedan  det  var  genom  en  gås  som  Ca- 
pitolium räddades. 

o.  BAUTASTENIUS  (stoppar  in  spegeln).  Men  er  räf  biter 
inte  min  gås.  Bort  härifrån,  usle  hycklare!  Dra  sä  långt 
vägen  räcker!  Packa  er  genast  härifrån!  (^Fattar  honom  vid 
armen.) 

ÄNGELVINGE.  Min  bästa  farbror!  Jag  begriper  inte  — 
hvad  i  Herrans  namn  har  jag  då  gjort  för  ondt?  —  Den 
som  förtalat  mig  är  en  skurk. 

o.  BAUTASTENIUS.  En  skurk,  ja  —  ni  sade  sannt  den 
gången.     Herre,    bort  från  mina  ögon!     (^Knuffar  ut  honom.) 

T/onde  scenen, 

OLOF  BAUTASTENIUS.     SANNINGENS  GUDINNA. 

o.  BAUTASTENIUS  (för  sig).  Om  jag  nu  fick  slag  här  på 
stället,  så  skulle  det  inte  förvåna  mig. 

GUDINNAN  (inträdande).  Nå,  är  du  nöjd  med  gåfvan, 
som  jag  gaf  dig^ 

o.  BAUTASTENIUS.  Tag  tillbaka  er  spegel!  Jag  vill  lusen 
gånger  hellre  bli  bedragen  än  höra  sådant  mer. 
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GUDINNAN  (äiertagafide  spe^eJnX 

Du  är  en  hederlig,  lättrogen  man 

Och  värd  en  bättre  lott  än  att  bedragas. 

o.  BAUTASTENIU6.  Jag  vill  inte  vara  en  hederlig  och 
lättrogen  mani  Jag  vill  inte  vara  annat  än  hvad  jag  är: 
Jag  är  en  vetenskapsman,  en  forskare  i  forntiden.  —  Derät 
har  jag  egnat  alla  mina  krafter.  —  Jag  känner,  att  jag  kan 
bidraga  tUl  mitt  lands  ära.  Det  vore  syndigt  att  icke  väl 
använda  de  pund,  Försynen  gifvit  mitt  hufvud.  Jag  vet  be- 
ståmdt,  att  om  jag  kunde  uppstiga  ur  min  graf  ett  århun- 
drade härefter,  sä  skulle  jag  höra  mitt  namn  prisas  af  en 
tacksam  efterverld.     Jag  önskade  jag  kunde  göra  det  I 

GUDINNAN. 

Nä  väll     Din  önskan  jag  vill  fylla  upp 
Af  tacksamhet  för  hvad  du  mig  bevisat. 
Jag  dig  förflyttar  hundra  är  i  tiden, 
Ett  annat  sekel  öppnar  jag  för  dig. 

{Pekar  med  spegeln  ål  alla  fyra  väderstrecken.  Det  mörknar, 
det  blixtrar,  och  åskan  kores  mullra  på  afstånd.  Musiken  hÖtjar 
och  fortfar  till  aktens  slut.  Bautastenius  lutar  sig  håfvande  mot 
en  trädstam.) 

Ofödda  dagar,  upp  jag  eder  manar 
Ur  det  tillkommandes  och  doldas  nattl 
De  moln,  som  eder  dölja,  jag  förskingrar 
Och  gjuter  lif  och  värma  i  de  bilder, 
Hvilkas  närhet  re'n  blixtarna  bebåda: 
Snart  nitton  hundra  fyrtisex  vi  skåda. 

{Blixtarna  hlifva  tätare,  åskknallarna  starkare  och  musiken 
vildare.) 

KÖR    AF    OSYNLIGA    ANDAR. 

Tordönsstämmor  skälla. 
Oss  ur  djupet  kalla. 
Raskt  på  färden  ilom, 
Vingarna  ej  hvilom, 
Hastom  då  ur  vårt  djupa  bol 
Hallo  1   Hallo  1 

Ljuft  att  få  skåda  behagen 

Af  blommorna,  böljan  och  skyn  I 
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Snart  slocknar  glada  dagen, 
Kort  blir  vär  sköna  syn. 

Tordönsstämmor  skälla, 
Oss  ur  djupet  kalla. 
Raskt  pä  färden  ilom, 
Vingarna  ej  hvilom, 
Hastom  dä  ur  värt  djupa  bo  I 
Hallo  I    Hallo! 

(Askan  siar  ned,     Bautastenius  dignar  till  marken.    Ridån 
faller.) 


Andra  akten. 

Stockholm  1^46,  Storkyrkobrinken,  med  Riddarhuset  till 
fond.  Kyrkan  och  Gustaf  Vasas  staty  äro  oförändrade,  men 
Riddarhushyggnaden  är  förhandlad  till  en  fabrik  med  höga  ån^- 
skorstenar.  Husen  äro  fantastiskt  byggda,  omerade  och  förgyllda. 
Ridån  uppgår  under  musik,  som  fortfar  tills  dialogen  böljar. 

Första  scenen. 

OLOF  BAUTASTENIUS  (liggande  på  gatan).    SANNINGENS 

GUDINNA. 

GUDINNAN  (stående  vid  Bautastenius  och  vidrörande  honom} 
Stig  upp,  ty  högt  på  fästet  skiner  solen! 

o.  BAUTASTENIUS  (yrvaken,  gnuggar  sig  i  ögonen).  Ja  så 
—  god  morgon!  Hvar  är  mitt  kaffe?  Stoppa  min  pipa 
och  ge  mig  Dagligt  Allehanda  —  jag  vet  inte  hur  pigan 
bäddat,  men  sä  härdt  har  jag  aldrig  legat  förr . .  .  (Ser  si^ 
omkring.)  Men  hvar  är  jag  nänstans  —  jag  ligger  ju  midt 
pä  gatan!  (Springer  upp.)  Är  det  en  dröm,  eller  är  jag 
galen!     (Ropar.)  Fru  Snabbelind!    Hildur!    Hildur,  mitt  barn  I 
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{Blir  varse  gudinnan,)  Sanningens  gudinna  I  —  Ahl  Nu 
minns  jag  att  i  gär ...  i  gär . . . 

GUDINNAN.     I  gärl  —  Säg  mig,  hur  gammal  är  du  nu? 

o.  BAUTASTENius.     Hur  gammal  jag  är?  Jag  ärfemtiär. 

GUDINNAN  {högtidligt).  Nej,  du  är  hundrafemti  är  i  dag! 
{Går  småleende,) 

Andra  scenen. 

o.  BAUTASTENIUS  {cHsam),  Hundrafemti  är!  Dä  är  jag 
ju  sjelf  en  riktig  antik,  andra  upplagan  af  Den  vandrande 
juden!  Hundrafemti  är  I  Säledes  är  fru  Snabbelind  hundra- 
sexti  är;  dä  mätte  hon  inte  se  för  söt  ut,  den  markattan! 
{Ser  sig  förvånad  omkring.)  Sä  är  dä  det  här  Stockholm  är 
1946!  {Ser  åt  fonden,)  Om  det  der  är  Riddarhustorget,  sä 
måtte  det  här  vara  Storkyrkobrinken  —  jag  undrar  just  hvem 
som  är  pastor  primarius  nu  för  tiden  I . . .  Men  hvad  är  det 
för  en? 


Tredje  scenen. 

OLOF  BAUTASTENIUS.     KN  RÖIVARH. 

RÖFVAREN  {med  en  stor  börs  i  etia  handen  och  i  den  andra 
en  pistol,  som  han  sätter  mot  Bautastenii  bröst).  Tag  dessa 
pengar  eller  dö! 

o.  BAUTASTENIUS  {förskråckt).  Herre!  {Tager  häftigt  böt- 
sen,)    Häl 

RÖFVAREN.     Mjukaste  tjenare!     {Bugar  sig  och  går.) 

o.  BAUTASTENIUS  {bugande  sig).  Mjukaste  tjenare!  Det 
var  en  hederlig  bandit,  den  der!  Det  är  ju  en  förträfflig 
sak  att  bli  ränad  pä  det  sättet! . . .  Hvad  tiderna  äro  för- 
ändrade ! 

FJerde  scenen. 

OLOF  BAUTASTENIUS.  EN  GATSOPARE. 

GATSOPAREN  {med  en  qvast  i  handen,  men  klädd  som  en 
fullkomlig  sprätt  efter  1846  års  modejoumal,  inkommer  och  bör/ar 
sopa  gatan).     Undan  der,  han  ser  ju  att  jag  ska  sopa  gatan. 
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O.  BADTASTEKiDS  {JÖT  stg).  Bfuka  Icjoncn  nu  för  tiden 
sopa  gatorna?  Det  gjorde  de  ocksä  pä  min  tid,  men  inte 
nyttjade  de  q  väst.  (Högt)  Jag  ber  om  förlåtelse;  men  det 
förvånar  mig,  att  en  så  modern  herre  — 

GATSOPAREN.  Gör  inte  spektakel  af  fattigt  folkl  Äro 
de  här  paltoma  moderna?  Då  måtte  de  ha  varit  det  i  far- 
fars tid!     Jag  ser  ju  ut  som  en  gammal  antiqvitet. 

o.  BAUTASTENius.  Autiqvitetl  {För  sig.)  En  sådan  an- 
tiqvitet finns  ej  i  mina  samlingar.  (Högt)  Hur  mycket  kan 
ni  förtjena  om  dagen. 

GATSOPAREN.  Lumpna  fyra  dukater  —  det  får  man 
knappast  vatten  och  bröd  för.     [Går  ut  sopande,) 

Femte  scenen, 

OLOF  BAUTASTENIUS.     Sedan  en  PORTVAKT. 

o.  BAUTASTENIUS.  Fyra  dukater  om  dagen  för  en  arbets- 
karl 1  Jag  undrar  då,  huru  mycket  entreprenörerna  förtjena! 
(Ser  sig  omkring,)  Präktiga  hus !  Jag  undrar  just  hvar  Sverige 
fått  sina  byggmästare  ifrån!  Det  mätte  vara  ett  förträffl^ 
hofintendentsembete  nu  för  tiden.  —  Jag  hade  god  lust  att 
knacka  på  en  af  portarna.     (Bultar  på  en  port.) 

PORTVAKTEN  (klädd  i  lysande  morgondrägt,  inträder,  ätande 
en  glace  och  rörande  deruti  med  en  förgyUd  tesked),  Hvad 
befalls? 

o.  BAUTASTENIUS.  Ar  det  med  egaren  till  detta  hus  jag 
har  den  äran  — 

PORTVAKTEN.     Jag  är  portvakt,  min  herre! 

o.  BAUTASTENIUS  (för  sig).  En  portvakt  i  sammetsnatt- 
rock och  som  äter  glace!  —  (Högt.)  Jag  är  resande,  och 
det  var  längesen  jag  var  i  Stockholm  —  men  hur  i  all 
verlden  har  man  fått  råd  att  belägga  sina  hus  med  guld? 

PORTVAKTEN.  För  fcmti  år  sedan  upptäcktes  en  guld- 
grufva  i  Tyskbagarbergen. 

o.  BAUTASTENIUS.  En  guldgrufva  i  Tyskbagarbergen! 
Det  kan  vara  godt  att  veta  det!  Riddarhuset  är  något  för- 
ändradt,  ser  jag.  I  stället  för  statyerna  på  taket  ser  jag  en 
mängd  långa  skorstenar. 

PORTVAKTEN.  Det  var  längesedan  Riddarhuset  förvand- 
lades till  en  matkok ningsfabrik,  som  går  med  ånga. 
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O.  BAUTASTENius.     Hvad  för  slag?  Grytlock  i  stallet  for 

vapensköldarna  I 

PORTVAKTEN.  Dct  är  en  mycket  nyttig  fabrik.  Den 
som  vill  ha  sin  mat  lagad  för  aret  behöfver  bara  gä  dit  och 
Icmna  in  till  exempel  en  oxe  eller  ett  fär,  jemte  en  för- 
teckning på  hvad  slags  kötträtter  man  vill  ha  lagade.  Oxen 
eller  faret  kastas  genast  lefvande,  som  de  gä  och  stä,  ner  i 
den  stora  maskinkitteln,  och  inom  en  minuts  förlopp  kommer 
derur  hela  den  beställda  anrättningen:  bifFstekar,  kottletter, 
saltade  bringor  med  potatis  eller  förlorade  ägg,  efter  som 
man  önskat,  och  alltsammans  pä  sina  fat  och  karotter,  som 
äfven  följa  med  ur  samma  kittel. 

o.  BAUTASTEKius.  Det  är  förvänandel  Hvem  kunde 
föreställa  sig,  att  Riddarhuset  skulle  bli  en  sä  nyttig  inrätt- 
ning! —  Om    förlätelse,    äro   hyrorna  mycket  stora  nu  för 

tiden? 

PORTVAKTEN.  Det  kan  jag  just  inte  säga.  Man  kan  fä 
en  ganska  vacker  och  rymlig  väning  å  4  rum  och  kök  för 
80,000  rdr  banko  om  aret. 

o.  BAUTASTENIUS.  Attituseul  Det  vore  nägot  det  för 
en  kamrerare  med  800  rdr  bankos  lön. 

PORTVAKTEN.  Men  den  som  inte  har  råd  att  betala  så 
mycket  kan  alltför  väl  fä  sig  ett  litet  vindsrum,  fem  trappor 
upp,  för  666  och  32. 

o.  BAUTASTENIUS.  Sexhuudra  sextiosex  och  trettiotvål 
Dä  fä  väl  vetenskapsmän,  poeter  och  andra  konstnärer  bo 
pä  gatorna  hela  dygnet  om? 

PORTVAKTEN.  Det  få  de  visst  mot  den  lilla  summan 
af  100  rdr  banko  om  året,  jemte  skyldighet  att  deltaga  i 
kostnaden  för  gatornas  underhäll. 

o.  BAUTASTENIUS  (ofsides).  Sköna  tider.  (HögL)  Nå, 
priset  på  veden  är  väl  i  förhållande  — 

PORTVAKTEN.  Det  begagnas  ingen  ved  numera.  I  stället 
för  kakelugn  finnes  i  hvarje  rum  en  elektricitetsmaskin.  När 
det  är  vinter  och  man  börjar  frysa,  så  tar  man  sig  elektriska 
stötar,  eller  så  kallade  värmeknufFar,  hvarmed  man  under- 
häller sig  till  dess  man  blir  varm.  Men  jag  ber  om  för- 
lätelse; jag  mäste  gå  in  till  mitt  arbete.  Jag  håller  litterära 
föreläsningar,  eller  så  kallade  seanser,  en  gång  hvarje  vecka 
öfyer  portnycklarnas  historia.  Mina  seanser  äro  mycket  gou- 
terade  af  la  haute  volée  och  diplomatiska  kåren.     (Går.) 
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Sjeite  scenen. 

OLOF  BAUTASTENIUS.     MARTIALA. 

o.  BAUTASTENIUS.  Portvaktcr,  som  hälla  seanser  å  la 
Suzor!  —  Det  är  nägot  skarpt,  det.  {Det  trummas  utom  sce- 
nen.) Hvad  år  det?  —  {Martiala  till  hälften  uniformskladd 
och    slående  på  en  trumma.)    Fruntimret  är  militär,  tror  jag? 

MARTIALA.    Jag  är  regementstrumslagare  vid  Svea  garde 

—  jag  har  alltid  med  passion  älskat  militärståndet.  Mina 
föräldrar  ville  jag  skulle  gä  den  civila  vägen,  att  jag,  liksom 
andra  fruntimmer,  skulle  bli  domare  eller  advokat. 

o.  BAUTASTENIUS.     Advokat . . . 

MARTIALA.  Ja,  just  en  sädan  figur  som  kommer  der- 
borta.  {En  qvinna  i  svart  salopp  och  hög  svart  hatt  går  lång- 
samt öfver  teatern^  med  en  stor  hundt  papper  under  ena  armen 
och  en  stor  bok  i  handen,  hvaruti  hon  laser,  under  det  hon  gesti- 
kulerar i  öfrigt  med  högra  armen.)  Den  der  är  en  af  våra 
största  advokater  —  hon  beger  sig  nu  till  Kämnersrätten, 
som  jag  förmodar. 

o.  BAUTASTENIUS.  Fruntimmcma  advokater  1  Hvad  det 
dä  mätte  pratas  rysligt  inför  domstolarna!     Och  er  man  dä? 

MARTIALA.     Min  man?   Det  är  ett  mildt,  älskvärdt  väsen 

—  sköter  hushäUet  rätt  bra,  syr  och  tvättar  ganska  snällt  — 
jag  var  tvungen  att  gifta  mig  med  honom  och  ge  honom 
mitt  namn  —  men  jag  ångrar  det  inte. 

o.  BAUTASTENIUS  {för  sig).     Hvad  är  det  jag  hör? 

MARTIALA.  Ah!  Men  se  der  är  han  —  han  kommer 
visst  från  Munkbron,  der  han  varit  för  att  köpa  fisk  till 
middagen. 

Sjunde  scenen. 

DE  FÖRRE.     MARTIALAS  MAN. 

MANNEN  {storväxt,  med  svarta  polissonger  och  på  hufvudet 
en  vacker  tyllmössa  med  granna  band,  förkläde,  och  bärande  en 
matkorg,  hvaruti  fisk  och  grönsaker  synas.  —  Han  bugar  sig). 
Är  det  du,  min  hustru? 
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MARTiALA  (tittar  t  korgen).  Spenat  —  ärtskockor,  ser  jag 
—  men  hvarför  tog  du  gädda?  —  Du  vet  ju,  att  jag  tycker 
mest  om  stekt  strömming. 

MANNEN.  Det  fanns  stekt  strömming  vid  bron,  men  den 
var  inte  lefvande,  och  derför  tog  jag  den  inte. 

MARTIALA.  Nä,  lika  godt  dä  —  gä  hem  nu  beskedligt. 
[Strängt.)  Men  kom  ihäg,  om  du  möter  nägon  qvinna  under 
vägen,  sä  slä  ner  ögonen  —  det  passar  inte  för  en  gift  man 
att  kokettera,  säsora  du  gjorde  härom  dagen  —  Adjö,  *min 
vän,  och  se  efter  den  lilla,  hör  du  detl 

MANNEN.  Ja,  söta  du.  {Går.  Martiala  går  åt  motsatt 
sida  och  iiummar,) 

åttonde  seenan. 

OLOF  BAUTASTENIUS.    JUANNA  och  EN  UNG  MAN. 

UNGE  MANNEN  (med  några  kiädttingar  under  ena  armen 
och  en  kartong  under  den  andra).  Lät  mig  gä,  lät  mig  vara 
i  fred! 

JUANNA  {fantastiskt  och  sprättaktigt  klådd»  med  ridspö  i 
handen  och  cigarr  i  mun).  Du  ar.  ju  bra  härd,  mirt  söta  vän  1 
Fär  jag  inte  bjuda  dig  min  arm? 

UNGE  MANNEN.  Pappa  har  sagt,  att  jag  inte  fär  ta  nägon 
flicka  under  armen. 

JUANNA.  Pappa  1  Aldrig  annat  än  pappa!  Du  kan  väl 
åtminstone  säga  mig  hvad  du  har  för  dig? 

UNGE  MANNEN.    Jag  bor  för  mig  sjelf  och  syr  kläder. 

JUANNA.  Sä  mycket  pikantare  är  det,  din  lilla  stygg- 
^^E^'  J^  ^  alldeles  förtjust  i  smä  sömmare.  Du  skall 
slippa  mig,  men  pä  ett  enda  vilkor. 

UNGE  MANNEN  {slår  ned  ögonen).     Och  detta  vilkor? 

JUANNA.     Att  jag  fär  veta  hvar  du  bor. 

UNGE  MANNEN  {för  sig).  Oh,  hvad  de  q  vinnorna  ä'  för- 
färliga! {Högt.)  Jag  bor  vid  Trebackarläng,  huset  nr  ii, 
qvarteret  Bofinken. 

JUANNA.  Tack,  min  docka!  [Tecknar  upp  adressen  i  sin 
plånbok.)  Du  ska  fä  höra  af  mig!  [Karesserar  honom.)  Lita 
på  detl 

UNGE  MANNEN  {söker  dra  sig  undan).  Det  är  fasligt,  att 
bara  en  stackars  karl  gär  ut  ensammen,  sä  tror  man  allt 
ondt  om  honom!     {Trippar  ut) 

Teater  stycken.     K.  ä 
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JUANNA  (följer  honom  Ull  kulissen).  Jag  får  väl  åtminstone 
bjuda  dig  på  ett  skålpund  konfekt,  din  lilla  näsperla? 

o.  BAUTASTENius  (för  sig).  Mäunema  köpa  fisk,  bo  för 
sig  sjelfva  och  sy  kläder,  äta  konfekt  och  kurtiseras  midt  på 
gatan  —  hvilken  vanära  för  mitt  kön !  —  Den  unga  damen 
kommer  tillbaka.  Nu  börjar  hon  väl  slå  sina  krokar  för 
mig  också. 

Nionde  scenen. 

OLOF  BAUTASTENIUS.    JU  ANNA. 

jUANNA.  Det  är  visst  och  sannt,  att  det  täcka  könet 
sätter  oss  väl  mycket  myror  i  hufvudet. 

o.  BAUTASTENIUS.  Det  är  då  fruntimmerna  som  styra 
och  regera  nu  för  tiden. 

JUANNA.  Jo,  jag  undrar  hur  det  annars  skulle  gå!  Det 
finnes  visserligen  q  vinn  or  som  tala  för  männens  emancipa- 
tion, men  så  länge  jag  förmår  höja  min  röst  på  riksdagarna, 
så. sätter  jag  mig  deremot.  Må  männema  sköta  sitt  ädla  och 
ansvarsfulla  kall  inom  familjen!  Må  de  plöja  våra  fidt,  hugga 
vår  ved  och  aga  våra  barn!  För  detta  ändamål  hafva  de 
fått  den  fysiska  styrkan.  Men  låt  qvinnoma,  den  högre  in- 
telligensens representanter,  regera  verldenl 

.  o.  BAUTASTENIUS.     Tackar  ödmjukast!     Men  hvilka  för- 
svara landet  mot  fiendtliga  anfall? 

JUANNA.  Vi  qvinnorl  Visserligen  taga  vi  karlarne  med 
i  striden,  men  vi  begagna  dem  pä  samma  sätt  som  Pyrrhus 
fordom  begagnade  sina  elefanter. 

o.  BAUTASTENIUS.  Men  hur  i  all  verldeo  ha  ni  fått 
männema  så  späka? 

JUANNA.     Jo,   genom   tevatten  och  nykterhetsföreningar. 

o.  BAUTASTENIUS.  Då  är  det  väl  bara  qvinnor  som  för- 
fatta nu  för  tiden. 

JUANNA,  Vår  största  tidning,  Aftonbladet,  som  är  n 
alnar  bred  och  24  alnar  lång,  redigeras  af  bara  fruntimmer. 
Följetongsartiklar  och  några  lättlästa  sentimentala  romaner 
skrifvas  af  en  och  annan  karl,  eller  så  kallad  ullstrumpa. 
Dock  hafva  vi  en  ntmärkt  författare,  som  är  ett  lysande 
undantag,  herr  Socker-Skorponius.  Men  se  der  kommer  han 
med  sin  amma. 
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Tiqnde  scenen. 


DE  FÖRRE.     SOCKER-SKORPONIUS  [huren  af  amman), 

o.  BALTASTENius.  Hvad  föf  skg  —  CH  stof  författare, 
som  bäres  af  sin  amma! 

JUANNA  {helsande).  God  morgon,  herr  Skorponius.  Så 
tidigt  ute? 

SKORPONIUS  {med  lång  pipa  i  handen),  Pä  förmiddagarna 
är  alltid  fantasien  lifligare  och  tankeförmågan  djupare,  l-ör 
öfrigt  ska  jag  bege  mig  till  Kungl.  teatern,  som  håller  på 
att  repetera  -  en  dram  i  1 5  akter,  som  jag  skrifvit  nyss. 
Den  är  något  ekivok,  men  det  moraliska  elementet  är  öfver- 
vägande. 

o.  BAUTASTENiLS  (//'//  Juanno),     Hur  gammal  är  han? 

juANNA.  Sex  och  ett  hälft  år,  men  en  man  med  ofant- 
liga kunskaper. 

o.  BAUTASTENius.  Hvad  ska  han  icke  då  bli,  när  han 
blir  torr    bakom    öronen (     Hvad  är  det  han  har  i  handen? 

JUANNA.     Det  är  en  tobakspipa. 

'  o.  BAUTASTENIUS.  Jag  tänkte  det  var  ett  dihorn,  jag.  — 
O,  tider!     O,  seder! 

SKORPONIUS  {tiU  Jtmnna),  Adjö,  min  sötaste!  Sedermera 
går  jag  upp  i  representationskomitén.     {Båres  ut  af  amman.) 

Elfte  scenen. 

DE  FÖRRE,  utom  Socker-Skorponius. 

o.  BAUTASTENIUS.  Allting  är  ju  upp-  och  nedvändt  nu 
för  tiden?     Är    det  sä  med    konster  och  vetenskaper  också? 

JUANNA.  De,  ha  gjort  förvånande  framstegi  Der  borta, 
i  det  så  kallade  Bergstrahlska  huset,  finns  en  rakmaskin,  som 
gär  med  ånga,  hvilken  uppfanns  af  en  qvinna. 

o*  BAUTASTENIUS.  ,  En  rakmaskiu  i  Bergstrahlska  huset! 
Den  fanns  der  i  min  ungdom  också,  men  den  uppfanns  af 
kung  Farao.  . 

JUANNA.  Hvar  söndagsnK>rgon  gå  alla  karlar  till  Berg- 
strahlska huset' och  rakas  der,  tiotusen  på  en  gång.. 

.0.  BAUTASTENIUS.     Nå,  om  håret  blir  för  långt  då?    . 
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JU  ANNA  {gestikulerar  med  högra  handen).  Äh,  derom  dra 
nog  fruntim merna  försorg.  Sjelf  har  jag  uppfunnit  ett  riks- 
paraply, som,  när  det  regnar,  spännes  upp  pä  Kinnekulle 
och  betäcker  hela  landet.  Nägra  spröten  stå  i  Nordsjön, 
andra  i  Östersjön  och  så  vidare. 

o.  BAUTASTENius.  Nä,  om  det  blir  torka  då  och  miss- 
växt? 

JUANNA.  Det  kan  aldrig  bli  missväxt  nu  for  tiden,  ty 
när  man  anar  missväxt,  så  får  man  inte  sådan.  —  (Tväntie 
karlar  inkomma,  bärande  en  bår,  omflåtad  med  girlander^  på 
hvUken  en  person  sitter,  klådd  i  en  lysande  drågt  och  rökande 
en  tobakspipa,  Bårame  nedsätta  bären  och  bevisa  den  sittande 
all  uppmärksamhet  och  artighet,) 

o.  BAUTASTENIUS.  Hvem  är  den  förnäma  herrn  som 
sitter  på  blomsterhöjden  derborta? 

JUANNA  (skrattande).  Förnäma  herrn!  Nu  må  jag  skratta  1 
Det  är  ju  en  korrektionist,  som  är  ute  för  att  hemta 
firisk  luft. 

o.  BAUTASTENIUS.  Hvad  behagas!  Brukar  man  nu  för 
tiden  bära  förbrytare  på  blomsterbårar? 

JUANNA.  En  af  mensklighetens  skönaste  idéer  har  blifvit 
realiserad,  den  nämligen  att  bereda  dessa  olyckliga  all  möjlig 
trefnad  och  beqvämlighet.  De  bebo  stora  palats,  ha  hvar- 
dera  sin  lilla  nätta  våning  och  ett  stort  konversationsrum, 
der  de  sammanträffa  hvar  afton,  spela  fortepiano  och  dra 
fingerkrok  för  att  motionera  sig.  —  Hvar  morgon  dricka  de 
sitt  kaffe  med  saffransbröd,  och  till  middagen  ha  de  fyra 
rätter,  utom  deserter  och  en  butelj  champagne  per  man. 
Aftnarna  få  de  vanligtvis  stufvad  lake  och  risgrynsgröt,  så 
mycket  de  orka. 

o.  BAUTASTENIUS.     Nå,  hvad  göra  de  för  nytta  då? 

JUANNA.  Man  tillåter  dem  inte  göra  något,  för  att  de 
desto  fortare  måtte  komma  till  eftertanke.  De  behöfva  inte 
en  gång  nyttja  knif  och  gaffel,  utan  man  matar  dem  som 
små  barn.     (Bårame  aflågsna  sig  med  sin  börda,) 

o.  BAUTASTENIUS.  Så  bär  då  filantropien,  som  blommade 
på  min  tid,  de  skönaste  frukter!  Nå,  finns  det  många  fattiga 
nu  för  tiden? 

JUANNA.     Alldeles  inga. 

o.  BAUTASTENIUS.     Och  orsakeu  dertill? 

JUANNA.  Den  enklaste  i  verlden.  —  Det  finns  nämligen 
inga    baracker   och  nödhjelpskomiteer.     (E«  manspersott,  fav- 
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lastiskt  och    löjligt   utstyrd^  går  på  händerna  tvärs  öfver  teatern 
och  försvinner  sålunda.) 

o.  BAUTASTENiis.     Hvad  är  det  der  för  en  passagerare? 

jUANNA.  Det  är  ett  af  dagens  lejon,  som  promenerar 
såsom  den  senaste  modejoumalen  föreskrifver,  men  modet 
kommer  att  aflysas,  emedan  gatorna  lida  deraf. 

o.  BAUTASTENius  (Jöf  stg),  Mina  sinnen  äro  så  förvirrade 
af  hvad  jag  sett  och  hört,  att  jag  glömmer  mitt  hu(vud- 
ärende.  Jag  måste  veta,  om  man  i  dessa  tider  ännu  minnes 
mitt  namn  och  om  efterverlden  ger  mig  den  rättvisa  jag 
fbrtjenar.  (Högt,)  Vördar  man  ännu  stora  förfaders  minne? 
Jag  ser  Gustaf  Vasas  staty,  och  der  borta  på  Riddarholmen 
Birger  Jarls,  som  påtänktes  i  min  tid.  Hvar  står  ert  National- 
museum ? 

JUANNA.  Det  är  en  rolig  byggnad,  ty  det  står  på  trissor. 
Ena  dagen  ha  vi  det  i  Humlegården,  den  andra  på  Kastell- 
holmen,  den  tredje  på  Helgeandsholmen,  den  fjerde  på  Kyrk- 
holmen  och  så  vidare. 

o.  BAUTASTENius.  Alldeles  som  på  min  tid!  God  motion 
i  fria  luften  måtte  äfven  vara  helsosam  för  våra  nationalminnen. 

JUANNA.  Gamla  saker  värderas  högt,  men  ingenting 
Hkväl  högre  än  den  gamla  afundsjukan. 

o.  BAUTASTENIUS  (Jör  sig).  Således  öfverensstämmcr  min 
tid  med  denna  åtminstone  i  ett  hänseende.  {Högt,)  För- 
hällandet emellan  vetenskapernas  och  konstemas  idkare  är 
således  — 

JUANNA.  Det  intimaste  i  verlden  —  de  äta  upp  hvar- 
andra  så  fort  de  hinna,  och  allmänheten  är  med  på  kalaset. 

o.  BAUTASTENIUS.     Meu  efter  döden? 

JUANNA.  Subskriberar  man  till  deras  begrafning  och 
uppreser  bilder  till  deras  ära. 

o.  BAUTASTENIUS.  Gud  ske  lofl  Verlden  är  då  inte 
alldeles  så  upp-  och  nedvänd  som  jag^  trodde.  (Afsides,)  Jag 
undrar  just  hvar  min  j^ild  är  förvarad  I  (Högt.)  Tillåt  mig 
en  fråga:  är  namnet  —  namnet  (för  sig)  mitt  hjerta  slår 
våldsamt!     (Högt.)    Är  namnet  Bautastenius  bekant? 

JUANNA.  Bautastenius?  Det  är  det  mest  bekanta  namn 
här  i  trakten  I 

o.  BAUTASTENIUS  (häftigt  Omfamnande  fuanna).  Hal  — 
Jag  välsignar  dig,  efterverldl  Bautåstenii  namn  lefver  då  i 
dessa  tider  och  skall  lefva,  afunden  till  trots.  (En  larmtrumma 
höres  utom  scenen.) 
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Tolfte  scenen, 

m 

DE  FÖRRE.     MARTIALA. 

MARTiALA  [häftigt  inkommande  utan  trumma).  T*ill  vapen  1 
Genom  telegrafen  inlöpte  nu  den  underrättelsen,  att  500,000 
kossacker  för  fem  minuter  sedan  brutit  upp  frän  Don  och 
nu  flyga  mot  våra  stränder.  De  begagna  vingar  af  nyaste 
uppfinning  —  och  kunna  således  vara  här  innan  q  vallen. 
Alla  qvinnor  stå  redan  under  vapen  och  äfven  karlarne  skola 
beväpnas.  Madam  Joholm,  som  är  kommendant  på  Vax- 
holmen, begär  förstärkning.  {Blir  varse  Juanna.)  Juannal 
Ni  här,  i  grannskapet  af  mitt  hem  I 

JUANNA.     Med  hvad  rätt  gör  ni  mig  detta  spörsmål? 

MARTIALA.  Ni  förföljer  min  man  på  alla  promenader, 
på  balerna  fjeskar  ni  beständigt  omkring  honom,  ni  sjunger 
serenader  utanför  hans  sängkammarfönster;  ni  skickade  honom 
häromdagen  en  silkesnäsduk  och  ett  skålpund  sockergryn; 
ni  stör  den  husliga  friden  {drager  sabeln),  men  mitt  svärd 
skall  lära  er  vörda  mannens  oskuld  och  trohet. 

JUANNA  (di-ar  sin  sabel).  Som  ni  vill,  jag  är  färdig!  Det 
är  jemt  den  tjugonde  duellen  jag  haft  på  halsen.    {De  fakta.) 

o.  BAUTASTENius  {spiwger  emellan  och  åtskiljer  dem),  Mina 
nådiga  damer!  Kan  det  inte  gå  för  sig  med  naglarna  i 
stället? . . .  Det  vore  mycket  oskyldigare  det. 

MARTIALA.  Dct  passar  inte  en  karl  att  blanda  sig  i  våra 
allvarsamma  lekar.    {Till  juanna.)   Vi  träffas  vid  Röda  Bodarna. 

JUANNA.     Jag  följer  er. 

o.  BAUTASTENius  {söker  alt  qvarhälla  Juanna).  Dröj  för 
all  del  ett  ögonblick  1     Ni  sade  att  Bautastenii  namn  — 

JUANNA.  Min  klinga  törstar  efter  blodl  Fort  att  tukta 
denna  svartsjuka  qvinna,  och  sedan  mot  fienden,  i  spetsen 
för  borgerskapets  lätta  kavalleri  I     {Går.) 

Trettonde  scenen. 

OLOF  BAUTASTENIUS.     Derefter  en  KINES  och   en 

VESTGÖTÉ.. 

o,  BAUTASTENIUS.  Qvinnoma  ha  blifvit  galna,  se'n  de 
blefvo  karlar.  De  hafva  ärft  våra  rättigheter,  men  äfven 
våra    olater,    och  derpå  har  menskligheten  visst  inte  vunnit. 
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—  McQ  hvad  betyder  allt  detu  mot  den  glädje  jag  kinner 
deröfver,  att  mitt  namn  ännu  inte  är  fjlämdtl  Mitt  minne, 
som  jag  förutspådde,  inristadt  i  odödliiiheiens  tempel  I  — 
Mina  efterkommande  innehafva  helt'  säkert  höga  äreställen 
i  staten  och  lefva  pl  bekostnad  af  mitt  ärofulla  namn.  — 
{En  vtilgöU  ock  en  kines  flyga  hiärs  öfvfr  liatmi,  den  saiau 
följande  den  förre,  ropande:  tslanna,  slanna.  Ia*fait,  la  fast f t) 
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Hvad    är    det    för    slags    fåglar  1     Men  som  jag  nyss  hörde, 
tycks  det  som  äfven  vingar  vore  på  modet. 

VESTGÖTEN  {imd  vifigar  på  ryggen,  inhoppande).  Hjelp! 
Hjelpl 

KINESEN  (förföljande  honom,  likaledes  med  vingar).  Håll 
fast  honom,  ]}åll  fast  honom!     (Fattar  tag  i  vestgöten.) 

o.  BAUTASTENius  [föv  sig).  Finns  det  vestgötar  ännu? 
Det  var  en  seglifvad  ras,  och  med  änglavingar  på  skuldran 
se  n  —  det  trodde  jag  väl  aldrig  jag  skulle  få  se. 

KINESEN  (hållande  tag  i  vestgöten).  Ge  igen  pengarna 
och  ta  tillbaka  varan  1 

VESTGÖTEN  (stretar  enioi).  Vauran  a'  god,  ska  ja  la  säga 
honom,  och  för  resten,  den  som  inte  ser  upp  med  c^onen 
får  se  upp  med  pungen  lell. 

KINESEN  (till  Bautastenius,  under  det  han  drar  med  sig 
vestgöten).  Du  ser  mig  ut  att  vara  en  rättvisans  son  — 
döm  oss  emellan,  och  hela  det  himmelska  riket  skall  väl- 
signa dig. 

,  o.  BAUTASTENIUS  (föf  sig).  Det  är  säkert  för  första 
gången  forntiden  sitter  till  doms  öfver  efterverlden.  [Högt.) 
Nå,  hur  förhåller  det  sig? 

KINESEN.  1  dag  på  morgonen  kommer  den  här  vest- 
göten till  Kina  fågelvägen.  På  hötorget  i  Kanton  köper 
jag  af  honom  en  topp  socker  af  Seijbolds  raffinerade.  — 
Jag  äter  genast  upp  hälften  och  trakterar  min  hustru  och 
mina  nittionio  barn  med  resten.  Men  döm  om  min  för- 
skräckelse, när  vi  kommo  underfund  med  att  det  var  arsenik 
han  pudrat  på  oss.  Jag  hyr  mig  genast  ett  par  vingar  af 
en  fodermarsk  i  Kanton  och  sätter  efter  vestgöten  i  ett 
flygande.  Jag  upptäcker  honom  snart  på  ett  berg  i  Mindre 
Asien,  der  han  sitter  och  äter  på  en  fågel,  som  han  säkert 
tagit  under  vägen,  i  trots  äf  gällande  förbud.  Han  blir  mig 
varse  och  tar  till  flykten.  Jag  följer  honom.  På  vägen 
möta  vi  en  skara  flygande  tuUbetjenter.  Jag  ropar  till  dem 
att  mota  honom,  men  han  slingrar  sig  igenom  dem.  Han 
måste  vara  van  att  drilla  sig  igenom  tullarna.  I  brådskan 
skafver  jag  sönder  knäskålen  mot  en  af  Alpernas  spetsar 
och  tappar  min  snusdosa  i  Medelhafvet.  Efter  en  timmes 
jägtande,  så  jag  nästan  förlorat  andan,  kommo  vi  till 
Sverige.  Hade  han  inte  haft  vingar,  hade  jag  nog  fått  tag 
i    honom.  —  Det    är    rysligt,    att    en  menniska  skall  miss- 


AKDSA   AKTKN.  121 

bruka    tidehvarfvets    skönaste    uppfinning,    den    ädla    fågel- 
friheten. 

o.  BAUTASTENius  (till  vestgoUn).  Nå,  hvad  har  du  att 
svara  på  det? 

VESTGÖTEN.     VauTau  ar  god,  säger  jag. 

KINESEN.     Är  hon  god? 

VESTGÖTEN.  Och  räcker  för  hela  ens  lifstid  till.  Det 
gär  nog  i  en  kines.  Släpp  mig  lös  I  {Hoppar  och  skakar 
vingarna  liksom  för  att  .komma  upp.) 

o.  BAUTASTENIUS  {håUer  fast  vestgöttny  Känner  ni  till 
namnet  Bautastenius? 

KINESEN  (börjar  åfven  hoppa  och  skaka  vitigartta).  Vill 
du  flyga,  nog  ska  jag  följa  dig  alltid,  om  det  också  bar  till 
verldens  ända! 

o.  BAUTASTENIUS  {hdlkr  fost  kinesm  med  andra  armen). 
Ar  namnet  Bautastenius  bekant?  Jag  besvär  er,  mina  herrar  1 
Sägen  mig  I     Sägen  migl 

KINESEN  OCH  VESTGÖTEN  {hoppaude  kring  teatern).  Släpp 
migl    Släpp  migl 

o.  BAUTASTENIUS  Qioppar  med  dem  och  söker  hålla  dem 
fast,  ropande  på  samma  gång).  Blott  ett  enda  ord,  känna  ni 
Bautastenius?  {På  detta  sått  hoppa  de  alla  tre  några  hvarf 
kring  teatern,  tiU  dess  kinesen  och  vestgÖten  slita  sig  lösa  från 
Bautastenius  och  hasta  ut,  hvarefter  de  getiast  synas  flygande 
öfver  scenen  bort  åt  samma  håll  hvarifrån  de  kommit.) 

Fjortonde  seonon. 

OLOF  BAUTASTENIUS.  BAUTASTENIUS  d.  y. 

{Det  mörknar  småningom  under  scenen.) 

o.  BAUTASTENIUS.  Stannen  I  Stannen  I  Finns  det  dä  ingen 
som  känner  Bautastenius? 

BAUTASTENIUS  D.  Y.  .  {En  gubbe  med  kal  hjessa,  långt 
silfverhvitt  skägg  och  nakna  armar:  illa  klädd  och  med  en  stor 
säck  på  ryggen^    Hvem  ropar  mitt  namn? 

o.  BAUTASTENIUS  {studsar).  Hvadl  —  Heter  ni  Bauta- 
stenius? 

BAUTASTENIUS  D.  Y.     Ja,  hvad  vill  ni? 
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O.  BAUTASTENius  (afstdcs).  SkuUc  den  der  vara  en  af 
mina  ättlingar,  en  Bautastenius  den  yngre !  —  Han  ser  faslig 
ull  {Högt,)  Förlät  en  långväga  främling,  men  ni  heter  .Bauta- 
stenius, och  mitt  hjerta  slär  med  dubbel  styrka  dervjd.  Ni 
bär  ett  lysande  namn  I 

BAUTASTENIUS  D.  Y.     Hvad  för  ett  lysande  namn? 
o.    BAUTASTENIUS.       Olof    Bautastenli    namn,    som    ni 
väl  vet. 

BAUTASTENIUS  D.  Y.  Har  ni  hört  talas  om  Olof  Bauta- 
stenius ? 

o.  BAUTASTENIUS.  Hvem  har  ej  det?  Den  störste  forn- 
forskare  och  antiqvitetssamlare  pä  sin  tid. 

BAUTASTENIUS  D.  Y.  (småleende).  Var  han  det?  Kanske 
ni  menar  min  farfar? 

o.  BAUTASTENIUS  {häftigt).  Er  farfar  . .  .  men  Olof  Bauta- 
stenius hade  blott  en  dotter  och  ingen  son. 

BAUTASTENIUS  D.  Y.  Han  lär  ha  gift  om  sig  på 
gamla  dar. 

o.  BAUTASTENIUS  {för  slg).  Kommer  jag  att  gifta  om 
mig  I  —  En  sonl  —  Herre  min  Gud  I  {Högt.)  Du  är  dä  min 
sonson  I  {Omfamnar  honom,)  Min  sonson  1  Min  lilla  stackars 
gossel  Är  det  på  det  sättet  efterverlden  belönar  din  farfars 
förtjenster? 

BAUTASTENIUS  D.  Y.  {göf  Sig  lös  w  hatjs  armar).  Är  ni 
galen? 

o.  BAUTASTENIUS.     Jag  är  din  farfar. 

BAUTASTENIUS  D.  Y.  Ja,  det  hindrar  inte.  Min  farfar, 
Olof  Bautastenius,  som  lär  ha  lefvat  i  Stockholm  för  hundra 
är  sedan,  dog  på  Danviken. 

o.  BAUTASTENIUS  {studsur),     Hinimell 

BAUTASTENIUS  D.  Y.  Han  vurmade  så  länge  på  antiqvi- 
teter,  att  han  slutligen  trodde  sig  sjelf  vara  en  mumie. 
Efter  döden  blef  han  uppstoppad. 

o.  BAUTASTENIUS  {infallande).     Blef  jag  uppstoppad? 

BAUTASTENIUS  D.  Y.  Och  skäuktes  till  Vetenskaps- 
akademien, der  han  ännu  står  i  det  yttre  rummet  vid  sidan 
af  en  dromedarie. 

o.  BAUTASTENIUS  [nud  förtviflau).  Vid  sidan  af  en  dro- 
medarie !  —  {Rusar  emot  Bautastenius  d.  y.  och  fattar  i  honom.) 
Olycksaliga  ättling  I  H varför  irrar  du  kring  dessa  trakter? 
Hvad  är  din  befattning,  ditt  yrke? 
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BAUTASTENius  D.  Y.  Jag  bräs  något  på  min  farfar,  ly 
jag  gär  omkring  och  plockar  ben,  dem  jag  sedan  säljer  till 
bensvärtsfabrikerna  i  Stockholm.     (Går.) 

o.  BAUTASTENIUS  {skrikande,  slår  sig  för  pannan).  Ha! 
Lysande  af  komma  I  [Trummor,  trumpeter  och  kanonskott  höras. 
Det  är  alldeles  mörkt  på  scenen,  så  att  skenet  från  de  afhrinnande 
kanonerna  synes.) 


Femtonde  scenen, 

OLOF  BAUTASTENIUS.     SANNINGENS  GUDINNA 

{efter  kören), 

o.  BAUTASTENIUS  {under  ångest).  Beväpnade  skaror  strömma 
från  alla  sidor!  —  Hvem  för  mig  tillbaka  till  mina  fredliga 
tider  1  {En  stridsmarsch  med  kör  utom  scenen  höres,  h varunder 
skdm  småningom  upplyses,  så  att  den  slutligen  blir  helt  och 
hållet  'eklärerad.  Bautastenius,  som  derunder  otoligt  vankat  af 
och  an.)  Det  fattas  nu  bara,  att  jag  kommer  midt  i  ba- 
taljen och  blir  spetsad  pä  någon  kosackpik  I  —  Om  jag  pä 
något  naturligt  sätt  kunde  komma  ifrån  den  här  fördömda 
efterverlden ! 

GUDINNAN  {framträdande). 

Din  dröm  är  slutad,  och  den  syn  du  haft 
En  nyttig  lärdom  för  dig  sjelf  skall  blifva. 
Hvad  i  en  framtid  tima  skall  vet  blott 
Den  Högste,  som  dess  alla  öden  ordnar. 
Ty  för  den  dödlige,  som  söker  forska 
I  det  tillkommande,  allt  visar  sig 
Här  upp-  och  nedvändt,  dunkelt  och  beslöjadt. 
Men  hur  än  allt  förändras  här  pä  jorden, 
Blir  kärleken  för  frihet,  fosterland 
Dock  lika  hög  och  stark  i  norden. 

{Under  en.  vild  strids  musik  sjunker  Bantas  ten  ius  ned  genom 
plfvet.) 
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Tablå. 

Förändring  till  samma  mm  som  börjar  pjesen.  Ett  öfver- 
klädt  bord  midt  på  golfvei. 

Sextonde  scenen. 

ÄNGELVINGE.     FRU  SNABBELIND. 

FRU  SNABBELIND  {ståmdc  vid  föfistret).  Se  hur  de  löpa 
om  hvarandra;  dottern  springer  som  hon  skulle  vara  för- 
ryckt och  doktorn  efter  henne  med  eaudecologneflaskan 
i  handen. 

ÄNGELVINGE  (sittande  vid  bordet,  med  ett  pappersark  i 
handen).  Låt  dem  löpa,  min  goda  fru  I  Karlen  har  tagit 
lifvet  af  sig,  det  sade  jag  i  första  ögonblicket  jag  fick  höra, 
att  han  inte  varit  hemma  pä  hela  dygnet,  ty  när  jag  talte 
vid  honom  i  går,  röjdd  han  omisskänneliga  spår  till  van- 
sinne. 

FRU  SNABBELIND.  Ja,  det  tiUstär  jag,  att  hans  beteende 
mot  mig  äfvenledes  i  går  var  för  besynnerligt.  —  I  morse 
hörde  jag  en  hund  tjuta,  och  det  betyder,  att  vi  få  Uk  i 
huset.     (Går  ock  sätter  sig  vid  bordet.) 

ÄNGELVINGE.  Man  bör  anställa  undersökningar  kring 
Brunnsvikens  stränder.  Frid  vare  emellertid  med  hans  stoft. 
Lyckligtvis  tog  han  inte  testamentet  med  sig.  —  Låt  oss 
fortsätta  läsningen  deraf.  (Läser.)  »Den  stora  stenbilden  i 
mitt  förmak,  jemte  det  öfriga  af  min  betydliga  antiqvitets- 
samling,  testamenterar  jag  till  Nationalmuseum,  med  vilkor, 
att  besagde  byggnad  uppföres  på  Blockhusudden,  såsom 
varande  den  mest  öppna  och  fria  plats  och  synnerligast 
synlig  för  alla  sjöfarande»  —  och  så  vidare,  min  goda  fru 
Snabbehnd.  —  Det  öfriga  känna  vi.  —  Sexhundra  riksdaler 
årligen  till  dottern,  trehundra  riksdaler  årlig  lifstidspension 
till  fru  Snabbelind,  och  det  öfriga  till  mig,  jemte  det 
hedrande  men  mödosamma  åhggandet  att  efter  godtfinnande 
använda  räntorna  till  uppmuntran  för  naturforskare  och 
antiqvitetssamlare  ...  ja,  ja  . . .  efter  godtfinnande,  det  förstås, 
det.    —    Det   är   så  godt  att  jag  tar  det  här  bchörigen  be- 
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vittnade  testamentet  med  mig,  och  vill  jag  särskildt  visa 
frun  min  tacksamhet  för  det  jag  kom  öfver  det,  innan  slag- 
tingarne  fingo  nys  derom.  Samvetsgrant  skall  jag  uppfylla 
den  dödes  sista  vilja.  Mätte  han  sofva  i  ro  och  njuta  de 
saliges  arfvedel  i  ett  bättre  land. 

FRU  SNABBELIND  {torkande  sina  ögon).  Det  får  han  nog, 
ty  han  var  en  god  menniska.  Herr  hofpredikanten  håller 
säkert  ett  vackert  liktal  öfver  honom. 

ÄNGELViKGE.  Lita  på  det,  min  hederliga  fru  Snabbelind. 
—  Han  förtjente  det.  Också  ska  jag  göra  honom  så  bra 
som  möjligt.     {Bordet  börjar  småningom  höja  sig.) 

FRU  SNABBELIND  {skjuter  tillbaka  sin  stol),  'Herre  min 
Gud  I  —  Hvad  är  det? 

ÄNGELviNQi  {skjuter  äfven  tillbaka  sin  stol).  Det  ligger 
väl  ingen  under  bordet.  {Båda  slå  upp  på  kvar  sin  sida 
om  bordstäcket  och  titta  derunder,  Bautastenins,  uppkommande 
^euotn  golfvet  under  bordet  och  lyftande  upp  det  på  sitt 
hufuud,  stiäcker  ut  sina  aiTnar  ål  ömse  sidor  och  fattar  Ängel- 
vinge  och  fru  Snabbelind  i  deras  näsor.  Ängelvinge  och  fru 
Snabbelind  skrika  till,  rycka  sig  tillbaka)  taga  sig  ömmande  på 
ma  näsor  och  springa  ut,  trångande  hvarandra  i  dörren.) 

Sjuiionde  scenen, 

OLOF  BAUTASTENIUS.    Sedan  HILDUR  och  ADELMARK. 

o.  BAUTASTENIUS  {lyftcr  af  sig  och  sätter  ner  bordet).  Hvar 
är  jag  nu  igen?  Jag  t}xkte  jag  nappade  tag  i , två  långa 
krokar,  med  hvilkas  tillhjelp  jag  kafvade  niig  upp.  Än  ränner 
jag  ner  i  jorden  och  än  upp  igen  som  en  tomtpyse.  {Ser  sig 
omkring.)  Men  jag  är  nu  hemma  hos  mig,  Gud  vare  lofl . . . 
Hvad  är  det  der?  {Tager  papperet,  som  Angelvinge  tappat  och 
öppnar  derpå.)  Mitt  testamente!  Hvem  har  knipit  fram  detl 
{Rifver  sönder  papperet  och  kastar  bitame  på  golfvet.) 

HILDUR  {instörtande,  kastar  sig  till  sin  fars  bivst).  Pappa  I 
Min  goda,  min  stackars  pappa! 

ADELMARK  {följande  Hildur,  omfamnande  Bautastenius). 
Hvilken  outsäglig  lycka! 

o.  BAUTASTENIUS.     Hildurl  .  .  .  Mitt  barn!   Herr  doktor! 

ADELMARK.     Här  ha  varit  rysliga  uppträden! 

HILDUR.  Min  goda,  min  beskedliga  pappa,  hvar  har  du 
varit  hela  detta  långa  förfärliga  dygn? 


o.  BAUTASTENius.  Hvaf  jag  varit?  Varit  pä  besök  hos 
efterverlden,  men  fä  de  mig  dit  en  gäng  till,  så  ska  de  ha 
fan  med  sig!  Hur  är  det?  Ser  jag  förändrad  ut?  Ser  jag  ut 
som  jag  skulle  vara  hundrafemti  är?     Hvasa? 

HELDUR.     Pappa ! 

ADELMARK.     Herr  professor! 

o.  BÄUTASTE«[us  [fill  Adelmark,  fallande  kan<:  hand)  Ni 
ska  ju  vara  en  skicklig  läkare,  ni  —  kan  ni  kureri  —  (lå^S"' 
katts  kand  pä  sill  kufvud)  känner  ni  nägra  knölar  —  nägra 
underknölar? 

ADELMARK.     Nej,  visst  inte. 
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O.  BAUTASTENius  {häftigt).  Fixera  mig  noga  —  har  jag 
något  vridet  i  mina  ögon? 

HILDUR.     Du  förskräcker  oss  I 

o.  BAUTASTENIUS  (till  Hildur).  Ser  jag  redan  förskräcklig 
uti  Jo,  jo,  början  är  god,  märker  jagl  (7/7/  Adelmark.) 
Svara  mig  uppriktigt.  (Vänder  nacken  åt  honom.)  Känn  noga 
efter ^  har  jag  anlag  för  galenskap? 

ADELMARK.       Ncj. 

'O.  BAUTASTENIUS.  Mcu  jag  fär  kanske.  Herr  doktor, 
ni  tycker  ju  om  min  dotter? . . .  Tag  henne  —  tag  mig 
med  —  lägg  mig  genast  under  er  vård  —  sätt  mig  i  en 
snurrstol  och  låt  mig  snurra  omkring  —  ge  mig  dusch  pä 
hjärnan,  så  jag  kiknar  —  låt  mig  medicinera  —  ta  in 
morgon,  middag  och  qväll  —  hvar  minut  en  matsked  — 
en  kopp,  två  koppar. 

HILDUR  (fattar  hans  hand).     För  himlens  skull! 

o.  BAUTASTENIUS  (tiU  HUdur).  Ja,  jag  trotsar  framtiden, 
jag  ska  inte  gifta  om  mig  —  du  ska  vaka-  öfver  mig  —  i 
huset  inga  hushållerskor,  inga  guvernanter,  hör  du  det  — 
och  inga  pigor  heller  —  kör  bort  hvarendaste  en  piga  — 
ty  annars  svarar  jag  inte  för  mig.  (TUl  Adelmark.)  Herre  I  — 
Finns  det  någon  dromedarie  på  Vetenskapsakademien?  Sälj 
inte  dit  mig,  hör  ni  det  —  begraf  mig  ordentligt!  Jag  vill 
inte  bli  uppstoppad  till  ett  spektakel  för  efterverldenl 

HILDUR.  De  olyckliga  antiqviteterna  ha  beröfvat' honom 
förståndet. 

o.  BAUTASTENIUS  _(ser  sig  omkring,  hvarefter  han  fattar 
Hildurs  och  Adelmarks  händer).  Mina  barnl  Lem  na  mig 
allena!     Låt  mig  sansa  mig  —  allt  ska  bli  godt  igen,  bara 

jag   väl    —    —    se    så {för   dem    tiU   sidodörren)   gå 

in  nu. 

ADELMARK  (////  Hildur).  Låt  oss  gå  in,  men  ge  'noga 
akt  på  honom.     (De  gå  in  i  sidorummet.     Dä  mörknar.) 

ådertondB  scenen, 

OLOF  BAUTASTENIUS. 

Antiqviteterna!  Ja,  det  är  de  fördömda  antiqviteterna 
som  äro  orsaken^ till  allt!  Bort  med  dem!  Jag  vill  aldrig  se 
dem  mer!     {Fattar  krukan,) 
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Längre  jag  förryckt  ej  är. 
Jag  den  gråa  forntid  kastar 
Genast  genom  fönstret  der. 
Krukan  mä  ha  sina  värden; 
Dock  jag  henne  sönderslår, 
Nog  finns  krukor  qvar  i  verlden 
Vida  mer  än  hundra  år  I 

(Kastar  krukan  och  andra  fornnordiska  Umningar  ut  genom 
fönstret.)  Nu  kommer  turen  till  den  grekiska  antiken! 
[Fattar  gipshufvudet.) 

2, 

Hvad!     Är  ej  antiken  borta  I 
Samma  väg  med  den  det  bär, 
Näsan  är  en  af  de  korta, 
Men  dess  längre  min  dock  är. 
Menskostolthet  nog  skall  falla; 
Mensklig  skönhet  snart  förgår, 
Utan  näsor  ä'  vi  alla 
Säkert  inom  hundra  år  I 

(Kastar  gipshufvudet  och  andra  sakei'  ut  genom  samma  fönster.) 
Ut  med  alltsammans  —  jag  är  utom  mig  —  jag  rasar  — 
hvarje  stycke  jag  kastar  bort  är  en  sten  mindre  på  mitt  brösti 

3- 
Evigt  blir  det  sanna  värdet, 

Fa^t  ej  klädt  i  guld  och  skir. 

Lyckligt  för  vår  dårskap  är  det. 

Att  den  ej  odödlig  blir. 

Hur  vi  grubbla,  hur  vi  kifvas. 

Ge  hvarandra  sår  på  sår. 

En  gång  vi  tillsammans  trifvas 

I  vår  graf  minst  hundra  år! 

Nu  återstår  bara  den  der  stenbilden  bakom  förhänget 
dcrborta  —  ut  med  den  också  —  hädanefter  vill  jag  endast 
hylla  —  (Springer  till  förhänget,  som  i  detsamma  dragés  åt  sidan, 
och  då  en  rikt  upplyst  tablå  visar  sig,  hvaruti  Sanningens 
gudinna  synes,  segrande  öfver  lögnen  och  viUfarelsema,)  San- 
ningens gudinna  1  (Faller  på  knä  och  sträcker  sina  armar  emot 
tablån.  Tablån  upplyses  ytterligare  af  en  kulört  eld,  hvarefler 
och  sedan  musiken  börjat  ridån  långsamt  faller.) 


Skådeapel  i  tre  akter  och  sax  tablåar. 

L-ppföidt  !>!  lultrn  I  Kungl.  Lijunlrdsn  ii-D  t  mg.  it 


PERSONER : 

JÄGEK,   htradshörding. 
DAHL.  brukspHron. 
AXELSON,  jembäTBre. 
ANNA,  hans  Joller. 
Fru  STRÖMQVIST,   krögerslta. 

EN  SMEDSGESÄLL.     EN  ÄKAKE.     EN  BRYGGARDRÄNG, 

EN  KUSK.  EN  DALKARL.  EN  VINDRAGARE.  EN  POLIS- 
BETJENT.  EN  BONDE.  EN  BONDGUMMA.  EN  BETJENT. 
EN  SOTARPOJKE.     BONDFOLK  och  KROGGÄSTER, 
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Första  akten. 

Teatern  föreställer  näringsstället  Blå  Duken,  En  dörr  i 
fonden  ock  en  pä  sidan  med  nita  pä.  På  andra  sidan  en 
disk,  f tillsatt  med  flaskor,  muggar,  fat  ock  tallrikar  med  mat- 
varor; bakom  disken  en  hylla  med  tillbehör,  såsom  dricksfat, 
hränvins ankare,  ölbuteljer,  flaskor  med  färgadt  bränvin.,  med 
mera.  Brunmålade  bord  ock  stolar  vid  väggame.  På  disken 
ock  på  några  af  horden  smala  talgljus  i  låga  blecks takar. 

Första  scenen. 

FRU  STRÖMQVIST  (innanför  disken).  EN  SMEDSGESÄLL 
ock  EN  KUSK  (vid  ett  bord).  EN  ÅKARDRÄNG  och  eii 
gammat  VINDRAGARE  (vid  elt  annat).  EN  DALKARL  och 
EN  BRYGGARDRÄNG  (spelande  domino  vid  ett  tredje).  EN 
SOTARPOJKE  (vid  disken).  EN  UPPASSERSKA.  ÖFRIGA 
KROGGÄSTER  (dels  vid  disken  ock  dels  vid  borden). 

FRU  STRÖMQVIST  (under  det  kon  utminuterar  diverse  mat- 
ock  dricksvaror).  Sex  skilling,  din  solvarg  1  Hugger  jag  till, 
sa'  du  ?  —  Me  si  nu  —  en  stor  bläcka  starkt,  två  strömmingar, 
ett  qvarter  svagdricka  —  sju  skilling  var  det  —  tyckte  du 
sex  var  för  mycke,  du? Tag  tillbaka  den  der  hackan 

—  orden:    »Skall    varda    hängd»   ä'  borta hur  mår 

hustru  din,  Malmqvist?  —  Rask  och  kry,  kan  jag  se  på 
dina  ögon  —  hvad  de  ä'  sönderklösta^  —  Lägg  beck  på, 
så  drar  det  —  kors,  Stenberg,  att  hustru  din  går  med  hatt! 

—  Tycker  du  hon  ser  bättre  ut  för  det?  —  Har  du  sett 
något  svart  lysa  i  mörkret?  —  Stå  fadder?  —  Kan  inte  ha 
den  äran  —  ä'  fadder  förut  åt  ett  tjog  —  —  Bläcklasse, 
hvad  har  du  med  tassarne  i  iBäskfatet  att  göra?  —  Ja  så, 
du  har  inte  pengar  —  (tager  mössan  af  sotarpojken)  hit  med 
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mössan    —    ja    ja,    bliga    bäst  du  vill,  der  sitter  den  ändå. 

{Fäster  mössan  på  en  spik  i^  hyllan,) 

soTARPOjKEN.  Söta  Ulla  frul  Ge  mig  igen  mössan, 
annars  fär  jag  sä  rysligt  med  stryk  af  mästarn,  när  jag 
kommer  hem. 

FRU  STRÖMQVIST.  Skadar  inte  —  gör  godt  i  dej.  Det 
snögar  ute,  gä  ut  pä  gatan,  så  fär  du  dej  en  mössa  sä  hvit, 
att  du  ska  se  ut  som  en  ljusens  ängel. 

BRYGGARDRÄNGEN  {ivpandt  frätt  sitt  bord).  Fru  Ström- 
qvist,  langa  ät  gossen  hans  mössa,  för  annars  blir  det 
skorstenseld  i  er  näsa,  innan  ni  somnar  i  qväll. 

FRU  STRÖMQVIST  (////  bryggardrängen).  Säger  han  det, 
kära  Haglund!  Langa  hit  i  stället  riksdalern  han  ä'  skyldig, 
annars   låter   jag    patron  klämta  med  daggen  pä  hans  rygg. 

DALKARLEN  (////  bryggardrängen),  Hvad  har  du  att  göra 
till  i  morgon  bittida,  du? 

BRYGGARDRÄNGEN.  Hvad  jag  har  att  göra?  Jag  ska  bort 
med  hästarna  till  sme'n,  laga  brandstegen  och  köpa  en  tunna 
tjära.  —  Skulle  tro  det  hinner  till,  det. 

DALKARLEN.  Jo  jo  mcu,  du  har  mycket  i  ditt  hufvud, 
du  —  du  har  hästarna,  brandstegen  och  en  tunna  tjära. 

ÅKARDRÄNGEN  (till  vindragaten).  Hur  är  det  med  dig, 
gamla  Vindragar-OUe?  Jag  tror  du  sitter  och  vattlägger  sill- 
biten med  tårar? 

viNDRAGAREN.  Ödet  har  alltid  varit  min  lott,  ödet  kastar 
tärningar  med  menniskorna  —  jag  (ick  en  sinkadus  pä  min 

del men  hur  ska  jag  väl  kunna  gråta,  när  korpgluggarne 

ä'  igenkittade  —  jag  ä'  blind,  har  en  grå  stare  på  h vardera 
ögat,  men  inte  kan  jag  hänga  mej  för  det  —  jag  ser  inte 
hvar  spiken  sitter. 

SMEDSGESÄLLEN  (till  kuskefi).  Säg  du  tuunbindam  som 
gick  till  döden  i  morse?  , 

KUSKEN.  Nej  I  Jag  hade  tvä  körningar  i  förmiddags. 
Först  körde  jag  en  aktris  till  teatern  och  sedan  en  grefve 
till  Riddarhuset. 

SMEDSGESÄLLEN.  Vet  du  hvad  tunnbindarn  sa'  till  presten, 
när  processionen  och  hela  rukan  kom  till  tulln? 

KUSKEN.     Hvad  sa'  han? 

^EDSGESÄLLEN.  Det  är  förfaseligt  yrväder,  herr  pastor, 
sa'  han. 

KUSKEN.  ^Nå,  hvad  svarade  presten  på  det? 
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SMEDSGESÄLLEN.  Jo,  sä  här  svarade  han:  visst  ä'  det 
ruskigt,    min    vän,   men  lycklig  du  som  slipper  gä  tillbaka. 

KUSKEN.     Men  säg  han  inte  ledsen  ut  i  alla  fall? 

SMEDSGESÄLLEN.  Hur  fan  kan  man  vara  ledsen,  när 
man  sä  der  storstätligt  fär  färdas  fram  pä  gatorna  och  när 
alla  gapa  pä  en,  liksom  man  vore  en  fbrfaseligt  förnäm 
person,  och  när  man  ä'  sä  tvärsäker  pä  sin  salighet  som 
presten  säger. 

Andra  scenen, 

DE  FÖRRE.     JÄGER  och  DAHL  {ifrån  fonden). 

DAHL  {klädd  som  fårgargesäU),  Så  äro  vi  då  sent  om- 
sider här,  men  det  är  första  och  sista  gången  jag  följer  dig 
på  dina  folkvandringar.  Det  fördömda  förklät  snärjer  in 
benen  pä  mig,  och  kölden  är  förfärlig. 

JÄGER.  En  fårgargesäll  som  du  fär  inte  klaga  öfver 
köld.  Föreställ  dig,  att  du  ligger  på  knä  vid  en  isvak  och 
sköljer  gam  och  lärftsstycken,  sedan  du  nyss  förut  stekt  dig 
vid  kypen. 

DAHL.  Jag  blir  ej  fårgargesäll  en  gäng  till,  jag  älskar 
ingen  lyx  i  kulörer  -^  jag  vill  inte  vara  en  vandrande  regn- 
båge i  tjugu  graders  köld.  Sjelfva  himmeln  har  inte  sådan, 
och  jag  vill  inte  vara  för  mer  än  den. 

JÄGER.  Gifve  Gud,  att  våra  mödrar,  i  stället  för  att 
insvepa  sina  barn  i  skinn  från  hufvud  till  fot,  hade  rullat 
oss  i  snödrifvan  hvar  vintermorgon,  så  hade  vi  inte  som 
barn  behöft  plågas  af  frossa  och  skarlakansfebrar  och  sedan 
som  män,  misshandlas  af  obarmhertiga  skräddare  for  vara 
dyrbara  tulubbers  skull. 

DAHL.  Men  om  någon  skulle  igenkänna  oss  i  de  här 
vackra  kostymerna,  kunde  man  tro,  att  vi  börjat  fly  till 
finkeln,  sedan  vi  ledsnat  på  champagnen! 

JÄGER.  Det  är  alltid  smickrande  att  spela  en  annan 
roll  än  sin  egen.  Jag  känner  gamla  hoffröknar,  som  skryta 
öfver  att  de  vid  tjugu  år  spelt  bondflickor  så  naturligt,  att 
hela  verlden  trott  att  de  i  all  sin  da'r  mjölkat  kor  och  gått 
i  vall  med  fåren.  För  öfirigt  riskerar  jag  mer  än  dä.  Den 
som  är  arftagare  till  två  stora  jernbruk  får  klanderfritt  göra 
hvad    han    vill;    men  jag  miste  bestämdt  mia  fiskalstjenst  i 
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hofratten,  om  man  der  kom  underfund  med  min  kärlek  för 
folklifvct. 

DAHL.     Nå,  hvad  får  man  lära  för  charmanta  saker  här? 

JÄGER.  Den  som  vill  studera  menniskan  har  snart 
fullåodat  sin  kurs  inom  salongerna.  Alla  begagna  der  lika 
mask  och  det  så  länge,  till  dess  den  slutligen  växer  fast 
bäde  vid  ansigtet  och  själen. 

DAHL.  Nå,  får  jag  den  äran  göra  bekantskap  med  din 
förträfllige  jernbärare? 

JÄGER.  Jag  ser  inte  till  honom  här,  men  vi  kunna 
satta  oss  vid  det  här  bordet  så  länge.  {Sätter  sig  vid  ett 
ledigt  hord,) 

DAHL  {följer  honom  och  tager  plats).  Minsann,  luktar 
det  icke  stekt  fläsk  1  Jag  älskar  blommornas  doft,  jag  tjusas 
af  rosenångan  frän  qvinliga  läppar,  men  ingenting  öfvergår 
lukten  af  stekt  fläsk.  Bror!  Jag  börjar  försona  mig  med 
ditt  Eden. 

SMEDSGESÄLLEN  {närmar  sig  Jägers  och  Dahls  bord).  Ju 
längre  på  aftonen,  dess  vackrare  folk!  Herrn  ä'  smed,  det 
ser  jag  på  huden,  och  hofslagare  tillika,  det  ser  jag  pä 
märkena  efter  sömhufvuna  i  förskinnet. 

JÄGER.     Jo  jo  men,  så  kniper  det  till. 

SMEDSGESÄLLEN.  Fan  så  krystyljöst,  att  vi  inte  känner 
hvarandra  —  jag  arbetar  hos  BerUn  på  Söder  —  hvar  ar- 
betar herrn? 

JÄGER.     Hos  Löfgren  på  Norr. 

SMEDSGESÄLLEN.     Och  hvad  skäller  de  herrn  för? 

JÄGER.  Jag  heter  Tunman  och  kom  för  några  dar  se'n 
från  Göteborg,  der  jag  lärt  ut  —  jag  tänker  nu  förena  mig 
med  herrar  gesäller  i  Stockholm. 

SMEDSGESÄLLEN.  Filman  år  mitt  namn,  mig  till  heder 
och  ingen  till  skam.  Jag  tror  vi  ta  oss  en  pinne  tillsammans 
--  hör  hit  —  tre  supar  med  tilltugg  och  en  gång  öl  — 
men  inga  sirapskaran) eller,  utan  tre  stycken  groffilar,  fru 
Strömqvist.     {Den  begärda  anrättningen  framsättes.) 

DAHL  (////  Jäger).  Det  blir  ju  superbt,  det  här.  Det 
kommer  att  kosta  dig  en  butelj  champagne  efteråt. 

JÄGER  {till  Dahl).  Håll  god  min  och  jag  bjuder  dig 
på  tvä. 

SMEDSGESÄLLEN  (supande  tiU),  Schal,  gubbar  och  bröder! 
[Klingar  med  dem  båda  och  super  iity  hvarefter  han  fattar  Jägers 
hand.)     Du  har  ju  fingrar  som  en  mamsell,  bror  lilla. 
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jÄGER.     Jag  har  nyligen  haft  nervfeber,  ser  du. 

SMEDSGESÄLLEN.      Hvad    är    kamraten  din  för  en  juvel? 

DAHL.     Färgare  till  lif  och  själ! 

SMEDSGESÄLLEN.  Färgare  1  Schal  pä  den  saken  1  {Skakar 
hans  hand.)  Har  äfven  du  haft  nervfeber?  Hör  du,  Tunman 
du,  hur  många  söm  smider  du  af  en  och  samma  hets? 

JÄGER.     Tre,  min  1)rorI 

SMEDSGESÄLLEN.  Bara  tre,  din  arma  anka  I  Jag  smider 
sex,  utan  att  ens  dra  andan  deremellan.  Hur  mänga  hästar 
har  du  sömstuckit  i  dina  dar? 

JÄGER.     Ungefar  sä  många  som  du  åkt  efter. 

SMEDSGESÄLLEN.  Jag  tTor  du  smider  bättre  med  tungan 
än  med  hammaren.  Ser  du  den  här  gropen  midt  i  flinten 
på  mig?  Vet  du  hur  jag  fått  den?  —  När  jag  var  i  läran 
hos  Ekeberg  —  du  känner  ju  Ekeberg  i  Lilla  Vattugränd 
—  gaf  han  mej  med  hammaren  det  här  slaget;  men  hårdt 
rnot  hårdt,  sa'  kärngen,  stötte  hufvudet  mot  väggen;  den 
hammaren  är  inte  härdad  som  spränger  min  skalle.  (Till 
Dahl.)  Kan  du  dra  fingerkrok,  gosse  lilla?  (Knyter  sitt  finger 
om  Dahls  och  drager  upp  honom  på  golfvet.)  Liten,"  men  nag- 
gande god,  eller  hur  sa'  du? 

DAHL.     Släpp  mitt  finger,  karl. 

SMEDSGESÄLLEN.     Nå,  hvad  bjuder  du  på? 

JÄGER  (uppstiger).  Se  så,  bror  Filman,  låt  bli  med  de 
der    barnlekarna  och  låt  oss  i  stället  ta  oss  något  till  bästa. 

SMEDSGESÄLLEN  (dragande  med  fingret  Dahl  med  sig).  Vill 
du  känna  på  far  din,  du?  Hör  du,  färgare,  medger  du  inte 
ändå,  att  den  svarta  färgen  är  den  vackraste? 

DAHL  (sliter  sig  lös).  Jag  skulle  vilja  färga  dig  brun 
och  blå. 

KUSKEN  (som  närmat  sig  dem).     Töcken  kruka. 

SMEDSGESÄLLEN.  Nå,  smägossar,  hvem  var  det  af  er  som 
skulle  bestå  nu? 

JÄGER  (////  Daht).  Det  är  väl  sällan  en  simpel  smed  så 
der  får  handskas  med  en  brukspatron!  (Högt.)  Fru  Ström- 
q  vist  I     Finns  det  några  ärtmjölspannkakor  i  afton? 

FRU  sTRÖMQVisT  (framträdande).  Finns,  och  varma 
som  hejdundrande !  Det  var  längese'n  herrn  var  på  Blåa 
Duken. 

SMEDSGESÄLLEN.  Längese'n?  Han  kom  ju  för  några 
dar  se'n  från  Göteborg  och  har  ju  aldrig  varit  i  Stock- 
holm förr? 
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jÄGER.  Fru  StrömqvistI  Sätt  fram  det  bästa  frun  har  I 
Bror  Filman  och  jag  ha  mycket  att  spraka  om.  {Fm  Ström- 
qvist  sätter  fram  diverse  dricks-  och  matvaror,) 

SMEDSGESÄLLEK  [tiU  Dakt),  Arbetar  du  bos  Hieslejters, 
du?  Det  ska  vara  ett  godt  ställe,  det  —  ocksä  ser  du  ut 
som  en  gödd  kalkon.  Färgaregesäller  a'  alltid  sturska  af  sig; 
men,  ser  du,  allt  som  lyder  under  Hallrätten  duger  inte, 
begriper  du  det?  (TiU  Jåger,)  Hör  du,  du  sa'  ju,  att  du  för 
några  dar  se'n  kom  ifrän  Göteborg? 

KUSKEN  (////  åkaren).  Nå,  har  ni  tagit  lifvet  af  Stor- 
fux  än? 

ÅKAREN.  En  åkare  tar  inte  lifvet  af  sina  hästar  —  han 
härdar  dem  bara. 

KUSKEN.  Skada  på  Storfuxl  —  Först  köptes  han  af 
ryska  ministern  för  tusen  riksdaler.  Grefvinnor  och  friherr- 
innor klappade  honom  med  silkesvantar  och  matade  honom 
med  sockergryn.  Efter  många  ombyten  såldes  han  slutligen 
till  en  åkare  för  tjugu,  och  nu  lär  det  väl  vara  slut  med 
silkesvantarna  och  sockergrynen. 

ÅKAREN.     Det  växer  inte  sockergryn  på  tagelsnärtar. 

KUSKEN  (ropande  till  smedsgesällen).  Hör  du,  Filman  du, 
vill  du  spela  mariage  om  en  portion  lax? 

suEDSGESÅLLE^i  (uppstigande),  Hvasal  (Till  kusken.)  Spela 
mariage  med  den  der  äkardrängen  du  ä'  i  sällskap  med  I 
Nej,  vi  håller  oss,  bror  lilla  I  En  rättskaffens  gesäll  umgås 
bara  med  bättre  folk,  förstår  du  det. 

KUSKEN.  Han  ska  bli  sin  egen,  du,  han  ska  gifta  sej 
med  enkan,  du;  hon  har  tre  kor  och  en  träkåk  vid  Tanto- 
bom, du. 

SMEDSGESÄLLEN.  Ska  hau  gifta  sej  med  Pettersonskan? 
Fan  i  den  —  det  måtte  vara  en  bra  karll  —  Kanske  man 
kan  få  låna  schaber  af  honom,  du.  (Går,  åtföljd  af  kusken, 
till  åkarens  bord.) 

DALKARLEN  (går  till  Jåger).  Hör  du,  mäster  du,  vill  du 
ha  en  pris  snus,  du  ?     (Räcker  fram  sin  näfverdosa,) 

JÄGER  (tager  en  pris).     Tack  ska  du  ha,  min  gubbe  I 

DAHL.      Nå,    vill  du  inte  bjuda  mej  på  en  pris,  också? 

DALKARLEN.  Åjo  mcu  —  när  det  ena  djuret  får  något, 
så  böler  alltid  det  andra. 

JÄGER.  Du  är  ifrån  Mora,  ser  jag.  Hvar  ligger  prest- 
gården  der  nå'nstans? 

PALKARLEN.     Bredvid  kyrkan,  må  du  vetta» 
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jÄGER.     Nä,  hvar  ligger  kyrkan  då? 
DALKARLEN.      I  grannskapet  af  prestgärden,  kan  dn  fala 
förstå. 

DAHL  (till  Jäger),  Jag  disputerade  härom  dagen  med 
någon  som  påstod,  att  man  i  Dalame  säger  dog  i  stället  för 
dödde.  (JiU  dalkarlen.)  Hör  du,  min  gosse!  Säger  man  i 
Dalame:  jag  dog,  eller:  jag  dödde? 

DALKARLEN.  Hos  OSS  brukar  man  inte  säga  något  när 
man  är  död,  ser  du. 

Tred/0  seen&n, 

DE  FÖRRE.     EN  POLISBETJENT. 

POLisBETjENTEN  (träder  in  med  mössan  på  hufimdet  ock 
ser  sig  länge  omkring  i  rummet).     Fru  Strömqvistl 

FRU  STRÖMQviST  (skyndar  till  honom).  Förlåt,  att  jag 
inte  strax  obsalverade  — 

POLISBETJENTEN  (sträft).  Vi  ha  lördagsafton  och  klockan 

är    öfver    tie.      (Tager   upp  ett  papper   och    skrifver   derpå) 

Frun    parerar    polisen    nästa  måndag    klockan  elfva  förmid- 
dagen. 

FRU  sTRÖMQvisT.  At  hou  tie  redan?  Min  klocka  måtte 
helt  visst  gå  efter  —  får  jag  inte  lof  att  bjuda  på  en  liten 
qvällssup?  (Vinkar  åt  pigan,  som  genast  framkommer  med  en 
bricka,  försedd  med  flaska,  glas  och  några  assietter.)  Jag  har  de 
raraste  köttbullar  att  bjuda  på. 

POLISBETJENTEN  (tager  en  sup  och  en  köttbulle).  Det  är 
oförsigtigt  af  frun  att  inte  ställa  sin  klocka  —  rätt  goda 
köttbullar  —  det  gör  mig  ondt,  fru  Strömqvist,  men  pligten 
går  framför  allt  odh 

FRU  STRÖMQVIST.  .  Ett  glas  porter  kanhända  —  skynda 
dig,  Karin,  efter  porterbuteljen. 

POLISBETJENTEN.  Ett  glas  porter  är  inte  så  illa  —  det 
är  fasligt  yrväder,  må  frun  tro.  — *  (Dricker  ur  porterglaset^ 
Som  sagdt,  det  smärtar  mig,  men  den  allmänna  ordningen 
fordrar  — 

FRU  STRÖMQVIST.     Ett  glas  puusch,  om  jag  1^  lof. 

POLISBETJENTEN.  Ett  glas  punsch  har  inte  ondt  gjort. 
Fruns  ställe  är  verkligen  ett  af  de  bästa  ställen  i  Stockholm, 
(dricker   ur  glaset)   ypperlig    vara    —    smakar  efter  mer  — 
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{Tager  ett  glas  till  och  dricker,)    Frun  behöfver  inte  sjelf  gl 
upp  om  måndag,  utan  bara  skicka  upp  plikten,  så  — 

FRU  STRöMQVisT  (visof  hottom  en  sedel).  Herr  gevaljer, 
men  skulle  det  inte  vara  möjligt,  att  klockan  i  Katrina  gir 
för  fort? 

poLisBETjENTEN.  Det  är  väl  möjligt,  att  rädstuklockan 
inte  slagit  än.  (Tager  sedan,)  God  natt,  frua  lilla.     (Går,) 

FJ0rdB  soéiimi. 

DE  FÖRRE  utom  Polisbetjenten, 

JÄGER  {till  Dahl),  Klockan  är  elfva  —  låt  oss  nu 
gå  hem. 

KUSKEN  {till  smedsgesållen).  Har  du  varit  länge  bekant 
med  dem  der  som  sitta  vid  bordet  der  borta?  (Pekande  på 
bordet,  der  Jåger  och  Dahl  sitta,) 

SMEDSGESÄLLEN.  Med  dem  der?  Jag  har  mina  tankar, 
jag,  för  ser  du  —  kom  med  mej,  så  ska  vi  känna  på  varan 
och  se  på  tyngden.  {Går  till  bordet  jemfe  kusken.)  Jag  tror 
ni  sitter  och  torkar,  smågossar  1  —  Schal,  gubbar!  {Super 
dem  tiU,  fager  och  Dahl  klinga  med  honom  och  supa,  men 
Dahl  slår  ut  bränvinet  bakom  bordet,)  Hvad  gjorde  du,  din 
fargarsjäll  Du  skålkar  igen  I  Hjerta  i  min  talg,  tror  jag 
icke  du  med  flit  spillde  bränvinet  bakom  bordet  I  —  Der 
bar  du  en  halskaka  för  omaket!  {Ger  Dahl  ett  slag  öfver 
halsen.     Kusken  och  några  andra  skratta  och  klappa  händerna.) 

DAHL  (uppspringande,  fattar  smeds  gesällen  i  kragen).  Din 
usling!    Tror  ni  er  ha  en  a(  era  likar  framför  er,  ert  pack! 

JÄGER  {skyndande  efter  Dahl  för  att  tillbakahålla  honom). 
Adolf!     Hvad  tänker  du  på? 

SMEDSGESÄLLEN  {och  de  öfriga  trängande  kring  fager  och 
Dahl).     Kast  ut  honom!     Kast  ut  honom! 

FRU  STRÖMQVIST  {trängande  sig  fram).  Hvad  ä'  det  om? 
Hvad  ä'  det  för  spektakel? 

SMEDSGESÄLLEN.  Han  ä'  stursk!  Han  slog  ut  bränvinet 
bakom  bordet! 

FRU  STRÖMQVIST.  Jaså!  Går  det  inte  i  honom  kantänka! 
— -  Bättre  folk  än  han  har  smakat  det.  Är  det  nägon  af 
herrarae  som  haft  något  att  klaga  på  mitt  bran  vin? 
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SMEDSGESÄLLEN    OCH    DE    ÖFRIGE.       Ncj  1       Ncj  1 

FRU  STRÖMQvisT.  Ha  intc  mina  varor  alltid  varit  her- 
rarne till  lags?  Och  är  inte  Blåa  Duken,  skam  till  sågandes, 
det  bästa  näringsstallet  i  Stadsgäln? 

SMEDSGESÄLLEN    OCH    DE    ÖFRIGE.      Jo!      Jol 

jÄGER  (bedjande).     Fru  Strömqvist  —  — 

DAHL  {kastande  en  sedel  ät  frun).  Tag  den  här  hackan, 
menniska,  och  lät  oss  gä! 

FRU  STRÖMQVIST.  Jag  bchöfver  inte  vara  menniska  för 
en  hacka!  —  Jag  har  varit  enka  i  tio  år,  ska  jag  säga  er, 
jag  har  betalt  mina  konterbutioner  —  jag  hade  en  man  som 
söp  och  var  oregerlig,  fast  han  var  sergeant  vid  stadsvakten, 
ska  jag  säga  er  —  jag  har  sex  barn  så  när  som  på  två,  som 
dog  i  kikhostan  på  tredje  året,  ska  jag  säga  er  —  här  gå 
bitti  och  sent  reclt  och  gentilt  folk  och  till  och  med  vakt- 
mästare vid  kunglig  Sjötulln,  ska  jag  säga  er  —  men  ingen 
har  ännu  kallat  mig  för  menniska,  ska  jag  säga  er  —  och 
inte  för  det,  meta  ändå  så  — 

SMEDSGESÄLLEN.     Två  förklädda  spioner! 

KUSKEN.     Rymmare  från  Landskrona  kanhända! 

ALLA  {fattande  uti  Jäger  och  Dahl,  sönderrifvande  deras 
kläder).     Kast    ut  dem!     Slå  ner  dem!     Hacka  sönder  dem! 

Femte  scenen. 

DE  FÖRRE.     AXELSON  (från  sidonimmet). 

# 

AXELSON  [störtar  mellan  de  stridande,  i  det  han  hastar  de 
anfallande  åi  sidorna).  Ge  rum,  era  pickelhäringar,  eller  gör 
jag  rent  hus,  så  att  inte  så  mycket  som  en  becktråd  ska 
finnas  qvar  en  gång!  —  Jag  har  varit  i  kammarn  derinne 
och  sett  hur  hela  rukan  har  kastat  sig  öfv^er  två  fredliga 
menniskor.  Ä'  ni  svenskar  ni,  era  kallbräckta  satar!  (Slår 
näfven  i  bordet,  så  att  fötterna  demnder  brista  och  falla  mot 
golfvet.) 
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Tablå. 

Ett  mindre  och  fattigt  möhleradt  rum  med  en  sidodöir,  nära 
hvilken  står  en  tarflig  säng.     Det  är  mörkt. 

S/efte  scenen. 

AXELSON.    JÄGER.     DAHL  {strax  derefter), 

AXELSON  (inträdande  först).  Stig  in!  Här  bor  jag,  sa' 
Solna  klockare.  Inte  tar  jag  gerna  någon  hem  med  mig, 
ska  jag  säga;  men  innan  ni  hunnit  halfvägs  till  Norr,  ha  ni 
frusit  ihjäl,  så  handtverksgesäller  ni  än  a'  —  men  hvart  tog 
kamraten  vägen? 

DAHL  (häftigt  inkommande).  Hvad  var  det  för  ett  rum 
i  farstun  jag  råkade  på? . . .  Jag  kom  att  öppna  en  dörr,  och 
dä  säg  jag  vid  månskenet  en  likkista. 

AXELSON.  Det  hade  ni  för  titta.  När  man  för  första 
gången  går  in  i  ett  hus  och  stöter  på  en  likkista,  så  bådar 
det  inte  godt. 

JÄGER.     Hvem  är  död? 

AXELSON.  Madam  Nyberg,  tvätterska  i  lifstiden.  De 
som  omgåfvo  hennes  vagga  kunde  inte  ana,  att  hon  skulle 
dö  vzgg  i  vägg  med  en  jernbärare.  Hon  var  vacker  och 
rik  och  gifte  sig  med  en  betydande  man,  som  spelte  bort 
hennes  fyra  hus  och  jagade  hustrun  en  vinterafton  ut  på 
gatan.  Det  lär  inte  vara  så  sällsynt,  det,  bland  de  bättre 
klasserna.  Jag  var  den  ende  som  numera  kände  hvad  hon 
varit;  jag  blir  också  den  ende  som  i  morgon  följer  henne 
till  grafven.  —  Det  är  ljus  i  Annas  kammare,  ser  jag.  {Går 
till  sidodörren.)  Är  du  uppe,  Anna,  så  kom  ut  med  ljus  — 
jag  har  främmande  med  mig. 

ANNA  {utanför).     Strax,  pappa  1 

AXELSON.  Gå  varligt  i  mörkret,  go'  herrar,  för  annars 
kan  ni  stöta  emot  nå'nstans  —  ja  ja,  inte  för  möblernas 
skull,  men  det  förefaller  mig  som  hade  ni  tunnare  skinn  än 
andra  arbetare, 


140 


JEBNBABABEH. 


Sjunde  Mcenen. 

DE  FÖRRE.     ANNA  {med  ett  ljus  i  handen  från  sidorummef), 

ANNA  (ställer  ljuset  på  bordet  och  springer  sedan  emot  sin 
far  för  att  omfamna  honom).  Hvad  du  varit  länge  I  Gud  i 
himmelen!     Ditt  ansigte  blöder!     Hvem  har  slagit  dig? 

AXELSON.  Se  så,  din  trollunge,  lät  bli  mig  —  ser  du 
inte  jag  har  främmande?  —  En  färgare  och  en  smed,  två 
dugtiga  arbetare,  må  du  tro  —  det  här  är  Anna,  dotter  min 

—  en  rask  flicka,  men  rädd  som  en  backhare,  när  det  händer 
hennes  far  något.  Liknar  mor  sin  som  ett  bär  —  såg  inte 
heller  så  illa  ut,  salig  gumman  min  —  hon  var  rätt  vacker 
ännu  när  hon  stod  lik  i  rummet  här  —  man  ska  vara  jern- 

bärare    som   jag   för  att  kunna  bära  en  sådan  förlust 

var  snäll  nu,  Anna,  och  sätt  fram  tvättvatten  åt  oss  —  se 
efter  se'n  i  skåpet,  om  vi  ha  något  att  bjuda  våra  gäster  på. 
(Anna  går  och  sysslar  kring  rummet.)  Ni  se  inte  för  vackra 
ut,  go'  herrar  —  ja,  ja,  det  vankas  skråmor  på  Blåa  Duken 

—  folket  är  rent  förbannadt,    när  det  råkat  få  för  mycket  i 

hufvudet det   var   inte    för    första    gången    jag    sett, 

hur  alla  kasta  sig  öfver  en  enda,  liksom  bromsarne  öfver 
en  häst. 

JÄGER.  Om  jag  vetat,  att  du  varifbredvid  i  kammaren, 
så  hade  vi  gått  in  dit  —  jag  har  inte  sett  dig  på  så  länge 
och  vi  gingo  enkom  till  Blåa  Duken  i  afton  för  att  träflfa  dig. 

AXELSON.  Tack  för  det! . . .  Då  var  det  också  billigt 
att  jag  hjelpte  er  ur  klämman  —  jag  satt  derinne  och  läste 
tidningarna  —  se  här,  tag  och  blöt  på  ansigtet  litet.  (Doppar 
handduken  i  tvättfatet,  som  Anna  räcker  fram,  och  lemnar  den 
till  Jäger.) 

JÄGER  (tvättar  sitt  ansigte).     Tack,  Axelson! 

AXELSON.  Det  var  nu  fan  med  Polen,  herre!...  Om 
jag  varit  der,  nog  skulle  jag  ha  lappat  en  och  annan,  det 
är  tvärsäkert  det.  Tacka  vet  jag  gossarne  i  Frankrike!  De 
låta  inte  huttia  med  sej  de,  och  det  gör  de  förbannadt 
ratt  utL 

DAHL  (till  Anna,  som  håller  tvättfatet  framför  honom). 
Och  du  heter  Anna  du,  min  gudomliga  flicka?  Vet  du  jag 
skulle    hvar    afton    vilja    gå    pä  Blåa  Duken  och  skafltk  mig 


»Och  du  heler  Anna  du,  min  giMiomligB  fiicka?» 
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några  skråmor,  om  jag  vore  säker  på  att  efteråt  få  en  sådan 
uppenbarelse  som  i  afton. 

AXELSON  {som  närmat  sig  Dahl  och  lägger  handen  på  hans 
skuldra).  Hur  var  det?  —  Granna  färger,  det  hör  till  er 
profession,  herre,  men  granna  ord,  det  tror  jag  vi  hålla  inne 
med  —  —  och  för  resten  är  flickan  min  hemväfd  vara  och 
ullfärgad,  behöfver  derför  inte  läggas  i  kitteln,  ser  herrn  — 
kan  inte  bh  något  mästerstycke  för  dig,  min  gubbe  lilla. 
{Till  Anna.)  Nå,  hur  går  det  med  qvällsvar*n,  Anna?  — 
Har  du  några  bitar  bergslagskorf,  så  langa  hit  dem.  {Till 
Jäger  och  Dahl.)  Sedan  ska  vi  se  efter,  hur  det  står  till  med 
garderoben  —  herrar  gesäller  ä'  väl  inte  för  goda  att  svepa 
in  sig  i  en  jernbärares  rockar?  —  Men  ni  vet  kanske  inte, 
att  jernbäraren  är  ett  slags  tjensteman  i  staten,  har  fullmakt 
af  drätselkommission,  gubevars  —  men  vi  ä'  allsinte  hög- 
modiga för  det  —  se  så,  bordet  är  dukadt,  ser  jag  —  håll 
till  godo  —  skam  den  som  bjuder  på  bättre  än  han  har. 
(Knäpper  ihop  händerna  och  beder  tyst,  hvarefter  han,  Jäger  och 
Dahl  sätta  sig  vid  bordet.) 

DAHL,     Hur  mycket  kan  en  arbetare  förtjena  om  da*n? 

AXELSON.  Då  farleden  är  öppen,  kan  man  dreja  in  cirka 
två  rdr  på  da'.n  utom  sportler  för  skål  verkningen.  En  frisk 
och  ordentlig  karl  kan  således  berga  sig  ganska  godt  och 
ändå  ha  en  vacker  besparing  för  gamla  dagar.  Jag  har  känt 
brukspatroner  jag,  som  förtjent  femtio  rdr  om  dagen,  men 
ändå  inte  haft  någonting  sparadt  för  ålderdomen.  De  ligga 
sin  mesta  tid  i  Stockholm,  roa  sig  och  sköta  aflärema  pä 
afstånd,  ska  jag  säga.  Se'n  klaga  de  öfver  dålig  afsättning 
på  jemet;  men  yrket  måste  väl  inte  vara  så  dåligt  heller, 
ty  aldrig  har  jag  hört  någon  bruksinspektör  kl;iga. 

JÄGER  (////  Dahl).     Förstår  du  piken? 

DAHL.     Nå,  hvad  sysselsätter  ni  er  mpd  om  vintern? 

AXELSON.  Med  hvarjehanda.  När  jag  var  ung  och  ogift, 
ty,  ser  ni,  jag  har  varit  jernbärare  i  tjugu  år,  tog  jag  om 
vintern  tjenst  hos  bryggare,  men  se'n  blef  jag  strumpväfvare 
tillika.  Jag  skrattar  åt  mig  sjelf,  när  jag  sitter  i  väfstoln 
och  svänger  skottspolen  med  en  hand  van  att  händskas  med 
jemstången. 

JÄGER.     Nå,  får  du  tid  att  läsa  något? 

AXELSON.  Klent  med  den  saken,  gudnåsl  Och  det  är 
ju  bra  det!  —  Jag  säg  häromsistens  i  bladet,  hurusom  de 
bättre  klasserna  alhid  grumsa  öfver,  att  sämre  folk  skola  lära 
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sig  läsa.  H varför  grumsa  de?  Ä'  de  rädda  för  att  bli  slagna 
på  fingrarna  af  oss?  I  sådant  fall  vore  det  inte  rädligt  att 
lära  en  jembärare  läsa. 

DAtiL.     Nä,  hvad  läser  ni  för  böcker? 

AXELSON.  I  början  läste  jag  några  gudliga  böcker,  men 
de  lärde  gjorde  Gud  fader  så  krånglig,  att  jag  på  deras  be- 
skrifning  hade  svårt  för  att  känna  igen  honom.  Lyckligtvis 
behöfver  han  inga  höglärda  målsmän.  Jag  har  honom  som 
daglig  gäst  i  mitt  hus,  ty  han  uppenbarar  sig  i  den  frid  och 
välsignelse,  som  råda  i  min  boning.  Som  sagdt  är,  inte  ^ 
har  jag  läst  mycket,  men  så  gör  jag  inte  heller  mycket  väsen 
af  mig.  Hör  du,  Anna,  bestyr  om  att  —  (HvisJt-ar  hentw 
några  01  d  i  örat,  hvarefler  Anna  skyndar  in  i  sidonunmet.) 

Åttonde  Moenen. 

DE  FÖRRE  utom  Anna. 

JÄGER.     Denna  flicka  är  ditt  enda  barn? 

AXELSON.     Ja,    och    min  enda  återstående  glädje 

en  far  bör  inte  skryta  med  sitt  barn,  men  god  är  hon,  det 
ska  Gud  veta  —  aldrig  har  hon  gjort  mig  minsta  förargelse. 
Derinne  har  hon  sin  lilla  kammare,  och  härute  ligger  jag 
och  vakar  som  en  pudel  vid  mitt  barns  dörr. 

DAHL.  De  goda  englar  hälla  nog  vakt  vid  oskuldens 
läger. 

AXELSON.  Såå  —  men  det  händer  ibland,  att  de  goda 
englar  försofva  sig. 

JÄGEÄ.  Ger  du  henne  någon  uppfostran?  Det  förefaller 
mig,  som  hon  förtjente  ett  bättre  öde  än  att  slafva  som 
piga  i  alla  sina  dar  eller  gifta  sig  med  någon  som  inte  för- 
står värdera  henne. 

AXELSON.  Herrn  har  rätt,  och  nog  har  jag  skrapat  ihop 
så  mycket,  att  jag  kunde  kosta  på  henne.  Det  enda  som 
oroar  mig  är  att  jag  då  måste  skiljas  från  henne,  att  jag 
inte  mer  får  vaka  öfver  henne.  Ett  vackert  ansigte  är  qvin- 
nans  prydnad,  men  kan  också  bli  hennes  olycka  —  —  fan 
plockar    helst    de    vackraste    blomstren  —  mången  natt  har 

jag  legat    och  funderat  på  den  saken ja,  vid  Kristus 

och  hans  dyra  blod,  den  som  mördade  mitt  barns  oskuld, 
den  skulle  jag  strypa,  utan  att  unna  honom  läsa  sitt  Fader 
vår  en  gång. 
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Nionde  scenen, 

DE  FÖRRE.     ANNA  {bärande^  tvånne  rockar^  en  hatt 

och  två  par  stoflar). 

AXELSON.  Se  här  två  rockar  och  skodon,  tilbickliga 
att  rymma  en  hel  smedja,  ja,  till  och  med  ett  fargeri,  åt- 
minstone af  det  slaget,  som  herrarne  arbeta  i.  (Till  Dahl,  i 
det  han  räcker  honom  hatten,)  Herm,  som  miste  sin  mössa, 
kan  taga  den  här  —  jag  har  blott  begagnat  den  en  enda 
gång,  och  det  var  på  min  salig  hustrus  begrafning  —  jag 
höll  den  för  ansigtet,  och  många  tårar  föUo  i  den  hatten  — 
derför  törs  jag  inte  begagna  den  mer,  ty  den  trycker  mitt 
hufvud  —  herr  kurtisörens  hufvud  trycks  visst  inte  af  så' na 
småsaker.  {Till  Anna.)  Anna  du,  kom  med  och  skaffa  oss 
ljus  i  lyktan.     (Går  in  med  Anna  i  sidokammaren,) 

Tionde  scenen. 

JÄGER  och  DAHL  (under  det  de  pådraga  sig  rockarna 

och  stöftama), 

JÄGER.  Hvilken  förträfflig  man!  Denna  kärlek  för  sin 
hustrus  minne  —  denna  ömhet  för  sitt  barnl 

DAHL.  Har  du  sett  någon  gudomligare  varelse?  Hvilka 
ögon!     Hvilken  hals  I 

JÄGER.    Jernbärarens? 

DAHL.  Hans  dotters,  för  fan  i  våld!  —  Du  såg  hennes 
händer,  men  du  såg  kanske  inte  hennes  fötter.  Jag  svor 
öfver  dig,  för  du  narrade  .mig  in  på  Blåa  Duken  —  men 
nu  prisar  jag  dig.  Hädanefter  skall  jag  med  passion  älska 
folklifvet. 

JÄGER.  Nu  förstår  jag  hvarför  han  så  ogerna  tog  oss 
hem  till  sig.     Han  känner  oss  bättre  än  vi  honom. 

DAHL.     Vi  få  väl  se,  vi  få  väl  sel 

JÄGER.  Akta  dig,  Dahl!  Kom  ihåg  hvad  han  sade. 
Han  ser  mig  ut  för  att  kunna  hålla  sitt  löfte. 

DAHL.    Ja,  ja,  han  är  inte  att  leka  med,  den  besten. 

JÄGER.     Han  bör  inte  heller  lekas  med. 
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DE  FÖRRE.  AXELSON.  ANNA. 

AXELSON  (med  en  liten  lykta,  den  han  ger  åt  Jäf^cr).  Tag 
den  här  lyktan  med  er,  den  kan  behöfvas»  när  ni  klifva 
utför  Sista  styfverns  trappor.     Gå  nu  in  och  lägg  dig,  Anna 

—  god  natt,  lilla  knyte  1  —  Vackert  liten  —  är  snart  lika 
läng  som  jag  —  nig  för  herrame  nu  —  god  natt  med  digl 

—  {Anna  niger  och  går  in  i  sitt  rum,) 

jÄGER.  När  jag  i  morgon  återsänder  de  här  sakerna, 
blir  du  då  missnöjd,  om  jag  skickar  med  några  tjenliga 
böcker  till  din  Anna? 

AXELSON  (skakar  Jågers  hand).     Heder  och  tack  för  det! 

—  Jag  tycker  om  herrn  —  något  fantast  eller  hvad  det 
kallas,  men  hederlig  karl  i  alla  fall  —  jag  har  fint  väder- 
kom,   ska  jag  säga men  låt  bli  så' na  der  maskerader 

—  nog  fan  ser  jag,  ätt  herrarne  inte  ä'  af  samma  skrot  och 

korn  som  jag  och  andra  med  mig vill  man  lära  känna 

arbetsklassen  rätt,  bör  man  inte  söka  den  på  krogame 

den  svenske  arbetaren  är  tålig,  arbetar  som  en  häst  och  för 
ett  enda  mildt  ord  kan  han  springa  i  elden  för  en;  men  en 
sup  för  mycket  förvandlar  honom  till  ett  svin,  med  respekt 
till  sägandes. 

DAHL.  Axelson  har  rätt,  och  derför  vore  det  mera  skäl 
att  helsa  på  det  goda  folket  hemma. 

AXELSON.  Tycker  herrn  det,  men  då  bör  det  inte  finnas 
nägon  vacker  dotter  i  huset.  .Jag  ser  helh^e  hin  håle  i  mitt 
rum  än  en  Stockholmssprätt  —  den  förre  kan  jag  köra  bort 
med  Guds  hjelp,  men  den  senare  fruktar  hvarken  Gud  eller 
menniskor.  De  förnäma  herrarne  anse  oss  for  pack,  men 
packets  döttrar  försmå  de  inte. 

JÄGER.  Hur  ska  vi  kunna  tacka  dig  för  de  tjenster  du 
gjort  oss  denna  afton? 

AXELSON.    Jo,    derigenom    att  ni  inte  besöker  mej  mer 

—  —  hör  ni  det,  herr  kurtisör  och  färgare  —  jag  såg  nog 
hur  han  spände  ögona  i  flickungen  —  jag  vill  lysa  er  utför 
trappan  —  god  natt!  (Följer  Jäger  och  Dahl  ut,  men  åter- 
vänder  strax   med   mycken  häftighet,)    Hvad  var  det!  —  Säg 

jag  i  syne  eller besynnerligt!  —  Madam  Nybergs  dörr 

stod  öppen  —  men  när  jag  tittade  in  i  rummet,  tyckte  jag 

Teaterttpcken,     IL  10 
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det  var  min  salig  hustrus  ansigte  som  säg  pä  mej  ur  kistan 
—  bah!  —  (Går  till  Annas  dörr  ock  tittar  genom  nyckdhålet.) 
Ljuset  är  släckt  —  hon  sofver  —  (Knäpper  ihop  händerna 
och  beder  med  rörd  stämma,)  Gud  bevare  min  snälla,  be- 
skedliga flicka! 


Andra  akten. 

Ett   mindre   rum   hos   Jäger,     På  ena  sidan  ett  hord  med 
skrifdon,  böcker  och  stora  pappersluntor  på. 

Första  scenen. 

JÄGER  (vid  skrif bordet,  skrifvande).  Alltsä  och  i  förmågo 
af  24:de  kapitlet,  i:sta  §  missgerningsbalken,  dömes  han  att 
halshuggas;  dock  varder  detta  utslag  kongl.  maj :ts  och  rikets 

Svea  hofrätt  understäldt  —  och  sä  vidare,  ja. Det  är 

nu    jemt    den    tionde    dödsdomen    jag  gär  att  afkunna,  och 
ända    uppröres  denna  gängen  min  själ  lika  mycket  som  vid 
den    första.     Arma    mensklighetl     När    skola  en  gäng   dina 
strider    och  olyckor  slutas  1     Om  jordens  mäktige,  innan  de 
af   kärlek    till  rättvisan  uppreste  fangelsen  och  smidde  bilor 
åt    jordens    vanlottade    barn,    om  de  af  kärlek  till  mensklig- 
heten    först  hade  visat  dem  medlen  till  själens  bildning  och 
hjertats  förädling,  männe  dä  sä  många  brott  befläckat  jorden? 
—  Att  låta  den  svaga  telningen  uppväxa  vild  och  utan  stöd, 
för  att  sedan  genom  dess  afhuggande  få  skryta  med  sin  rätt- 
visa   på  jorden,    hur  himmelsskriande  måste  det  ej  vara  för 
den  store  domaren  i  höjden  I    Jag  vet  statsmän,  som  ösa  ut 
guld  med  båda  händer  för  byggandet  af  fängelser,  men  som 
pruta  på  hackan,    när  det  gäller  den  obetydligaste  folkskola. 
Men    sådan    är   verlden.   .pängebepalatset    med    sina  många 
våningar  och  källrar  ser  storståtligare  ut  än  den  simpla  skol- 
byggnaden,   skramlet   af  bojor  låter  pompösare  än  sorlet  af 
äsandc  barn.     (Lutar  grubblande  hufuudet  mot  armen.) 
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AndlHi    SGMéil. 


JÄGER.    AXELSON  (inträdande  frän  fonden,  närmar  sifi 
Jäger  med  blekt,  men  beslutsamt  an  sig  te). 

JÄGER  (vänder  efter  en  stund  hufvndet  ät  sidan),  Hvern 
är  det?  (Springer  upp  och  fattar  Axelsons  kand.)  -—  Är  det 
du,  fader  Axelson?  Lefver  du  än?  —  Det  var  inte  i  går 
jag  såg  dig;  men  tänkt  på  dig,  det  har  jag  gjort  många 
gånger.     Hur  är  det  med  dig  nu  för  tiden? 

AXELSON.  Ondt  krut  förgås  inte  så  lätt,  men  en  gång 
stryker  det  med  ändå. 

JÄ6ER.  Låt  mig  tanka  efter  nu.  Det  är  jemt  åtta  må- 
nader sedan  vi  sist  råkades  —  det  var  den  der  äfventyrliga 
natten,  då  jag  äfven  lärde  värdera  dina  jernarmar  —  jag 
spelte  ju  inte  så  illa  hofslagaregesäll,  fast  du,  ditt  falköga, 
såg  igenom  sotet  och  forskinnet  —  hur  står  det  till  på  Blåa 
Duken  nu  för  tiden?  —  Fortfar  fru  Strömqvist  att  grädda 
ärtmjölspannkakor  ännu?  —  Vet  du,  jag  har  sedan  dess  haft 

helt  annat  att  göra  än  studera  folklifvet jag  har  haft 

många  bittra  sorger  sedan  vi  sist  sågo  h varandra;  men  sätt 
dig  då  —  stå  inte  der  rak  som  en  jernstäng  —  inte  orkar 
jag  bära  dig  till  stolen. 

AXELSON.  Tack,  herr  häradshöfding,  jag  orkar  nog  stå 
en  så  kort  stund  —  får  så  mycket  längre  hvila  sedan. 

JÄGER.  Hur  mår  din  Anna?  Är  hon  gift  än?  Eller 
ligger  du  ännu  som  en  pudel  vid  hennes  tröskel,  din  lurifax? 

AXELSON  (vild  och  skälfuande  i  alla  leder).     Herre! 

JÄGER  (studsande).  Hvad  går  åt  dig!  —  Du  är  blek! 
Ar  du  sjuk?  —  Jag  känner  inte  mer  igen  dig. 

AXELSON  (fattar  sig).  Jo  jo  men,  man  förändras  allt 
med  tiden.  Jag  hade  något  att  be  häradshöfdingen  om,  ty 
fast  vi  inte  varit  så  mycket  tillsammans,  så  känner  jag  er 
för  en  hederlig  man. 

JÄGER.  Du  kommer  något  olägligt,  min  vän,  ty  jag 
häller  ting  i  morgon  på  Ensta  och  har  nu  fullt  upp  att  göra 
med  afslutandet  af  min  expedition;  men  är  det  mycket  ange- 
läget, så  sofver  jag  gerna  en  timme  mindre  på  natten,  för 
att  tjena  en  sä  gammal  bekant  —  du  bar  en  gäng  ett  sön- 
derslaget ansigte  för  min  skull  —  tro  mig,  jag  har  inte 
glömt  det. 
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AXELSON  {framtager  ett  större  paket).  Detta  paket  inne- 
håller en  summa  penningar  —  den  utgör  sparpenningen  efter 
tjugu  ärs  träget  arbete  —  betydlig  nog  för  en  sådan  som 
jag  —  mycket  har  jag  svettats  derför.  —  Ack,  jag  gjorde 
det  sä  gerna.  —  Denna  summa  lemnar  jag  i  ert  förvar, 
herre  I 

jÄGER.  I  mitt  förvar!  Har  du  inte  något  sakrare  ställe 
för  dina  pengar?  —  En  fattig  skrifvare  som  jag  arbetar 
hälften  af  dagen  för  att  betala  gamla  skulder  och  återstående 
hälften  för  att  inte  svälta  ihjäl.  —  Jag  sökte  i  går  ett  lån  i 
bankodiskontcn,  men  fick  lång  näsa.  Deraf  kan  du  döma 
till  min  kredit. 

AXELSON.  Om  ni  också  gick  och  tiggde,  skulle  jag 
hellre  lemna  mina  fyrkar  tiU  er  än  tiU  någon  annan;  ingen 
annan  skulle  kunna  fatta  meningen  med  dessa  pengar. 

JÄGER.  Hvad  for  mening?  —  Hvad  skall  jag  göra  med 
dessa  pengar? 

AXELSON.  De  ska  användas  till  understöd  åt  min  stackars 
Anna,  som  snart  nog  blir  i  behof  deraf. 

JÄGER.  Din  Anna  ja  —  jag  frågade  nyss,  hur  det  var 
med  henne,  men  du  svarade  inte. 

AXELSON  {fattar  Jägers  hand).  Svär  vid  er  själs  salighet, 
herre,  att,  hvad  än  må  hända,  ty  mycket,  som  ni  ej  anat, 
har  händt  och  skall  hända  —  svär  att  vara  hennes  stöd  och 
råd  —  när  jag  inte  mera  är  tilll 

JÄGER.  Du  förvånar  mig,  Axelson  —  jag  förstår  dig 
inte  —  men  dina  läppar  darra  —  du  mår  illa  —  {lägger  sin 
kand  på  hans  panna)  din  panna  är  iskall,  men  stora  svett- 
droppar tiUra  derutför. 

AXELSON   {stryker  sig  med  armen  öfver  pannan),     Ah  nejl 

—  Det    är    bara    regndroppar.  —  Oktoberqvällen    är  ruskig 

—  det  är  ju  så  naturligt  det  -t-  den  har  äska  och  storm  i 
faggorna. 

JÄGER  {söker  draga  honom  till  en  stol).  Du  måste  åtmin- 
stone sitta  ner  en  stund  —  vill  du  ha  ett  glas  vatten  eller 
vin  kanhända? 

AXELSON    (stretar  emot).     Hjertlig  tack  för  er  välmening, 

men  hvarken  vin  eller  vatten  släcker  min  törst (fattar 

ånyo  Jägers  hand)  svär  vid  er  mors  minne,  om  hon  var  er 
kär  —  en  mor  är  dock  mycket  här  i  verlden  —  hvad  är 
en  far?  —  En  far  kan  inte  en  gäng  beskydda  sitt  enda  barn, 
om    han  också  vore  så  stark,  att  han  kunde  bära  jorden  på 
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sina  skuldror.  —  Ja,  svär  att  beskydda  mitt  arma  {störtar  till 
Jågers  knän  ock  omfattar  dem)^  mitt  olyckliga  barn  —  henne 
och  kanske  åfven  en  annan,  som  mindre  förtjent  sin  olycka 
än  hon. 

JÄGER  [söker  fruktlöst  uppresa  Axelson,  i  det  han  mottager 
paketet),  Axelson!  Vid  min  själs  salighet,  vid  min  mors 
minne,  svär  jag  att  göra  hmd  du  vill,  men  — 

AXELSON  (uppstigande),  Lofvad  vare  Gudl  —  Ni  har 
svurit  I  —  En    djefvul    dödades  dervid  i  mitt  sargade  bröst  I 

JÄGER.  Menniska!  Du  blir  förfärlig  1  Du  mäste  upp- 
lysa mig  om  — -■ 

AXELSON.  Upplysa  er  I  —  Innan  morgondagens  slut  vet 
ni  aUt   —  gä    till  Anna  —  säg  henne  —  nej,    säg    henne 

ingenting hon  bor  qvar  pä  samma  ställe  —  ni  minns 

ju  den  der  natten  —  ha,  hal  —  Förbannelse  öfver  den 
natten  I  —  Mänga  djeflar  släpptes  lösa  dä  I  —  Herre!  Ni 
har  svurit!  Hvad  behöfver  jag  mer!  —  Och  vare  sedan 
Gud  med  er  i  alla  era  lifsdagarl  {Går  med  stora  sle^  till 
dörren,  men  vänder 'Hastigt  om  till  Jäger,  fattar  hans  båda  luhh 
der  och  trycker  dem  våldsamt  till  sina  läppar,  hvarefter  han 
skyndar  ut.) 

JÄGER  {stirrande  efter  honom),  Hvad  betyder  det  här!  — 
Hvarför  störtade  han  ut  så  der!  —  H varför  förbannade  han 
den  der  natten!  {Slår  sig  för  pannan.)  Ha!  Skulle  det  vara 
möjligt!     {Fattar  sin  hatt  och  springer  ut.) 


Föräfidring  till  ett  stön-e,  lysande  mm  hos  Dahl  med  ingång 
från  fonden  och  en  dötr  på  sidan,  divaner  på  hvardera  sidan 
(if  fonddörren,  ett  större  modernt  bord  försedt  med  gravyrer  och 
böcker  i  granna  band.  Ofvanom  bordet  nedhänger  från  taket 
Ht  klocksnöre  med  förgyldt  handtag,  lid  samma  vägg  slår  en 
väj  ja. 

Tredje  scenen. 

DAHL.     EN  BHTJKNT. 

DAFiL  {frän  fonden  i  stor  mndskuren  slängkappa  och  med 
hatt  på  hufvudet).  Fördömdt  väder!  —  Sätt  in  hästarne  i 
stallet,  men  sela  inte  af  dem  —  om  en  timme  skall  jag  ut 
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igen  —  det    bär   af   till    friherrinnans  —  jag  ska  följa  min 
fästmö  och  svärmor  till  konserten  å  Stora  börssalen. 

BETjENTEN  {tager  af  Dahl  kappan).  Befaller  herr  bruks- 
patron sin  morgonrock? 

DAHL  {hastar  sig  i  en  fåtölj).  Nej!  —  Det  börjar  bli 
skumt  —  tänd  ljusen  och  sedan  en  cigarr.  —  Är  Aftonbladet 
kommet  än?  • 

BETJENTEN  {tändande  ljusen).  Ja,  herr  brukspatron.  [Räc- 
ker fram  Aftonbladet  och  några  cigarrer  på  en  liten  silfverbricka,) 

DAHL  {tänder  en  cigarr  och  fattar  tidningen).  Nå,  hvad 
tyckte  min  gunstig  herre  om  midda'n,  som  mina  vänner 
gåfvo  för  mig  i  dag?  —  Du  fick  väl  något  med  af  slefven, 
kan  jag  väl  tro. 

BETJENTEN.  Geutilt  var  det,  men  flickorna  på  Blå  por- 
ten sa',  att  det  var  ingenting  mot  när  herr  brukspatron  sjelf 
ställer  till  nägot,  för  alla  andra  ä'  så  fattiga  på  drickspengar, 
sa'   de. 

DAHL.  Så  har  jag  då  i  dag  tagit  afsked  af  ungkarb- 
lifvet!  —  Det  flöt  bort  i  floder  af  champagne  och  Chateau 
Margot;  men  jag  hoppas  att  inte  heller  det  äkta  ståndet 
ska  behöfva  stå  på  torra  landet. 

BETJENTEN.  När  grefven  proponerade  skålen  för  herr 
brukspatron  och  höll  det  der  granna  talet  om  att  herr  bruks- 
patron nu  skulle  lemna  ungkarlarnes  glada  ring,  for  att  böja 
sig  under  hymnens  rosenbojor,  fackla  eller  hvad  det  heter, 
så  gräto  alla  värdshusflickorna. 

DAHL  {skrattande).  Gjorde  de  det,  de  tokorna?  —  Jag 
ska  väl  inte  glömma  bort  dem  för  det.  —  Nå  du,  de  hade 
väl  också  sina  glåpord  om  min  fästmö,  kan  jag  förmoda. 
Ge  hit  morgonrocken. 

BETJENTEN  {sätter  på  honom  morgonrocken).  Åjo,  de  sa', 
att  fröken  visst  var  vacker,  och  att  hon  var  rik  med,  men 
att  hon  säg  något  gråtmild  ut,  sa'  de.  {Askan  höres  mullra 
pä  af  stånd.) 

DAHL.  Det  börjar  åska,  hör  jag  —  länk  om  du  glömt 
spänna  upp  suffletten,  ditt  nöt!  .  Skynda  dig  ner  och  kom 
upp  när  jag  ringer.     {Betjenten  går.) 

Fjerde  scenen, 

DAHL  {allena).  Gråtmild  1  —  Kan  väl  vara  I  —  Men  de 
begripa  inte,  de  hvardagsmenniskorna,  att  just  deri  ligger  det 
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pikanta  i  saken.  En  skön  q  vinnas  blick  lyfter  oss  till  him- 
meln ;  men  tåren  i  hennes  öga  höjer  oss  till  sjunde  himmeln. 
[Reser  sig  upp  från  stolen  och  går  af  och  an,)  Så  går  jag  då 
att  bli  en  stadig  man.  När  en  ungkarl  njutit  sig  mätt  på 
lifvet,  hvad  annat  har  han  väl  att  göra  än  gå  åstad  och  gifta 
sig?  —  Och  när  man  får  en  hustru,  som  är  ung,  skön  och 
af  hög  börd,  och  dessutom  har  ett  vackert  säteri  i  ridikyln, 
så  har  man  väl  inte  spelt  sina  kort  så  illa  heller.  —  Min 
söta  Adelaide  ska  bli  lycklig,  det  förtjenar  hon.  (Stannar 
grubblande,)    Stackars   Jägerl  —  Det  gör  mig  ondt  om  dig  I 

—  Jag  skulle  nästan  hellre  sett  att  det  varit  någon  annan, 
som  jag  slagit  ur  brädet  —  men  hvem  kan  hjelpa  det?  — 
När  man,    som  du,  ingenting  har,  bör  man  väl  inte  sträcka 

sina  anspråk  så  högt  heller. (Sätter  sig.)    Det  kostade 

mig  något  besvär  i  alla  fall,  men  ju  större  motståndet,  desto 
skönare  segern  1  (Det  knackar  på  fonddörren,)  Hvem  är  det? 
Stig  in  I  —  Hvad  är  det  för  tassande  på  dörrn?  —  Det  är 
visst  någon  af  mina  halfdruckna  vänner  från  Djurgården,  som 
fått  väderkorn  på  mitt  Syrakusavin,  som  jag  fått  hem  idag. 
{Stiger  upp  och  går  till  dörren.)  Nå,  kan  du  inte  stiga  in,  din 
galning  1     (Askan  höi'es  starkare,) 

Femfe  seenen, 

DAHL.     AXELSON  (inträdande,  stannar  vid  dörren), 

DAHL  (viker  några  steg  tillbaka),     Hvad  vill  du? 

AXELSON  (med  låg  stämma).  Har  jag  den  äran  vara 
igenkänd? 

DAHL  (något  förlägen).  Ja,  jag  tror  väl  —  ah,  det  var 
sannt   det  —  Axelson  —  min    vän  Axelson  —  välkommen 

—  tack  för  sist  —  det  var  —  det  var  längese'n  vi  råkades. 

AXELSON.    Ja,  det  var  längese'n  vi  råkades. 

DAHL.  Hur  står  det  till,  min  hedersvän?  —  Hvad 
sysselsätter  du  dig  med  i  höst?  Har  du  börjat  med  din 
strumpväfnad  än?  —  Men  det  var  sannt  —  hur  mår  — 
hur  mår  — 

AXELSON.  Anna,  menar  ni,  jo,  det  är  just  för  hennes 
skull  jag  nu  besöker  er,  herr  brukspatron.  (Skjuter  regeln  för 
dörren   ock   närmar   sig  Dahl,)    Anna  bekände  i  går  —  allt 

—  förstår  ni,  herre?  —  Allt  I  —  Hon  ville  det  inte,  ty 
midt  i  djupet    af  sitt  elände  ömmar  ännu  den  arma  flickan 
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för  sin  bödel  —  men  hon  måste  det  —  ja,  herre,  hon  har 
bekännt  allt! 

DAHL  {tänder  orolig  sin  cigarr  på  ljuset).  Nå,  efter  du 
nu  vet  allt,  min  vän,  så  låt  oss  tala  öppet  och  utan  om- 
vägar med  hvarandra  —  —  hvad  fordrar  du  jag  skall  göra 
för  din  dotter?  —  Hvad  skall  jag  göra  för  Anna? 

AXELSON.     Ingenting. 

DAHL.     Ingenting,  min  vän? 

AXELSON.  Ni  frågade  mig  nyss,  hvad  jag  nu  sysselsätter 
mig  med.  Jag  har,  som  ni  vet,  varit  jernbärare  om  som- 
maren och  strumpväfvare  om  vintern.  Nu  har  jag  lagt  bort 
dessa  båda  yrken  för  att  välja  mig  ett  annat. 

DAHL.  Ett  annat  yrke?  —  Nå,  så  mycket  bättre  — 
kan  jag  på  något  vis  vara  dig  till  tjenst,  så  —  hvad  är  det 
för  yrke  du  tänker  välja? 

AXELSON  {går  närmare  Dahl).  Jo,  herre,  jag  tänker  bli 
—  mördare  I 

DAHL  (^förskräckt).  Hal  (Rusar  till  klocksträngeny  fattar  i 
ringen,  hvanid  denna  jemte  snöret  faller  till  golfvet,) 

AXELSON  (hånskrattandé).  Ha,  hal  —  Den  klocka,  som 
härnäst  ljuder  för  er  skull,  finnes  inte  i  detta  hus  —  den 
hänger  i  Klara  kyrktorn  1 

DAHL.  Menniskal  Är  du  från  dina  sinnen!  (Skymkr 
till  sidan,  der  värjan  står,  och  drager  defi,) 

AXELSON  (sliter  värjan  ur  hans  hand  och  bryter  itu  den). 
Det  biter  inte  jern  och  stål  på  en  jernbärare,  när  han  höjer 
sina  armar  som  förtviflad  far  I   (Kastar  stumparna  på  golfvet.) 

DAHL  (skälfvande).     Olycklige  1  —  Hvad    är    din   afsigt? 

AXELSON.  Att  hålla  mitt  löfte  1  —  Att  strypa  dig, 
eländige  1 

DAHL  (rusande  till  fönstret).     Hjelpl     Räddning  1 

AXELSON  (fattar  uti  Dahl  och  kastar  honom  mot  bordel, 
hvarvid  Ijusett  falla  omkull  och  släckas,  så  att  det  blir  mörht  i 
rummet).  Ingen  räddning,  om  också  himlen  eller  afgrunden 
ställde  sig  mellan  oss  bådal 

DAHL  (flyende  in  i  sidorummet).  Hjelpl  Hjelpl  —  Mör- 
dare 1  Mördare  1  —  (Axelson  skyndar  efter  honom  in  i  nmmel. 
Buller,  liksom  af  tvänne  brottande,  höres  från  rummet.  Det 
blixtrar  och  åskar  starkt.  Efter  en  kort  stund  blir  det  tyst  i 
runwiet,  hvareftir  Axelson  utkommer,  blodig  i  ansigtet  och  om 
händerna,  och  går  med  stadiga  steg  till  dörren,  den  han  öppnar.) 
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Sjeife  scenen. 

AXELSON.    JÄGER  {inskyndande), 

JÄGER  (håUer  qviir  Axelson).     Hvar  är  brukspatron  Dahl? 

AXELSON  (pekande  på  sidodöntn).     Derinne. 

JÄGER.     Hvad  har  skett?  —  Himmel!  —  Du  är  blodig! 

AXELSON  (hänskraitande).  Det  är  roMen  af  litet  kallbräckt 
jern  som  jag  kasserat.     (Sliter  sig  lös  ock  störtar  ut.) 

JÄGER  (skyndar  in  i  rummet,  men  utkommer  strax  med  för- 
slördt  utseende).  Rättfärdige  Gud!  Hvad  har  jag  icke  upp- 
lefvat! 


Tredje  akten. 

En  trakt  invid  Danderyds  prestgård.  Scenen  är  ett  nyss 
skuret  rågfält,  fullt  med  höga  sädesskylar,  hvarvid  liar  och  räfsar 
aro  uppställda.  På  ena  sidan  nära  avantsctnen  en  lada  med 
eti  don. 

Första  scenen. 

BONDFOLK    af   häda    könen  (sittande  efter  slutadt  arbete  dels 
pä    trädstubbar   och    dels   på   stenar,  ätande  qvällsvard  ur  hvar 
sin    matsäck.     Några    barn  tumla  omkring  på  marken.     Ljudet 
af  koskällor  höres  under  hela  denna  sceu). 

KÖR. 
MeL  Jag  heUar  dig  fredUgn  fltgga  o.  s.  v. 

När  aftonens  timmar  framila, 
Hur  Ijufligt  och  tacksamt  att  hvila 
1  skuggan  af  björk  och  af  al, 
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Bland  landtligt  oskyldiga  nöjen, 
Bland  barnsliga  lekar  och  löjen, 
Från  mödan  i  skog  och  i  dal! 

EN  BONDE.  Nästa  måndag,  om  vi  lefva  och  ha  helsan 
och  vädret  ä'  som  nu,  så  ska  vi  väl  köra  in  rågen.  Prost- 
gåls  gör  en  god  skörd  i  är . . .  Vårsäden  ser  inte  heller  sä 
dålig  ut,  och  här  i  Danderyd  ä'  det  vackert  öfverallt,  Gud 
ske  lofl  —  Hur  ä'  det?  Har  mjölkbudet  kommit  hem  från 
sta*n  än? 

EN  BONDGUMMA.  På  de  här  lördagsaftnarna  gör  det  sig 
icke  så  brådtom. 

BONDEN.     Mjölken  betalar  sig  väl  bra,  kan  jag  fala  tro? 

GUM  MM  AN.  Ska  fala  det,  när  arrendatorerna  på  Nora 
och  Djursholm  kunna  betala  femti  riksdaler  och  det  i  banko 
för  hvar  ko  på  året. 

BONDEN.  Åhjo,  när  en  har  tillgång  på  dränk,  så  kan 
en  fala  komma  ut  me't. 

BONDEN.  Och  tillgäng  på  källvatten  se'n---för  när  en 
slår  mjölk  i  grädden  och  vatten  i  mjölken,  så  bli  flaskorna 
snart  fulla. 

BONDEN.  Det  går  nog  i  stockholmsboma,  morl  —  Vi 
få  dricka  bara  vattnet,  vi. 

GUMMAN.  Men  ä'  det  inte  underligt  att  en  ska  behöfva 
köpa  såd  på  de  .här  stora  egendomarna? 

BONDEN.  Allt  går  åt  i  branneriema,  ser  I,  mor;  men 
om  det  blir  brist  på  brödfödan,  sä  skaJSa  oss  di  förnäma 
herrame  undsättning  af  kronan. 

GUMMAN.  Men  som  vi  fä  l>etala  i  andra  eller  tredje 
hand  —  det  märks  nog  pä  utmätningsauktionema,  det. 

BONDEN.  Har  mamsell  Anna  i  prostgäln  setts  till 
i  dog? 

GUMMAN.  Hon  gick  nyss  öfver  gardet  derborta  —  hon 
såg  inte  för  gohker  ut,  stackars  flicka! 

BONDEN.     Hur  länge  har  hon  varit  i  prostgäln? 

GUMMAN.  Tidigt  i  våras  kom  hon  hit  m  för  att  dricka 
nijolkbrunQ,  för  si  hon  ä*  sä  }*nklig,  stackars  liten,  men  god 
i  hon  som  guld,  tor'  när  dotter  min,  Brita,  som  i  vet,  far, 
for  första  gängen  gick  tram  tiU  Herrans  heliga  nattvard  i 
somras»  sä  gof  hon  henne  en  splitter  ny  kladning  af  svart 
jtni^laskinn.  så  bljuak  att  man  kunde  spegla  sej  uti'n  -t-  det 
oK^rde  hon.  det. 


»Murgens,  morgens,  godl  folk!» 
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BONDEN.  Men  h varför  ä'  hon  så  sjuklig?  —  Allri  ä' 
det  annat  med  stockholmsmamsellema  —  de  måtte  inte  ha 
annat  att  göra,  de. 

GUMMAN.  Hon  har  fala  sina  hjertesorger,  efter  hvad  jag 
hört  —  säkert  ä'  hon  kär,  stackars  barn. 

BONDEN.  Ska  en  gå  och  hänga  läpp  för  det  hela  Guds 
långa  da'n  —  inte  ä'  di  kära  pä  tocke  sätt  här  på  landet, 
vet  jag. 

GUMMAN.  D!ä'  fala  med  det  som  med  nässelkåln.  När 
en  plockar  den,  så  bränner  en  fingrarna  på  sig,  fast  den 
smakar  bra  när  den  ä'  väl  lagad,  ser  I  far,  och  för  resten, 
sä  har  hon  ju  hela  tiden  gått  i  djupa  sorgen  efter  far  sin 
eller  mor  sin  eller  hvad  det  är.  Aldrig  pn  hon  ut  nå'n- 
stans,  och  den  enda,  som  far  till  henne  ibland,  ä'  härads- 
höfdingen. 

BONDEN.     Häcken  häradshöfding? 

GUMMAN.  Han  som  håller  tingena  med  skeppslaget, 
vet  jag. 

BONDEN.  Han?  —  Det  a*  en  reel  karl,  det  —  nog 
känner  jag  honom  alltid  —  jag  hade  ett  mål  vid  vintertinget. 
Si  det  var  på  det  sättet,  att  —  (Man  hör  smcdsffcsällcn  sjunga 
utom  scenen,)     Hvem  ä'  det  som  kommer  der? 

Andra  scenen. 

DE    FÖRRE.      SMEDSGESÄLLEN    {med   en    liten   misel  på 

ryggen,   stukad  hatt,    en  påk  i  ena   handen   och  ett  par  stöfJar 

i  den  andra,  inkommande  i  strumplästen;  något  drucken), 

SMEDSGESÄLLEN.  Morgens,  morgens,  godt  folk!  —  Jag 
tror  ni  sitter  och  mojar  er! 

BONDEN.  Ä'  det  morgon  nu?  —  Vi  tycka  det  ä' 
qväll,  vi. 

SMEDSGESÄLLEN.  Ä*  det  qväU?  —  Då  måtte  det  vara 
sent  på  dagen.  —  Hur  står  till? 

BONDEN.  Tack  som  frågar!  —  Det  rifver  af  en  dag  i 
sender  —  hvart  barkar  det  i  väg  för  mästarn  nå'nstans? 

SMEDSGESÄLLEN.  Jag  ä'  Ute  och  vandrar  —  om  somrarna 
ä'  jag  alltid  ute  och  ser  mig  omkring,  för  att  sköta  min 
helsa  —  nu  tänker  jag  heka  på  i  prestgåln  —  herrar  gesäller 
ä'   alltid    välkomna    på    prestgålarna  —  i  synnerhet  smeder 


' 


158  JVSNBÄSABBK. 

—  för  si  prestens  hästar  ä'  alltid  illa  skodda,  för  si  det  ska 
han  kosta  på  sjclf,  ser  ni,  och  dcrför  sä  — 

GUMMAN.     Tänker  han  dröja  der  öfver  natten  dä? 
SMEDSGESÄLLEN.      Öfver  natten  .>   Nej  tack,  jungfru  lilla. 
GUMMAN  {småskrattande).    Jungfru  lilla!  —  Ser  han  inte, 
att  han  har  en  gammal  käring  framför  sig? 

SMEDSGESÄLLEN.  Jo,  nog  scr  jag  det  alltid,  men  man 
kan  väl  vara  jungfru  för  det  —  gifta  eller  ogifta  —  ä'  det- 
samma —  flickor  eller  kärngar  —  di  ä'  likadana  allihop. 

BONDEN.  Nå,  han  kan  ju  stanna  qvar  på  prestgäln  — 
herrskapet  a'  ett  så  godt  och  gästfritt  folk. 

SMEDSGESÄLLEN.     Det  må  fan  stanna  qvar  här  pä  trakten! 

—  Här  spökar  ju  i  hvar  buske,  sä  man  kan  bli  galen  1 

GUMMAN  MED  FLERE  (trängande  sig  kring  gesällen). 
Spökar  det? 

SMEDSGESÄLLEN.  Ja,  visst  spökar  det  —  jag  kan  inte  gå 
två  steg  utan  att  stöta  pä  det.  —  Hvar  gäng  har  jag  blifvit 
nykter  som  en  spicken  sill  —  sä  har  jag  varit  tvungen  att 
ta  min  skada  igen  —  och  sä  har  jag  fått  se  spöket  igen  och 
blifvit  nykter  igen  —  det  kostar  pengar  att  se  spöken,  må 
ni  tro. 

GUMMAN.  Hur  säg  det  ut?  Är  det  inte  en  liten  tjock 
karl  med  gult  här  och  röda  ögon  och  ett  rep  om  halsen? 
Mor  Stina  i  grindstugan  har  sett  det  flere  gånger. 

SMEDSGESÄLLEN.  Hvad  för  slag?  Har  det  rödt  hår  och 
gula  ögon?  Nej,  min  sköna!  Det  ä'  sä  långt  som  fyra  på 
hvarandra  hopsvessade  bönder. 

GiMMAK.  Han  mätte  sett  galet,  för  gärdsrättaren  på 
Xora,  som  hängde  sig  i  ^ol,  var  en  kort  och  tjock  karl. 

SMEDSGESÄLLEN.  Hvasa?  —  Bruka  rättare  och  drängar 
hänga  sej!  —  Jag  trodde  det  bara  var  bättre  folk  som 
brukade  det. 

BONDEN.     Det  kunde  ju  vara  ett  annat  spöke. 

GUMMAN.  Berätta  oss  hur  det  säg  ut  —  kände 
han  det? 

FLERE.     Berätta  oss! 

SMEDSGESÄLLEX.  Ja,  visst  kändc  jag  det,  och  d'a  just 
det  som  kontenanserar  mej,  för  se  när  det  der  spöket  vari 
lifvet,  sä  tog  jag  mänga  rispar  i  sällskap  med  det. 

GUMMAN  MED  FLERE.  Hvcm  vaT  det  dä?  —  Hvad 
hette  det? 
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SMEDSGESÄLLEN.  Ha  ni  ititc  hört  talas  om  jernbäraren, 
han  som  i  fjol  höstas  slog  ih}al  eo  brukspatron  med  jem- 
stången. 

BONDEN.     Slog  ihjäl  honom  I  Gjorde  han  det  med  flit? 

SMEDSGESÄLLEN.  Nej,  med  jemstängen,  sa'  ja'  ju.  — 
Det  var  en  mycket  stark  karl,  den  starkaste  jag  sett  —  näst 
mej,  det  förstas,  för  hjerta  i  min  lilla  svedda  halfankare,  den 
som  tar  i  mej  en  gäng,  tar  inte  i  mej  för  andra  gängen. 
{Visar  händerna.)    Lukta  pä  den  och  smaka  pä  denl 

BONDEN.     Nä,  han  gick  väl  till  döden? 

SMEDSGESÄLLEN.  Nej,  det  gjorde  han  inte  —  han  gick 
bara  och  dränkte  sej.  För  strax  efter  mordet  sä  gick  han 
ner  till  Rosenbad  —  d'ä'  ett  mycket  beqvämt  ställe  för  den 
som  vill  ta  lifvet  af  sej,  och  äfven  för  den  som  inte  vill  — 
d'ä  enkom  bygdt  fär  den  orsakens  skull,  inga  jemstänger, 
som  ä'  en  i  vägen,  och  en  särskild  trappa,  sä  man  inte 
behöfver  kasta  sig  utför  och  bryta  halsen  af  sig. 

GUMMAN  {otåligt).     Nä,  nä,  än  se'n  dä?  —  Nä,  nä? 

SMEDSGESÄLLEN.  Bryt  inte  af  mig,  madam,  för  den  kurn 
duger  intel  —  Som  sagdt  är,  han  gick  och  kastade  sej  i  der, 
för  hela  jernbärareuniformen  läg  q  var  om  morgonen,  när 
folk  kom  dit  för  att  hemta  vatten. 

GUMMAN.     Nä,  än  spöket  dä? 

SMEDSGESÄLLEN.  I  natt  lade  jag  mig  att  sofva  pä  Sjö- 
bergs egor,  ty  om  sommaren  år  det  hus  i  hvar  buske ;  men 
när  jag  vaknade  i  morse,  hörde  jag  tätt  bredvid  mej  ett 
stänkande.  Jag  trodde  det  var  nägon  kärng  som  va'  ute 
och  stal  rofvor,  men  när  jag  slog  upp  ögonen  och  reste  pä 
mej,  hvem  skg  jag?  —  Jo,  min  kära  Axelson  —  sä  hette 
jernbäraren  —  ansigte  mot  ansigte. 

BONDEN  M.  FL.     Herre  min  Gud! 

GUMMAN.     Att  ni  inte  dog  af  förskräckelse  I 

SMEDSGESÄLLEN.  Nej,  det  gjorde  jag  inte,  men  jag  föll 
som  en  pannkaka  mot  jorden  och  funderade  efter  hvad  jag 
skulle  säga  honom,  men  når  jag  titta  opp  igen,  för  att  till- 
tala honom,  sä  var  han  putsveck  sin  väg. 

GUMMAN.      Hvad    hade    ni  tänkt  säga  honom  för  slag? 

SMEDSGESÄLLEN.  Hvad  jag  tänkt  såga  honom?  —  Jo 
—  ähjo  —  jo  —  jag  hade  tänkt  fräga  honoms  om  —  om 
han  blef  mycket  vät,  når  han  kastade  sej  i  sjön.  Längre 
fram  pä  dagen,  dä  jag  gick  igenom  skogen,  säg  jag 
honom  igen. 
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BONDEN.     Nä,  talte  ni  vid  honom  då? 

SMEDSGESÄLLEN.  Det  ftiä  fan  göral  Jag  sprang  min 
väg  —  jag  har  väl  annat  att  göra  än  gä  och  prata  bort 
min  tid  med  spöken  —  hvad  har  jag  för  otaldt  med 
honom  1  —  Hade  han  slagit  ihjäl  mig,  så  skulle  han  fått  se 
pä  andra  ruter. 

GUMMAN.     Spökar  han  i  Stockholm  också? 

SMEDSGESÄLLEN.  Det  har  jag  inte  hört.  —  Det  lär  han 
väl  akta  sig  för,  ty  polisen  kan  nog  jaga  efter  spöken,  den. 

BONDEN.     Men  h varför  går  han  så  här  på  bygden. 

SMEDSGESÄLLEN.  Känner*t  inte  —  kanske  han  har  sålt 
jern  åt  någon  bonde  och  inte  fått  betaldt. 

GUMMAN.  Ja,  så  går  det,  när  man  gör  något  ondt  här 
i  verlden  —  man  trifs  inte  en  gång  i  sin  graf. 

SMEDSGESÄLLEN.  Trifs  intel  —  Hvem  kan  trifvas  att 
ligga  dernere  bland  strömmingarne  och  norsen  dag  ut  och 
dag  in? 

BONDEN.     Men  om  ni  inte  varit  så  rädd,  så  — 

SMEDSGESÄLLEN.  Räddl  —  Filman  var  aldrig  rädd,  nej, 
aldrig  i  tiden,  det  ska  jag  säga  er,  era  bondbassarl  —  Men 
när    man    träffar    så' na    der  passagerare  från  helvetet,  sä  — 

—  jag  ska  säga  er  —  —  der  sammanpackas  de  alla  i  ett 
och  samma  rum,  och  hvad  den  ena  djefvulen  inte  vet,  får 
han  lära  sej  af  den  andra,  och  så  blir  det  etter  värre,  all- 
deles som  i  våra  fangelsen  och  korrektionsanstalter. 

BONDEN.     Det  var  en  ryslig  historia,  det  der. 

GUMMAN.  Ja,  det  vet  jag  visst,  att  inte  kan  jag  sofva 
på  hela  natten  för  det  der  otäcktyget. 

SMEDSGESÄLLEN.  Bönder  ska  inte  sofva  —  det  gör  dem 
bara  feta  och  oförmögna  till  arbete.  Magra  ska  di  vara  — 
magra  som  spindlar  vintertiden. 

BONDEN.  Men  har  han  inga  roliga  saker  att  berätta 
oss?  —  Ska  det  vara  en  sup  och  litet  skarpost?  —  Tag,  d'ä' 
honom  väl  undt. 

SMEDSGESÄLLEN  (tager  för  sig).     Ro  hit  med  hvad  ni  har 

—  jag  ä'  alls  inte  stolt  af  mej  —  schal,  era  torndyflarl 

GUMMAN.  Kan  han  inga  roliga  visor?  Jag  tycker  sä 
omenskligt  mycket  om  musik. 

SMEDSGESÄLLEN.  Ä'  ni  musikalisk,  mor  lilla?  Då  ä' 
ni  väl  musikalisk  som  en  spik  på  ett  plank.  Känner  ni 
Gesällvisan? 

ALLA.     Ack,  sjung  den  för  oss! 
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SMEDSGESÄLLEN.     Nå»  så  spetsa  Örsnibbarna  di\ 

Kupletter, 

I. 

Gesälln  kring  verlden  vandrar  uti  sitt  yrke  lärd. 

Den  som  kring  verlden  vandrar,  han  ä'  en  man  af  verld. 

2. 

Och  allra  mjuka  tjenare,  min  lilla  såta  vänl 

Hur  står  det  till  med  helsan  —  och  se'n  med  kärleken? 

3- 
Och  nu  ä'  visan  aller;  men  hvem  har  skrifvit  den? 
Jo,  det  ha  tvä  gesäller,  som  bo  i  Stakens  gränd. 

4- 
Den  ena  hette  Linqvist;  den  andra  Sunnerlund. 
Den  ena  han  va'  qvicker,  den  andra  han  va'  dum. 

5. 
Men  båda  kunde  sjunga,  och  det  af  hjertans  grund» 
Den  ena  kunde  sjunga,  den  andra  han  va'  stum. 

6. 

Den  ena  hette  Anders,   den  andra  Samuel. 
Och  båda  hade  systrar  —  den  ena  va'  malnsell. 


Och  nu  ä'  visan  sluter,  ty  nu  ä'  visan  slut. 
Om  jag  ej  får  ert  hjerta,  så  langa  hit  en  sup. 

BONDEN  {iitiande  uti  kulissen).  Se  der  kommer  en  båt 
p3r  Edsviken  —  den  ä'  visst  från  Ulriksdal,  för  det  sitter  en 
invalid  och  ror. Nu  lägger  den  till. 

GUMMAN  {skådande  utåt),  D'ä'  häradshöfding  jäger  — 
se  der  springer  mamsell  Anna  emot  honom. 

BONDEN.  Ä'  det  lagman?  —  Det  var  bra  —  jag  har 
något  att  tala  med  honom  om.     [Går,) 


1C2  JSIiNBAKABKN. 


GUMMAN.     Låt  OSS  följa  med  och  ta  emot  honon].  {Går 
jemte  det  öfriga  hondfolkeU) 


SMEDSGESÄLLEN  {ser  efter  dem).  Di  lergökarne!  —  Narrar 
mej  att  sjunga  och  se'n  gär  di  utan  att  bjuda  pä  något 
mer  —  en  annan  gång  ska  jag  väl  ta  alltsammans  i  förskott 
—  man  bör  alltid  vara  knipslug  som  en  hoftång.  (Gäspar.) 
Jag  ä'  som  jag  hade  ett  helt  kistlock  öfver  ögonen.  — 
D'ä'  brist  på  sömn  bara,  för  bladdis  är  jag  inte  det  minsta, 
gudnåsl  —  Jag  har  lust  att  ta  mej  en  liten  snarkare  der- 
inne  i  ladan  —  hvarför  har  man  lador  och  hö  i  ladoroa, 
om  inte  för  att  fölk  ska  lägga  sej  deri  —  bara  det  inte 
finns    några    ormar,    för  ormar  och  jag,  d'ä'  som  man  och 

hustru  —  vi  kan  aldrig  komma  öfverens (gär  gäspande 

till  ladan)  den  som  bara  hade  sej  ett  litet  trefligt  sällskap 
ändå.  (Går  iti  i  ladan,  meit  utkommer  strax  skrikande  och 
med  händerna  öfver  ansigtet,  skyndar  ut  på  motsatt  sida.) 


Fjerde  scenen, 

JÄGER.     ANNA. 

jÄGER  (ledande  Anna  vid  armen).  Anna,  hur  är  det  med 
dig?  —  Prostinnan  gjorde  mig  så  orolig  I 

ANNA  {^lädd  i  blus  af  sorgkattun  ock  i  schäferhatt  meJ 
sx*arta  hand"}.  Hvad  jag  är  lycklig,  som  ännu  en  gång  får 
träffa  er. 

JAGER.  Gläder  det  dig  verkligen?  —  För  några  dar 
se*n  trodde  jag  annorlunda,  men  jag  kunde  inte  motstå  be- 
gäret att  se  och  tala  med  dig. 

ANNA  {lösgör  sig  frän  hapis  ann\  Säg  mig,  har  jag  i 
mitt  bref  yttrat  något  sårande,  något  otacksamt,  ty  ni  är  ju 
mitt  enda  stöd,  min  enda  vän  på  jorden?  —  Jag  minns  inte 
hvad  jag  skref  —  mitt  hufvud  är  så  oredigt  —  ofta  vet  jag 
h varken  hvad  jag  talar  eller  skrifverl 
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JÄGER.  Låt  OSS  inte  mer  tala  om  den  saken  —  ht  oss 
DU  endast    tala   om  dig.     {Dörren  till  ladan  öppnas  inifrån.) 

ANNA.  Nej,  just  om  det  vill  jag  tala.  (Betraktar  honom 
en  stund  med  hopknäppta  händer,)  Har  ni  då  inte  redan  gjort 
mer  än  tillräckligt  för  mig?  —  Skulle  nu  äfven  detta  komma 
dertiUI 

JÄGER.  Jag  har  blott  verkställt  din  olycklige  fars 
testamente  —  den  summa  pengar,  han  lemnade  mig,  gör 
all  enskild  uppoffring  ä  min  sida  obehöflig.  Hvad  jag  gjort 
har  varit    mitt   åliggande  som    embetsman    och    menniska. 

ANNA.  Ingen  enskild  uppoffring?  —  Än  alla  dessa  om- 
sorger då  under  denna  förfärliga  tid,  allt  detta  deltagande 
ni  visat  mördarens  och  sjelfspillingens  brottsliga  dotter? 
{Ladans  dörr  tiUsiutes  häftigt.) 

JÄGER  (Jättar  hennes  hand),  Annal  —  Dagen  före  den, 
dä  jag  skref  till  dig,  stod  jag  vid  ditt  barns  vagga.  Det 
smålog  så  sött  mot  mig.  Mitt  bröst  fylldes  af  outsägligt 
Ijufva  känslor,  ty  änglars  leende  hade  sammansmälts  i 
barnets.  Jag  gaf  då  ett  heligt  löfte,  att  detta  barn  skulle 
blifva  mitt;  ett  löfte,  att  hvad  en  man  inom  min  klass  for- 
brutit skulle  en  man  inom  samma  klass  försona  I  {Döiren 
öppnas  igen.) 

ANNA  {med  en  blick  mot  höjden).     Ack,  min  Gudl 

JÄGER.  Jag  hade  en  ungdomsvän  och  en  älskarinna. 
Båda  bedrogo  mig  och  sveko  sina  löften.  Och  likväl  till- 
hörde båda  ett  stånd,  som  genom  sin  uppfostran  och  sina 
timliga  fördelar  voro  skyddade  mot  de  frestelser,  den 
obildades  och  fattiges  dygd  har  att  bekämpa.  Jag  såg  vid 
deras  sida  en  annan  varelse,  född  och  uppfödd  under  den 
fattige  arbetarens  tak;  jag  såg  henne  plundrad  af  den  rike 
pä  sin  enda  egendom;  jag  såg  henne  bära  de  hårdaste 
lidanden  med  en  ängels  tålmodighet  och  lugn.  Mitt  beslut 
är  fattadt,  Anna!  —  Vi  äro  tvänne  skeppsbrutne  på  samma 
öde  strand.  Ack!  Hur  mången  olycklig  fann  ej  hela  sin 
lycka  i  en  annan  olycklig  varelses  famn! 

ANNA.      Ni    ville    taga    mig   till    er  hustru den 

fallna,  föraktade  ville  ni  göra  till  er  maka!  Det  var 
ju  sä? 

JÄGER.  Hvarför  dessa  ord!  —  Ser  du  grenen,  som 
linden  derborta  sträcker  emot  oss?  Dess  blommor  äro  borta 
och  dess  blad  falla  snart;  men  nästa  vår  blir  denna  gren 
ännu    rikare    på  blad  och  blommor.     Det  är  din  egen  bild. 
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Din  nya  vär  har  inträdt  —  du  är  nu  rikare  pä  behag  och 
dygder  än  du  nägonsin  varit 

ANNA.  Min  nya  v4r!  —  Ja,  den  skall  komma  en  gång, 
men  inte  här  pä  jorden,  det  vet  jag  — 

jXger.     Anna  I 

ANNA,  En  lysande  bana  väntar  er  —  ja,  sä  är  det 
—  det    är    ej  tänkbart  nägot  annat  —  er  maka  mäste  följa 

er ni    skulle    tvingas   att  blygas  för  henne  I     {Dörren 

liilsluiei.) 

JAGER.  Tanken  pä  ditt  och  din  fars  öde  öfverväldigar 
dig,  goda  flickat  Men  kan  du  väl  tro,  att  vcrlden  ännu 
tänker  derpä?  Innan  en  tragisk  händelse  hunnit  fjorton 
dagars  älder,  är  den  visserligen  ett  intressant  ämne  för 
konversationen  pä  spisqvarteren,  kaféerna  och  i  sallskaps- 
kretsarne.  Man  vrider  anletsdragen  i  nägra  deltagande  veck ; 
man    fabricerar    nägra    vackra    fraser    om  lagstiftningens  fel, 
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brottens  förökande,  sedlighetens  aftagande  och  så  vidare. 
Men  snart  kommer  ett  nytt  ämne  och  undantränger  det 
förra.  Det  behöfs  bara  en  lindansare  eller  ett  konst- 
beridaresällskap  för  att  jaga  den  blodigaste  tragedi  ner  i 
glömskans  flod. 

ANNA  {med  handen  pä  sitt  bröst).  '  Men  hvad  som  här- 
inne stär  inristadt  jagas  inte  ner  i  glömskans  flod. 

JÄGER.  Medvetandet  af  nya,  troget  uppfyllda  pligter 
skulle  snart  jaga  ur  ditt  bröst  de  gamla  skräckbilderna. 
Det  finns  blott  en  blygsel  som  är  verklig,  och  det  är 
blygseln  öfver  ett  fel,  som  ingen  anger  begråtit,  ingen 
bättring  försonat.  Mången  helgedom  har  blifvit  rånad, 
men  icke  förlorat  sin  heliga  betydelse  för  det.  Anna! 
Jag  har  fått  en  domarebefattning  aflägset  i  de  norra  orterna 
af  riket.  Vi  äro  der  långt  skilda  från  alla  de  ställen, 
som  endast  påminna  oss  om  våra  ömsesidiga  förluster  och 
lidanden. 

ANNA  {lutar  sig  öfverväldigad  mot  Jågers  bröst).  Jag  är 
van  vid  sorgen;  men  glädjens  utbrott  kan  jag  icke  bära  I 
Det    kunde   då  finnas  en  sällhet  för  migl     {Dörreti  Öppnas.) 

JÄGER  (lindande  sin  ann  om  hennes  lif).  Le  då  än  en 
gång  mot  lifvetl  —  Anse  det  förflntna  endast  som  en  blodig 
ryslig  dröml 

ANNA  {slitande  sig  lös  ur  Jågers  famn).  Nej,  detta  paradis 
kan  ej  öppnas  för  mig.  Vid  dess  tillslutna  port  står  en 
straffande  ängel.  Men  jag  vill  följa  dig,  du  ädle,  hvart  din 
bana  leder.  Som  tjenare  vill  jag  följa  dig  —  troget  tjena 
dig  och  —  henne  som  den  belönande  försynen  en  gång 
skänker  dig.  Mer  än  barn  och  mor  och  maka  vill  jag  vara 
för    dig  I     {Kysser   hans    båda  händer.)     Mitt  Gud,  mitt  alltl 

—  —  J^  har  mycket  att  försona,  jag,  och  aldrig  kan  jag 
det  I  —  Jag  har  forkrossat  det  ömmaste  fadershjerta  1  Mörkrets 
alla  andar  jagade  jag  in  i  den  renaste  själ!  —  O,  det  var 
förfärligt  I 

JÄGER  {nalkas  henne).     Anna! 

ANNA  {under  förtviflan  vridande  sina  händer).  Men 
hämden  koml     Straffet  koml  —  Mord  I     Sjelfmordl  —  En 

moder,    som    måste    lefva    skild  från  sitt  barn  I Och 

slutligen  en  qvinna,  som  inte  en  gång  vågar  bli  lycklig  vid 
en  hederlig  mans  hjertal  —  Det  är  för  mycket!  För  mycket  I 

—  O I  {Dignar  sanslös  ner  vid  Jägers  fötter.  Donen  skakas 
våldsamt.) 
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"        JÄGER    (omfattande    Anna,    söker   uppreda  henne).     Arma, 
olyckliga  flicka  1 

KÖREN  (utom  scenen  på  afstånd). 
När  aftonens  stunder  framila  — 

JÄGER  (faller  på  ena  knäet  och  böjer  hennes  htifvud  mot 
sitt  bröst,  i  det  han  stödjer  hennes  lif  med  andra  handen). 
Hvad  hennes  kind  är  kalll 

KÖREN  (utom). 
Hur  Ijufligt  och  tacksamt  att  hvila  — 

JÄGER  (ropande  utåt).  Skynda  hit  någon  I  —  Skynda  1 
(Dörren  uppslås  häftigt.  Några  qvinnor  inkomma  från  sidan ^ 
omgif vande  Jäger  och  Anna,  sökande  återföra  den  senare  till 
sans.) 

KÖREN  (som  förut). 
I  skuggan  af  björk  och  af  al  :»: 

JÄGER  (under  djupaste  oro).  För  henne  hem!  —  Fort 
efter  hjelpl     [Bär,  biträdd  af  qvinnoma,  bort  Anna.) 

KÖREN    (på    ännu    längre  afstånd). 

Bland  landtligt  oskyldiga  nöjen, 
Bland  barnsliga  lekar  och  löjen, 
Frän  mödan  i  skog  och  i  dall  :,: 

(Sedan  Anna  och  de  öfriga  försvunnit,  framträder  Axel- 
son ur  ladan  i  tiggardrägt  och  med  en  stor  slokig  hatt,  som 
döljer  större  delen  af  ansigtet.  Han  tager  några  steg  och 
stannar,  dragande  en  djup  suck,  hvarefter  han  långsamt  och 
med  nedböjdt  hufvud  skrider  till  det  ställe,  der  Anna  legal 
afsvimmad.  Han  visar  der  en  rörelse  af  rysning  och  djup  för- 
iviflan  samt  går  sedan  ut  med  stapplande  steg.  Kören  fortfar 
derunder  och,  ehuru  småningom  bortdöende,  slutar  ej  förrän 
tablåförhänget  fallit.) 
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Tablå. 

Danderyds  kyrkogård  med  kyrkans  vcstra  fasad,  innanför 
upplyst,  i  fonden.  Det  är  qvåll  och  månljust.  Vid  tablå- 
jörkängets    bortdragande    höres    slutet    af   en    likpsalm    inifrån 

kyrkan, 

F^mte  scenen, 

AXELSON  (allena,  lutar  sig  mot  ett  kyrkfönster  ock  skådar 
deruti,  hvarefter  han  långsamt  närmar  sig  avantscenen).  Nu 
föllo  de  tre  mullskoflarna  öfver  kistan.  Klockringningi  lik- 
säng, jordfästning  i  kyrka,  det  var  mycket,  det,  för  jernbärar- 

dotteml Ett  stilla  lif  under  möda  och  förnöjsamhet 

unnade  man  henne  intel  —  Stackars  Anna!  —  Den  lilla 
myrtenkronan  på  kistlocket,  hvad  den  var  vacker  1  —  Det 
glittrade  sä  underligt  frän  de  smä  gröna  bladen  —  det 
var  tärama  af  de  välvilliga  menniskor,  som  omgåfvo  din 
dödsbädd  1  —  Lyckliga  Anna!  Sälla  äro  de  som  sofval  — 
{Paus,  kvarunder  han  håller  handen  öfver  ögonen.)  Äfven 
min  vandring  är  slutad  1  -r—  Jag  kunde  inte  skiljas  frän  lifvet 
sä  länge  hon  ännu  fanns  qvar.  Kring  de  ställen,  der  hon 
var,  smög  jag  dessa  länga  månader,  icke  sedd  —  icke  anad 
af  någon  —  död  för  alla,  utom  för  den  eviga  rättvisan, 
hvars  hämnande  hand  låg  tungt  pä  mig  I  —  Den  som 
tager  till  svärd  skall  förgås  med  svärd,  säger  skriften.  — 
Jal  (Slår  sig  flere  slag  för  bröstet,)  Jag  har  känt  detta 
straffets  svärd  genom  märg  och  ben,  genom  kropp  och 
själ,  —  jag  har  varit  vittne  till  mitt  barns  lidanden,  dess 
aftynande  gestalt,  dess  brustna  hjerta,  i  det  ögonblick  lyckan 
för  första  gången  log  emot  henne.  Jag  trodde  mig  saklöst 
kunna  straffa  honom,  som  rånade  mitt  barn,  och  jag 
mördade  mitt  eget  barn.  —  Se  der  mitt  straff  här  pä 
jorden,  ty  jag  stälde  inte  hämden  till  Honom,  som  rättvist 
dömeri  {Betäcker  sitt  ansigte  med  båda  händer,  men  spritter 
till  och  talar  med  beslutsam  stämma.)  Du  skall  bli  tillfreds- 
ståld,  hämnande  rättvisa  1     Bort,  att  pä  afrättsplatsen  försona 
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de  gäckade  lagarna  (mildt)  och  bereda  mig  en  mildare  dom 
i  en  annan  verld . . .  Men  innan  dess  ännu  en  afskedsblick ! 
(Skådar  in  genom  kyrkfönstret)  Välsignelsen  läses  derinne! 
(Faller  pä  knä,)  Fromma  bön  I  Tag  med  på  din  heliga 
färd  den  ångerfulle  förbrytarens  suckar!  (Anslag  pä  orgeln, 
psalmen  börjas,  hvarunder  ridan  faller») 


>  •  ( 


PERSONER: 

BARON  I,EJONKL'LA,   öfverjägmäsUre. 
HENRIK  STRAND,  elev  af  Skt^sinslitulel,  hans  audson. 
KKAK,  Lejonkulas  arrendalor. 
DOROTHEA.  Kralt»  dotlet. 
*       WADERSTEN,  rik  mjölnare. 
I.ENA,  hans  f.  d.  pupill. 
FRU  HEDDA  FOX,   h.ns  sysler. 
AGAPETUS,  hennes  son. 
HERR  DARDANELL. 
I.ISA  GRET,  Wäderstens  piga. 
JOHAN,        \  j, 
FREDRIK,  / 
HANS,    I 
JAKOB,  /  " 

TJENSTFOLKhos  Lejonkula.  MJOLNARDKÄNGAR,  LANDTFOl.K. 
Svtnen  är  pä  landet,  några  mil  ulom  Slockholm. 


j  beljenter  hos 
mjälnBrdrSngar. 
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Första  akten. 

En    öppen  plais  på  Lejonkulas  laiidlgods.     På  högra 
nävens  och  på  vcnstra  sidan  arrcndaiortis  hus. 

Första  scenen, 

LANDTFOLK  {festligt  klädt,  uppfyller  scenen  och  fördelars!^ 

emellan  blommor  och  kransar). 

Sång  N:o  i. 

Mel.  »r  J.  M.  Ahlsiröm. 

De  glada  sånger  skälla, 

Ty  herr  baronen  snart  är  här, 

Vi  honom  prisa  alla. 

Han  som  en  fader  är. 

Hans  väg  med  blommor  vi  beströ, 

Bland  oss  han  Icfva  vill  och  dö; 

Hans  väg  med  blommor  strö  — 

Bland  oss  han  lefva  vill  och  dö, 

Han  lefva  vill  och  dö! 

Jlndra  scenen.  # 

HENRIK  och  JOHAN  (inkomma  smygande  och  se  sig 

försigtigt  omkring), 

HENRIK.  Jag  hoppas  nu  få  tillfälle  att  tala  några  ord 
med  henne. 

JOHAN.  Ja,  alla  menniskor  springa  till  herrgärden  och 
mjölnaren  har  gått  för  längese'n,  så  alt  herrn  på  en  slund 
kan  fä  vara  ostörd  med  sin  sköna. 

HENRIK.  Ar  allt  i  ordning  på  herrgården? . . .  Baronen 
väntas  i  hvart  ögonblick. 

JOHAN.    Ja,  gubevars  I     Allt  är  som  det  skall  vara. 
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HENRIK.  Den  fördömde  mjölnaren  vill  sjclf  gifta  si;; 
med  sin  pupill ...  Är  det  inte  oförskämdt? 

JOHAN.  Det  var  derför  den  räfven  vid  sista  tinget  afsadc 
sig  fbrmynderskapet  och  lagade  så,  att  häradsratten  förordnadc 
en  af  hans  vänner  dertill.  Emellertid  häller  han  den  stackars 
flickan  qvar  i  sitt  hus  och  bevakar  henne  som  fångvaktaren 
sin  fänge . . .  Flickan  har  sina  20,000,  ska  jag  säga,  och 
derför  så . . .  men  här  står  jag  och  pratar . . .  adjö,  herre!  — 
Lycka  till  så  länge!  —  (Går,) 

Tredje  scenen. 

HENRIK  (allena).  Om  baronen  väl  vore  häri .  . .  Han  är 
mitt  enda  hopp,  han  är  mig  bevägen  och  han  skall  säkert 
gynna  min  kärlek.     {Går  till  mjölnarens  port  och  lyssnar») 

Fjerde  scenen, 

HENRIK.     WÄDERSTEN  (kommer  brådskande  från  fonden). 

wÄDERSTEN.  Man  kan  spricka  af  förargelse . .  .  Jag 
glömde  ju  rakt  bort  att  läsa  igen  min  byrå  och  måste  nu 
springa  den  långa  vägen  tillbaka.  {Ämnar  gå  in  till  sig,  blir 
varse  Henrik  och  studsar  tillbaka:  sakta,)  Ack,  du  fördömda 
skälm! . . .    Stryker  du  här  omkring  nu  igen  . . .  Vänta,  dul 

HENRIK  {läan  att  se  JVädersten).  Allt  är  tyst  i  huset .  . . 
den  gamla  lufvern  är  säkert  borta. 

WÄDERSTEN  {argt  för  sig).  Gamla  lufvern,  sa*  han  . .  . 
det  kunde  inte  vara.  någon  annan  än  mig  han  menade 
dermed. 

HENRIK  {ser  uppåt  fönstret).  Blomkrukan  står  heller  inte 
i  fönstret . .  .  och  det  är  det  öfvcrenskomna  tecknet,  att  den 
fördömda  mjölsäcken  inte  är  hemma. 

WÄDERSTEN  {som  föfiit).  Jaså,  det  är  tecknet! . .  .  Det 
satans  byket! 

HENRIK.  Friskt  vågadt  är  hälften  vunnet!  Lena,  jag 
ilar  i  dina  armar!     {Går  in.) 

Femte  scenen. 

WÄDERSTEN  {allena;  skriker  efter  Henrik).  Jag  ville  önska 
du   bröte    halsen  af  dig,  din  qvinnoröfvarc!  .  .  .  Jag  ska  lära 
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dig  för  det  du  gör  en  hederlig  mans  fästmö  uppstudsig  I . . . 
Hvad  bör  jag  nu  göra? . . .  Jo  . . .  jag  springer  till  qvarn  och 
tar  hit  alla  drängarne  . . .  Nej ...  nej  fan  1 . . .  Det  skulle 
göra  uppseende;  bättre  dä,  att  jag  med  egen  hand  rifver  ut 
hans  ögon,  bryter  af  honom  armar  och  ben  och  se'n  stänger 
in  honom.     {Ämnar  gå  in.) 


Sjeite  scenen. 

WÄDERSTEN.     KRÄK. 

KRÄK  (Jramkommer  bakom  mjölnarens  hus  och  qvarhålkr 
honom).     Ett  ord,  bror  sötal 

WÄDERSTEN.     Har  inte  tid. 

KRÄK  {håller  fast  honom).  Måste  ha  tid,  när  jag  talar 
dig  till. 

WÄDERSTEN.     Det  är  väl  sannt . . .  men  . . . 

KRÄK.     Inga  men,  bror  sötal  , 

WÄDERSTEN  {otåligf).  Nå,  utan  men  då . .  .  hvad  vill 
du  mig? 

KRÄK  {håUer  honom  fast  i  rockskörtet).  Jag  är  far  till  en 
dotter. 

WÄDERSTEN.     Väl  möjligt. 

KRÄK.     Din  syster,  fru  Fox,  är  mor  till  en  son. 

WÄDERSTEN.     Ja,  det  är  säkert. 

KRÄK.  Begge  de  der  barnen  ska  med  blotnmor  och 
verser  ta  emot  nådig  herrn,  när  han  kommer. 

WÄDERSTEN  {allt  mcr  och  mer  otålig).  Nä,  det  är  godt 
och  väl . . .  men  — 

KRÄK.  Jag  har  sjelf  författat  verserna  . . .  och  jag  gråter 
af  glädje,  när  min  dotter  deklamerar  dem . . . 

WÄDERSTEN  {häftigt  ofsides).  Han  tar  lifvet  af  mig  med 
sina  verser. 

KRÄK  {håller  honom  ännu  fast).  Vid  repetitioneri^li  hade 
begge  barnen  sett  hvarann  ...  Min  dotter  Dorothea  . . . 

WÄDERSTEN  {afsides).     Är  en  gås  . . . 

KRÄK  {fortfarande).     Och  din  systerson  Agapetus  . . . 

WÄDERSTEN  {afsides).     Är  en  åsna. 

KRÄK.  Skulle  bli  ett  präktigt  par  tillsammans  . . .  Din 
syster. 

WÄDERSTEN.     Är  en  gammal  toka. 
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KRÄK.  Har  alltid  varit  mig  ^rdeles  bevägen . . .  och 
jag  är. 

wÄDERSTEN  (utbiister).  Du  är  en  gammal  narr,  som 
uppehåller  mig ...  då  de  begge  derinne ...  det  kan  ju  bära 
rakt  uppåt  väggarna.  {Sliter  sig  lös.)  Slapp  mig! . . .  Det 
svindlar   för  ögonen  så  jag  kan  bli  galen.     [Går  in  till  sig.) 


Sjunde  scenen. 

KRÄK  (allena).  Aldrig  får  han  någon  ro  för  den  olyck- 
liga svartsjukan ! . . .  Ja,  så  går  det,  när  man  på  gamla  dar 
blir  kär  i  en  ung  flicka . . .  Jag  är  också  kär,  men  inte  i 
könet . . .  utan  i  buteljen ...  då  sofver  man  lugnt  och  är 
nöjd . . .  jag  omfamnar  den  ena  flaskan  efter  den  andra,  utan 
att  det  blir  något  gräl  dem  emellan  ...  på  sin  höjd  så  blir 
den  sista  litet  hårdhänd  . . .  och  slår  omkull  mig . . .  men 
hvad  gör  det?  Man  blir  hemburen  och  sofver  se'n  så  Ijuft 
och  sött . . .  dimman  försvinner,  och  derpå  stiger  man  upp 
fram  på  dagen  bland  det  goda  folket  igen  i  all  sin  härlighet 
och  piskar  på  den  som  låtar  sig  och  inte  vill  arbeta.  {Cär 
in  au  sig.) 


Åttonde  scenen. 

DARDANELL  (inkommer  efter  rihirnellen). 

Sång  N:o  2. 

Tysk  melodi. 

Jag  är  här,  jag  är  der . . . 

Öfverallt  der  jag  är  flykta  sorg  och  besvär. 

Ur  Fr»  Diavolo. 

Ej  mer  från  gäMstugan  menskor  jag  löser; 
Derpä  jag  ledsnat  se'n  sjelf  jag  kom  in. 
Nu  mitt  geni  jag  på  landsbygden  slöser. 
Landet  jag  egnar  mitt  hjerta,  milt  skinn. 

Recitativ, 

Mel.  ftf  J.  N.  Ahlström. 

Hur  Ijuft  att  ficina  sig  i  skötet 
Utaf  naturens  renaste  behag! 
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Insjgter  i  landtbruket  har  nog  jag, 

Ty  jag . . .  jag  kommer  ifrån  landtbruksmötet. 

Man  strax  mig  reformera  ser. 

Jag  alla  gärdesgårdar  skall  rifva  ner, 

I  stället  för  potatcr,  de  skadade  Guds  gåfvor, 

Jag  börjar  så  och  odla  —  rofvor; 

För  hemmansklyfningen  jag  ock  vill  streta, 

Den  fattige  man  låter  jemt  arbeta, 

Men  nekar  honom  grymt  en  älskad  makas  famn, 

Hans  fot  en  egen  torfva,   hans  egna  barn  ett  namn. 

Aria. 

Men  det  ska  bli  en  annan  ton  — 

Dardanell  det  lofvar  — 

Jag  med  sällhet  begåfvar 

H varje  backstuhjon. 

Giftas  skola  alla, 

Under  hvarje  tak 

Ska  vaggvisor  skälla  — 

Det  ska  bli  min  sak! 

Jag  är  här,  jag  är  der  — 

Öfverallt  der  jag  är  flykta  sorg  och  besvär. 

Ja,  jag  ska  befordra  mensklighetens  lycka  här  på  lands- 
bygden ...  jag  tar  min  hand  från  Stockholm,  för  der  ä'  di 
ohjelpliga . . .  Hem  har  jag  inte  något;  men  min  verkstad 
liar  jag  öfverallt . . .  Jag  hjelper  älskande  i  deras  angelägen- 
heter ...  jag  blir  allas  böneman  . . .  Nog  har  bonden  känslor 
som  en  annan  menniska,  men  han  har  svårt  att  uttrycka 
sig  med  mun ...  det  kommer  deraf,  att  han  förstör  käken 
med  att  tugga  det  grofva  brödet . . .  Släpp  honom  bara  till 
staden  och  låt  honom  någon  tid  äta  möra  biffstekar,  så  blir 
han  så  stor  talare  som  trots  någon  ...  det  märks  nog  vid 
våra  riksdagar  det . . .  Det  här  yrket  skall  nog  löna  sig,  ty 
bland  hundra  invånare  i  en  by  finns  det  alltid  en  girigbuk, 
tjugu  drinkare  och  sjuttionie  älskande  ...  På  denna  statistiska 
iakttagelse  grundar  jag  min  metier . . .  och  ska  nog  finna 
min  räkning  dervid.  [Buller  höres  i  mjöhiarem  hus.)  Hvad 
är  det  för  buller? .  .  .  Det  måste  jag  ha  reda  på.  {Drar  sig 
tillbaka.) 
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nionde  Moenen. 

DARDANELL.     WÄDERSTEN.     HENRIK. 

wÄDERSTEN  {Itder  vid  armen  ut  Henrik).  Nehej,  herr 
jägare . . .  mitt  hus  är  ingen  allmän  jagtmark  . . .  Om  här 
finns  någonting  att  skjuta,  sä  skjuter  jag  det  sjelf. 

HENRIK.     Men  väck  dä  för  all  del  inte  uppseende! 

WÄDERSTEN.  Ah  nej . . .  inte  nu  . . .  men  om  jag  fär 
se  honom  en  annan  gäng  här  i  grannskapet,  sä  ska  mina 
drängar  väcka  uppseende  . . . 

HENRIK.     Herrn  kan  väl  lata  tala  vid  sig. 

WÄDERSTEN.  Nej . . .  Lena  är  min  fästmö  . . .  och  min 
fästmö  är  Lena . . .  Jag  behöfver  ingen  vän  i  huset,  hvarken 
före  eller  efter  bröllopet. 

HENRIK.  Herrn  vill  dä  verkligen  göra  den  stackars 
flickan  olycklig. 

WÄDERSTEN.  Olycklig?  —  Inga  otidigheter,  herre!.., 
Hn  mjölnare  och  fastighetsegare  gör  ingen  flicka  olycklig . . . 
Den  lättsinniga  flickan  ska  för  sitt  eget  bästa  stängas  in  pä 
vatten  och  bröd. 

HENRIK.     Men  jag  skall  veta  att  hindra  denna  grymhet! 

WÄDERSTEN.  Det  har  jag  god  lust  att  se  pä,  om  nägon 
kan  hindra  mig  ätt  i  mitt  hus  göra  hvad  jag  vill . . .  Öm 
några  älskogstankar  falla  öfver  honom  igen,  herr  jägare,  sä 
tänk  pä  mina  drängar,  sä  ge  de  sig  nog . . .  Begriper  han  ? 
(Går  in  och  slår  igen  dörren  efter  sig,) 

Tionde  scenen, 

HENRIK.     DARDANELL. 

HENRIK.  För  hvilken  misshandling  är  inte  den  stackars 
flickan  utsatt! 

DARDANELL  {komnier  varmare).  Här  ä'  ett  par  älskande 
att  hjelpa  och  ett  pundhufvud  att  lura!  Skönt!  Jag  kommer 
genast  in  i  praktiken. 

HENRIK.     Har  dä  allt  sam  mansvurit  sig  emot  min  kärlek ! 

DARDANELL.     Arme,  utkastade  yngling! 

HENRIK  (förargad).     Hvad  angär  det  herrn? 
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DARDANELL.  Nej . . .  inte  den  här  gången,  det  är  sannt . . . 
i  allmänhet  har  jag  högst  sällan  blifvit  utsparkad ...  jag  har 
alltid  undvikit  sä'na  der  slags  fotresor ...  Sä  snart  jag  ser, 
att  nägon  sträcker  nt  benet,  lägger  jag  genast  mina  egna  på 
ryggen  och  springer  min  kos. 

HENRIK.     Lät  mig  vara  i  ro  I 

DARDANELL.  Det  skulle  jag  mycket  gerna  vilja  . . .  men 
olyckliga  älskare  ha  sällan  någon  ro. 

HENRIK.     Jag  vet  inte  om  jag  skall  förarga  mig  eller . . . 

DARDANELL.  Nej,  fan  .  .  .  gifta  sig  ska  herm  och  mjöl- 
naren  ska  förarga  sig,  så  att  han  blir  blå  i  synen  som  pap- 
peret kring  en  sockertopp. 

HENRIK.     Det  är  lätt  sagdt. 

DARDANELL.  Och  lika  lätt  gjordt,  om  herrn  har  för- 
troende till  mig. 

HENRIK.     Hvem  är  herrn  då? 

DARDANELL.     Jag  är  hen*  Dardanell. 

HENRIK  {gladt  öfverraskad).  Hvad!  Den  odågan,  den 
galgfågeln  I 

DARDANELL.  Herm  känner  mig  redan  par  renommé, 
hör  jag. 

HENRIK.  Ja,  hvem  har  inte  hört  talas  om  Dardanell, 
han  som  spelt  slottskansliet  i  Stockholm  så  många  spratt  1 

DARDANELL.  AUdeles ...  jag  bmkade  ställa  till  rolig- 
heter på  Gillbyhof  och  skaffa  folk  derifrån  . . .  men  man  sa', 
att  det  var  omoraliskt,  och  derför  slog  jag  mig  på  kärleks- 
aMrer  i  stället ...  för  det  ska  int6  vara  omoraliskt  det. 

HENRIK.  Och  herrn  tror  sig  kunna  skaffa  mej  Lena 
till  hustru? 

DARDANELL.     Är  hoH  också  kär  i  herrn? 

HENRIK.     Det  har  hon  uppriktigt  försäkrat. 

DARDANELL.     Hon  har  pudrat  herrn,  tror  jag. 

HENRIK.     Ve  er,  om  ni  säget  det  minsta  om  den  engeln. 

DARDANELL.  Åh  nej . . .  jag  menar  bara,  att  herm  har 
blifvit  hvit  pä  ena  ärmen. 

HENRIK  {ser  på  rockärmen,  som  är  rtennjölad).     Jaså. 

DARDANELL.  Ja,  när  älskarinnan  sitter  i  mjölbod,  sä  bör 
älskaren  alltid  ha  borste  med  sig  i  fickan. 

HENRIK.  Nä,  till  saken  då .. .  Kan  herrn  hjelpa  mig, 
sä  stannar  jag  i  evig  förbindelser 
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OARDANELL.  Det  är  godt  och  väl  med  den  eviga  för- 
bindelsen . . .  men  jag  tar  hellre  tjugufem  rdr  banko  i  ett 
för  allt. 

HENRIK.    Jag  ger  fyrdubbelt  ifall  ni  lyckas. 

DARDANELL.  Jag  känner  mig  fyrdubbelt  inspirerad . . . 
saken  är  afgjord. 

HENRIK.  Näväll . . .  Till  verket  dä  . . ,  på  er  bygger  jag 
min  hela  lycka.     {Beggc  gå.) 


{Förändring.     Rum  i  Wäderslens    hus  med  fond-  och  sido- 

dörrar.) 

Bftå  iOåiiå/i. 

AGAPETUS. 
Säng  N:o  3. 

Mel.  af  J.  N.  Ahlatröm. 
I. 

I  Stockholm  i  Klara  i  skolan  jag  gick, 

Latinet  och  grekiskan  läsa  jag  fick. 

Jag  skulle  bli  prest,  sade  mamma, 

Och  mamma  och  jag  sa*  detsamma: 

Dä  har  man  sitt  bröd,  fast  man  ej  är  sä  qvick. 

2. 
Och  arena  nie  i  Klara  jag  gick, 
Men  spräkena  aldrig  i  hufvu't  jag  fick. 
Dä  reste  jag  hem  med  min  mamma, 
Och  mamma  och  jag  sa'  detsamma: 
Att  ingen  sä.ondt  har  om  bröd  som  en  qvick. 

Mamma  säger,  att  den  som  har  en  rik  mjölnare  till 
morbror  behöfver  inte  sörja  för  dagligt  bröd,  och  samma 
tycker  jag  med  . . .  Hvad  det  är  roligt  1  . . .  Jag  blir  visst  den 
vackraste  af  alla  gossarne ...  Dä  jag  har  helgdagskläderna 
pä  mig,  säger  mamma,  att  jag  ser  så  söt  ut  så .  . .  hur  ska 
jag  inte  se  ut  nu  då . . .  när  jag  blir  utstyrd  med  blommor 
och  kransar ...  bra  styggt  att  det  skall  vara  förargelse  och 
spektakel  i  huset  på  en  så'n  här  högtidsdag . . .  Lenas  jagar- 
historia    har    vändt  upp  och  ned  pä  allting . . .  Jag  begriper 

TeeUeratpcken.     II.  1^ 
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inte  hvad  den  dumma  Lena  tänker  på . . .  Vore  jag  flicka, 
nog  tog  jag  hellre  morbror  och  gaf  katten  jägarn,  skogs- 
menniskan  eller  hvad  han  heter . . .  ja,  det  gjorde  jag,  sä 
sannt  jag  heter  Agapetus.  {Gräl  köres,)  Jag  tror  grälet  drar 
sig  hität. 

To/ft0  scenen. 

AGAPETUS.     FRU  FOX.     WÄDERSTEN  och  LENA. 

FRUN.  Bort  frän  mina  ögon,  ovärdiga  barnl ...  Jag  vill 
aldrig  se  dig  mera  I 

LENA.     Men  hvad  har  jag  dä  gjort?     * 

WÄDERSTEN.  Och  det  kan  du  fråga,  förstockade  syn- 
derskal ...  Jo,  du  har  förrädt,  sålt  och  bedragit  mig ...  dia 
beskyddare  och  fåstman. 

FRUN.  Men,  olycklig  du,  om  jag  nu  kommer  på  dig 
med  det  ringaste. 

WÄDERSTEN.  Ja,  då  Stänger  jag  in  dig  i  fyra  veckor . . . 
och  der  får  du  sitta  fjorton  dagar  på  vatten  och  fjorton 
dagar  på  bröd. 

AGAPETUS.  Nej,  morbror ...  det  går  inte  an,  för  då 
dör  Lena . .  .  men  får  hon  vatten  och  bröd  på  en  gång,  så 
kan  hon  ganska  godt  lefva  af  det,  för  det  kan  den  största 
häst  lefva  af. 

WÄDERSTEN.     Håll  mun,  dummerjönsl 

LENA.  Ack,  hvad  den  flickan  är  att  beklaga  som  tidigt 
mister  sina  föräldrar  1     (Gråter.) 

WÄDERSTEN  (mildare).  Se  så,  lilla  Lena . . .  gråt  inte  . . . 
jag  menar  så  väl  med  dig . . .  gråt  inte ...  jag  skall  bli  en 
så  beskedlig  man ...  jag  skall  bära  dig  på  händerna ...  Vi 
ska  lefva  som  ett  par  turturdufvor . .  *  hvar  söndag  får  du 
fara  tiU  kyrkan  i  min  nya  kärra ...  en  gång  hvar  sommar 
skall  du  få  resa  till  Stockholm  och  följa  med  herr  Wallman 
till  Norsborg,  der  unga  fruntimmer  alltid  ha  sä  roligt. 

FRUN.  Du  är  alldeles  för  vek,  min  bror ...  du  bör 
alls  inte  se  igenom  fingrarna  med  henne. 

WÄDERSTEN  (till  fru  Fox).  Det  är  godt  och  väl  om  jag 
också  gråter . . .  om  jag  är  aldrig  så  vek ...  så  ger  jag  mig 
fan  på,  att  hon  ändå  skall  gifta  sig  med  mig  och  ingen 
annan. 

LENA.     För  mig  finns  ingen  lycka  mer  på  jorden. 
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wÄDERSTEN.  Ingen  lycka . . .  Om  en  flicka  får  sitta  der, 
så  är  hon  olycklig,  det  medges . .  •  men  om  en  flicka  blir 
gift,  dä  är  hon  lycklig . . .  och  jag  vill  och  skall  göra  dig 
lycklig  mot  din  egen  vUja. 

LENA.  Ja,  dä  först  blir  jag  riktigt  olycklig,  ty  mitt 
hjerta  tillhör    min   Henrik . . .  honom  ensam  kan  jag  älska. 

WÄDERSTEN  {retad).    Ja,  understa  dig! 

FRUN.     Den  näsvisa  slinkanl 

AGAPETUs.  Att  Lena  ska  vara  sä  der  istadig  af  sej . . . 
fy  skam  pä  läng  stäng. 

FRUN.  Jag  har  varnat  dig  för  den  der  flickan . . .  hon 
blir  din  olycka,  min  bror . . .  hvarför  skall  du  gifta  dig  vid 
din  älder? 

WÄDERSTEN.  Ta  din  dumma  pojke  med  dig  och  gä 
din  väg. 

FRUN  (ttU  Agapetus),     Kom,  min  lilla  gossel 

AGAPETUS.  Dumma  pojke,  sa'  han  . . .  Skulle  det  vara 
en  pik  ät  mig  det  der,  morbror  lilla? 

WÄDERSTEN.     Dra  för  tusan! 

AGAPETUS.  Det  är  orätt  af  morbror  att  kalla  mig  för 
dum,  ska  jag  säga  morbror  —  för  om  jag  det  är,  sä  är  det 
inte  mitt  fel,  för  jag  är  som  Gud  har  skapat  mig,  jag . . . 
vet  morbror  af  det! . . .  Och  jag  kan  komma  lika  längt  fram 
i  verlden  för  det . . .  jaha ...  för  mamma  har  sagt,  att  den 
som  är  dum  gör  den  bästa  lyckan  här  i  landet . . .  och  jag 
säger  detsamma  som  mamma . . .  kom  nu,  mamma.  {Går 
med  modem  ut  genom  fonden,) 

Trettonde  scenen* 

WÄDERSTEN.     LENA. 

WÄDERSTEN  {mycket  mild).  Hör  du,  Lena  lilla.  Alla  göra 
mig  förebräelser  för  det  jag  häller  af  dig,  men  jag  förblir 
ända  oföränderligen  densamme . .  .  alltid  lika  trogen. 

LENA.     Ja,    tyvärr . . .    och    det  beröfvar  mig  allt  hopp. 

WÄDERSTEN  {arg).  Otacksamma  varelse! . . .  Om  jag  fär 
se  jägarn  ännu  en  gäng  utanför  min  port,  sä  tussar  jag  band- 
hunden pä  honom!  {Äter  med  mildhet.)  Lena!  Lena! ...  Du 
förstär  ännu  inte  att  rätt  uppskatta  mitt  värde,  men  du 
kommer  att  göra  det . . .  lita  pä  det. 
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Fjortonde  sconen, 

DE  FÖRRE.     DARDANELL. 

DARDANELL  {tnkomnur  klädd  som  mjölnardräng  och  stannar 
vid  dörren),     Fär  man  lof  att  stiga  på? 

wÄDERSTEN  {förargad).  Det  är  dä  sjelfvaste  fan,  att  man 
aldrig  fär  vara  i  fredl 

DARDANELL.  Om  jag  kommer  olägligt,  så  går  jag  väl 
min  väg  igen . . .  Jag  tränger  mig  visst  inte  pä  folk.  {Går 
emot  dörren,) 

wÅDERSTEN.  Stannat 

DARDANELL.  Nej ...  jag  vill  inte  genera  någon. 

WÄDERSTEN.  Stanna,  sa'  jag . . .  efter  han  nu  en  gång 
är  inne. 

DARDANELL  {utanföf).  Nej . . .  när  folk  har  något  otaldt 
sins  emellan,  så  . . . 

WÄDERSTEN  {ropar  efter  honom).  Vill  han  komma  hit, 
när  jag  ropar  honom? 

DARDANELL  {kommer  in).     Ja,   om   det   är  på  det  viset, 

uA    •     •    • 

WÄDERSTEN.     Hvem  är  han  . . .  och  hvad  vill  han? 

DARDANELL.  Vi  menniskor  ä'  till  här  i  verlden  för  att 
hjelpa  hvarann  . , .  Jag  behöfver  arbeta  och  herm  behöfver 
folk  som  arbetar;  således  om  herrn  tar  mig  i  sin  tjenst,  så 
är  vi  hulpna  begge  två. 

WÄDERSTEN.  Han  har  ett  lustigt  sätt  att  begära  tjenst, 
den  der.  {För  sig,)  Men  jag  tycker  om  karlen.  {Högt,)  Hvar 
kommer  han  ifrån? 

DARDANELL.     Från från ja,  nu  har 

jag  alldeles  glömt  bort  namnet. 

WÄDERSTEN.     xir  det  långt  bort  härifrån? 

DARDANELL.  Ja,  det  är  ungefär  lika  långt  derifrån  och 
hit  som  härifrån  och  dit. 

WÄDERSTEN.     Hvar  har  han  sina  betyg? 

DARDANELL.     Jag  har  inga. 

WÄDERSTEN.     Hvad  för  slag? 

DARDANELL.  Då  jag  gick  geuom  en  skog,  stälde  jag 
mig  under  ett  träd,  tog  upp  mina  betyg  och  ville  räkna 
tillsammans,    hur  många  husbönder  jag  varit  hos . . .  men  i 
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en  hast  slog  åskan  ned  i  trädet  och  brände  upp  betygen» 
som  jag  höll  i  hand. 

wÄDERSTEN.  Det  gör  mig  ondt,  men  utan  betyg  tar 
jag  ingen  i  min  tjenst. 

DARDANELL  {med  komisk  bestörtning).  Det  var  mycket 
ledsamt  för  mig,  det ...  Då  är  ingen  annan  råd  för  mig  än 
att  tigga  eller  stjäla . . .  och  nu  är  frågan  om  hvilketdera  jag 
bör  göra  här.         * 

WÄDERSTEN.      Nej ...  jag  undanber  mig  begge  delarna. 

DARDANELL  {sukta  till  Leno).    Jag  är  skickad  från  Henrik. 

WÄDERSTEN.     Hvad  är  det  för  tassel  der? 

DARDANELL.  Jag  bara  bad  frun  falla  ett  godt  ord 
för  mig. 

WÄDERSTEN  (skrattande).  Frun,  sa'  han  I  Hör  du,  Lena 
lilla,  hur  bra  det  låter?  {Jill  DardamlL)  Han  misstar  sig,  min 
vän . . .  Vi  ä'  inte  man  och  hustru  än. 

DARDANELL.  Inte?  Ahl  Det  var  skada,  det...  Det  är 
förbäldt  hvad  herrskapet  passar  bra  tillsammans  begge  ...  Ja, 
herrskapet  måste  gifta  sig  med  h varann. 

WÄDERSTEN.  Jag  tänker  också  göra  det  med  det  snaraste, 
min  gosse  lilla! 

LENA.     Men  inte  jag! 

DARDANELL.  Hur  så?  Vill  hou  inte?  Är  mamsell  galen? 
(Till  Wådersten.)  Förlåt  att  jag  tilltalar  henne  litet  skarpt . . . 
men  jag  kan  inte  hålla  mig . . .  {TiU  Lena.)  Det  är  alldeles 
obegripligt,  att  hon  ratar  en  mjölnare ...  det  måtte  ju  vara 
en  riktig  välsignelse  att  få  en  mjölnare  till  mani 

WÄDERSTEN  {afstdes).  Han  är  en  bra  gosse.  {Högt,)  Hvad 
heter  du? 

DARDANELL.  Jouasl  {För  stg.)  Om  jag  bara  kunde  få 
gubben  härifrån.  (Högt,)  Men  jag  måste  be  herrn  vara  på 
sin  vakt ...  ty  dag  ut  .och  dag  in  stryker  det  folk  omkring, 
som  inte  har  annat  för  sig  än  att  oroa  äkta  män. 

WÄDERSTEN.    Ja,  tyvärr ...  jag  vet  det. 

DARDANELL.  Inte  långt  härifrän  finns  en  dylik  person  . . . 
han  ser  ut  som  han  skulle  vara  jägare . . .  och  bara  har  sina 
spekulationer  på  det  här  huset.  Hvad  kan  han  vilja?  Köpa 
mjöl  vill  han  väl  inte,  forstår  jag . . .  således  måste  han  ha 
andra  afsigter. 

WÄDERSTEN.  Jag  ska  ge'n  för  afsigter,  jag!  {Ämnar 
gå,  men  vänder  hastigt  om.  Till  Lena.)  Gå  in  i  ditt  rum 
nu,  Lena  lilla. 


18S      »ÄBÄ  DABDANEIL  ÖCB  HANS  UPPTAG   pA   LANDET. 

DARDANELL  (för  stg).     Nej,  dct  vai  inte  meningen  I 
LENA.     H varför  det? . . .  Jag  kunde  ju  . . . 
wÄDERSTEN.      Gä  nu,  söta  barn,  och  oroa  dig  inte,  för 
jag  ska  strax  vara  hos  dig  igen.     (För  in  henne,) 

Femtonde  scenen^ 

DE  FÖRRE  {utom  Lena),     FRU  FOX. 

FRUN.  Baron  är  visst  här  strax  . . .  Agapetus  läg  och 
titta  ut  i  qvarnfönstret  och  då  säg  han  . .  . 

WÄDERSTEN.     Låt  mig  vara  i  fred. 

FRUN.  Det  har  kommit  tvä  karlar  hit  frän  Näsby,  som 
vilja  köpa  mjöl. 

WÄDERSTEN.  Jag  har  inte  tid  . . .  jag  har  nu  helt  andra 
saker  i  mitt  hufvud.  {Till  Dardanell)  Jag  tycker  om 
honom  .  . .  och  fast  han  inte  har  några  betyg,  sä  tar  jag 
honom  ändå,  att  börja  med  fjorton  dagar  på  försök.  {Går 
Il  t  i  fonden.) 

Sextonde  scenen. 

FRU  FOX.     DARDANELL, 

DARDANELL  {för  sig).  Der  blef  jag  af  med  gubben  . . . 
nu  gäller  det  att  bli  q  vitt  det  der  gamla  trollet. 

FRUN  (betraktar  Dardanell;  för  sig).  Den  karlen  ser  inte 
sä  rasande  ut .  .  .  han  har  till  och  med  något  städadt  i  sitt 
ansigte. 

DARDANELL  {fÖr  sig).  Gummau  ser  pä  mig  som  en 
gardist  pä  en  bränvinsflaska .  . .  den  der  måste  jag  vinna ! 

FRUN.     H varifrån  är  han? 

DARDANELL.  Frän  Norrköping!  . . .  Det  hörs  ju  strax  på 
dialekten,  det. 

FRUN.  Min  bror  är  bra  lättrogen,  som  tar  en  person 
utan  betyg  i  sin  tjenst. 

DARDANELL.  Ja,  visst  är  han  det . . .  men  jag  läter  inte 
lura    mig  så  lätt,  jag .  . .  ty  jag  är  alltid  säker  pä  min  sak. 

FRUN.  Hvad  är  det  för  en  sak  han  är  säker  på 
nu  då? 

DARDANELL.  Att  jag  ser  framför  mina  ögon  herr  Wäder- 
stens  sköna  fästmö. 
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FRUN  {skrattande).  Nej,  det  är  misstag  . . .  Jag  är  fru 
Hedda  Fox,  hans  syster,  enka  efter  tunnbindar  Fox  i  Stock- 
holm. 

DARDAKELL.  Enka  efter  tunnbindar  Fox  1 . . .  Döden  har 
då  slitit  honom  ft^n  de  skönaste  band . . .  Lycklig  den  som 
en  dag  blir  hans  efterträdare  1 

FRUN  (för  sig).  Hvad  han  uttrycker  sig  väl . . ,  (Högt,) 
Vill  han  verkligen  ha  tjenst  hos  oss? 

DARDANELL.  Jag  öuskadc  det . . .  men  , . .  {Ställer  sig 
förlägen.)    Skulle  jag  ha  förrådt  mig? 

FRUN.     Förrådt? 

DARDANELL.  Du  har  känt  igen  mig,  älskvärdaste  af 
ditt  kön? 

FRUN  {ytterst  förlägen).  Rättvise  himmel!  Hvad  vill 
haa  mig? 

DARDANELL.  Jag  begär  lif  eller  död  från  dina  läppar! 
Bort  med  all  förställning! . . .  Jag  har  begagnat  mig  af  en 
förklädnad,  för  att  komma  in  här  i  huset ...  jag  är . . . 
klädesfabrikör  I 

FRUN  {med  ett  anskri).     Klädesfabrikör  1 

DARDANELL.  Ja . . .  klädesfabrikör  Ullström  från  Norr- 
köping. 

FRUN.     Klädesfabrikör  Ullström  från  Norrköping! 

DARDANELL.  Ja . . .  jag  har  en  af  de  största  fabrikerna 
der . . .  Minns  ni  inte ...  var  ni  inte  i  Humlegården  för 
några  år  sedan? 

FRUN.     Jo,  visst  har  jag  varit  i  Humlegården. 

DARDANELL.  Jag  var  i  Stockholm  för  att  sälja  korderoj ! . . . 
En  ypperlig  korderoj . . .  Om  aftonen  var  jag  i  Humle- 
gården . . .  minns  ni  inte  en  person  som  följde  era  steg? 

FRUN  {kan  knappt  komma  sig  före).  Min  herre  . . .  skulle 
det  vara  möjligt . . .  Jag  vill  minnas  att . . . 

DARDANELL.  Sedan  har  jag  rest  öfverallt  —  till  London, 
Paris,  Neapel,  Konstantinopel  och  ännu  ett  par  — opel,  men 
aldrig  har  jag  kunnat  glömma  er  bild  ...  er  tjusande  bild  . . . 
Förlåt  mig!  Förlåt  en  varelse  som  är  olycklig,  men  djerf 
i  sin  olycka  I . . .  Oh ! 

FRUN.     Jag  är  så  förlägen. 

DARDANELL.     Ja . . .  jag  läser  förlägenheten  i  edra  ögon 

En    oemotståndlig   längtan    drog    mig    hit . . .   i  går 

anlände  jag,  valde  denna  drägt  och  . . . 
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FRUN.  Ert  uppförande  förvänar  mig,  min  herre  I... 
Ni  gör  mig  brydd  . . .  besinna  ...  jag  är  inte  mer  sä  ung . . . 
jag . . . 

DARDANELL  (svärmiskt).  Men  hvad  är  ungdom  mot  detta 
mogna  vett,  denna  pä  mängärig  erfarenhet  grundade  sak- 
kännedom? 

FRUN.     Ni  är  en  smickrare,  min  herre! 

DARDANELL.  Sä  sauut  jag  är  klädesfabrikör,  intet  osannt 
ord  kommer  öfver  mina  läppar. . .  O,  älskade  I  {Fattar  fnm 
hand  och  störtar  till  hennes  fötter,) 

FRUN.     Hvad  gör  ni? 

DARDANELL  {kysser  henne  oupphörligt  på  handen).  01... 
Heddal . . .  Hedda! 

FRUN.     Stig  upp! 

DARDANELL.  Inte  föH"  än  du  lofvat  mig,  att  jag  här 
blir  okänd  till  dess  du  hunnit  pröfva  mig  och  styrkan  af 
min  kärlek.     {Kysser  ånyo  hennes  hand,) 

Sjuttonde  scenen. 

DE  FÖRRE.     AGAPETUS. 

A  GAPETUS  {utstyrd  med  blommor  och  kransar).  Baron  är 
kommen,  mamma!  Baron  är  kommen!  {Dardanell  springa' 
upp;  frun  studsar  tillbaka.)  Nä,  herre  Je  . . .  hvad  är  det? 
Hn  mjölnardräng  pä  knä  för  min  mamma! 

FRUN  {förargad).  Hvad  kommer  du  instormande  för? 
Alldeles  som  elden  satt  i  knutarna! 

AGAPETUS.  Mamma  är  ju  röd  i  ansigtet  som  en  kokt 
kräfta.     {Skrattar  tölpigt.) 

DARDANELL  {fÖr  frun  ned  på  scenen.  Efter  en  paus).  Det 
är  din  son? 

FRUN  {med  nedslagna  ögon).    Ja,  min  ende  son! 

DARDANELL.     Den  gossen  är  säkert  redan  öfver  ätta  år? 

FRUN.     Ja,  nägot  öfver. 

DARDANELL  {patetiskt).     Detta  barn  skall  bli  mitt. 

FRUN.     O,  himmel!     Sä  ni  talar... 

AGAPETUS.  Hvad  har  den  karlen  gjort,  som  bara  varit 
fem  minuter  i  huset  och  redan  pä  knä  ber  mamma  om 
förlätelse  ? 

FRUN.     Du  är  en  äsna! 
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ACAPETCS.  Ja,  det  försUs . . .  men  morbror  säger  inte 
si,  han,  ty  om  jag  vore  det,  påstlr  han,  sk  kunde  jag  vara 
till  nlgon  nytta  ätminstone. 

FRUK  {föt  sig).  Hvad  jag  känner  mig  upprörd!  {Musik 
köres  bakom  scenett.) 

AGAPETUS.  Na  är  baronen  hirl . . .  Jag  ser  nägot  ut, 
skulle  jag  tro,  när  jag  ar  blomster  beströdd  och  löfvad.  Kom 
nu,  mamma  I     {Beggt  gå  ul  i  fondeii.) 

DARDAHELL.  Gumtnan  är  besegrad  .  . .  bataljen  börjas 
bral     (Springer  ul.) 

( Scen  föra  iiiiritig. ) 
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Ad^rionde  scenen. 

[En  fri  plats  framför  herrgårdsbyggnaden.) 

BONDGOSSAR   och  FLICKOR  {med  blomsterkransar  stå  upp- 

s tålda  på  begge  sidor).     KRÄK  (är  sysselsatt  att  ordna), 

AGAPETUS  och  DOROTHEA  {med  blommor), 

{Körett  N:o  i  upprepas  under  det  Lejonkula  inkommer, 
ledsagad  af  sitt  tjenstfolk,) 

BONDFOLKET.  Lcfvc  vlf  husbondc,  hciT  baron  Lejon- 
kula I     Lefve  han  I  Hurra  1  Hurra  I 

BARONEN.  Jag  tackar  er,  godt  folk!  Ert  hjertliga  emot- 
tagande  har  djupt  rört  migl 

KRÄK.  Ers  nåd  är  alltför  nådig  I  Men  högstdensamme 
kan  aldrig  tro  sådant  besvär  jag  haft  att  öfva  in  allt  det 
der  I . . .  Lifsstraff  har  jag  utsatt  för  ett  lefve  för  litet  och 
dödsstraff  för  ett  lefve  för  mycket . . .  derför  gick  det  6ckså. 
Tillåter  högstdensamma,  att  jag  i  djupaste  underdånighet 
låter  de  här  barnen  läsa  upp  ett  litet  oskyldigt  poem? 
{Agapetus  och  Dorothea  hafva  ställt  sig  bredvid  Kräk.  Till 
Dorothea.)     Se  sä,  börja  nu  I 

DOROTHEA.     Ja,  pappa  1 

KRÄK.     Långsamt  och  tydligt  I 

DOROTHEA.     Ja,  pappa! 

KRÄK.     Nä,  blir  det  något  af  eller  inte? 

DOROTHEA.  Ja,  pappa!  {Träder  fram,  niger  och  borjarmed 
ängslan  deklamera.) 

Från  fjerran  land  han  kommit  hit, 
Re'n  länge  detta  slott  stått  öde! 
Vi . . .  vi . . . 

KRÄK  {rycker  henne  i  klädnlugen  och  sufflerar).  Vi  sågo . . . 
DOROTHEA  {deklamerar).     Vi  sågo  ... 
KRÄK  {som  förut).     Hit .  .  . 
DOROTHEA.     Vi  sågo  hit .  .  .  hit .  .  . 
KRÄK.     Vi  sågo  dit .  . . 

DOROTHEA.  Men  ryck  då  inte  så  fasligt  i  klädningen  . . . 
den  går  sönder  till  slut. 


FÖBSTA   AKTXN.  187 

KRÄK  {sakta,  arg).     Nä,  blir  det  nägot  mer  af? 

DOROTHEA.      Ja,  pappa  I     (Deklamerar.)    Vi  sågo  dit . . . 

KRÄK.     Du  ska  göra  nägra  gester  också. 

DOROTHEA  {saktu).  Pappa  gör  mig  yr  i  hufvudet . . . 
jag  vet  inte  hvar  jag  är  hemma  mer. 

KRÄK   {sakta,    arg).      Da  är  dum  som  en  stock,  flicka  I 

DOROTHEA  {deklamerar,  troende  att  Kräk  sufflerar).  Du 
är  dum  som  en  stock  I . . . 

KRÄK  {skriker  titt).  Häll  upp,  olyckliga  I  .  . .  När  vi 
komma  hem,  ska  du  fä  betala  kalaset. 

BARONEN.  Lugna  er,  bästa  Kräk  . . .  den  stackars  flickan 
rår  ju  inte  för  det . . .  sädana  der  saker  kunna  ju  så  lätt 
falla  ur  minnet. 

KRÄK.    Jag  är  desperat  I 

AGAPETUS.  Jag  har  hört  de  der  verserna  sä  många 
gånger,  sä  jag  kan  dem  utantill. 

KRÄK  {förtjust  till  Agapetus),  O,  räddare  i  nöden!  {Då 
A^apetus  träder  fram.)     Gester  också,  min  kära  gossel 

AGAPETUS    {deklamerar    entonigt   och 
med  lifliga  bakvända  gester). 
Från  fjerran  land  han  kommit  hit. 
Re'n  länge  detta  slott  stått  ödel 
Vi  sågo  hit,  vi  sågo  dit; 
Men  husbond  var  som  bland  de  döde! 
För  oss  han  ömmar  allra  mest. 
För  oss  han  stretar  som  en  häst, 
Och  föi:^  de  sinas  väl  och  ve 
Han  offrar  kropp  och  själen  me'! 
Gud  gif  dig  helsa  och  god  årsväxt 
Och  aldrig  nä'nsin  någon  missväxt. 
Och  om  du  måste  dö  . . .  ä  . . .  dö  .  . .  ä  . .  , 
Du  måste  dö  ...  du  måste . . . 

[Af bryter  tvärt,)     Nu  kan  jag  inte  längre ;  nu  får  Dora  ta  vid  1 

BARONEN  {skrattande).  Det  är  nog ...  jag  är  öfver- 
t}'gad ... 

KRÄK.     Men  Agapetus  skulle  sjunga  också . .  . 

AGAPETUS  {kommer  genast  fram).  Ja,  nu  börjas  sängen ! 
Sången  är  också  äf  farbror  Krakl 

BARONEN.  Nej,  denna  njutning  vill  jag  bespara  mig  till 
en  annan  gäng. 


188      HEBB  DABDANSLL  OCH  HANS  TTPPTÅQ  PÅ  LANDET. 

AGAPETUs.  Det  var  skada,  det . . .  för  jag  sjunger  lika 
bra  som  jag  klamerar. 

BARONEN.      Ni   äter  middag  i  dag  hos  mig,  kära  Kräk. 

KRÄK  {smickrad).     Denna  utmärkelse  . . . 

BARONEN  {till  de  öfrige).  Nästa  söndag  ger  jag  en  fest  åt 
er  allesammans  . . .  och  nu  farväl,  go'  vänner  ...  gä  hvar  och 
en  beskedligt  hem  till  sitt  igenl 

^  KRÄK.     En  gäng  till.     Hurra  för  vär  nädige  baron  I 

ALLA.  Hurra  1  {De  gruppera  sig  med  blomsterkransar 
Jramför  herrgårdshyggningen.  Baronen  går  in,  åtföljd  af  sin 
hetjening,  under  det  samma  kör  som  börjar  akten  nu  åfven 
afsjunges.) 


Andra  akten. 

Rum  hos  baronen  med  fond-  och  sidodörrar. 

Första  scenen. 

BARONEN.     HENRIK  {häda  inträdande). 

BARON.  Det  der  emottagandet  roade  mig  mycket,  det 
mäste  jag  tiUstä ...  Nä,  jag  ska  ocksä  med  glaset  i  hand 
tacka  gubben  Kräk  vid  bordet. 

HENRIK.  Tusenfaldt  välkommen,  min  ädle  välgörare  I 
BARON.  Tack,  min  gosse  1  Det  var  en  hel  hop  resande 
1  Stockholm,  mä  du  tro.  För  nägra  är  sedan,  när  det  stora 
naturforskaremötet  hölls,  voro  alla  menniskor  i  Stockholm 
naturforskare  —  nu  voro  alla  menniskor  landtbrukare,  fast 
jag  ger  mej  fan  pä,  alt  mången  bland  dem  inte  hade  större 
odling  an  litet  persilja  i  trälåda  att  förvara  öfver  vintern  . . . 
Också  smakade  många  tal  af  samma  ört,  det  kan  jag  för- 
säkra  dig . . .  Nå,  min  kära  Henrik,  du  sa'  att  du  v^  kär 
och  att  den  der  mjölnarn  inte  låter  beveka  sig. 
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HENRIK.  Ack,  herr  baron,  jag  är  i  en  förtviflad  be- 
lägenhet I 

BARON.  Förtviflad  I . . .  Jag  tror  du  har  lärt  dig  bli 
sentimental  vid  skogsinstitutet  i  Stockholm  I . . .  Nå,  hvad 
kan  jag  göra  för  dig? . . .  Den  der  mjölnarn  är  en  tjurskalle, 
och  qied  honom  kommer  jag  inte  ur  fläcken  . . .  men  jag  ska 
väl  hitta  pä  någon  råd. 

HENRQc.  Den  som  ändå  bara  hade  någon  tid  på  sej; 
men  i  morgon  bitti  tänker  han  ta  ut  lysning . . .  han  har 
redan  skafliat  sig  förmyndarns  skriftliga  samtycke,  och  den 
stackars  flickan,  som  fruktar  honom  som  hin  onde,  skall  af 
förskräckelse  gå  in  på  allt . . .  Om  man  bara  kunde  få  henne 
ur  huset  på  några  dagar . . .  men  han  håller  henne  inne- 
stängd . . .  Herr  baron  har  varit  som  en  far  för  mig,  och 
jag  vet  att .  . . 

BARON.  Ja,  det  är  godt  och  väl,  men  hvad  vill  du  jag 
skall  göra? . . .  Lefde  vi  i  de  gamla  goda  tiderna,  så  vore 
det  den  enklaste  sak  i  verlden  att  röfva  bort  flickan  och 
sätta  mjölnarn  inom  lås  och  bom . . .  Kan  man  inte  tala  vid 
hennes  förmyndare? 

HENRIK.  Han  är  bortrest  och  kan  omöjligt  träflias .  .  * 
och  inga  anhöriga  i  lifvet  har  den  stackars  flickan. 

BARON.     Ja,    minsann   jag   då    vet,    huru   vi   ska  bära 

oss  åt. 

HENRIK.  Jag  har  blifvit  bekant  med  en  slipad  karl, 
som  till  min  lycka  kommit  hit. 

BARON.     Hvem  är  det? 

HENRIK.  En  viss  herr  Dardanell,  som  säkert  herr  baron 
hört  omtalas. 

BARON.  Hvad! ...  Är  den  här?  Den  karlen  har  jag 
länge  önskat  lära  känna. 

Andra  scenen. 

DE  FÖRRE.     FREDRIK. 

FREDRIK.  En  dräng  från  mjölnarn  önskar  tala  vid 
hans  fnäd. 

BARON.     Hvad  vill  han? 

HENRIK  (sakta  till  baronen).     Det  är  säkert  han. 

BARON.     Låt  honom  komma  in.     (Fredrik  går,) 
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HENRIK.  Dardanell  sa'  mig,  att  han  ämnade  ta  tjenst 
hos  m jölnarn  för  att  bättre  kunna  hjelpa  mig. 

BARON.     Men  hvad  kan  den  skälmen  vilja  mig? 

TrefÉJB  scenen. 

DE  FÖRRE.     DARDANELL. 

DARDANELL  {i  dct  hatt  kommcr  in).  Nä,  det  fågnar  mig 
oändligt  att  jag  får  se  herr  baron  och  öfverjägmästaren 
igen!  . . .  Om  förlåtelse!  Hvar  har  herr  baron  varit  hela 
länga  tiden? 

BARON.  Hvad  behagas? . . .  Hur  kan  ni  känna  mig? . . . 
Jag  har  väl  hört  talas  om  era  upptåg,  men  aldrig  har  jag 
haft  den  äran  att  se  er  förut. 

DARDANELL.  Ahl . . .  Vi  kände  hvarandra  ändå  mycket 
väl  för  . .  i  me  si  nu  .  . .  för  tolf  år  sedan  i . . .  i . . .  Stock- 
holm . . .  Var  det  inte  så? 

BARON.     Tolf  år  se'n? . . .  Väl  möjligt . . .  Nä,  än  se'n? 
DARDANELL.    Jo  jo  men  ...  i  Stockholm  var  det . . .  Vi 
va'  mycket  goda  vänner  och  bekanta. 

BARON  (förvånad)»     Vi? 

DARDANELL.  Ja,  jag  stod  just  utanför  kungl.  posthuset 
och  beklagade  mig  öfver  mitt  öde,  som  inte  gjort  mig  först 
till  militär  och  sedan  till  postmästare. 

BARON.  Jag  deltar  i  ert  lidande  och  beklagar  fädernes- 
landet. 

DARDANELL.  Hcrr  barou  for  just  förbi .  . .  Jag  tänkte 
just  då:  Om  han  och  jag  träffas  pä  någon  källare,  så 
dricker  jag  genast  brorskäl  med  honom  .  . .  Jag  har  alltid 
haft  ett  vänligt  och  broderligt  sinne .  .  .  men  vi  träffades 
aldrig. 

BARON.     Högst  beklagligt  för  mig! 

DARDANELL.  Jag  har  emellertid  en  liten  fordran  hos 
hans  nåd. 

BARON.     En  fordran  hos  mig? 

DARDANELL.  Då  herr  baron  for  förbi  mig,  såg  hans 
nåd  på  mig  med  ett  par  blickar,  som  bestämdt  lofvade  mig 
trettiotre  och  sexton  banko  . . .  Nåja,  tänkte  jag,  den  mannen 
kan  jag  väl  ge  kredit  på  hans  ärliga  ansigte . .  .  och  brydde 
mig    derför   inte    om    någon    revers! . . .  Jag    lät   hans  nåd 
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fara . . .  och  se*n  dess  ha  vi  inte  träffats . . .  men  nu  skulle 
jag  be  om  mina  pengar. 

BARON  (skrattande).  Ni  är  en  galenpanna  I  Men  en 
originell  ture  är  ni,  och  jag  slipper  er  väl  inte  förr,  än  jag 
ger  är  de  der  pengarna . . .  Nä,  der  har  ni  dä.  (Ger  honom 
nä^a  sedlar,) 

DARDANELL.  Det  är  roligt  att  se  folk  hctala  sina 
skulder,  utan  att  man  hehöfver  stämma  och  bräka.  {Afsides.) 
Kom  nu  och  säg,  att  inte  oförskämdheten  är  ens  bästa 
kompanjon. 

BARON.  Men  till  saken  nu;  ni  har  lofvat  min  vän  der 
att  skaffa  honom  hans  käresta  till  hustru. 

DARDANELL.     Det  är  en  småsak  för  mig,  det. 

BARON.  Ja,  nog  vet  jag  att  ni  kan  prata . . .  men  saken 
har  likväl  sina  svårigheter. 

DARDANELL.  Mä  vani . . .  kärleken  stiftar  några  äkten- 
skap . . .  gamla  tanter  stifta  de  flesta ...  jag  förenar  i  mig 
begge  partiemas  förmåga. 

BARON.  Välan  I . . .  Vi  ska  pröfva  er  förmåga . .  .  Men 
ni  ska  tro,  jag  har  varit  en  stor  upptågsmakare  i  min  ung- 
dom, jag  också. 

DARDANELL.  Men  det  förslär  säkert  inte  på  långt  när 
emot  hvad  jag  är. 

BARON.  Ja,  det  kommer  an  på  ett  försök  . . .  saken  in- 
tresserar mig  nu  dubbelt. . . .  Jag  ska  sjelf  göra  upp  en  plan 
att  kapa  bort  flickan  från  gubben  . . .  gör  också  ni  upp  er, 
så  få  vi  se  hvilkenderas  fintlighet  när  målet. 

DARDANELL.  Jag  ska  utstudera  hans  nåds  plan,  omintet- 
göra den . . .  och  min  plan  ska  ändå  lyckas. 

BARON.  Topp,  pratmakarel  Om  ni  segrar,  får  ni 
hundra  riksdaler  till  och,  om  ni  så  vill,  till  döddagar  bo 
på  mitt  gods. 

DARDANELL.  Och  om  haus  nåd  lyckas,  så  ger  jag 
herr  baron  en  revers  på  fem  hundra  riksdaler  banko,  att 
betalas  hälften  vid  min  död  och  andra  hälften  vid  min  upp- 
ståndelse. 

BARON.  Affären  är  god,  hör  jag . . .  Nå,  raskt  till 
verket  dä . . .  på  eftermiddagen  få  vi  vidare  talas  vid, 
Henrik.     {Går,) 
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Fjerde  scMsn. 

HENRIK.     DARDANELL. 

HENRIK.     Är  han  inte  den  bästa  mcnniska  i  verlden? 

DARDANELL.  Aja . . .  dct  äi  ctt  nöje  att  ha  affärer  med 
honom. 

HENRIK.     Nä,  hvad  har  ni  gjort  för  mig? 

DARDANELL.  Sä  mycket  som  möjligt  pä  sä  kort  lid. 
Jag  har  antagit  namnet  Jonas,  är  mjölnardrang  och  ska  om 
en  timme  skafFa  herrn  möte  med  sin  utkorade. 

HENRIK.     Hvar? 

DARDANELL.     Hemma  hos  henne. 

HENRIK.     Omöjligt  1 

DARDANELL.  Jag  har  som  hastigast  inrättat  ett  £at  med 
en  lönnlacka,  som  kan  latas  upp  bäde  in-  och  utifrän . . . 
kryp  in  i  det,  sä  ska  fatet  förskaffas  härifrån  . . .  inte  till 
qvamen,  utan  direkt  in  i  mjölnarns  hus  af  några  bland  barons 
betjenter,  och  der  ska  de  begära  att  det  fylles  med  mjöl. 

HENRIK.     Men  om  mjölnam  upptäcker  mig? 

DARDANELL.  Det  svarar  jag  för ...  när  tiden  blir,  släpper 
jag  ut  er . . .  och  dä  ska  ni  öfyertala  mamsell  Lena  att  krypa 
in  i  fatet  för  att  pä  detta  sättet  få  henne  ur  mjölnarns  klor, 

HENRIK.  Jag  följer  blindt  edra  råd . . .  och  ska  genast 
bestyra  om,  att  fatet  kommer  pä  behörig  ort.     (De  gå,) 

(Förändring,  Samma  rum  hos  Wådersten  som  i  första 
akten.) 

Femte  scenen. 

LENA,     AGAPETUS    »LISA  GRET  (^enom  fonddörren). 

LENA  (till  AgapetuSf  som  följer  tätt  efter  henne),  Hvarför 
följer    du   beständigt  efter  mig? . .  .  Ska  du  också  pläga  en? 

AGAPETUS.    Jag  ska  ge  akt  pä  dig,  har  mamma  sagt. 

LISA.  Det  tror  jag  aldrig  mamma  har  sagt ...  hen: 
Agapetus  vill  bara  göra  sig  vigtig. 
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AGAPETUS  {till  Lisa).  Och  om  hon  också  inte  gjort  det» 
så  fordrar   slägtskapen,    att   jag    häller  tummen  på  ögat  på 

Lena. 

LENA.  Jag  ska  göra  våld  på  mig  och  smickra  min  mor- 
bror  så  länge  till  dess  han  en  gång  riktigt  tuktat  dig. 

AGAPETUS.  Åhl  Min  mamma  försvarar  mig  nog.  {Lisa 
visar  Lena,  som  står  på  motsatta  sidan,  en  biljett  och  vinkar 
henne  till  sig.) 

LENA.  Jag  tror  att  en  hårnål  sticker  mig . . .  kom  och 
hjelp  mig.     {Vinkar  åt  Lisa,) 

LISA.     Strax,  mamsell  I     (Springer  öfuer») 

AGAPETUS  {springer  emellan  dem),  Nehej! . . .  (Leder  Lisa 
Ull  samma  sida  hon  var  på  förut.)  Kanske  hon  skulle  sticka 
åt  Lena  ett  litet  bref  1 . . .  Hon  träfiade  skogsmenniskan  på 
morgon  vid  brunn.  {Till  Lena,)  Jag  är  knipslug  nog,  jag... 
och  mig  drar  man  inte  så  lätt  vid  näsan  som  morbror. 

LISA.  Åh,  men  kors  I  Hvad  har  herr  Agapetus  för  en 
stor  fläck  på  sin  nya  jacka? 

AGAPETUS  {går  till  Lisa),  En  fläck? . . .  Hvar  då?  {Vänder 
ryggen  åt  Lisa,) 

LISA.  Der . . .  alldeles  under  kragen  . . .  {Sticker  biljetten 
under  kragen,)    Tänk  om  mamma  fick  se  denl 

AGAPETUS.  Jag  tror  att  hon  bara  vill  göra  spektakel 
med  mig. 

LISA.     Fråga  mamsell  Lena,  om  han  inte  tror  mig. 

AGAPETUS  {går  öfver  till  Lena),  Hör  du,  Lena . . .  har 
jag   verkligen    någon    fläck    på    ryggen?     {Vänder  ryggen  åt 

Lena,) 

LENA  {tar  brefvet).  Ja,  det  har  du  visst  1  {Klappar  honom 
duktigt  på  ryggen.)    Så  der  ja . . .  nu  är  den  borta  1 

AGAPETUS.  Som  jag  sagt,  det  är  inte  värdt  att  ni  söker 
lura  mej,  för  jag  är  inte  så  dum  som  man  i  allmänhet  tror. 

LENA.     Nu  går  jag  in  i  min  kammare, 

AGAPETUS.     Då  går  jag  med. 

LENA.     Får    jag   inte   vara  i  fred  i  mitt   eget   rum    en 

gång? 

AGAPETUS.  Nej ...  jag  måste  se  efter  att  inte  skogs- 
menniskan får  tag  i  Lena,  för  då  bär  det  till  skogs  med 
henne,  sa*  mamma.     {Lena  går  på  en  vink  af  Lisa,) 

TeaUrstgcken.    U.  18 
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Sjetie  scenen. 

DE  FÖRRp,  uiom  Lena. 

LISA  (qvarhåller  Agapetus).  Låt  henne  gä,  herr  Agape- 
tus* . .  han  måtte  vid  inte  vara  rädd  att  vara  allena  med 
mig?     (Afsides,)    Jag  måste  ha  bort  honom  härifrån. 

AGAPETUS.     Rädd?     Ah,    inte  ser  hon  så  farlig  ut  inte. 

LISA.  Det  var  likväl  en  tid,  då  han  var  mycket  män 
om  ett  sådant  tillfälle. . 

AGAPETUS.  Ja,  men  då  gick  hon  alltid  och  sqvallra 
om'et  for  min  mamma . . .  sqvallra  tor  mamma,  så  gråter 
inte  pappa  I 

LISA.  Kan  väl  vara,  men  då  jag  såg  hur  bra  han  säg 
ut  i  dag  i  sina  helgdagskläder ...  så  kände  jag  riktigt  hjertat 
i  halsgropen  på  mej. 

AGAPETOs.     Nå,  ge  mig  en  kyss  då,  lilla  tjufungel 

LISA.     Här  kan  det  inte  gå  an  I 

AGAPETUS»     Hvar  nå'n  stans  då? 

LISA.  Stanna  qvar  här  en  stund ...  jag  ska  se  efter  att 
mamma  inte  öfverraskar  oss  I 

AGAPETUS.  Vid  det  sönderslagna  köksfönstret  ä'  vi 
säkrast. 

LISA.     Kom  då  snart  efter,  Agapetus  lilla.     (Går.) 

AGAPETUS  (alkna).  Ha,  ha,  ha! . . .  När  alla  menniskor 
är  kära  och  galna,  så  vet  jag  inte  hvarfor  inte  jag  också  ska 
fä  leka  med ...  hi,  hi,  hil . . .  Inte  är  det  någon  konst  att 
vara  kär  inte ...  jag  är  inte  så  dum  på  fågel  heller. 

Sång  N:o  4. 

MeL  af  J.  N.  AhUtrÖm. 

Nog  känner  jag  till  de  käras  stråt; 
Och  hur  de  kära  sig  bära  ät. 
Ibland  de  gräla  i  suck  och  gråt, 
Och  sedan  pussas  de  efteråt; 
Mot  sol  och  måne  de  skåda  opp 
Och  dricka  kaffe  ur  samma  kopp. 

Om  kärlek  prata  . 

Och  flitigt  mata 
Med  samma  smörgås  hvarandra,  (Går.) 
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LENA  (ensam). 

Ändtligen  är  den  odrägliga  menniskan  borta . . .  Min 
Henrik  skrifver  mig  till  att  han  ville  smyga  sig  in  hit . . . 
Gud  lät  det  bara  inte  misslyckas . . .  Om  jag  kunde  fä  tala 
med  Jonas. 

Åttonde  seMsn. 

LENA.     FRUN.     AGAPETUS.     LISA. 

FRUN  (leder  in  Agapetus  vid  örat).  Jag  ska  ge  dig  för 
att  stå  och  kyssas,  otacka  pojke  I 

AGAPETtJS.    Jag  rår  inte  för' et,  mamma. 

LISA.    Bästa  fnil 

FRUN.    Hon  körs  or  huset . . .  Förstår  hon  det? 

AGAPETUS.     Det  var  hon  som  narrade  mig. 

LISA.  Nej,  visst  inte ...  jag  är  glad  att  slippa  undan 
den  der  efterhängsna  pojken. 

LENA.  Ja,  jag  kan  intyga  att  han  jemt  och  samt  sprin- 
ger efter  Lisa  Gret. 

FRUN.    Jaså,  du  ^ . .  ja,  vänta,  du  I 

AGAPETUS  {ängsligt).    Jag  rår  inte  för' et. 

FRUN  (tUl  Lena),  Jag  tror,  Gud  förlåte  mig,  att  det  är 
svartsjukan  som  talar  ur  din  mun  ...  Ja,  understa  dig . . . 
du  är  för  bror  min  och  inte  för  Agapetus . . .  kom  ihåg 
det,  dul 

LENA.    Jag  kan  inte  tåla  honom  för  min  död. 

AGAPETUS.     Inte  jag  heller  . . .  Lena  kan  jag  alls  inte  med. 

FRUN.  Men  Lisa  Gret  faller  dig  pä  läppen ...  jag  skall 
lära  dig  att  kurtisera  pigor,  jag. 

AGAPETUS.   Så  göra  ju  alla  gentila  ungkarlar,  mamma  lilla  I 

FRUN.     Är  du  karl,  du? 

AGAPETUS.    Jag  rår  inte  för* et. 

FRUN  (uppretad),  Hvad  säger  du? . . .  Rår  du  inte  för. 
{Liksom  hon  sökte  något.)    Vänta,  hvar  har  jag ...  ? 

AGAPETUS  (gråter).    Mamma  I  Jag  skall  aldrig  göra  sä  mer. 
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DE  FÖRRE.     WÄDERSTEN.     DARDANELL. 

wÄDERSTEN.     Hvad  äf  här  för  spektakel? 

AGAPETus.     Mamma  vill  slå  mig. 

WÄDERSTEN.  Det  är  inte  mer  än  rätt . . .  men  inte  här . . . 
jag  hehöfver  lugn,  ty  mitt  hufvud  är  alldeles  hortkollradt. 
{Tar,  fram  ett  papper  ur  fickan  och  låser.  DardaneU  betraktar 
frun  med  smäktande  blickar.) 

FRUN  (för  sig).  Sä  hjertligt  den  fabrikören  ser  pä  mig. 
{Kastar  en  öm  blick  på  Dardanäl  tillbaka,) 

WÄDERSTEN  [sedan  han  genomläst  papperet).  Nu  ska  alla 
menniskor  ha  mjöl  pä  en  gång . . .  Öfver  hundra  säckar . . . 
hör  du,  min  syster.  {Märker  -  Dardanells  och  fruns  ögonspråk; 
då  DardaneU  blir  det  varse,  går  han  gnolande  fram  och  till- 
baka.)   Kära  syster  1     Hvad  har  du  för  choser  för  dig. 

FRUN  (förskräckt).    Jag? 

DARDANELL  (otåUg).  Nå,  husboude  ...  &r  jag  inte  något 
arbete? . . .  Jag  kan  inte  vara  sysslolös  i  fem  minuter. 

WÄDERSTEN.  Se  här ...  tag  den  här  uppsatsen,  gå  in  i 
magasinet  (pekar  på  en  sidodör?)  och  se  efter  om  det  finnes 
så  mycket  mjöl  der  som  blifvit  reqvireradt. 

DARDANELL.     Strax,   husbonde.     (Går  med  stora  steg  ut) 

FRUN  {för  sig:  ser  smäktande  efter  honom).  På  gången 
känner  man  strax  igen  den  fine  verldsmannen. 

WÄDERSTEN.  En  bra  karl,  den  der  Jonas! ...  En  sådan 
dräng  har  jag  aldrig  haft,  alltse'n  jag  blef  min  egen. 

FRUN  (afsides).     Det  tror  jag  också. 

WÄDERSTEN.  Du,  Lena,  går  in  i  din  kammare  igen..- 
men  låt  bli  att  ge  några  tecken  med  blomkrukan  . . .  (skrattar 
försmädligt)  för  ser  du . . .  nu  är  jag  hemma.  (Lena  ämnar 
svara,  mm  besinnar  sig  och  går.  Wädersten  låser  igen  dörren 
efter  henne  och  stoppar  nyckeln  hos  sig.)  Hon  skäms ...  det 
är  redan  ett  goSt  tecken.  (Till  frun.)  Du,  syster,  går  och 
ser  efter  pålassningen. 

FRUN.  Strax.  (Tvekande  för  sig.)  Om  jag  bara  fick 
tala  ett  par  ord  med  honom. 

WÄDERSTEN.     Nå,  blir  det  någonting  af  eller  inte?        I 
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FRUN.  Kära  da  .  .  .  jag  går  jul  {G är  ut  i  fonden, 
mm  kastar  längtansfulla   hUckar   mot  dm  dörr,  der  Dardanell 

gått  ut.) 

wÄDERSTEN.  Jag  bcgripcr  inte  hvad  som  kommer  åt 
menniskan . . .  gamla  menniskan. 

Tionde  åCMM. 

WÄDERSTEN.     AGAPETUS. 

AGAPETus  (Jör  sig).  Kan  någon  menniska  saga  mig, 
hvarför  mamma  kastar  ögonen  så  der? 

WÄDERSTEN.     I  dag  har  du  inte  gjort  någonting  på  hela 

da'n  igen. 

AGAPETUS.     Nej . . .  inte  i  dag.    (Vill  gå») 

WÄDERSTEN.     Hvart  ska  du  ta  vägen? 

AGAPETUS.     Hvila  mig  lite. 

WÄDERSTEN.  Ack,  du  lätting  ...  du  dagtjuf . . .  ställ  dig 
här  (ställer  honom  framför  Lenas  kammardörr)  och  passa  på 
att  inte  Lena  går  ut. 

AGAPETUS.     Det  var  tråkigt  göra,  det. 
WÄDERSTEN.    Jaså,  det  smakar  heller  inte. 

EfHe  scénen. 

DE  FÖRRE,     f REDRIK  och  JOHAN   (rulla  in  ett  fat, 

hvari  Henrik  är  gömd),  • 

JOHAN.    Ställ  ner  det  här. 
WÄDERSTEN.     Hvad  är  det  der? 

FREDRIK.      Ett  fat  I 

JOHAN.     Det   skall   till  i  morgon  vara  fyldt  med  mjöl. 
FREDRIK.     Nådig  baron  har  befallt  det. 
WÄDERSTEN.     Hvcm    brukar   bära  fat  in  i  rum? . . .  Bär 
det  till  qvarnen  I 

JOHAN.     Det  ha  vi  inte  tid  med. 
FREDRIK.     Det  står  bra  der  det  står  nu. 
JOHAN.     Adjöl     (Begge  gå.) 
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Tolfte  seeasåi. 

WÄDERSTEN.     AGAPETUS. 

wÄDERSTEN.  Så  snait  jag  träffar  nädig  herrn,  ska  jag 
tala  om  for  honom  så*nt  groft  folk  han  har .  . .  nu  måste 
jag  hemta  ett  par  drängar,  sä  att  jag  ftr  det  der  äbäket  till 
qvamen.  *  (Går.) 

Trettonde  scenen, 

AGAPETUS.     Sedan  HENRIK. 

AGAPETUS.  Och  här  ska  jag  stä  pä  postl ...  Jag  står 
hellre  pä  post  vid  kungens  stall  än  vid  en  flickas  kammar- 
dörr, ty  mamma  har  sagt,  att  ingen  häst  kan  sä  skena  öfver 
skaklema  som  en  ung  flicka.  Jag  undrar  hvad  Lena  gör 
derinne?  {Ser  genom  nyckdhåkt  Henrik  öppnar  sakta  fatet 
och  ämnar  gå  ur  det  Agapetus  ser  sig  om  och  blir  honom 
varse,) 

HENRIK  (utan  att  märka  Agapetus).  Alla  äro  borta! 
Kanske  jag  nu  kan  fä  tala  vid  Lena.  (Blir  varse  Agapetus.) 
Fördömdtl     (ViU  krypa  tillbaka.) 

AGAPETUS.  Nä  jäkeln,  det  är  skogsmenniskan  1  Morbror! 
Morbror! 

HENRIK.     Tig,  pojke  . . .  annars  . . . 

AGAPETUS.  Jag  är  ingen  pojke  1 . . .  Tjufvarl  Mördare! 
Strätröfvarel  Mordbrännare !  Morbror!  .EFn  är  lös!  Mor- 
bror!    (Springer  ut  genom  fonddörren.) 

HENRIK  (stående  i  fatet).  Den  satans  pojken  I .  .  .  Hvad 
är  nu  att  göra? 

Fjortonde  scenen. 

HENRIK.     DARDANELL  (från  venster). 

DARDANELL.     Hvad  har  händt? , . .    Hvad  är  det,  herre? 

HENRIK.  Den  dumme  Agapetus  har  upptäckt  mig  genom 
min  oförsigtighet. 

DARDANELL.  Ursäkta  mig,  dä  var  det  ni  som  var  dum 
och  inte  han! 
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HENRIK.     Allt  är  förloradt! 

DARDANELL.     Tystl     Dc  komma  rcdanl . . .  Fort  ur  fatet 
och  dit  in  i  klädskåpet  I 

HENRIK  {stiger  ur  fatet).    Ja,  men  ...  om  . . . 

DARDANELL.  Fort  bara  . , .  annars  gär  allting  uppU  väg- 
garna.    {Skuffar  in  Henrik  i  klädskåpet,) 

Femionité  scenen. 

AGAPETUS.    DARDANELL. 

AGAPETus.  Morbror  kommer  strax  . . .  han  skulle  bara 
gä  efter  drängarne. 

DARDANELL.     Drängarne . . .    Hvad  skall  han  med  dem? 

AGAPETUS  {mystiskt  till  Dardanell)*  Skogsmenniskan  är  i 
fatet  der. 

DARDANELL.       Ah    nej? 

AGAPETUS.  Jo!  —  Jag  har  sjelf  sett  honom ...  det  är 
ett  lock  pä  ena  botten  ...  ja,  se  der ...  det  står  halföppet 
ännu. 

DARDANELL.  Det  måste  man  se.  {Ser  in  i  fatet.)  Inte 
finns  det  någon  der. 

AGAPETUS.     Det  var  dalern.     {Ser  äfven  i  fatet.) 

DARDANELL.     Den  gången  har  herr  Agapetus  sett  i  sync* 

AGAPETUS  {högst  förvånad).  Men  jag  såg  ju  honom 
tydligt! 

DARDANELL.  Ah  nej . . ,  det  kan  ju  ingen  menniska  få 
rum  der  i  fatet. 

AGAPETUS.  Hva'  sa'  ?  Får  ingen  rum  ? . .  .  Jo,  det  skall 
jag  visa  honom,  jag  I     (Stiger  in  i  fatet.) 

DARDANELL.     Nej,  det  kan  jag  inte  tro  I 

AGAPETUS.     Nå,  så  se  sjelf  nu  då!     {Kryper  ned  i  fatet.) 

DARDANELL.  Ja,  min  själl . . .  Sitter  man  inte  beqvämt 
der  ändå? 

AGAPETUS.    Ja,  mycket  beqvämt. 

DARDANELL  {slår  till  botten).  Nå,  så  sitt  der  då  i  tjugu- 
fyra  timmar. 

AGAPETUS  {skriker  i  fatet).  Hvad  är  det? . .  .  Låt  upp! 
Lät  upp! 
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SéJftoiidé  scenen. 

DE  FÖRRE.     WÄDERSTEN.     HANS  ock  JAKOB. 

wÄDERSTEN  (kommer  instörtande  med  drångame),  Hvarår 
flickröfyam  nä*nstans? 

DARDANELL.  I  fatet,  sa'  herr  Agapetus . . .  inte  har  jag 
sett  till  honom.    (Agapäus  skriker  och  btdtar.) 

WÄDERSTEN.  Man  behöfyer  minsann  inte  se  honom  I . . . 
Man  hör  honom  ganska  väl . . .  Si  så,  gossar,  tag  i  och  rulla 
det  här  rakt  in  i  barons  rum,  sä  att  han  £9^-  lära  känna  den 
här  junkeml  {Vänd  till  fatet,  hvari  Agapetus  fortfar  att  larma.) 
Ja,  skrik  du  sä  mycket  du  vill . . .  härifrän  ska  du  I . . .  [Stor 
skrattar,) 

DARDANELL  {tiU  drångamc).  Rulla  på  duktiga  tag,  sä  att 
kärlekslusten  riktigt  blir  omskakad.     (Storskrattar.) 

Sång  N:o  5. 

MeL:    Gkunmal  aJÖnuuiM&ng. 

(Under  det  drångame  rulla  ut  fatet,) 

Holojl    Låt  oss  rulla  på  I 

Öfver  stockar  och  stenar  ska  det  gå  I 

Holojl     Lät  oss  rulla  på  I 


Tredje  akten. 

Barons  rum.     Till  höger  i  fonden  en  skåim. 

Första  scenen, 

DARDANELL.     FREDRIK. 

DARDANELL   (lyssnar   vid   högra  sidodörren).     Jag   tror  de 
redan  ha  stigit  upp  frän  bordet. 
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FREDRIK  {från  venster  med  ett  Tmyte),  Se  här  är  en  hel 
karlkostym.    {Ger  DardaneU  knytet,)    Men  säg  mig  — 

DARDANELL.  Baron  kommer.  {Gömmer  sig  bakom  skär- 
men med  knytet.) 

andra  soMen. 

DE  FÖRRE.     BARON.    JOHAN. 

BARON  {till  Fredrik),  Gå  efter  arrendatom  . . .  han  har 
druckit  litet  för  mycket,  och  se  till  att  det  inte  händer 
honom  nägoA  olycka  eller  förargelse. 

FREDRIK.    Ja,  jag  skall  riktigt  följa  honom  hem  I 

BARON.  Nej,  det  vill  han  inte  . . .  Han  påstår  att  han 
lofvat  komma  till  mjölnarn  för  en  vigtig  rådplägning  dem 
emellan . . .  Följ  således  med  honom  dit. 

FREDRIK.     Ska  ske,  hans  nåd  I     [Går.) 

Tredje  soenwi, 

BARON.    JOHAN. 

BARON.     Hvar  är  herr  Strand? 

JOHAN.  Säkert  hos  mjölnarn . . .  Men  hvad  tjenar  allt 
det  här  till?  Med  godo  ger  gubben  aldrig  sitt  samtycke . . . 
och  om  jag  vore  i  herr  Strands  ställe  —  • 

BARON.  Så  skulle  da  bruka  våld?  Jo,  det  vore  just 
det  rätta  det. 

JOHAN.  Inte  precis  våld ...  det  beror  på  hur  man  tar 
det  likväl . . .  Jag  skulle  på  ögonblicket  föra  bort  Hickan  och 
hälla  henne  gömd  hela  morgondagen,  så  fick  mjölnarn  min- 
sann annat  att  göra  än  ta  ut  lysningen  i  morgon.  Under 
veckan  kunde  vi  nog  få  hennes  förmyndare  på  andra  tankar. 

BARON.  Tror  du  då,  att  det  blef  så  lätt  att  föra  bort 
henne? 

JOHAN.  Ja,  mycket  lätt,  hans  nåd.  Hvar  enda  afton 
går  den  vackra  Lena  med  pigan  till  iskällarn,  som  ligger  ett 
stycke  bortom  mjölnarns  hus . . .  och  då  vore  det  bara  att 
i  skumrasket  passa  på  och  ta  flickan  helt  hastigt  och  se'n 
föra  henne  hit. 
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BARON.  Ser  du,  Johan . . .  den  der  saken  intresserar 
mig  äfven  för  min  egen  skull . . .  har  du  lust  att  utföra  det 
der  vägstycket? 

JOHAN.     Om  herr  baron  så  befaller. 

BARON.     Ja . . .  men  det  måste  ske  redan  i  afton. 

JOHAN.     Det  kan  herr  baron  lita  på. 

BARON.  Men  tyst  dermed . . .  inte  en  gång  Strand  bör 
veta  af  det. 

JOHAN.  Nej,  bevars ...  jag  ska  genast  rusta  mig  i  ord- 
ning.    {Går  genom  fonddörren,) 

Fjärde  scenen. 

BARON.     DARDANELL  (bakom  skäiTnen), 

BARON.  Det  skulle  vara  roligt  om  jag  kunde  öfverlista 
den  der  famösa  Dardanell . . .  Man  skall  något  roa  sig  med 
här  på  landet. 

DARDANELL  [framkommer  bakom  skärmen  och  säger  sakta). 
Men  det  lär  inte  stå  till  det,  hans  höga  nåd.  {Springer  ut 
med  knytet) 

BARON  [som  ej  märkt  honom).  Besynnerligt,  att  hvarken 
Henrik  eller  Dardanell  kommit  under  fund  med  den  der 
promenaden  till  iskällaren  L . .  Det  är  ju  den  enklaste  sak  i 
verlden,  Johan  är  förslagen  och  djerf,  så  att  han  säkert  ska 
lyckas.     {Buller  utanför,)     Hvad  är  det? 

• 

Femie  scenen. 

BARON.     HANS  ock  JAKOB  {välta  in  fatet  genom  dörren 

och  resa  upp  det), 

BARON.     Hvad  vill  ni? 

HANS.  Mjölnarn  skickar  oss  hit  och  helsar  att  här  är 
mjölet  som  hans  nåd  beställt. 

BARON.     Men  ska  det  in  i  rummen? 

JAKOB.     Husbond  sa'  så. 

BARON.     Gubben  är  förryckt . . .  skaffa  bort  fatet  genast. 

HANS.  Jag  ber  hans  nåd  så  mycket  om  ursäkt . .  .  men 
vi  ä'  i  mjölnarns  bröd  och  måste  derför  lyda  honom,  {Beggc 
gå.  hastigt,) 
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Sjeite  scenen. 

BARON.     AGAPETUS. 

BARON.  Har  man  sett  maken  till  oförskämdhet! . . . 
Men  kanske  det  lr  ett  upptag  af  Dardanell.  (Knackar  på 
fatet  och  undersöker  det.) 

AGAPETUS  (skriker).    Stig  in! 

BARON  (förvånad).     Stig  in? 

AGAPETUS.     Låt  upp!     Lät  upp! . .  .Jag  qväfs! 

BARON.     Ah!     Här  är  en  rigell     (Öppnar  fatet.) 

AGAPETUS  (reser  sig  upp  och  torkar  svetten)»  Puh!  (Blir 
varse  baron,)     Åh,  jäkeln!     Nädig  herrn! 

BARON.     Hur  kommer  du  hit,  pojke? 

AGAPETUS.    Jag  har  blifvit  rullad  hit. 

BARON  (ropar  utåt).     Hör  hit  nägon! 

AGAPETUS  (springer  ur  fatet  och  faller  på  knä),     Näd ! 

BARON  (till  be^enten).  Skaffa  bort  det  der  fatet!  (TiU 
Agapetiis,  som  ännu  ligger  på  knä,)    Hvad  är  du  rädd  för? 

AGAPETUS.     Smörj ! 

BARON.     Hvarför  dä? 

AGAPETUS.  Derför  att  hans  nåd  har  en  så  sträng  och 
ful  uppsyn. 

BARON.     Din  enfaldiga  stackare  . . .  Stig  upp! 

AGAPETUS  (stiger  upp).  Således  är  hans  nåd  inte  ond  på 
mig?  . , .  Nå,  då  ber  jag  om  hämd  på  de  otäckornal 

BARON.     Hvilka  menar  du?     Berätta. 

AGAPETUS.     Nej,  hämd!     Bara  hämd! 

BARON.     Men  först  måste  jag  väl  veta? 

AGAPETUS.  Hela  menniskoslägtet  är  vanstäldt  i  min 
person. 

BARON.     Jag  tviflar  inte  pä  det . . .  men  säg  mig . . . 

AGAPETUS.  Ja . . .  saken  är  den  , . .  men  hämd  sedan  i 
En  ryslig,  blodig  hämd ! . . .  Älskarn  var  i  fatet ...  jag  såg 
honom  tydligt. 

BARON  (Jör  sig),     Aha! 

AGAPETUS  (med  gråtmild  röst).  Jag  ropade  pä  morbror 
och  då  kom  vår  nya  dräng,  Jonas,  in  . .  .  och  han  ville  inte 
tro,  att  man  kunde  ligga  i  fatet . . .  jag  visade  honom  att 
det  gick  an  och  dermed  sä  slog  han  igen  botten  och  rullade 
bort    mig,     (Baron    skrattar.)    Jag    tycker   att  det  är  alldeles 
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ingenting  att  skratta  ät.  Lät  hans  näd  rulla  sig  frän  qvamen 
hit . . .  det  smakar  inte  för  rart  det . . .  än  for  hufvudet  ner 
till  fötterna  och  än  fötterna  opp  till  hufvudet . . .  och  så 
fick  jag  den  ena  bulan  efter  den  andra . . .  och  sä  mllade 
fatet  öfver  ett  dike  . . .  plums,  sa*  det . . .  och  sä  fick  jag 
vatten  i  mun,  för  fatet  var  inte  tätt . . .  jag  ropte  pä  Jonas, 
men  han  lätsade  inte  höra  mig ...  Är  det  inte  rysligt? 

BARON.     Det  var  inte  mer  än  rätt  ät  dig . . .    Det  skall 
lära  dig  att  en  annan  gäng  hälla  mun  med  hvad  du  ser. 

.  AGAPETus.      Hämdl  .  .  .   Ja,    jag   skall   slä    dem   så... 
buh  I . . .  Jag  tycker  ännu  jag  har  det  der  lervattnet  i  mun . . . 
tvil .  . .  Det  var  jag  som  läste  upp  verserna,  hans  nädl 
BARON.     Du  är  en  åsna!     (Går.) 


Sjunde  scenen» 

AGAPETUS  {aUena),  Det  ordet  har  hans  näd  inte  hittat 
pä  sjelf ...  det  hör  jag  htet  hvar  säga  ät  mig,  sä  att  det 
har  för  mig  helt  och  häUet  förlorat  nyhetens  behag  ...  Det 
mätte  vara  en  allmän  öfverenskommelse  att  kalla  mig  så? 

Åttonde  scenen, 

AGAPETUS.     DOROTHEA  (frän  fonden). 

DOROTHEA.     Ursäkta  mig,  hans  näd  . . .  Ah,  se  Agapetusl 

AGAPETUS.     Dorotheal . . .  Hur  stär  till,  Dora  lilla? 

DOROTHEA.     Var  han  ocksä  bjuden  till  baron? 

AGAPETUS.  Ja . . .  jag  slapp  inte  ...  jag  mäste  hit . . . 
jag  kom  apropos,  som  man  säger. 

DOROTHEA.     Nä,  har  han  haft  roligt  här? 

AGAPETUS.  Jag  kan  inte  säga ...  jag  trifs ...  jag  trifs 
inte  gerna  i  sä' na  kretsar.  (Uttrycker  genom  pantomim  rullandet 
af  ett  fat.) 

DOROTHEA.  Jag  är  här  för  att  hemta  pappa,  om  han 
ännu  inte  gått,  för  det  börjar  bli  mörkt. 

AGAPETUS.  Vill  hon  lysa  honom  med  sina  vackra  ögon, 
Dora  liUal  ^ 

DOROTHEA.  Åh,  hvad  han  pratar . . .  mina  ögon  äro  i 
dag  sä  röda  som  en  kanins,  sä  har  jag  gråtit. 

AGAPETUS.     Har  det  händt  henne  något  ledsamt  dä? 


TBKDJS  AKTBK.  305 

DOROTHEA  (snyftande).  Flickorna  ha  skrattat  åt  mig, 
derför  att  jag  läste  så  illa  opp  verserna. 

AGAPETUS.  Hvem  är  det  som  säger  det?  Då  hon  genast 
stammade  vid  första  versen  och  se'n  teg,  så  kan  man  väl 
inte  k^a  det  fÖr  att  läsa  opp  verserna  illa . . .  Det  var  ju 
jag  som  gjorde  det,  vet  jag. 

DOROTHEA  (gråtande).  Jag  kan  fördra  allt,  men  jag  tål 
inte  att  vara  ett  spektakel  för  de  andra  flickorna. 

AGAPETUS.  Det  ska  man  sätta  sig  öfver ...  Ett  par  af 
mina  bekanta  hå  också  grinat  åt  mig . . .  men  hvad  bryr  jag 
mig  om  det . . .  jag  kan  grina  igen  jag . . .  och  det  som  en 
solvarg,  om  det  kniper. 

DOROTHEA.    Ja,  flickoma  gjorde  narr  af  honom  med. 

AGAPETUS.     Hvad  ha  de  sagt  då? 

DOROTHEA.     Det  törs  jag  inte  säga  efter. 

AGAPETUS.     Åh  jo  .  . .  det  är  inte  farligt  alls. 

DOROTHEA.     De  sa',  att  han  är  en  åsna! 

AGAPETUS.     Sa'  alla  det? 

DOROTHEA.    Ja,  alla. 

AGAPETUS  {afsides).  Der  syns  det  tydligt,  att  det  är  en 
öfverenskommelse.  (Högt.)  Vet  hon  hvad  vi  gör,  så  att  de 
ska  sluta  att  grina?  Vi  gifta  oss  med  hvarann,  då  är  bon 
äii  och  flickoma  ä'  bara  flickor . . .  och  då  ska  de  gråta 
allihop  af  förargelse. 

DOROTHEA.  Hvad,  han  vill  gifta  sig  med  mig? . . .  Herre 
Gud,  hvad  det  vore  beskedligt  gjordt  af  honom  t 

AGAPETUS.  Mamma  sa'  i  fjol,  att  jag  skulle  få  gifta  mig 
när  jag  blir  stor. 

DOROTHEA  (Jöftjust).  Jag  tyckcr  mig  se  flickorna,  hur 
gröna  och  gula  de  ska  bli  i  ögonen. 

AGAPETUS.  Ja,  dä  gå  vi  genast  och  spatsera  som  man 
och  hustru.  Jag,  som  är  man,  jag  ska  gå  på  högra  sidan, 
jag . . .  det  gör  jag  visst  det.    {Begge  gå  genom  fonddörren.) 


{Förändring,     Samma  riirn  som  fömt  hos  fVädersten.) 

Nionde  scenen. 

HENRIK    (allena,    kommer  ur  skåpet).     Ändtligen  tror  jag, 
alt  jag  är  säker . . .    fördömda  försigtighet,  som  satte  mig  i 
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Stort  bryderi  I , . .  Om  nu  Dardanell  eller  min  Lena.  (Lyssnar.) 
Nu  kommer  någon  igen . . .  Det  är  som  allt  skulle  ha  sam- 
mansvurit  sig  mot  mig.     {Kryper  åter  in  i  skåpet) 

Tionde  scenen, 

wÄDERSTEN  {genom  fonddörren,)  Om  nu  bara  Kräk  vore 
har . . .  Vi  ha  så  mycket  att  talas  vid  om  . . .  han  får  lof  att 
hjelpa  mig. . .  i  morgon  måste  jag  bestamdtta  ut  lysningen. 
Jag  tror  att  jag  inte  läst  igen  Lenas  kammardörr . . .  man 
kan  inte  vara  nog  försigtig.  {Läser  igen  högra  dörren  och 
stoppar  nyckeln  i  fickan,) 

Elfte  scenen. 

DE  FÖRRE.     DARDANELL  {med  knytet  under  armen). 

DARDANELL  {dä  kan  blir  varse  mjölnaren),  Fördömdt  att 
mjölnaren  skulle  vara  häri 

WÄDERSTEN.  Hvad  viU  du? . , .  Hvad  har  du  under 
armen? 

DARDANELL  {förlagen;  afsides).     Nu  går  det  bra. 

WÄDERSTEN.  Du  är  förlägen  ...  ut  med  sprtketi  Hvad 
har  du  i  knytet? 

DARDANELL  {fattar  sig).  Ska  husbond  också  ha  reda  på 
alla  hemligheter? 

WÄDERSTEN.  Jaså,  du  medger  att  du  håller  någonting 
hemligt  för  mig? 

DARDANELL.  Fru  Fox  sa',  att  det  ska  bli  lysningskalas 
nästa  söndag ...  och  då  vill  hon  klä  ut  sig  till  karl,  för  att 
roa  gästerna ...  det  är  alltihop* 

WÄDERSTEN  {lugnad).    Jaså  . . .  inte  annat. 

DARDANELL.  Jag  tror,  min  själ,  att  husbond  misstänker 
mig  för  knep? 

WÄDERSTEN.     Nej,  jag  vet  att  du  menar  ärligt  med  mig. 

DARDANELL.  Till  Straff  förtjeute  herrn  att  jag  inte  talte 
om,  hvad  jag  kommit  under  fund  med. 

WÄDERSTEN  {nyfiken),     Hvad  är  det  då? . . .  Hvad  är  det? 

DARDANELL.  Jag  har  hört  af  folket  på  herrgården,  att 
jagarn  tänker  passa  ut  mamsell  Lena,  när  hon  går  till  is- 
källarn  i  afton. 
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wÄDERSTEN.     Det  vorc  fan  I 

DARDANELL.     Derför  är  det  bäst  att  inte  släppa  ut  henne. 

WÄDERSTEN.  Sä  dum  är  jag  väl  inte.  Hon  fär  inte 
slippa  ut  fönän  vi  blifvit  gifta. 

DARDANELL.    Ja,  det  är  rätt . . .  och  inte  se'n  heller. 

WÄDERSTEN.  Inte  se'n  heller ...  du  är  en  krona  till 
karl.  'Jonas,  tag  nu  och  lägg  knytet  in  i  klädskåpet.  (Vill 
öppna  skåpdörren.) 

DARDANELL.  Åh  nej ...  jag  kan  ta  opp 'et  i  vinds- 
kammaren. 

Tcifh  seenen. 

DE  FÖRRE.     FRUN  {med  ljus  som  hon  ställer  på  bordel). 

FRUN.  Om  det  skall  bli  lysningskalas  i  öfvermorgon, 
min  bror,  så  måste  vi  veta  det  i  morgon.  (77//  Dardanell) 
Hvad  är  det  Jonas  har  under  armen? 

DARDANELL  (afsides).     Se  nu  kommer  den  med. 

WÄDERSTEN  (ofsides).  Ah,  jag  vill  inte  låta  henne  märka, 
att  jag  redan  vet . . . 

DARDANELL  {sakta  Ull  fruft).  Det  är  min  borgaruniform, 
som  jag  vill  klä  på  mig  när  vårt  förhållande  blir  ekla- 
teradt . .  . 

FRUN  (sakta).  Hvad  ni  måtte  se  bra  ut  i  den . . ,  är 
det  vid  borgerskapets  kavalleri,  som  ...  • 

DARDANELL  {sakto).  Ja,  min  älskade ...  om  du  visste 
hur  väl  jag  tar  mig  ut  till  häst. 

WÄDERSTEN  (går  emellan  dem).  Hvad  är  det  för  tissel 
och  tassel? 

DARDANELL  (sakta  till  IVädersten).  Det  vore  en  förträfflig 
sak  att  låta  frun  gå  med  pigan  till  iskällarn  i  afton  för  att 
fä  reda  på  komplotten. 

WÄDERSTEN  (sokta).  Du  sade  något.  (Högt  till  frun.) 
Hör  på,  min  bästa  syster,  om  du  vill  göra  mig  en  tjehst, 
så  går  du  i  q  väll  med  pigan  till  iskällaren. 

FRUN.     Hvarför  kan  inte  Lena  gå,  nu  som  förr? 

WÄDERSTEN.    Jag  har  mina  skäl. 

FRUN.     Det  bryr  jag  mig  inte  om. 

DARDANELL  (sakta  till  frun).  Gå,  för  all  del,  min  Heddal 
Det  är  jag  som  hittat  på  denna  utväg  för  atl  en  gång  få 
tala  med  dig  allena . . .  neka  inte. 
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FRUN.      Ack  I 

wÄDERSTEN  {tar  frun  i  armen).  Gör  som  jag  säger . . . 
tiden  är  inne  nu . . .  och  jag  ska  med  detsamma  gä  och  se 
efter,  hvarför  gubben  Kräk  dröjer  så  länge.  {Går  med  frun 
genom  fonddörren.) 


Trettonde  scenen. 

DARDANELL.     Sedan  HENRIK.     Sisl  LENA. 

DARDANELL.  Gud  ske  lof  1  Nu  blef  jag  af  med  henne . . . 
de  satans  kläderna  höUo  på  att  sätta  mig  i  vacker  klämma . . . 
Herr  Henrik  I     Kom  ut  nul 

HENRIK  {framkommer).  Ack,  en  sådan  olycka  I  Lena  är 
instängd  och  gubben  har  nyckeln  med  sig. 

DARDANELL.     Ja,  uu  ä'  vi  väl  i  våra  affärer. 

HENRIK.  Ansträng  er  fintlighet,  så  att  jag  och  Lena 
kunna  komma  ur  huset. 

DARDANELL.  Ja,  det  är  lätt  sagdt,  det . . .  emellertid 
måste  ni  passa  på  vid  dörren  der,  att  ingen  öfverraskar  oss. 
{Drar  ett  hord  ttll  Lenas  kammardörr,) 

HENRIK.     Hvad  ämnar  ni  göra? 

DARDANELL.  I  nödfall  måste  mamselln  krypa  ut  genom 
rutan  öfver  dörm.  {Stiger  upp  på  bordet.)  Mamsell  Lena! 
Låt  upp  fönstret.  {Klappar  på  det  öfver  dörren  befintliga 
fönstret.) 

LENA  (inifrån).    Jag  når  inte  opp. 

DARDANELL.  Stig  upp  på  ett  bord  och  ställ  en  stol 
ofvanpå,  om  inte  bordet  är  högt  nog. 

LENA  {inifrån).     Strax,  strax  I 

HENRIK  {öfverger  sin  post).  Lena!  Blott  ett  enda  kär- 
lekens ordl 

DARDANELL  (////  Henrik).  Vill  ni  stå  q  var  eller  inte? 
{Henrik  springer  tillbaka  och  lyssnar.  Lena  hat  under  tiden 
öppnat  fönstret.  Till  Lena.)  Tag  de  här  kläderna  i  rappet. 
(Ger  henne  knytet  getiom  fönstret.)  Nu  beror  det  bara  på  att 
narra  nyckeln  ur  gubbens  ficka. 

HENRIK.     Det  kommer  någon. 

DARDANELL  {stiger  ned  och  ställer  bordet  pä  sin  plats).  Fort 
in  i  skåpet  igen.  {Henrik  går  in  i  skåpet.)  Jag  stannar 
heller  inte  qvar  här  längre.     {Går  ut  till  venstet.) 
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Fjortonde  seenen. 

KRÄK.    WÄDERSTEN. 

wÄDERSTEK  {inleder  den  raglande  Ktak).  Men  hur  kan 
man  dricka  så  mycket,  granne? 

KRÄK  {klädd  i  kappa  och  slokig  hatf).  Hvem  har  gjort 
det  dä? . . .  Har  jag  dru-huckit  för  mycket,  jag? . . .  Än  du 
sjelf  då? 

WÄDERSTEN.  Det  lär  bli  sköna  öfverenskommelser  vi 
göra  upp  i  dag. 

KRÄK  (slår  korsben  ock  betraktar  Wådersten  skrattande). 
Hor  är  det  fatt  med  dej,  bror? ...  Du  slår  ko-horsben  som 
en  dansmästare,  tror  jag  . .  . 

WÄDERSTEN.  Hvem?  Jag? ...  Är  du  besatt,  menniska? 
Det  är  ju  du  . . . 

KRÄK.  Det  går  omkring  för  dej  som  en  väderqvarn  . . . 
jo,  du  ser  ro-hoUg  ut,  du . . .  jaså,  din  girigbuk,  du  börjar 
tu-hulla  på  gamla  dar,  du . . . 

WÄDERSTEN.     Du  Vet  ju  inte  hvad  du  säger . . . 

KRÄK  {kastar  sig  på  en  stot).  Slå  dej  du  mans  ner  och 
ta  dig  en  lur,  för  det  behöfver  du . . .  eller  vill  du  jag  ska 
hje-helpa  dig  hem,  så . . .  {Somnar  in.) 

WÄDERSTEN.  Ser  du,  bror,  jag  tänker  ta  ut  lysning  i 
morgon . . .  Lenas  förmyirdare  har  gifvit  mej  sitt  skriftliga 
samtycke . . .  men  jag  behöfde  tvänne  vittnen  och  derför 
tänkte  jag  be  dig . . .  men  du  hör  ju  inte  på  mig  I  {Skakar 
honom.)     Du  sofver  jul 

KRÄK  {uppvaknar).  Nej,  jag  bara  tänker . . .  och  då  faller 
alltid  mina  ö-högon  ihop. 

WÄDERSTEN.  Nu  har  flickan  fått  en  mängd  galenskaper 
i  sitt  hufvud  genom  den  der  junkerns  konster,  och  deiför 
tänkte  jag  gå  upp  till  herr  baron  och ... 

KRÄK.  Hör  du,  du  får  inte  släppa  in  dina  kor  eller 
o-hoxar  på  barons  gärde;  det  har  jag  sagt  dig  förut . . .  goda 
vänner  ä'  vi . . .  men  . . .  {Somnar.) 

WÄDERSTEN  {förargad].  Jag  vande  fan  tog  en  sådan 
sömntuta  . . .  {Skakar  honom.)  Bror!  Bror  Kräk  I . . .  Nej,  i 
dag  får  jag  ingenting  redigt  ur  honom  . . .  Ah,  det  faller 
mig  någonting  inl . . .  Jag  ska  ge  honom  motgift  och  hemta 
hit  lite    punsch,  som  jag  har  i  köksskåpet  derute.     {Söker  i 

Ttaterstycktn^    II.  14 
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fickan.)  Hvar  har  jag  nyckeln?  {Tar  fram  en  nyckel  och  lägger 
den  på  bordet)  Det  här  är  nyckehi  till  mjölkkammarn.  {Tar 
fram  en  annan  och  lägger  äfven  den  på  bordet)  Den  hör  till 
Lenas  rum.  {Lika  med  den  tredje,)  Här  är  skäpnyckeln . . . 
Om  guhben  får  känna  ångan  af  sin  favoritdryck,  så  ska  det 
väl  väcka  honom.  {Tar  ljuset  och  går  genom  fonddörren. 
Månen  skiner  in  genom  fönstret.) 

Femtonde  scenen, 

KRÄK.     DARDANELL.     HENRIK.     Sedan  LENA. 

DARDANELL.     Han  är  borta  I . . .  Henrik  1 

HENRIK  {kommer  fram  ur  skåpet).  Hvart  tog  mjöinarn 
vägen  ? 

DARDANELL.  Han  vill  göra  en  drucken  nykter  dei igenom 
att  han  ger  honom  mer  att  dricka . . .  eller  rättare  sagdt 
begagnar  homöopati  {pekar  på  bordet),  och  der  ligger  nyckeln 
till  mamsells  kammare.  {Tar  nyckeln  och  öppnat  hastigt  mamsell 
Lenas  dörr.)    Mamsell  Lena! 

LENA  {utkommer  klädd  alldeles  lika  med  Henrik).  Här  är 
jagi . . .  Hvad  ska  jag  göra? 

HENRIK.     Älskade  Lenal 

DARDANELL  {tar  Henriks  katt  ock  ger  dm  åt  Lena).  Tryck 
ner  den  der  djupt  i  ansigtet,  så  ska  jag  nog  skaffa  er  här- 
ifrån. 1  grannskapet  af  herrgården  tn&s  vi  se'n  . . .  Vänta 
der  på  oss« 

LEKA.    Jag  gör  allt  for  att  komma  m-  det  här  huset. 

DARDANELL  yp^kande  på  Krak^.  Hjdp  mig  nu  att  föra 
honom  in  i  kammarn  der.   ^Jkfora  Krok  in  i  Lenas  kammare.) 

iKNA.  Jag  darrar  i  alla  leder.  {DardaneU  och  Henrik 
i,;i\»«:»«,i  med  Kntks  hatt  och  kappa.^ 

DARDANELL  yj^istt  igen  kdmmafdcnrm\  Så  der  ja . ', .  Nu 
år  allt  i  sin  ordning  I    \l.i^'rr  nyikeln  på  bordet) 

IKNA    y.vn  Axofj/  vid  dcrnm\    Jag  hör  någon  komma! 

D\RDANFii    ^::^   Henrii^.     Tag    på    kappan   och  hatten. 

HVKRiK  ^<v*^  .vv^  Afn;\;»:«'-V  *j^'r\  Jag  fruktar  ingenting, 
bvåTÄ  I  cnA  w>rt  vaI  höntrln. 

;^vRDv\v;:  ^;.J«'  iiV-V,  Sin  er  der  na  och  Utsa  sofva. 
r  V  ,\'r^,^  Mod  RU  hwi!  Xi.cjjc  skniamde.)  Hir  har 
>v;r.*,  1^^:^:^.  -i:  AU  <:orji.  uti::  u:  hin! 
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Sextonde  scenen. 


DE  FÖRRE.     WÄDERSTEN  (med  en  buUlj  i  ma  handen  och 
ljuset  i  den  andra,  stannar  af  förvåning  i  dörren,  då  han 

hör'  larmet,) 

DARDANELL  {tiU  Lena,  skrikande).  Äodtligen  har  jag 
kommit  er  pä  spåren,  herr  jägare  I  (Drar  Lena  till  dörren 
och  stöter  med  ryggen  mot  mjölnarm,  så  att  han  släcker  ljuset.) 
Ni  ville  spela  min  husbonde  ett  nytt  spratt,  men  den  gängen 
blef  pi  lurad  sjelf ...  ut  med  er,  annars  kastar  jag  er  genom 
fönstret.     (Låtsar  knuffa  ut  Lena  genom  dörren.) 

WÄDERSTEN.    Jag  är  alldeles  förstenad  I 

DARDANELL  (kommer  tillbaka,  stöter  emot  Wådersten,  som 
om  han  inte  såg  honom,  och  slår  honom).  Jaså,  här  är  en 
till . . .  ut  med  den  med  1 

WÄDERSTEN.     Aj  1     Aj  I . . .  Dct  äf  ju  jag! 

DARDANELL  (släppcr  honom),  Ah  I  Är  det  husbond  . . . 
jag  är  alldeles  utom  mig . . .  jag  trodde  det  var  en  med- 
hjelpare  åt  jägarn . . .  men  alla  grå  kattor  ä'  svarta  i  mörkret . . . 
den  der  flickröfvarn,  den  kastade  jag  ut  på  dörm. 

WÄDERSTEN.  Ja,  jag  såg  det.  (Omfamnar  honom.)  Jonas  I 
Da  är  en  ärans  man  I  Du  är  en  skyddsängel  i  mitt  hus  . . . 
skaffa  in  Ijusl . . .  Men  kom  först  och  hjelp  mig  väcka 
gubben  Kräk. 

DARDANELL.     Det  lär  väl  bli  något  svårt  det. 

WÄDERSTEN  (ruskat  Henrik,  som  sitter  klädd  i  Kräks  hatt 
och  kappa).  Bror  I . . .  Brorl  Här  är  punsch,  Stockholms 
punsch  af  Pohls  bästa! 

DARDANELL.  När  inte  Pohls  bästa  hjelper,  så . . .  det 
bästa  är  jag  leder  hem  honom. 

WÄDERSTEN.  Du  är  min  sanna  vän  1 . . .  Du  vet  råd 
för  allt. 

Sjuttonde  scenen. 

DE  FÖRRE.     AGAPETUS.     DOROTHEA. 

AGAPETUS  (bärande  en  lykta).     Dorothea  söker  sin  pappa! 
DOROTHEA.     Är  pappa  här? 
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DARDAKELL   (aftides).     Ajl . . .    Fan   att  komina  olägligt! 

wÄDBRSTEN.    Ji . . .  han  sitter  der  och  sofVerI 

AGAFETDS  {fyser  DardatuU  i  ansigtet).  Jasä,  din  spets- 
bof . . .  du  här? 

wÄDERSTEN.     HvaJ  är  det? 

DARDANELL.     Klra  husbonde  . . .  hjelp  mig  emot  honom. 

WÄDERSTEN  (slär  Agapetus).  Ska  du  oqv^a  min  trogna 
tjenare,  dtil  . . .  Vänta  du,  det  ska  li^a  i  fatet  för  dig  - . . 
var  säker  du. 

AGAPETUS.  Ska  det  ligga  i  fatet? . . .  Nej,  det  var  jag 
som  iig  i  &tct,  och  det  var  han  som  stängde  in  mig. 

DARDANELL.     Korsl     En  sl'n  nedrig  beskyllnmg. 

WÄDERSTEN.     Pojkeu  vet  ju  inte  hvad  han  säger. 

AGAPBTcs.     Men  det  var  han,  som  . . . 

wÄDERSTEK.     lotc  ord  mer,  annars . . . 

AGAPETDs.  Men  det  var  ända  han,  som  . . .  {Dardanell 
lägger  sin  kand  på  hans  mun.) 

WÄDERSTEN.  Jag  slår  armar  och  ben  af  dig,  om  du  inte 
tiger.     {Släpper  honom.) 
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AGAPETUS  {afsides).  Det  här  skall  jag  tala  om  för  mamma 
i  morgon. 

wÄDERSTEN  {tar  lyktan  af  Agapetus).  Dora,  mitt  barn, 
tag  nu  lyktan,  sä  ska  Agapetus  och  Jonas  leda  hem  fars- 
gubben. 

DARDANELL.  StHix,  husbonde.  [Hjdper  med  Agapetus' 
tillhjelp  upp  Henrik,  som  reser  sig  från  stolen  med  möda.  De 
föra  bort  honom.) 

AGAPETUS  {under  det  han  går).  Se  nu  noga  på, 
Dora  lilla. 

DOROTHEA    Hvarför  då? 

AGAPETUS.  Du  bör  lära  dig  hur  en  drucken  skall  hand- 
teras, så  att  du  vet  hur  du  skall  bära  dig  åt,  om  det  skulle 
hända  mig  att  bli  det.     (Går,     Dorothea  följer  honom.) 

Mertonde  scBnen. 

WÄDERSTEN.     Sedan  HANS. 

WÄDERSTEN.  En  sataus  bra  karl,  den  Jonas  I . . .  Men 
att  jag  inte  kunde  fä  tala  ett  förnuftigt  ord  med  gubben, 
förargar    mig ...  att    han    just   i    dag    skulle  fä  sig  ett  rus 

också. 

HANS  {från  fonden  med  ett  ljus).  Jonas  sa*,  att  jag  skulle 
ta  in  ljus. 

WÄDERSTEN.  Ställ  det  pä  bordet.  {För  sig.)  Nu  vill  jag 
försöka  om  inte  Lenas  hjerta  ännu  blifvit  stämdt  för  mig .  . . 
jag  ska  tala  sä  vänligt  med  henne.  {Man  hör  huller  från 
rummet,  liksom  om  någon  föll  af  en  stol.)  Hvad  var  det?  {Tar 
nyckeln  och  läser  upp  dörren,  under  det  han  talar.)  Skulle  det 
kunna  ha  händt  Lena  någonting?  {Han  öppnar;  Hans  lyser.) 
Kom  ut,  Lena  lilla! . . .  Hur  är  det  med  dig,  min  söta 
flicka? ...  Vi  ska  nog  bli  lyckliga,  var  viss  derom,  min  lilla 
ängel . . .  Har  du  inte  något  godt  ord  att  säga  din  lilla  be- 
skedliga fastman? 

KRÄK  {inifrån).     Fan  anamma! 

WÄDERSTEN  {studsar  tillhaka  då  han  hlir  varse  Kräk; 
skriker  till).  Ahl . . .  Alla  goda  andar!  Hvad  är  det? . . .  Håll 
i  mig. . .  Hans! 

HANS.     Hvad  fattas  husbond?     {Understödjer  honom.) 
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Mittonde  soenen. 

DE  FÖRRE.     KRÄK  {raglar  ut). 

KRÄK.     Hvad  tusan  är  det  här  för  du-humheter? 
wÄDERSTEN    (satisar  sig).      Hur  har  du  kommit  dit  in, 
olycksfågel? 

KRÄK.     Hur  ska  jag  kunna  ve-heta  det,  jag? 
WÄDERSTEN.     Hvar  är  Lena?     (Störtar  in  i  rummet.) 
KRÄK.     Man  har  gjort  gy-hyckel  med  mig,  tror  jag . . . 

men    jag    ska  *  hje-helpa    dem,    jag . . .    när    jag    bli-hir  ny- 

hykter  igen. 

WÄDERSTEN  (kommer  utrusande).  Lena  är  borta!... 
Myteri I...  Skurkstreck  1  Röfvarel  Banditer! 

Tjugonde  scenen. 

DE  FÖRRE.     DARDANELL.     AGAPETUS.    DOROTHEA. 

AGAPETUs  (skriker).     Korsj  sådant  spektakel! 

DOROTHEA.     Det  var  en  ond  ande! 

DARDANELL.     Ja,  ja,  satau  sjelfl 

DOROTHEA  (blir  varse  Kräk).  Ah,  der  står  ju  min 
pappa! 

KRÄK.  Nej ...  nu  går  din  pa-happal  (Raglar  ut,  mder- 
stödd  af  Hans.) 

WÄDERSTEN.     Hvem  var  det  ni  förde  bort? 
DORQTHEA.     Jag  kan  knappt  tala  af  ångest. 
AGAPETUS.     Tänderna  skallra  ännu  i  min  mun. 
DARDANELL.    Jag  tror  att  det  var  hin  onde  sjelf! 
AGAPETUS.      Vi    hade  inte  gått  femtio  steg,  så  fick  jag 
en  örfil. 

DOROTHEA.     Hatt  och  kappa  flögo  bort. 

DARDANELL.     Och  jag  såg  eu  eldflamma  i  luften. 

DOROTHEA.     Det  Såg  jag  inte  af  bara  ängslan. 

WÄDERSTEN.  Jag  vet  nog! . . .  Här  är  något  nedrigt 
bedrägeri  med  i  spelet!     Lena  har  rymt!     Fort  efter  henne! 

DARDANELL  (afsides).  Lena  gick  åt  herrgården  till..- 
då  för  jag  dem  en  annan  väg. 
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wÄDERSTEN.  Kors  cn  sä*n  olycka  I  {Slår  händerna  för 
pannan,)     Den  flickan  beröfvar  mig  förståndet. 

AGAPETUS.     Hvad   gör   det? . . .  Qyamen   kan   nog  gä 

ändå. 

WÄDERSTEN  (springande  fram  och  tillbaka).  Men  bara  jag 
får  tag  i  henne  I . . .  Mitt  folk  ska  ut  pä  alla  vägar ...  jag 
vänder  upp  och  ner  pä  hela  trakten ...  jag  sätter  eld  pä 
sjelfva  herrgärden ...  jag  är  omgifven  af  förrädare.  {Fattar 
lag  i  Agapetus  och  skakar  honom,)  Menniskal  Hvar. .  .  hvar 
är  Lena? 

AGAPETUS  (skriker).     Borta  I 

WÄDERSTEN  (stöter  honom  ifrån  sig).  Åsna  I . . .  Fort  efter 
henne  1 . . .  Jag  blir  galen!    (Rusar  ut,     Alla  följa  honom.) 

(Förändring,     Öppen  plats.     Det  är  natt,) 

Tjuguförsia  scenen, 

LENA  (ensam,  klådd  i  karlkostym).  Jag  är  i  en  förfarlig 
ängest ...  jag  har  glömt  bort  stället  der  jag  borde  räka 
Henrik.  (Ser  mot  vensttr  i  fonden.)  Ack,  min  Gud  I  Der 
kommer  folkl  Hvar  ska  jag  gömma  mig!  (Springer  bakom 
tit  träd  på  venstra  sidan.) 

Tjuguandra  scenen. 

LENA.    JOHAN.     FREDRIK.     NÅGRA  BETJENTER 

(från  fonden). 

JOHAN.  Kom  nu  och  ställ  er  bakom  träden  här. 
{Pekar  på  högra  sidan,)    Och  när  hon  kommer  . . . 

FREDRIK.  Sä  rusa  vi  fram  och  . . .  (Gör  en  gest  som  han 
skulle  fatta  någon  om  lifvet.) 

JOHAN.  Jag  stannar  här  borta  vid  vägen,  jag .  . .  Gör 
er  sak  bra  nu.     (Går  ut,) 

FREDRIK  (tiU  betjentema).  Hör  ni  ingenting?  Jag  tror 
de  komma    redan.      (De  gömma  sig  bakom  ttäden  på  högra 

sidan.) 
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TJuguiredje  scenen. 

DE  FÖRRE.     FRUN.     LISA  GRET  (med  en  buUljhorg 

under  armen), 

LISA.     Det  är  fasligt  sä  mörkt  i  qväll. 

FRUN.  Skynda  dig,  sä  vi  snart  komma  hem.  {Går  något 
ner  på  scenen  och  tittar  sig  omkring.)  Jag  begriper  inte  hvar- 
för  han  dröjer! . . .  Ack,  min  Ullström  I . . .  Hvad  vägar  jag 
inte  för  dig  I  {Fredrik  ock  hetjentema  störta  fram  ock  kasta  en 
tät  slöja  öjver  fruns  kufvud.  Frun  skriker,  men  blir  kasiigt 
bortförd  af  dem,) 

LISA  {nedskyndande),     Hjelpl     Röfvarel     Hjelpl 

Tjugufjerde  scenen, 

DE  FÖRRE.     WÄDERSTEN.    DARDANELL.   AGAPETUS. 
MJÖLNARDRÄNGAR  {med  lyktor  från  köger). 

WÄDERSTEN.     Hvad  är  det  här  för  larm? 

LISA.     Fru  Fox  har  blifvit  bortröfvad. 

DARDANELL   (likgiltigt).     Åh,  hon  kommer  nog  tillbaka. 

WÄDERSTEN.     Bortröfvad! .  . .  Hvad  vill  det  säga? 

AGAPETUS.     Ha  de  stulit  bort  min  mamma? 

WÄDERSTEN  (////  drängamc).  Se  er  väl  omkring  och  sök 
noga  om  inte  Lena  finns  här  nägonstans.  {Drängame  söh 
med  lyktorna.) 

AGAPETUS  (yid  venstra  sidan).  Hvem  är  här? ...  En  herre 
med  lockkammar  och  luktvatten  . . .  Ah,  Lena! 

WÄDERSTEN  {springer  efter  med  drängame).  Lena?  {För 
fram  kenne.) 

ALLA.     Lenal 

LENA.    Jag  är  förlorad  I 

DARDANELL   {afsidcs,  slåt  sig  för  pannan).     Sä  fördömdtl 

Sång  N;o  6. 

Mel.  af  J.  N.  Ahlström. 
WÄDERSTEN. 

Skyndom  genast  att  till  hemmet  henne  föral 
Inom  läs  och  bom  hon  sättas  skall,  det  lofvar  jagl 
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DARDANELL   {afsidtsX 

Kors,  att  jag  en  sädan  dumhet  kunde  göral 
Det  var  ett  dunderslag  I 

WÄDERSTEN  (////  Leno). 
Du  ska  fä  sota,  lofvar  jag! 

DARDANELL   (afsides). 

Det  var  ett  riktigt  dunderslag! 

Tillsammans, 

WÄDERSTEN.       AGAPETUS.       DRÄNGARNE. 

Skyndom  genast  att  till  hemmet  henne  föral 

För  sista  gången  lurat  oss  det  har  hon  gjort  i  dag. 

DARDANELL   {afsidts). 

Kors  att  jag  en  sädan  dumhet  kunde  göra, 
Hur  Rntligt  jag  än  stälde  till, 
Men  lurad  det  blef  jagl 


Fjerde  akten. 

Barons  rum;  det  är  morgon. 

Första  seenBii, 

BARON.     Sedan  HENRIK.     Sist  DARDANELL. 

I 

BARON.  Det  var  en  förarglig  historia  . . .  Jag  är  glad 
att  jag  temligen  bra  kom  ifrån  afiarn  ...  I  dag  på  morgonen 
skickade  jag  hem  mjölnarns  syster  och  lät  säga  honom, 
att  mitt  folk  hade  skyndat  till  hjelp,  då  man  ville  röfva 
bort  det  hulda  bytet . . .  men  min  stackars  Henrik ...  jag 
undrar   hur    det  är  med  honom  ...  Ahl  Der  kommer  han  I 


218   HRRR  DABDANKLL  OCH  HANS  UPPTAG  PÄ  LANDET. 

HENRIK  (inkommer  nedslagen).     Herr  baron  I 

BARON.  Nå,  nä,  min  kära  gosse,  häng  inte  hufvudet 
sä  der. 

HENRIK.  Ack,  det  var  en  gränslös  olycka  1  Att  vär 
plan  sä  totalt  skulle  misslyckas  i  gärl 

BARON.  När  jäg  fick  se  gumman  i  dag,  tänkte  jag  du 
mist  forslandet ...  jag  trodde  att  du  blifvit  kär  i  den 
gamla  hexan. 

HENRIK.     Men  herr  baron ...  jag  begriper  inte. 

BARON.  Begriper  du  inte? . . .  Jag  ville  enlevera  flickan 
för  din  räkning . . .  men  de  dumma  menniskoma  togo 
gumman  i  stället. 

DARDANELL  (träder  fram).     Det  var  min  tillställning. 

BARON  (förvånad).  Var  det  ni,  som  spelte  mig  det 
putset? 

DARDANELL  (skrattande).    Ja  . . .  det  var  jag. 

BARON.     Ni  är  en  djerf  slyngell 

DARDANELL.  Hur  skulle  jag  annars  dra  mig  fram  här  i 
verlden? ' 

BARON.  Men  vadet  har  ni  inte  vunnit  än  ...  ty  er 
plan  har  ocksä  gätt  upp  i  rök . . .  Hitta  nu  pä  räd,  ty  jag 
vet  intet. 

DARDANELL.  Hans  näd,  som  är  en  rik  och  förnäm  man, 
behöfver  heller  inte  veta  något. . .  (Tänker  efter.)  Men  jag 
måste  finna  det,  jag,  som  är  en  fattig  sate  ...  Ah  I . .  .  Nu 
har  jag  det  I ,  . .  Lät  mig  låna  hans  nåds  betjenterl 

BARON.  H vartill  dä? . . .  Inga  våldsamheter,  jag  ber  . . . 
jag  har  nog  af  gårdagen. 

Andra  scenen. 

DE  FÖRRE.     JOHAN  (kommer  frän  venstra  nimmet  och 

ämnar  gå  ut  i  fonden). 

DARDANELL  (////  ]ohan).  Haus  näd  har  befallt,  att  allt 
hans  tjenstfolk  ska  vänta  pä  mig  i  skogsdungen  bakom 
q  värnen. 

JOHAN.     Skall  ske.     (Går.) 
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Tredje  scenen, 

DE  FÖRRE  {utom  Johan). 

BARON  {förvånad).     Hvad  ämnar  ni  göra? 

DARDANELL.  Ja,  det  vet  jag  sannerligen  ännu  inte 
sjelf . . .  men  lät  mig  hällas  bara.  Herrame  ska  snart  fä  del 
af  min  plan. 

BARON.  Vi  lita  dä  pä  er  fintlighet,  men  glöm  inte,  att 
hvad  som  ska  ske,  mäste  ske  strax.  {Till  Henrik.)  Kom,  min 
vän.    {Går  med  Henrik.) 


Fjerde  scenen. 

DARDANELL  {alktia).  Sä  harmfullt,  att  maskorna  skulle 
gä  sönder  i  mina  sä  fintligt  utlagda  nätl . . .  Men  det  är  inte 
första  gängen  jag  kommit  underfund  med,  att  ju  qvickare 
förberedelserna  äro,  desto  dummare  bli  resultaten . . .  Nej, 
konsten  att  komma  fram  här  i  verlden  sitter  inte  här  {pekar 
på  sitt  hufuud)  och  inte  heller  här.  {Pekar  på  sitt  bröst.)  Nej, 
den  sitter  här.  {Lyfter  upp  ena  foten.)  Här  i  hälen  sitter  den  . .  . 
Ja,  konsten  att  dansa  väl  är  de  vises  sten  nu  för  tiden  .  . . 
den  öppnar  fÖr  oss  de  gentilaste  kretsar ...  De  briljantaste 
hufvuden,  de  ädlaste  hjertan  väcka  der  pä  längt  när  icke  sä 
mycken  beundran  som  ett  par  lackerade  skor . . .  och  kommer 
man  väl  en  gäng  med  den  lackerade  foten  in  i  damernas 
hjertan,  sä  kommer  man  snart  med  händerna  i  männemas 
kassakistor . . .  Ack,  h varför  fick  jag  inte  lära  mig  dansa, 
innan  jag  blef  gammal  och  ovig!  För  det  skola  mina  för- 
äldrar en  dag  stä  till  ansvar  1 

Sång  N:o  7. 

MeL  af  J.  N.  Ahlatröm. 
I. 

Ja,  deribr  är  det  sanning,  som  jag  säger. 
Att  pä  vär  jord  behöfves  inte  alls 
Att  man  ett  hufvud  eller  hjerta  eger. 
Blott  man  förstär  att  föra  väl  i  vals. 
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2. 

Hvad  gör  att  de  bedragne  bankruttera 
Och  komma  med  de  sina  på  balans? 
Det  säkert  lyckas  ännu  mänga  flera 
Att  pudra  verlden  med  sin  vackra  dans. 

{Figurerar  ut.) 
{Förändring.     Samma  rum  som  förut  hos  IVådersten.) 

Femte  scenen. 

FRU  FOX.     AGAPETUS. 

AGAPETUS.  Men  blir  det  dä  aldrig  slut  pä  mammas 
frägor? 

FRUN.  Du  ska  klart  och  tydligt  svara  mig:  hvad  sa' 
man  om  det,  att  jag  blef  enleverad  och  att  jag  var  borta 
i  natt? 

AGAPETUS.  Morbror  sa'  bara  sä  här:  hon  kommer  nog 
igen,  den  gamla  habban,  sa'  han. 

FRUN  (hotande).     Pojke  I 

AGAPETUS  (ängslig).  Jag  säger  ju  bara  detsamma  som 
morbror,  jag. 

FRUN  (nyper  honom  i  örat).  Hvad  för  slag?  .  . .  Säger 
du  detsamma? ...  Nä,  hvad  sa'  drängarna  då? 

AGAPETUS.  Jo,  de  skrattade,  sä  att  mungiporna  kommo 
i  öronen  pä  dem. 

FRUN  (med  afsigt).     Alla  skrattade  visst  inte. 
AGAPETUS.     De  sa'  ocksä:  man  ska  vara  bra  smord  för 
att  fänga  en  sädan  trana,  sade  de. 

FRUN.     Akta  dej  baral 

AGAPETUS  [som  förut).  Herre  Gud!  Jag  säger  ju  precis 
detsamma  som ... 

FRUN  (hotande).  Är  du  förryckt,  pojke? ...  Nä,  hvad 
sa'  Jonas? 

AGAPETUS.     Lät  mig  gä  nu.  mamma.     (Vill  gä,) 
FRUN.     Nej . . .  hvart  ska  det  bära  af? 

AGAPETUS.      Jag   vill    ut. 

FlRUN.     Hvart? 
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AGAPETus.  En  mamma,  som  låter  röfva  bort  sig,  är 
jag  inte  skyldig  någon  räkenskap . . .  nej,  det  är  jag  inte, 
det.  {Betraktar  sin  mor  från  hufvud  till  fot.)  Jo,  jo . . . 
vackert . . .  mycket  vackert . . .  pyhl . . .  Gamla  menniskant 
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FRUN  (ensam).  Sådan  näsvis  pojke  ...  det  är  hans  lycka 
att  han  redan  är  borta . . .  Jag  förstår  mig  inte  på  min 
älskade  Ullström ...  om  det  var  han  som  förde  mig  till 
herrgärden,  hvarför  släppte  han  så  hastigt  bort  mig  då? . . . 
Ahl  Se  der  kommer  han. 


Sjunde  Moenen. 

FRUN.     DARDANELL. 

DARDANELL  (ofsides).  Aj,  för  tusan,  gumman  I  (Antar 
en  gravitetisk  hållning,  framträder  liksom  försjunken  i  dystra 
betraktelser  och  mumlar  otydliga  ord.) 

FRUN.     Hvarför  så  dyster,  min  älskade? 

DARDANELL.     Ha,  ni  är  här?  (Vänder  sig  från  henne.) 

FRUN.     Ni  är  tankfull? 

DARDANELL.     Sååt     Tycker  ni  det? 

FRUN.     Och  hvarför? 

DARDANELL.    Jag  begrundar  qvinnans  vankelmod. 

FRUN.  Ni  hänsyitar  väl  inte  på  mig?  Rättvise 
himmel! . . .  Jag  är  ju  .  . . 

DARDANELL.     Du  är  en  qvinna  . . . 

FRUN.    Jag  är  saktmodig  . . .  god  . . . 

DARDANELL.     Och  lättsinnig . . . 

FRUN.     Det  kan  ingen  säga  om  mig. 

DARDANELL.     Vi  skSjas  för  alltid. 

FRUN.     Skiljas? 

DARDANELL.  Jag  är  ryttmästarc  vid  borgerskapet . . .  och 
min  ära  fordrar  det. 

FRUN.     O,  plåga  mig  inte  så! 

DARDANELL.  Ni  kan  ju  gå  till  herrgården,  der  ni  nyss 
varit.  (Slår  sig  för  pannan)  Ack,  hvad  har  jag  inte  lidit 
i  denna  natt! 

FRUN  (häftigt).     Det  var  då  inte  ni  som  enleverade  mig? 
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DARDANBLL.     Lemna  mig,  trolösa  q  vinna! 

FRUN.     Du  gör  mig  förtvifladl 

DARDANBLL.  Tillbaka  I  Åsynen  af  er  väcker  min  afsky 
för  allt  hvad  qvinna  heter!  (Ämnar  gå.) 

FRUN  (knäfallande).  Vid  dina  fötter  bönfaller  jag . . . 
låt  beveka  er! 

DARDANELL  [karriket adt).  Nej,  Hedda!...  Inte  här... 
kanske  i  en  annan  verld. 

Åttonde  scenen. 

DE   FÖRRE.     WÄDERSTEN  (helgdagsklädd  i  svarta  kläder). 

wÄDERSTEN.     Hvad  vill  det  här  säga? 
FRUN    (uppspringande).      Ahl      Jag    är    den   olyckligaste 
menniska  under  solen!     (Skyndar  ut,) 

WÄDERSTEN.     Min  syster  pä  knä  vid  min  drängs  fötter! 

Nionde  scenen, 

WÄDERSTEN.     DARDANELL. 

DARDANELL  (patetiskt).  Se  der,  herre,  ett  bjevis  på 
tidens  radikala,  förderfliga  riktning!  . . .  Flickorna  rymma  i 
karlkläder! .  . .  Tunnbindarenkor  falla  för  mjölnardrängars 
fötter! ...  Se  der  följderna  af  den  fria  pressen! 

WÄDERSTEN.     Jag  förstär  dig  inte  ...  men  . . . 

DARDANELL.  Samhället  är  i  grund  demoraliseradt, 
herre! . . .  Man  söker  uppegga  tjenarn  till  otrohet  mot  hus- 
bonden, och  när  man  afvisar  försöket  med  stolt  förakt,  kastar 
man  sig  for  ens  fötter  och  bönfaller  om  tystnad  . . .  Nåväl ! . . . 
Jag  ska  tiga ...  jag  vill  inte  uppegga  bror  mot  syster . . . 
men  jag  lemnar  för  alltid  detta  hus ! . . .  (Med  rörd  stämma.) 
Farväl,  herre ! . . .  Samhället  skrider  till  sin  upplösning . . . 
och  sä  länge  vi  ha  en  sädan  representationsordning,  sä . . . 
Farväl,  herre!     (Ämnar  gå.) 

WÄDERSTEN  (håller  honom  qvar).  För  all  del,  min  vän, 
gå  inte ! . . .  Du  förskräcker  mig ! . . .  Min  syster,  min  egen 
syster,  säger  du . . .  du  får  inte  gå . . .  du  är  ju  min 
enda  vän. 

DARDANELL  (slär  sina  armar  omkring  honom).  Ja,  det  är 
jag  visst,  det. 
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wÄDERSTEN.  Ack,  min  gossel  Min  hederliga  gossel  Min 
syster,  säger  du  .  . . 

DARDANELL.  Er  syster,  herre,  är  i  komplott  med  herr 
Strand. 

WÄDERSTEN.  Med  den  bofven  I . . .  Ack,  om  jag  hade 
honom  här  bara! 

DARDANELL.  Er  syster  skulle  försöka  hålla  er  hemma 
pä  förmiddagen,  medan  han  reste  till  prestgården  för  att 
förbjuda  lysningen,  under  föregifvande  att  mamsell  Lena 
blifvit  tvingad  dertiil,  och  pä  samma  gäng  lemna  ett  bref 
till  pastorn  ifrån  den  enfaldiga  flickan,  dikteradt  af  den  för- 
dömde älskarn. 

WÄDERSTEN.  Det  är  ju  'förskräckligt! . . .  Åkdonet  är 
framkördt ...  jag  ämnade  genast  fara . . .  fort,  ingen  tid  att 
förlora!    Tänk  om  han  rest  före  mig! . . .  Det  är  ju  fasligt! 

DARDANELL.  Jag  upptäckte  komplotten  och  hindrade  resan. 

WÄDERSTEN  (omfamnande  Dardanell).  Du  återger  mig  lifvet! 

DARDANELL.  Jag  sa'  houom,  att  min  husbonde,  uttröttad 
af  alla  intriger,  ändrat  sitt  beslut  och  ville  afstå  flickan  åt 
honom,  men  önskade  ett  saiptal  nu  pä  morgonen  med 
honom,  for  att.  i  godo  uppgöra  saken. 

WÄDERSTEN.     Ypperligt! . . .  Ypperligt! 

DARDANELL.  Fiskeu  nappade  på  kroken,  och  i  denna 
stund  uppehåller  sig  den  galningen  i  qvarnen,  der  min  hus- 
bonde stämt  möte  med  honom  . . .  alldeles  ensam  i  qvarnen . . . 
förstår  herrn? 

WÄDERSTEN  {gnuggande  händerna).    Det  riktigt  kokar  i  mig  I 

DARDANELL.  Nu  skyuda  vi  bums  dit,  taga  drängarne 
med  oss  och  doppa  den  qvinnoröfvarn  några  hvarf  i  qvarn- 
dammen . . .  kalla  bad  ä'  moderna  och  hélsosamma . . .  Ha, 
ha,  ha! 

WÄDERSTEN.     Ha,  ha,  ha!      Gudomligt! 

DARDANELL.  Baroueu,  som  jag  tak  om' et  för,  är  mycket 
förgrymmad  öfver  hvad  som  händt  och  önskar  gerna,  att  den 
junkern  blir  qväst . . .  Sjelf  tänker  han  komma  hit,  för  att 
ta  mamsell  Lena  till  herrgården  . . .  och  beskydda  henne, 
medan  husbond  är  borta. 

WÄDERSTEN.  Du  är  en  krona,  min  gosse.  {Ropar  ut 
genom  dörren,)     Hör  hit,  Jakob,  Hans! 

DARDANELL.     Hans!  Jakob!011e!  Jan  Erik! 

WÄDERSTEN.  Skyudom  oss!...  I  qvarndammen!  Ha, 
ha,  ha! 
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DARDANELL.      I  qvamdammen,  ja  . . .  Ha,  ha,  ha  1    {De 
taga  kvarandra  om  lifvet  ock  hoppa  ut  skrattande.) 

{Förändring.     Ett  rum  i  qvamm.     I  fonden  en  stor  mjöl- 
lär.     Mjölsäckar  stä  uppstälda  hår  och  der.) 

Tionde  scenen, 

HENRIK.     WÄDERSTEN.     Sedan  DARDANELL. 

HENRIK  (t  dörren).  Der  komma  de  ändtligen  och  en 
hel  hop  drängar...  Jag  undrar  just  hur  det  skall  slutas! 
{Wädetsten  och  DardaneU  inträda.) 

WÄDERSTEN  {skyndande  till  Henrik).  Sä  har  jag  dig 
sent  omsider  i  mina  klor,  din  väldsverkare  och  qvinno- 
röfvare ! 

HENRIK.  Hvad  vill  det  säga? ...  Ni  stämde  ju  hit  mig 
för  att  i  godo  bilägga  vär"  sak? . . .  Gjorde  ni  inte  det? 

WÄDERSTEN.  Jo,  visst  gjorde  jag  det . . .  jo,  jo,  det 
förstas  ...  ni  har  stiftat  oenigfeet  emellan  tvänne  trolofvade  . . . 
ni  har  inträngt  i  mitt  hus  och  röfvat  bort  min  fästmö... 
ni  umgås  ännu  med  nya  stämplingar  mot  mig;  men  jag  skall 
kurera  er  för  den  sjukan.  {Springer  till  dörren  och  ropar.)  Höi' 
hit,  drängar!  {Till  drängame,  som  inkomma.)  Fatta  tag  i  den 
der  karlen  och  doppa  honom  i  qvamdammen  demere  tills 
han  kiknar. 

HENRIK  {till  drängame,  som  fatta  tag  i  honom).  Hvad 
betyder  det?...  Öfverväld  mot  min  person  1  Försåt  mot 
mitt  lifl 

WÄDERSTEN.  Friska  tag  nu,  gossar.  {Drängame  dra 
Henrik  med  sig.) 

DARDANELL.      Nej,    förr    mä  dessa  mjölsäckar  kallas  till 

lif.     (Mjölsäckame  falla  omkull,  och  hetjmter,  som  varit  gömda 

bakom   dem,    springa  fram.      Mjölnardrängame  släppa  Henrik, 

till   hvilken    hetjentema    sluta  sig^  under  det  de  förra  ställa  sig 

'     bakom  JVädersten,  båda  partierna  hotande  hvarandra.) 

Sång  N:o  8. 

Mel.  Röfvarkören  or  »Tvä  ord*. 
DARDANELL.       HENRIK.       BETJENTERNA. 

Han  som  brukat  våld  —  ja 
Sjelf  ska  nu  bU  såld  —  ja. 
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Ja,  vi  ska  möta  vild  med  vild. 
Han  kom  i  egen  knipa, 
Men  sjelf  han  nu  blir  sAld. 
Derfär  fort  att  honom  gripa, 
Som  gjort  sidant  öfvervlldl 

WÄDERSTEN. 

Kallas  det  för  vild  —  nejl 
Tror  ni  jag  blir  slld  —  nej! 
Men  jag  ska  möta  vald  med  vild  I 
Hvad  menar  ni  med  knipa? 
Hvarför  blir  jag  Hld? 
Hur  skall  dena  jag  begripa  I 
Drängar,  möten  vald  med  vlldl 

MJÖLNARORiiKGARNE, 

Kallas  det  för  vild  —  nejl 
Mlntro  han  blir  slld  ~-  nej! 
Men  vi  ska  möu  vild  med  vald! 
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Hvad  menas  det  med  knipa? 
Hvarför  blir  han  såld  t 
H varför  vill  de  honom  gripa? 
Lät  oss  möta  våld  med  våld? 

(Pä  ett  tecken  af  DardaneU  springa  betjenter  fram,  huffa 
undan  mjÖlnardrängame  och  taga  fatt  i  Wådersten.) 

DARDANELL.  Förvarcn  våldsverkaren  och  edsörebrytaren 
i  mjöllåren  der  borta,  till  dess  länsman  kommer.  (Betjen- 
tema  håra  Wådersten  till  mjöllåren,  hvaruti  de  hasta  honom  och 
som  de  sedan  tillsluta.) 

Elfte  scenen, 

DE  FÖRRE.     AGAPETUS  {inspringande). 

AGAPETUS.  Hvar  är  min  morbror?  Hvar  är  morbror? . . . 
Hans  nåd  har  varit  hemma  och  tagit  bort  Lenal ...  Jag 
måste  genast  ha  rätt  på  morbror  I . . .  Hvar  är  han? ...  För 
mig  till  honom  I 

DARDANELL  {ger  hetjmtema  ett  tecken).  Efter  önskan ! . . . 
För  honom  genast  till  sin  morbror  1  [Betjenterna  fatta  tag  i 
Agapetus  oeh  kasta  honom  i  mjöllåren.) 

Tolfte  scenen. 

DE  FÖRRE.  BARON.  LENA.  FRUN.  KRÄK.  DOROTHEA. 

BARON.  Hvad  är  det  här  för  ett  uppträde  midt  på  ljusa  dagen  ? 

HENRIK.  Mjölnaren  stämde  mig  hit  för  att  i  fred  af- 
handla  en  gemensam  familjeangelägenhet;  men  i  stället  öfver- 
föUs  jag  försåtligt  af  honom  och  hans  drängar,  som  ville 
dränka  mig  i  qvarndammen. 

BARON.     Hvar  är  förbrytaren? 

DARDANELL.  Jo,  vi  måste  stoppa  honom  i  mjöllåren  der, 
för  det  var  ingen  hand  med  honom  alls.  {Buller  höres  ifrån 
mjöllåren.) 

AGAPETUS  (skrikande  i  mjöllåren).  Aj,  morbror  I  Hvarför 
ska  morbror  lufva  mig?  {Betjenterna  hjelpa  IVådersteft  och 
Agapetus  ur  låren.     Båda  åro  * nedmjölade.) 

DARDANELL  {kdcr  fram  Wädersteti).  Stig  fram,  herr  brud- 
gum, i  era  hvita  bröllopskläder  I 
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AGAPETUS  (omfattar  barons  knän).  Rättvisa  och  hämd, 
hans  nädl ...  Se  hur  jag  ser  uti 

BARON.     Hvar  kommer  du  ifirån? 

AGAPETUS.     Från  rågmjölet,  hans  nådl 

BARON.     Det  gär  ingen  nöd  pä  dig  dä  I 

AGAPETUS.  Ja,  men  jag  är  väl  ingen  rätta  heller, 
hans  näd? 

BARON  {till  Wådersten),  Det  förvänar  mig,  min  kära 
mjölnare,  att  en  sä  gammal  man  som  ni  gjort  er  skyldig 
till  ett  brott,  som  lagen  belägger  med  urbota  straff ...  jag 
beklagar  er  verkligen,  men  kan  inte  hjelpa  det. 

wÄDERSTEN.     Hvad  för  ett  brott,  herr  baron? 

AGAPETUS.     Morbror  bär  ju  sjelfva  oskuldens  färg? 

DARDANELL.  Vi  kuuna  allesammans  bevittna,  att  mjöl- 
naren  narrat  den  här  herrn  hit  och  att  han  sedan  velat  kasta 
honom  i  dammen. 

BETjENTERNA.    Ja,  det  kuuna  vi. 

WÄDERSTEN  {slåmde  sig  för  pannan).  Fördömdtl  {Till 
Jonas,)    Och  äfven  du,  Jonas...  äfven  du,  din  förrädare  I 

DARDANELL.  Jag  var  inte  sädan  jons  som  ni  trodde  . . . 
jag  heter  Dardanell  och  är  enkom  till  för  att  befordra  äl- 
skandes  lycka  och  bestra£fa  gamla  narrar. 

FRUN.     Ni  är  dä  ingen  kJädesfabrikör  heller,  er  bedragare? 

DARDANELL.  Nej,  jag  har  slutat  upp  med  det  yrket . . . 
det  börjar  se  mörkt  ut  för  klädesfabrikerna  nu  för  tideii. 

WÄDERSTEN.     Kors  en  sä'n  äsna  jag  varit. 

AGAPETUS.  Jasä,  är  morbror  ocksä  en  äsna ...  det  var 
bra . . .   dä  hoppas  jag  att  morbror  hädanefter  tar  mitt  parti. 

BARON  (till  Wådersten).  Saken  kan  dock  nedtystas  med 
vilkor,  att  ni  inte  mer  lägger  er  emot  vara  älskandes  lycka . . . 
Henrik  1  Lena  lilla!  (Tar  dem  en  vid  kvardera  handen.^  Ni 
tillhöra  nu  hvarandra.  Jag  bestar  bröllopet  och  bröllops- 
presenterna . . .  herr  Wädersten  skall  pä  bröllopsdagen  offi- 
ciera  som  brudens  far . . .  dertill  passar  han  bättre  än  till 
brudgum. 

DARDANELL  (till  haYonen).     Mitt  vad? 

BARON.     Är   vunnet  1 . . .    Hvad  tänker  ni  nu  ta  er  till? 

DARDANELL.  Det  fär  jag  se,  när  den  nya  näringsförfatt- 
ningen utkommer. 

AGAPETUS  (tager  Dorothea  vid  handen  och  leder  franp  henne 
till  baronen).  Ge  oss  med  sin  välsignelse,  medan  hans  näd 
år  i  tygena,  som  man  säger. 
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BARON.  Hvad  för  slag? ...  Du? . . .  Vänta  tills  du  blir 
torr  bakom  öronen. 

AGAPETUS  {tar  sig  bakom  öronen).  Är  jag  inte  torr  bakom 
öronen? . . .  Äh,  det  var  Äbersl  {Går  tiä  sin  mor  och  Doro- 
thea,  visande  dem  öronen.) 

BARON.  Följen  mig  nu  alla  upp  till  herrgården...  jag 
bjuder  er  alla  pä  förlofningskalaset. 

Säng  N:o  9. 

Mel.  Ich  bin  der  Doktor  Elsenbart. 
BARON. 

Ja,  eder  alla  bjuder  jag 
Pä  denna  glada  högtidsdag. 
Och  ingen  misslynt  vill  jag  se, 
Kom  väl  ihäg  det,  mjölnarel 

WÄDERSTEN. 

Jag  blifvit  lurad  med  besked. 
Af  harm  jag  säkert  stryker  med, 
1  dammen  sjelf  jag  störtar  mej  I 
Men  det  är  dumt  att  dränka  sej! 

AGAPETUS. 

Jag  fär  dä  inte  gifta  mej, 
Och  Dora  får  ej  gifta  sej. 
Och  Dora  får  ej  gifta  sej, 
Och  jag  &r  inte  gifta  mej. 

DARDANELL. 

Låt  glädjen  skälla  fri  och  gällt . . . 
Och  dansen  morgon,  middag,  qväUl 
Om  någon  vill  bli  gift  och  säll. 
Säg  bara  ät  herr  Dardanellt 

ALLA  {fattande  tag  i  hvarandra  och  dansande:  Dardanell 
med  Wädersten,  Henrik  med  Lena,  Agapetus  med  Dorothay 
Kräk  med  fru  FoXy  hetjentema  med  mjölnardrängamé). 

Om  någon  vill  bli  gift  och  säll. 
Hopp  falleralla. 
Säg  bara  ät  herr  Dardanell, 
Hopp  falleralla. 

{Under  dansen  faller  ridån.) 


)  ♦  < 


Lustspel  i  tv&  akter. 
Efter  en  fransk  idé. 

Uppfdrdt  på  teAtern  å  Knngl.  DJarglrden 
den  84  mftj  1847. 


PERSONER: 

É 

KONJ ÄNDER,  gammal  rik  ungkarl. 

KATTONG,  grosshandlare. 

AMANDA,  hans  fru. 

BÄLLIN,  ung  mälaie. 

ALENB^RG,  kommissionär,  Konjanders  systerson. 

CHARLOTTE,  symamsell. 

FRU  WALSTRÖM,  Konjanders  hushållerska. 

EN  BETJENT  hos  Kattong. 

EN  SKÖTERSKA. 


Scenen  är  i  Stockholm, 
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Första  akten. 

Ett  elegant  mÖbleradt  kabinett  med  fond-  och  sidodörrar. 
Bredvid  fonden  ett  stort  klädskåp. 

Fortia  scenen, 

BÄLLIN.     FRU  WALSTRÖM  {sitter  i  en  länstol  bredvid  cll 
bord,  med  en  butelj,  ett  glas,  en  tallrik  sockerbröd  och  ett 
påtändt  ljus  framför  sig.     Hon  håller  på  att  somna  in, 

då  det  knackar  på  dörren). 

FRU  WALSTRÖM  (hoppar  till,  gnuggande  sömnen  ur  ögonen). 
Hvad  . . .  hvad  var  det? . . .  Har  jag  lurat  af ? . . .  {Det  klappar 
ånyo.)  Det  är  herrn  som  kommer  htm ....  (Kastar  ögonm 
på  bordet.)  Ack,  hvad  här  ser  uti  {Plockar  hastigt  tillsammans 
buteljen,  glaset  ock  tallriken,  kvilket  allt  hon  skyndsamt  bär  in  i 
det  ena  af  sidorummen.)  Kommer  strax,  herre  I . . .  Kommer 
strax  I . . .  {Sedan  hon  stökat  i  ordning.  Öppnar  hon  dörren.) 
Åh  1 . . .  Si . .  ^  det  var  ju  inte  herrn  ...  det  är  ju  herr 
Bällinl 

BÄLLIN  (med  ett  ljus  i  handen  och  vid  en  dyster  sinnes- 
stämning under  hela  scenen).     God  afton,  fru  Walström. 

FRU  WALSTRÖM.     Det  var  en  sen  visit  1 

BÄLLIN.  Jag  kom  just  nu  hem  . . .  och  som  jag  säg  att 
det  lyste  hos  herr  Konjander,  steg  jag  in  för  att  be  om  eld 
pä  mitt  ljus. 

FRU  WALSTRÖM.  Var  sä  god . . .  litet  eld  är  väl  det 
minsta  man  kan  ge  en  vacker  karl ... 

BÄLLIN  [sätter  ljuset  ifrån  sig  och  ser  sig  omkring).  Ar 
inte  herr  Konjander  hemma  än? 

FRU  WALSTRÖM.  Nej,  det  är  min  vana  att  sitta  och 
vänta  längt  in  pä  nätterna ...  det  är  ju  fasligt,  att  en  gam- 
mal man  skall  föra  ett  sä  oprdentligt  lif  1  Men  sä  är  det 
med  de  gamla  ungkarlarne. 
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BÄLLiN.  Han  lefver  i  öfverflöd  sjelf,  medan  han  låter 
sina  närmaste  anhöriga  lida  nöd,  säsom  fallet  är  med  hans 
systersons,  den  stackars  Alenbergs  hustru. 

FRU  WALSTRÖM.  I  den  saken  gör  han  rätt,  tycker  jag . . . 
H varför  gick  systersonen  sta'  och  gifte  sej  mot  hans  vilja? 
Hvarför  är  hans  hustru,  den  nippertippan,  sä  högmodig,  att 
hon  icke  en  gång  helsar  pä  morbrodern? . . .  Kanske  han 
ska  gä  till  henne  och  ödmjukast  fråga,  om  han  får  den  äran 
att  försörja  familjen? 

BÄLLIN.  Nå,  har  man  inte  ännu  fått  någon  underrättelse 
om  den  stackars  Alenberg? 

FRU  WALSTRÖM.  Han  reste  utrikes,  som  herrn  vet,  för 
några  handelshus  i  Stockholm  och  insjuknade  i  södra  Frank- 
rike . . .  och  sedan  dess  har  man  inte  hört  något  af  honom . . . 
man  tror  att  han  är  död. 

BÄLLIN.  Död  I . . .  (Suckande.)  Ack,  den  som  väl  vore 
död  och  begrafvenl 

FRU  WALSTRÖM.  Herr  Bällin  ser  så  nedslagen  ut  och 
har  varit  det  hela  långa  tiden . . .  säkert  har  någon  olycka . . . 

BÄLLIN.  Ja,  min  fru,  den  största  olycka  som  kan  träffa 
en  menniskal 

FRU  WALSTRÖM.  Jag  vill  svära  på  att  någon  olycklig 
kärlek  • . . 

BÄLLIN  (fattar  häftigt  hennes  hand).  Och  denna  kärlek 
skall  kosta  mig  lifvet. 

FRU  WALSTRÖM.  Så  säga  alla  unga  karlar,  men  de  lefva 
ändå  ...  det  är  bara  lättsinnigt  prat . . . 

BÄLLIN.     Jag  ålskar  inte  lättsinnigt,  jag. 

FRU  WALSTRÖM.  HvadI  Skulle  herrn  kanske  till  och 
med  tänka  gifta  sej? 

BÄLLIN  (suckande).  Föremålet  för  min  kärlek  är  ty- 
värr gift. 

FRU  WALSTRÖM.  Åh  fyl  Det  är  mycket  obehagligt  det, 
åtminstone  för  mannen. 

BÄLLIN.  Ack ...  om  ni  visste  hvad  det  vill  säga  att 
porträttera  den  man  älskar . . . 

FRU  WALSTRÖM.    Jaså . . .    herm    målar  hennes  porträtt? 

BÄLLIN.  Hennes  man  har  beställt  det . . .  Hvar  dag 
sitter  hon  framför  mig,  med  sina  ögon  fasta  på  mina . . . 
Ack,  hvad  mitt  hjerta  då  klappar ...  det  hotar  att  spränga 
mitt  bröst,  och  vansinnets  yrsel  fattar  min  hjernal 

FRU  WALSTRÖM.     Hvad  säger  hon  om  allt  det  der? 
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BÄLLiN.  Jag  har  ännu  inte  sagt  henne  det  minsta;  men 
jag  har  sett  tärar  i  hennes  ögon . . .  god  natt,  min  fru. 
{Går  till  fonden.) 

FRU  WALSTRÖM.  Hvad  det  ända  är  for  ett  lif  i  de  der 
unga  karlarne  I ...  Jag  har  nu  varit  hushållerska  i  sexton  år 
hos  herr  Konjander,  och  jag  har  inte  förmärkt  så  mycken 
känsla  i  honom,  att  det  ens  kan  fylla  en  fingerborg! 

BÄLLIN  {kommer  tillbaka).  Om  jag  inte  skulle  synas  till 
i  morgon,  så  gå  till  min  gamla  moster  och  förbered  henne . . . 

FRU  WALSTRÖM  (förskräckf).  Herre  Gud  I . . .  Herrn  tänker 
väl  inte . . .  {Konjander  sjunger  utom  scenen.) 

BÄLLIN.      Tstl 

Andra  scenen, 

DE  FÖRRE.     KONJANDER. 
KONJANDER  {inkommer  glad  ock  upprymd,  sjungande). 

Kuplett 

Mel.  K&Il&rrunden  af  Valeriiu. 
I. 

Jag  kommer  ifrån  nobis,  jag, 
Frän  operakällarns  glada  kunder. 
För  opVan  jemt  jag  varit  svag. 
Men  mest  för  våningen  derunder. 

2. 

För  stora  namn  jag  visst  är  öm. 
För  Almlöf,  Dahlqvist  och  för  flere, 
Men  hette  hellre  Hammarström 
Och  vore  förste  man  dernere. 

{Blir  dem  varse.)  Ahl  Jag  har  främmande  i  min  våning, 
ser  jag.  God  afton,  granne...  god  afton,  fru  Walströml 
Hur  står  till  på  morgonqvisten? 

FRU  WALSTRÖM  {pekar  på  klockan).  Ser  herrn  hvad  klockan 
är? . . .  Hvar  kommer  herrn  ifrån  så  här  dags? 

KONJANDER  [mcd  triumferande  min).  Jag  kommer  ifrån 
operakällarn  . . .  ingenting  mera  och  ingenting  mindre . . . 
det  är  tusan  hvad  den  der  källarn  blifvit  uppsnyggad ...  och 
så  får  man  dricka  der  ett  nytt  öl  som  kallas  för  bocköl... 
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har   fru    Walström    nå'nsin    smakt  på  bocköl? . . .  Var  snäll 
och  ge  mej  morgonrocken. 

FRC  WALSTRÖM.    Jasä,    Herm    har  varit  på  operakällarn. 

KONjANDER  {tur  af  stg  frackm  ock  påtager  nattrocken).  Jo 
men  är  det  sä,  frua  lilla ...  det  är  ett  skönt  ställe . . .  om 
det  är  aldrig  sä  tomt  deruppe  i  teatersalongen,  så  är  det 
ändå  alltid  fullt  hus  dernere  på  operakällaren  ...  der  fär  man 
veta,  hur  pjesen  gått,  hur  aktörerna  spel^  och  om  de  ha 
gästat  mycket  på  amfiteatern  och  raderna ...  det  finns  inga 
sä  skickliga  recensenter  i  hela  Stockholm  som  kyparne  på 
operakäUarn . . .  också  är  operakällarn  en  riktig  sparbank 
isynnerhet  för  aktörerna,  ty  hvad  de  förtjena  deruppe,  lägga 
de  ner  dernere,  och  hvad  man  lagt  ner  der,  ligger  i  ro,  det 
är  säkert  det . . .  ro  hit  med  mina  tofFlor,  frua  lilla. 

FRU  WALSTRÖM.     Men  att  komma  sä  sent  hem! 

KONJANDER.  Nå,  hvem  angår  det  dä? . . .  Hvem  har 
rättighet  att  säga  någonting  åt  mig? . . .  Jag  är  fri  som  en 
extra  kammarskrifvare  . . .  ensam  som  obelisken  . . .  ogift  som 
turken ...  se,  det  kallar  jag  for  lycka  det. 

FRU  WALSTRÖM.  Men  nog  vore  det  bättre,  om  herrn 
gick  åstad  och  gifte  sig  som  annat  hederligt  folk. 

KONJANDER.  Nej,  tack  ska  hon  ha,  fru  Walström  . . . 
sä  tokig  blir  jag  väl  aldrig. 

FRU  WALSTRÖM.  Jag  tycker  ändå,  att  en  god  och  för- 
ständig hustru . . .  inte  för  ung,  utan  så  der  midt  emellan . . . 

KONJANDER.    Jag  tror  vi  dröjer  med  den  saken. 

FRU  WALSTRÖM.     Och  små  vackra  barn. 

KONJANDER.  Allt  bättre  och  bättre ...  de  äro  rätt  söta 
pä  långt  häll  och  hos  andra,  ja . . .  men  hemma  hos  sig .  .  . 
nehej . . .  ungarne  skrika,  hustrun  skriker  också  . . .  smörgåsar 
här  och  der . . .  fläckar  pä  stolar  och  soffor ...  det  kallas 
för  äkta  sällhet  det . . .  Man  kommer  hem  om  aftonen  litet 
upprymd,  som  jag  nu  är  till  exempel .  . .  yipps  kommer 
mamma  emot  en  med  den  sista  lilla  pä  armen,  och  dä  ska 
pappa  ta  emot  den  .  . .  medan  hon  klär  af  den  äldre  . . .  och 
sä  klippa  de  sönder  mina  kortlekar,  bygga  hus  af  mina 
svafvelstickor  och  lägga  min  peruk  pä  till  tak ...  det  är  äkta 
sällhet,  och  sä  få  de  messlingen  . .  .  apropos,  har  frun  haft 
messlingen  än? 

FRU  WALSTRÖM.     Nej,  det  har  jag  visst  inte  haft. 
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KONjANDER.  Skaffa  sej  den  genast  då . . .  det  är  modernt 
och  förnämt  att  ha  messlingen,  ska  jag  säga  henne ...  det 
är  väl  bäddadt  ät  mig,  kan  jag  tro? 

FRU  WALSTRÖM.  Ja,  herre;  men  bli  inte  ond  för  det 
jag . . . 

KONJANDER.  Lät  bli  dä  att  tala  om  giftas  ifrån  morgon 
till  qväll ...  bli  hon,  som  jag,  ungkarl,  det  gör  hon  bäst 
uti . . .  god  natt,  herr  Bällinl . . .  God  natt,  fru  Walström! . . . 
Dröm  om  mig  alltförväl ...  om  jag  kan  tjena  henne  med 
så  litet,  sä.     (Går  emot  sin  dörr,) 

FRU  WALSTRÖM  {afsidcs).     Det  gamla  odjuret  1 

BÄLLiN  {tänder  sitt  ljus  och  följer  Konjander),  Hen 
Konjander? 

.   KONJANDER  {spritter  till),     Hvad  är  det  om? 

BÄLLIN  {sakta  och  mystiskt).  Ni  har  väl  inte  händelsevis 
ett  par  pistoler  att  låna  mig? 

KONJANDER  {förfärad),     Pisto ... 

BÄLLIN  {sakta),     Blif  inte  så  förskräckt  for  det. 

KONJANDER.  Nej ...  jag  har  inga  vapen  alls . . .  men 
hvad  ska  ni  med  dem  att  göra? 

BÄLLIN.    Jo . . .  jag  ämnar  öfva  mig  i  målskjutning. 

KONJANDER.  Jaså  . . .  inte  annat . . .  gör  sej  då  en  liten 
rof  bössa ...  det  gör  samma  nytta . . .  tala  vackert  vid  fru 
Walström,  så  får  herrn  sej  nog  en  »liten  rofva . .  .  god  natt 
och  sof  som  ni  har  börjat. 

FRU  WALSTRÖM.     God  natt,  kära  herre!     {Begge  gå) 

BÄLLIN.     God  natt  I 

KONJANDER  {läser  dörren).  Se  så,  nu  är  allt  väl  stängdt . . . 
{Går  till  kakelugnen,)  Det  är  väl  ingen  fara  för  elden  heller, 
vill  jag  tro  .  . .  god  natt  då  med  dej,  min  kära  Konjander  I . .  • 
Jag  tror  du  är  litet  mosig  i  natt,  min  gubbe  lilla . . .  men 
det  gör  ingenting . . .  bara  du  aktar  dej  för  att  få  röd  näsa . . . 
gör  heller  ingenting  . . .  om  min  näsa  är  gredelin  eller  svart, 
så  angår  det  ingen ...  sof  sött,  bror  Konjander ...  det 
önskar  din  bäste  vän.  {Går  in  i  sitt  rum  gnolande.  Scenen 
är  ett  ögonblick  tom;  man  hör  Konjander  gnola.  Dörren  på 
skåpet  i  fonden  öppnas  varsamt.  Charlotte  utkommer  derifrån 
och  ser  sig  förslgtlgt  omkring.) 
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CHARLOTTE  (ensam). 

Ack,  min  Gud  I  Aldrig  mer  ätar  jag  mig  dylika  kom- 
missioner ...  jag  har  knappt  en  droppe  blod  qvar  i  mina 
ådror . . .  Det  var  inte  nog  med  att  jag  måste  smyga  mig 
in  änder  det  hushållerskan  sof . . .  jag  blir  kanske  inne- 
stängd . . .  Gud,  om  någon  öfverraskade  mig  I  (Smyger  sig 
sakta  till  dörren.) 

KONjANDER  {utstötcr  ett  skHk).     Ahl 

{Charlotte,  förskräckt,  skyndar  in  i  skåpet  och  stänger  till 
dörren.) 

Fjerde  $cenen, 

KONJANDER   {inkommer   brädstörtande  pä  scenen,  danar  och 
kan  knappt  tala.     Han  håller  det  brinnande  ljuset  i  hand). 

Ett ...  ett .. .  {Ropar  med  qväfd  stämma.)  Fru  Walström  . . . 
Nej  I  Det  är  inte  möjligt ...  jag  måtte  ha  drömt . . .  och  jag 
hade  likväl  ögonen  öppna ...  jag  såg  helt  tydligt ...  jag  till 
och  med  hörde . . .  {Går  mot  dörren  och  ropar.)  Fru  Wal . . . 
och  jag,  som  gick  i  mitt  lugn  och  gnolade  och  anade  intet, 
att  helt  nära  mig  låg  . . .  (Skriker.)  Fru  Walström  1  . . .  Och  jag 
tänkte  helt  beskedligt  krypa  till  kojs ...  då  jag  får  höra  ett 
jamande  läte  ...  fy  tusan,  är  en  katt  insläppt,  tänkte  jag . . . 
det  finns  inga  djur  som  jag  hatar  så  mycket  som  kattor . . . 
jag  såg  åt  under  sängen  ...  nej . . .  der  fanns  ingen  katt .  . . 
just  då  jag  satte  foten  på  sängbrädet,  började  det  jama 
igen  ...  då  blef  jag  rädd  . . .  emellertid  så  lyste  jag  dit  med 
ljuset . . .  och  hvad  får  jag  se  i  min  säng? ...  Jo,  på  mitt 
splitter  nya  täcke  ligger. . .  (Ropar.)  Fru  Walström! 

F9mi9  scenen. 

KONJANDER.     FRU  WALSTRÖM  (/  nattröja  och  nattmössa). 

FRU  WALSTRÖM  (kommer  inspringandé^.  Hvad  står  på? .  . . 
Hvad  är  det? . . .  Sitter  elden  i  knutarne? 


HITTBBARMET. 


KONjANDER  {fusar  tmot  henne).  Svara,  menniskal..- 
Bekännl 

FRU  WALSTRÖM.     SUt  dl  inte  sönder  mina  kläder! 

KONJANDER.  Hvad  har  hon  gjort? . . .  Hur  har  hon 
understitt  sig  .  .  . 

FRU  WALSTRÖM  {afsidei).  Ack,  min  Gud  I  Han  har 
upptäckt  1 

KOKJANDER.     Bekänn  1 . . .  Bekänn  bara . . . 

PRU  WALSTRÖM  (darrande).  Släpp  tröjan,  kära  herre,  si 
ska  jag  säga  allt ...  Jo  ...  det  är  sä  alt  jag  mådde  htet  illa 
och  då  log  jag  mig  litet  npaderavin . . .  men  jag  försäkrar 
att  det  var  bara  två  små  glas  . . . 

KONJANDER.  Jasä  . . .  hon  dricker  ur  mitt  maderavin 
ocksä!     (skrikande.)     Men  det  var  inte  det  jag  ville  veta. 

FRU  WALSTRÖM.     Ja,  då  vet  jag  inte. 

KONJANDER  {uibristo).  Har  hon  inte  reda  på  barnet 
kanske? 

FKu  WALSTRÖM.     Bamet?     Hvilket  barn? 
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KOKjANDER  (går  till  sitt  kammardörr).  Som  hon  lagt  der 
pä  mitt  splitter  nya  täcke. 

FRU  WALSTRÖM.  Nej,  Sannerligen  för  Gud,  herre,  jag 
det  gjort  1 

KONjANDER  {^fiyper  henne).  Vill  hon  tillstå  sanningen, 
menniska? . . .  Annars  ansvarar  jag  inte  för  hvad  jag  kommer 
att  göra. 

FRU  WALSTRÖM  (skrikcr),  Aj  I . . .  Aj  I . . .  Släpp  mig, 
herre  I . . .  Hjelpl 

DE   FÖRRE.      BÄLLIN   {klädd  i  nattrock  och  tofflor,  med  en 

mängd  papper  i  handeti). 

BÄLLIN.     Hvad  är  här  för  ett  fasligt  väsen  ? 
KONJANDER   {släpper  fm    IValström    och  nisar  pä  Bällin). 
Jaså ...  det  är  ni  kanske  .  . . 

BÄLLIN  {tappar  pappereti).  Så  der  ja . . .  nu  äro  alla 
mina  papper  i  oordning  igen. 

KONJANDER.  Då  jag  uyss  kom  hem,  var  ni  här . . . 
inne  i  mitt  rum  . . .  och  de  der  pistolerna  ni  talte  om,  jaha  . . . 
det  är  nil     Ni  är  deti 

BÄLLIN.     Jag? 

KONJANDER.  Ja . . .  ui  har  lagt  på  mitt  splitter  nya 
täcke . . . 

BÄLLIN.     Hvad  för  slag? 

KONJANDER.     Bamet,  vet  jagl 

BÄLLIN  {stirrar  först  fÖrvänad  på  Konjander,  men  utbrister 
derefter  i  ett  gapskratt).     Ha,  ha,  hal 

FRU  WALSTRÖM.  Kors  bevars,  det  måste  man  se  på. 
{Går  in  i  rummet.) 

KONJANDER  {följer  henne).  Ja,  bär  ut  det  igen,  hon  . . . 
det  råder  jag  henne  till. 

BÄLLIN  {samlar  ihop  sina  papper).  Men  hvad  vill  det 
här  egentligen  säga? . . .  Der  satt  jag  i  mitt  rum  och  lade  i 
ordning  mina  papper,  då  på  en  gång . . . 

KONJANDER  {går  honom  pä  Itfvet).  Hör  ni  då  inte? . . . 
Der  inne  pä  min  säng ...  på  mitt  splitter  nya  täcke  — 
{för  sig)  ett  så  vackert  och  ömtåligt  sidentäcke. 

BÄLLIN.     Det  är  då  verkligen  derinne  . . . 
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KONjANDER.  Ett  barn,  ja . . .  (Mildare.)  Eit  litet  sött 
kräk  . . .  visserligen  . . .  det  sträckte  sina  smä  armar  mot 
mig  . . .  (arg)  sädan  satbytingl 

FRU  WALSTRÖM  (kommer  ut).  Herre  Gudl  Ett  sä  rart 
barn ...  ja  det  är  riktigt  ett  präktigt  barn. 

KONJANDER.  Angår  det  mig,  det? . . .  Har  jag  med  det 
att  göra,  jag? . . .  Vill  jag  behälla  det  kanske? . .  .  Nej,  ta  det 
in  i  sitt  rum,  fru  Walström  ...  jag  skänker  henne  ungen  . . . 
håll  till  godo. 

FRU  WALSTRÖM.     Åh,  Gud  bcvare  mig  I 

KONJANDER  [väfid  till  Bållin).  Eller  kanske  ni . .  .  ni  är 
målare  och  behöfver  vackra  modeller . . .  Vill  ni  ta  barnet . . . 
nåväl,  håll  till  godo,  hjertans  vän,  häll  till  godo. 

BÄLLiN.     Nej,  jag  tackar  . . . 

FRU  WALSTRÖM.     Men,  herre  . . . 

KONJANDER.  Men  . . .  men  . . .  men  hur  fan  har  det 
kommit  in  i  mitt  sofrum  ?  Min  dörr  var  stängd  . . .  luckorna 
för  fönstren  va*  skrufvade,  alla  spjäll  igenslagna . . .  barnets 
far  måtte  vara  en  slipad  skälm ...  sä  vida  det  inte  är  mo- 
dern som  så  der  illmarigt  svingat  hit  barnet . . .  (med  utbrott) 
modern . . .  ja,  det  är  ni,  fru  Walström. 

FRU  WALSTRÖM  (gråtande).  Att  herm  ska  kunna  tro  så 
illa  om  mig.  (BäUin  skrattar.  Det  knackar.  Alla  se  förvånade 
på  hvarann.) 

KONJANDER  -(öppnar  fonddörren).     Stig  in. 

Sjunde  scenen. 

DE  FÖRRE,     SKÖTERSKAN. 

SKÖTERSKAN  (/  dörren).     Bor  herr  Konjander  här? 

KONJANDER  (Hfligt).  HcTTC  Gudl .  .  .  Skulle  det  kunna 
vara  modem? . .  .  (Drar  sköterskan  afsides.)  Hör  pä,  min  goda 
madam  ...  jag  förlåter  henne . . .  fast  hon  varit  nog  djerf 
att  lägga  det  i  min  sängkammare,  på  mitt  splitter  nya  täcke. 

SKÖTERSKAN  (soNi  ej  fattar  meningen).  Är  det  herr  Kon- 
jander? 

KONJANDER.  Ja,  jag  är  Konjander ...  ni  kommer  hit  för 
att  ta  igen  det,  inte  så? 

SKÖTERSKAN.     Hvad  för  slag? 

KONJANDER.  Hvasa?  Hvad  för  slag? . . .  Det  som  hon 
burit  hit,  förstås  .  . . 
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FRU  WALSTRÖM.     Men,  kära  herre  . . . 

BÄLLiN.  Hör  dä  för  all  del  först  efter  hvad  menni- 
skan  vill. 

SKÖTERSKAN  {dUdcks  förbryllad).  Jo  . . .  det  var  ett  ungt 
fruntimmer,  som  kom  till  mig  för  en  timme  se'n  vid  pass . . . 
och  sade  att  herm  behöfde  mig . . . 

KONJANDER.      Jag? 

SKÖTERSKAN.  Ja  . . .  för  ser  herrn  . . .  jag  är  van  alt 
handtera  smä  kräk,  jag . . .  men  ursäkta  mig,  om  jag  tagit 
felt.     {Vill  gå.) 

KONJANDER  {(jvarhålkr  henne),  Hvad?  Ni  sköter  smä 
barn  .  . . 

SKÖTERSKAN.  Jaa . . .  jag  är  hustru  ät  svarfvaren  här  pä 
gatan  och  har  sjelf  haft  elfva  barn,  utom  sex,  sju  stycken 
annat  folks,  som  jag  haft  i  min  värd . . .  och  om  herrn  be- 
höfver  mej,  sä  . . . 

KONJANDER.     Drag  för  tusan  . . . 

SKÖTERSKAN.  Dä  har  man  gjort  spektakel  m«l  mig . . . 
ursäkta . . .  God  natt  dä,  kära  herre  ... 

KONJANDER.     Nej,  väuta . . .  hvart  tar  hon  vägen? 

SKÖTERSKAN.     Hvad  viU  herm  dä? 

KONJANDER.  Hou  finner  väl,  att  jag  inte  kan  första  mej 
pä,  hur  sädana  der  späda  varelser  ska  handteras . . . 

FRU  WALSTRÖM.  Nä,  kom  dä,  kära  madam  . . .  och  se 
pä  den  lilla.     {Går  in  i  rummet,) 

SKÖTERSKAN  {följer  henne),     Jasä,  det  är  här  inne. 

KONJANDER.     Sä  der,  ja  . . .  vacker  tillökning  i  hushället. 

BÄLLIN.  Nägon  som  tänkt:  Herr  Konjander  är  gammal 
ungkarl  och  utan  familj;  han  kan  gerna  ätaga  sig  en  vämlös 
varelse  —  har  säkert  spelt  er  det  här  sprattet. 

KONjANi^R.  Ja,  men  det  är  oförskämdt  bäde  tänkt  och 
gjordt  .  .  . 

BÄLLIN.  Men  besinna  . . .  bästa  herre  ...  ni  utöfvar  ju 
nt  barmhertighetsverk. 

KONJANDER  {ursimitg).     Gä  och  lägg  sig,  herre  1 

BÄLLIN  {skrattande).  Ja . . .  det  var  just  det  jag  ämnade 
jöra  .  .  .  God  natt,  granne.  Lycka  till  I  Lycka  tilll  Ha,  ha, 
la.      (Går,) 
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Åtionde  scenen. 

KONJANDER.     FRU  WALSTRÖM. 

KONj ÄNDER.  Ja,  skratta  du,  din  fördömda  kluddare . . . 
det  är  ju  förskräckligt  det  häri 

FRU  WALSTRÖM  {utkommer  förtjust).  Ack,  herre  Gud! 
Ett  sådant  sött  barn ...  jag  riktigt  gratulerar  herm. 

KONJANDER.  Gratulera  ...  till  hvad? . . .  {Ropar  i  dörren.) 
Hör  på  derinne ...  tag  bort  barnet  frän  täcket  och  lägg  det 
på  en  stol  eller  bord ...  det  är  lika  mycket  hvar. 

FRU  WALSTRÖM.     Det  gråter,  herre! 

KONJANDER.  Kan  jag  hjelpa  det,  jag? . . .  Låt  det  gråta . . . 
det  rör  mig  inte! . . .  {Utåt  med  mildhet.)  Kära  madam,  trösta 
det  stackars  kräket. 

FRU  WALSTRÖM.     Nå,  St  det  låter  höra  sig. 

KONJANDER  {tvårt,  går  emot  henne).  Hvad  är  det  som 
låter  höra  sig? . . .  Kanske  att  hon  ser  efter  dörrarna  så  bra, 
att  små.  barn  kunna  smyga  sig  in  här  utan  att  någon  men- 
niska  märker  det. 

FRU  WALSTRÖM  {i  dörren.)  Se,  hur  den  lilla  gossen 
sträcker  sina  små  armar  mot  herrn  . . . 

KONJANDER  {tvärt).  Dra  för  tusan!  {Tittar  in.)  Ja,  ta 
mej  fan,  gör  han  inte  så  . . .  stackars  liten  . . .  [Framkommer 
på  scenen.)  Hör  på,  min  goda  fru,  efter  det  lilla  kräket  nu 
en  gång  är  här,  så  inte  kan  jag  kasta  det  på  gatan . . .  men 
förbanna  mej  ska  jag  inte  ha  reda  på  barnets  faniilj . . .  hvar 
kommer  det  ifrån? ...  Se  så,  fru  Walström  . . .  hjelp  mig. . . 
låt  oss  söka  tillsammans ...  låt  oss  tänka  efter,  om  ingen  i 
huset . . .  Hvem  bor  en  trappa  upp? 

FRU  WALSTRÖM.  Åh,  kära  herre ...  det  är  ju  den  der 
gamla  enkefrun,  den  der  läserskan,  som  herrn  ju  vet . . . 

KONJANDER.  Dcu  der  läserskan  . . .  hvem  vet  så  noga . . . 
de  der  skenheliga  damerna  äro  alltid  de  värstf ...  An  tvä 
trappor  upp  då? 

FRU  WALSTRÖM.     Profcssom! . . .    Den    der  lärda  herrn! 

KONJANDER.  Nej,  bevars  .  . .  har  ingen  fara  ...  så  för- 
smädligt . . .  och  inte  ett  enda  märke,  som  man  kan  känna 
igen  det  på . . .  inte  en  breflapp  en  gång ... 

FRU  WALSTRÖM.  Nej ...  jo ...  det  var  sannt,  ett  visit- 
kort . .  ,  men  det  begriper  jag  inte  hvar  jag  gjort  af. 
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KONjANDER.  Sök  efter  det  genast.  {Halfhögt  med  mänga 
grimaser  inåt.)  Nej,  för  fan,  inte  pä  täcket  I  {Till  fru  Wal- 
ström,)    Se  sä,  skynda  sig  nu  och  sök  reda  pä  kortet. 

FRU  WALSTRÖM.    Ja,  herre.     {Går.) 

Hionde  icenen, 

KONJANDER.     SKÖTERSKAN. 

KONJANDER.  Kanske  jag  af  det  kortet  kan  fä  nägon 
ledning . . .  {Sätter  sig  i  en  länstol  och  försöker  sofva.) 

SKÖTERSKAN  {utkommer  pä  tå  och  skjuter  sakta  till  dörren). 
Sä  ja . . .  nu  sofver  han  .  . .  {Närmar  sig'  Konjander  och  höjer 
rösten.)  Herre  min  skapare ...  en  sä'n  Guds  ängel  till 
gosse  • . .  jag  riktigt  gratulerar  herm  . . . 

KONJANDER,      Är  hon  galen? 

SKÖTERSKAN.     Hvad  han  är  lik  sin  pappa  . . . 

KONJANDER  {springer  upp).  Det  är  mycket  möjligt,  det . . . 
men  jag  har  inte  den  äran  att  vara  hans  pappa . . .  Nä,  hvad 
ska  hon  ha  för  hon  sköter  honom  nu  dä.^ 

SKÖTERSKAN  {med  brådska).  Tio  riksdaler  banko  i  mä- 
naden;  det  är  vanligt  det,  herre. 

KONJANDER.     Tio  bauko? . . .  Och  hvem  ska  betala  dem? 

SKÖTERSKAN.     Herm  naturligtvis. 

KONJANDER.  Jag? . . .  Tio  banko  för  ett  barn  som  inte  är 
mitt . . .  jo,  hon  är  god,  hon  . . .  Tio  banko?  Det  fär  jag  ju 
sextio  stora  toddar  för  I    Kan  det  inte  fä  gä  för  tio  riksgälds? 

SKÖTERSKAN.  Åhjo,  men  dä  blir  skötseln  derefter . . . 
men  inte  tränger  jag  mig  pä  herrn.     {Vill  gå.) 

KONJANDER.  Vänta  Ute . . .  det  var  o<isä  fan  till  men- 
niska  att  ta  vid  sig . . .  Nä,  hon  ska  fä  tio  banko  dä  . . . 
Men  om  hon  inte  vårdar  det,  om  hon  inte  är  öm  emot  den 
stackars  varelsen  {fattar  uti  sköterskan  och  skakar  henne),  sä  . .  . 
sä . . .  {Släpper  henne  och  kastar  sig  på  en  stol.)  Kors,  en  sä 
fatal  historia  1 . . .  {Sköterskan  niger  och  går.) 

T/onde  scenen. 

KONJANDER.     FRU  WALSTRÖM. 

KONJANDER  {springer  upp  emot  fru  WalstrÖm).  Nä  . . .  hvar 
är  kortet? 
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FRU  WALSTRÖM.  Det  är  borta ...  jag  kar  säkert  tappat 
det . . . 

KONjANDER.  Bnivol . . .  Hon  är  kostlig  . . .  hvar  bar  hon 
tappat  det? ...  I  trapporna ...  i  farstun . . .  inne  i  rummet 
kanske?  {Blir  varse  ett  kort  på  golfuet.)  Ahl . . .  Se  der  har 
jag  det. 

FRU  WALSTRÖM  {fintier  kortet  i  harmen).  Ahl  Se  hår 
är  det. 

KONJANDER  {tär  Upp  kortef).  Har  'man  sett  maken  till 
slamsl 

FRU  WALSTRÖM.  Är  det  skms  det,  när  jag  gömmer  det 
sä  väl?     (Lemnar  Konj änder  sitt  kort.) 

KONJANDER.  Hvad  uu  dä  . . .  här  är  ju  tvä  visitkort . . . 
tag  hit.  [Låser.)  »Kontraktsprosten  Piperén  ifrän  Smaland.» 
[Kastar  hört  det.)  Ahl  Sä  dumt,  Piperén,  min  gamla  vän .. . 
han  är  visst  inte  den  far  jag  söker ...  lät  se  det  andra. 
{Läser.)  »Jag  dör  af  otälighet,  innan  jag  fär  nägon  under- 
rättelse» . . .  [De  se  på  hvarann.) 

FRU  WALSTRÖM.     Det  är  skrifvet  med  blyertspenna. 

KONJANDER.  »Jag  dör  af  otälighet,  innan  jag  får  nägon 
underrättelse»  . . . 

FRU  WALSTRÖM.     Om  barnet?    . 

KONJANDER.  Ja,  det  är  klart  det . . .  kortet  har  legat  i 
barnets  kläder . . . 

FRU  WALSTRÖM  [djupsinnigt).     Och  fallit  ur . . .  ja  . . . 

KONJANDER.  Hon  är  förbält  snusförnuftig,  hon  . . .  Hvar 
i  herrans  namn  hade  hon  ögonen,  när  de  kunde  gä  med 
barnungen  härigenom  utan  att  hon  märkte  deti . . .  [Lifligt.) 
Men  det  måtte  väl  finnas  något  namn  på  kortet ...  jo . .  • 
se  här  står  [närmar  sig  ljuset  och  försöker  läsa)  »Kalt»  . . . 
det  var  fan  så  fint  skrifvet . . .  »Katt»  . . . 

FRU    WALSTRÖM.      Katt  .  .  . 

KONJANDER.      Katt .  .  . 

FRU  WALSTRÖM.      Katt . . .   Katt .  .  . 

KONJANDER.  Låt  mig  då  vara  i  fred  . .  .  hon  ser  ju  att 
jag  anstränger  mig  allt  hvad  jag  förmår.  Katt . .  .  Katt . . . 
Kattong ...  ja,  så  står  der. 

FRU  WALSTRÖM.     Kattong? 

KONJANDER.  »Kattoug»  ja  . . .  men  adressen  .  . .  nej,  det 
är  omöjligt  att  se  den. 

.    FRU  WALSTRÖM.   [iänkei    efter).     Kattong ...    en    Kattong 
bor  på  vår  gata. 
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KONjANDER.  Jaså? ...  Ge  mig  min  hatt ...  det  börjar 
redan  dagas ...  jo,  det  var  en  hygglig  natt  det  här ...  Pä 
vär  gata,  sa'  hon  . . .  Men  husnummem  dä? . . .  Humummem? 

FRU  WALSTRÖM  (hår  fram  hatten).  Han  är  grosshand- 
lare  . . .  eller  mäklare  . .  •  jag  mins  inte  sä  noga. 

KONJANDER.     Nummem  vill  jag  veta  I 

FRU  WALSTRÖM.  Det  vet  jag  inte . . .  men  pä  höger 
hand  är  det . . .  ungefar  midt  pä  gatan. 

KONJANDER.  Pä  höger  hand?  Midt  pä  gatan?  Det  var 
bra . . .  Ge  mig  mitt  paraply  I ...  Är  han  ungkarl? 

FRU  WALSTRÖM  (tär  fram  paraplyet).  Ja,  herre  ...  sä  vida 
han  inte  är  gift. 

KONJANDER,  Ja . . .  dct  är  detsamma.  (Ämnar  gä  ut  i 
nattrock,  men  hejdar  sig.)  Hvarför  säger  hon  inte  till,  att  jag 
har  nattrocken  på  mig? ...  Ge  mig  min  frack.  (Fm  Wal- 
ström  går  in  i  tummet.  Konjander  tittar  in  i  rummet  upprörd.) 
Den  Ulla  ängeln  . . .  han  tycks  säga  ät  mig:  gä,  söta  gubbe, 
och  sök  upp  min  pappa ...  Ja,  okände  yngling ...  jag  ska 
ha  reda  pä  honom  ...  lita  pä  det.     . 

FRU  WALSTRÖM  (återkommer).     Här  är  fracken,  herre. 

KONJANDER  (påtager  fracketi  och  går  häftigt  fram  och  till- 
haka). Jasä,  herr  Kattong ...  Vi  fä  se,  om  en  grosshandlare 
ostrafFadt  kan  belasta  en  hederlig  ungkarl  med  presenter  som 
han  inte  vill  ha . . .  Men  jag  ska  stämma  honom,  jag  . . . 
och  modem  med . . .  farväl,  fru  Walström  ...  se  väl  efter 
den  lilla  till  dess  sköterskan  kommer. 

FRU  WALSTRÖM.  Ja,  lita  pä  mig,  herre.  (Konjander  går 
ut  och  fru   Walström  går  in  till  barnet.) 

EJfte  scenen. 

CHARLOTTE. 

CHARLOTTE  (framkommer  ur  skåpet,  med  låg  röst).  Ett 
visitkort? .  . .  Hur  är  det  möjligt? ...  Ah!  Hvad  frägar  jag 
dessutom  efter  det . . .  Arma  barn  1 . . .  Jag  har  lyckats  . .  . 
det  skall  lugna  modern  . . .  och  nu  fort  härifrån.  (Går  några 
steg  mot  dörren,) 

KONJANDER  (öppnar  hastigt  dörren).     Fru  Walström! 

CHARLOTTE.  Ack,  min  Gud!  (Gömmer  sig  bakom  donen, 
som  Konjander  håller  Öppen.) 
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FRU  WALSTRÖM  (sHcker  ut  hufvudet  genom  sidodörren), 
H vad  är  det? 

KONjATJDER  (/  dörren).  Akta  täcketi  [Försvinner  til  ögon- 
blick,    nien  syties  ånyo,)    Stäng  väl  till  alla  dörrar,  sä  att  jag 

inte  har  mig  pä  halsen  en  unge  till,  när  jag  kommer  hem. 
(Slår  igen  dörren.) 


Andra  akten. 

Hos  Kationg.    En  mindre  salong  med  fond-  och  sidodörrar. 

Första  scenen. 

KATTONG.    AMANDA.   BETJENTEN.    (Vid  ridåns  uppgång 
dricka  herm  och  frun  kaffe.     Betjenten  passar  upp.) 

KATTONG.   Hvad  fattas  dig,  min  vän? ...  Du  dricker  inte. 

AMANDA.    Jo,  visst  drickcr  jag,  söta  du! 

KATTONG  [ögnar  i  ett  bref,  i  det  han  mumlar  för  sig  sjelf\ 
Återigen  nya  äfventyr . . .  nya  skuldsättningar  —  den  för- 
dömda menniskan  blir  en  spik  i  min  likkista. 

AMANDA  [som  följt  kans  blickar).  Hvad  går  ät  dig?  Hvad 
menar  du  med  den  fördömda  menniskan? 

KATTONG  (småleende).     Hvad? .  .  .  Hvad  sade  du? 

AMANDA.     Du  dricker  ju  heller  inte  .  .  . 

KATTONG.     Jag? ...    Jo,    visst  gör  jag  det,  min   vän . . . 

AMANDA.  Du  läser  den  der  biljetten  med  sä  oroliga 
blickar . . . 

KATTONG.     Är  du  svartsjuk,  din  lilla  toka? 

AMANDA  (stiger  upp  och  kastar  ängsliga  blickar  åt  dörren; 
afsides).  Min  oro  tilltager  för  hvart  ögonblick.  .  .  om  han 
sjelf  burit  händer  på  sigl  . .  .  Så  hotade  han  i  går,  den 
olycklige  1 

KATTONG.  Hvarför  ser  du  sä  ät  dörren?  .  .  .  Aha,  det 
var  sannt,  det . . .  du  väntar  säkert  pä  den  der  målarn  igen . . . 
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vet  du,    min    lilla   gumma,    jag  tycker  att  den  der  portrat- 
teringen räcker  alltför  länge. 

AMANDA.      Du    har  ju  sjelf  beställt  porträttet,  min  vän. 
KATTOXG.      Men    inte    att   det  skulle  hällas  pä  dermed 
ett  helt  är. 

AMANDA.  Börjar  du  äterigen  pläga  mig  med  din  svart- 
sjuka? 

BETjENTEN.  Jag  glömde  tala  om,  att  en  gammal  herre 
varit  här  och  ringt  pä  porten  tvä  gänger  i  dag  mycket 
tidigt . . .  han  ville  nödvändigt  tala  med  herrn  . . .  och  när  jag 
andra  gängen  svarade  honom  att  herrskapet  inte  var  upp- 
stiget, blef  han  ond  och  hötte  ät  mig  med  sitt  paraply. 
{Det  ringer.)    Nu  är  han  säkert  här  igen. 

ALENBERG  (utom  scetim).  Jag  har  inte  tid  att  vänta . . . 
jag  mäste  genast  tala  med  herrskapet  I 

KATTONG  (iifligt),  Hvad  är  det? . . .  Var  det  inte  Alen- 
bergs  röst? 

Jlndra  scenen. 

DE  FÖRRE.     ALENBERG. 

ALENBERG  {inskyttdattde).  Ödmjukaste  tjenare,  milt  herr- 
skap ! 

KATTONG  (fattar  hans  kand).  Nä,  tusenfaldt  välkommen 
åter,  min  vän  .  . .  välkommen  frän  de  dödas  rike! 

AMANDA.  Vi  trodde  er  vara  död  ...  pä  fem  månader 
ingen  enda  underrättelse  frän  er  I 

ALENBERG.  Jag  har  hela  tiden  legat  illa  sjuk  i  Lyon  .  . . 
rakt  omöjligt  att  kunna  skrifva  eller  fä  någon  annan  att 
göra  det  i  mitt  ställe . . .  men,  i  Guds  namn,  hvart  har  min 
stackars  hustru  flyttat? ...  Pä  gamla  stället,  dit  jag  genast 
for,  vet  ingen  det ... 

AMANDA.  Frun  har  fljrttat  till  Regeringsgatan,  men  hus- 
nummern,  minns  jag  inte,  och  pä  tre  mänader  ha  vi  inte  hört 
det  minsta  frän  henne. 

ALENBERG.  Jag  förtäres  af  en  dödande  ängest ...  jag 
skyndade  hem  till  min  morbror,  men  han  var  redan  ut- 
gången. 

KATTONG.  Han  ska  ju  vara  rik,  den  der  krabaten  . . . 
om  han  ville  dö,  sä  fick  ni  ärfva  honom. 
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ALENBERG.  Äffva  honom? . . .  Husfolket  berättar,  att  han 
i  natt  fatt  sig  en  arfvinge  i  rakt  nedstigande  led.  Hvad 
frägar  jag  efter  ärfva,  gUenast  jag  får  återse  min  stackars 
hustru,  som  jag  inte  sett  på  åtta  månaders  tid  1 . . .  Det  var 
den  grufligaste  tid  jag  upplefvat!  Förlåt,  mitt  herrskap,  men 
jag  måste  genast . .  . 

KATTONG.     Men  vi  skulle  väl  spraka  om  afiarema. 

ALENBERG.  I  eftermiddag,  ja,  men  först  måste  jag  hem. 
{Sakla  till  Kattotig,)  Hur  mår  Oskar,  grosshandlarns  son? 

KATTONG  (sakta).     Tst! . . .  Min  hustru  . .  . 

ALENBERG  [äfinu  saktau).  Har  grosshandlarn  ännu  inte 
sagt  henne,  att  före  herrskapets  giftermål .  . . 

KATTONG.  Nej,  och  det  är  för  den  husliga  fridens  skull. 
Oskar  är  nu  sergeant  vid  lifgardet  till  häst. 

ALENBERG.     Bravo ! 

KATTONG.  Bravo,  ja .  . .  men  han  har  blifvit  en  vind- 
böjtel . . .  han  spelar,  dricker  och  gör  mig  tusen  förargelser . . . 
han  ruinerar  mig . . .  nyss  fick  jag  ett  bref  med  nya  påmin- 
nelser om  pengar ...  ni  är  hans  vän  . . .  säg  honom  att  jag 
tar  min  hand  från  honom,  om  han  inte ...  tst,  min  hustru. 
(Högt.)  Välkommen  till  middagen  ...  jag  glömmer  alldeles 
min  korrespondens.     (Går  till  bordet  och  läser  sina  bref.) 

ALENBERG.     Mjuka  tjeuare,  mitt  herrskap.     {ViU  gä») 

AMANDA    (håller   qvar   honom).     Ett  ord,  herr  Alenbergl 

ALENBERG.     Jag  ber  om  förlåtelse,  men  .  .  . 

AMANDA  (sakta).     Ni  känner  ju  herr  Bällin? 

ALENBERG.  Artisten  Bällin,  ja  .  .  .  han  som  målade  fruns 
porträtt. 

AMANDA.     Han  håller  på  med  det  än. 

ALENBERG  (föivånad).  Ett  helt  är?  (Kastar  en  blick  på 
Kattong.)     Nå? 

AMANDA.  Skynda  för  all  del  till  honom ...  jag  fruktar 
att  någon  ryslig  olycka  händt  honom  ...  låt  mig  för  all  del 
genast  veta  . . .  tst,  min  man  . . . 

ALENBERG.  Jag  förstår  . . .  (Afsides.)  Hvar  och  en  har  sin 
hemlighet .  . .  den  ena  en  son,  den  andra  en  tillbedjare . .  • 
Liksom  jag  inte  hade  annat  att  tänka  på.  (Högt.)  Jag  har 
den  äran  att  rekommendera  mig.     (Skyndar  ut.) 
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Tredje  scenen, 

DE  FÖRRE  utom  ALENBERG. 

KATTONG  {afstdes).  Fick  jag  inte  tag  i  det  der  brefvet 
igenl . . .  Man  fär  dyrt  plikta  för  sina  ungdomssynder . . . 
det  är  mitt  eget  fel . . .  jag  har  varit  för  svag  mot  honom  . . . 

AMANDA  (afsides).  Ja,  intet  tvifvell  Han  har  dödat  sig  . . . 
och  det  för  min  skull? 

KATTONG  (högf).     Nä? 

AMANDA  (likaledes).     Nå? 

KATTONG.  Kors,  hvad  vår  målare  dröjer  länge  i  dag  I . . . 
1  dag  skulle  han  väl  börja  med  halsen . . .  Jag  undrar  om 
det  drar  lika  länge  ut  med  den  soin  med  ögonen  och 
munnen? 

AMANDA.  Du  är  särdeles  älskvärd  i  dag ...  det  der 
brefvet,  som  du  är  så  rädd  om,  mätte  innehålla  en  hel  hop 
intressanta  saker . .  . 

FJerde  eeenen. 

DE  FÖRRE.     KONJANDER. 

KONjANDER  {knuffar  i  dörren  undan  he^enten  och  springer  in). 
Nej,  den  här  gången  ska  ni  inte  hindra  mig  från  att  sUppa 
in.  (Svänger  med  paraplyet.)  Jag  råder  ingen  att  komma  mig 
pä  lifvet! . . .  [Häftigt  till  Kattong.)  Är  herrn  grosshandlar 
Kattong? 

KATTONG.  Ja,  det  är  det . . .  Hvad  vill  herm  .  . .  hvem 
är  herrn? 

KONJANDER  (afsides).  Han  förstår  mig  intel  (Högt.) 
Mitt  namn  är  Konjander ...  jag  bor  här  bredvid  i  huset 
numro  27  . . ; 

AMANDA  (afsides).  O,  himmel  I ...  I  samma  hus  som 
BälUnl 

KATTONG.  Med  hvad  rätt  tränger  ni  våldsamt  in  i 
mitt  hus? 

KONJANDER  [ofsides).  Han  förstår  mig  inte  . .  .  skulle  det 
kanske  inte  vara  han? . . .  Jag  måste  göra  ännu  ett  försök. 
(Sakta.)    Jag  ska  helsa  från  er  son  ... 

KATTONG  (afsides).     Ack,  min  Gud  I 
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KONjANDER.    Jag  kommer  för  att . . . 

KATTONG  {lifligt,  sakta),    Tystl 

KONJANDER  (afstdes).  Jo  . . .  det  är  han  .  •  •  jag  visste 
väl,  jag  . . .  Precis  samma  näsa . . .  något  längre  kanhända . . . 
{SåUer  hört  sitt  paraply.) 

KATTONG  {ytterst  föriägm  ock.  sakta  till  Amanda,)  Lemna 
oss,  min  gumma ...  jag  har  några  ord  att  säga  den  der 
herm . . . 

AMANDA.  Ja,  min  vän  . . .  (Afsides.)  Numro  27  . . . 
samma  hus  som  Bällin  hor  i . . .  {Går  in  till  sig,) 

KONJANDER  (ofsides).     Nu  har  jag  dig,  din  klippare  I 

Fétnis  Me^nsn. 

DE  FÖRRE  utom  AMANDA. 

KONJANDER  {sätter  sig,  under  det  Kattong  försigtigt  stänger 
dörren,  hvarigenom  Amanda  gått  ut).     Nä,  min  herre . . . 

KATTONG  {stänger  äfven  den  motsatta  dörren).  Tyst!  För 
Guds  skull,  tala  saktal 

KONJANDER.  Ja,  gema  för  migl . . .  Var  så  god  och 
sitt  ner  och  genera  sig  inte . . . 

KATTONG  (sätter  sig  förargad).  Jag  tackar  pä  det  för- 
hindligaste  i 

KONJANDER  {torkar  af  sig  svetten).  Jag  har  inte  fått  en 
blund  i  mina  ögon  på  hela  natten,  ska  jag  säga . . .  och  se'n 
har  jag  sprungit  fram  och  tillbaka  på  morgonqvisten ...  jag 
har  varit  här  tvä  gånger  förut  i  dag. 

KATTONG  (sätter  sig  bredvid  honom).  För  att  tala  med  mig 
om  den  vanartige  . . . 

KONJANDER  {fÖTuänad).  Vanartige! . . .  Det  är  väl  tidigt, 
det . . .  {Höjer  rösten.)  Ja,  herre  ...  ni  har  en  son  . . .  och  ni 
vill  att  jag  . .  . 

KATTONG  (förskräckt).     Tyst  dä  . . .  skrik  inte  så  . . . 

KONJANDER.  Jo,  herre ...  jag  ska  skrika . . .  {Rörelse  aj 
Kattong,)  Nej . . .  jag  ska  inte  skrika  . . .  jag.  förstår  ...  det 
är  för  fruns  skull . .  .  begriper  . . .  (Kattong  gör  ett  jakande 
tecken,)  Jag  gratulerar  . . .  Herrn  har  en  rätt  söt  hustru . . . 
om  jag  nå'nsin  skulle  gifta  mig,  skulle  min  hustru  se  så  ut. 

KATTONG  {otålig).     Men  för  fan,  herre  . .  . 

KONJANDER  {mycket  sakta).  Ja . . .  ja . . .  jag  förstår . . . 
hon  vet  inte  af  gossen  ...  det  är  ni ...  det  är  inte  hon  som . . . 
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men  det  kunde  ju  ocksä  vara  möjligt  att  del  vore  hon  och 
inte  ni . . .  det  händer  fasligt  lätt . . .  för  er  är  det  emellertid 
nu  bra  som  det  är. 

KATTONG  {afsides).  Hvad  i  Herrans  namn  pratar  han? 
[Högt.)     Till  saken,  henel 

KONjANDER.  Till  Saken,  ja . . .  ni  har  mycket  rätt . . . 
Efter  ni  nn  ville  bli  af  med  den  der  gossen. 

KATTONG.     Jag  har  skaffat  honom  en  god  plats  .  .  . 

KONJANDER  {bockar  sig).  Hos  mig,  ja .  . .  tackar  för  pre- 
ferencen . . .  men  om  min  herre  tror,  att  jag  mAnadtligen 
ska  ligga  i  förskott . . . 

KATTONG.     Skrik  di  inte  sä,  herre  1 

KOMjANDER.  Nej,  herre  ...  jag  ska  inte  skrika  ...  jag  vill 
visst  inte  ställa  till  skandal .  . .  saken  blir  helt  och  hället 
oss  emellan. 

KATTONG  {/altar  hans  hand).  Och  ni  kan  räkna  pä  min 
tacksamhet.    (A/sides.)    Säkert  en  procentare  igen. 
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KONjANDER.  Miti  önskan  är  bara  att  ni  tar  honom 
till  er. 

KATTONG.     Herre!     Hvad  tänker  ni  pä? 

KONJANDER.  Ja,  förstä  mig  rätt ...  inte  hem  hit . . . 
Herre  Gud,  gossen  mätte  väl  ha  eH  mor,  som  han  kan  fä 
komma  till. 

KATTONG  (sorgsef).     Hon  är  död. 

KONJANDER  (fvrd).  Jasä,  hon  är  död.  (Trycker  Kattongs 
hand.)  Jag  anade  det,  herre ...  jag  anade  det . . .  stackars 
liten  . . .  det  filster  mig  ännu  mera  vid  honom. 

KATTONG  (rörd).     Tack,  herre  . .  .  tack! 

KONJANDER  {t  cti  atinan  ton).  Men  ni  lefver,  herre . . . 
ni  tycks  till  och  med  vara  i  goda  omständigheter . . .  och 
ni  bör  väl  då  dra  försorg  om  honom. 

KATTONG.  Men,  herre ...  jag  kan  tröttna  en  gång  jag 
också. 

KONJANDER  '  (förargad).  Jaså . . .  men  jag  ska  inte 
tröttna,  jag! 

KATTONG  (förskräckt).  Tyst,  för  Guds  skull . . .  Om  ni 
låter  mig  veta  hans  skuld,  så  ska  jag  betala  den  tillika  med 
måttlig  ränta. 

KONJANDER  (stolt).  Jag  begär  ingen  ränta ...  jag  vill 
bara  ha  igen  hvad  jag  sjelf  gifvit  ut. 

KATTONG.  Jag  får  dyrt  betala  ett  felsteg  ...  Om  hustru 
min  visste  det  ringaste,  så  skulle  hon  tro  att  jag  ruinerade 
mig  för  hans  skull. 

KONJANDER.     Åh  nej  I . . .  Det  är  inte  möjligt. 

KATTONG.  Inte  möjligt ...  ni  vet  ju  att  han  har  skuld 
öfver  öronen. 

KONJANDER  (förvånad),  Öfver  öronen  1  Det  var  en  tusan 
att  vara  tidigt  utbildad!  .  .  .  Har  han  skuld  öfver  öronen? 

KATTONG.      Det    vet    herrn  säkert  lika  så  väl  som  jag. 

KONJANDER  (stigcr  kasttgt  upp).  Och  honom  skickar  ni 
till  mig? 

KATTONG  (stiger  åfven  upp).  Säg  er  fordran  nu  bara,  så 
ska  ni  få  liqvid. 

KONJANDER.  Ja,  den  är  inte  stor  ...  En  månads  förskott 
har  jag  betalt  sköterskan  ...  det  vÄl  jag  ha  igen ...  och 
se'n  får  ni  göra  opp  med  henne  bäst  ni  gitter. 

KATTONG.  Sköterskan?  Behöfver  en  lång  hästgardist 
någon  sköterska? 
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KONjANDER  (utbfister),  Hvad  för  slag? . . .  Pratar  ni  om 
en  lång  hästgardist? 

KATTONG.  Hvasa?  —  Är  det  inte  Oskar  Segerqvist  ni 
menar? 

KONJANDER.  Det  känner  inte  fan  nägon  Oskar  Seger- 
qvist I 

KATTONG  (rasande).  Och  ni  kommer  för  att  locka  ur 
mig  en  hemlighet,  som  jag  inte  en  gäng  velat  anförtro  åt 
min  egen  skugga. . .  Hvem  år  ni,  herre? . . .  Med  hvad 
rättighet  kommer  ni  hit? 

KONJANDER.  Jaså,  min  herre  talar  ur  den  ton  . . .  lyck- 
ligtvis har  jag  ert  eget  visitkort  med  mig  {lemnar  honom 
kortet) f  läs . . .  tror  ni  jag  låter  huttia  med  mig,  herre  1 

KATTONG  [stampar  med  foten).  Hvad  åttan  tusan  vill 
det  här  säga? 

SjeitB  scenen. 

DE  FÖRRE.     AMANDA. 

AMANDA  {förskräckt).  Ack,  min  Gud,  hvad  är  här  för 
uppträde? 

KONJANDER  {till  KattoHg),  Jo,  se  der  har  ni  nu  för  ert 
krångels  skull. 

KATTONG.  Det  är  ingenting,  min  vän,  alldeles  ingen- 
ting . . .  {Betraktar  kortet.)  Nå  ja . . .  det  här  är  milt  visit- 
kort ...  än  se'n  då? 

KONJANDER.  Var  så  god  och  vänd  om  det  och  läs 
hvad  der  står. 

KATTONG  {läser).  »Jag  dör  af  otålighet  innan  jag  får 
någon  underrättelse ...» 

AMANDA.     O,  himmel! 

KATTONG.     Jag  känner  igen  den  hår  stilen  . . . 

KONJANDER.     Nå?     {Amanda  vill  gå.) 

KATTONG  {häller  henne  qvar).  Amanda! . . .  Stanna  qvar. 
{Fixerar  Konjander.) 

KONJANDER  {ofsides).     Hvad  ska  det  här  bli  af? 

KATTONG  {fattar  honom  i  armen).  Hvar  har  ni  hittat 
det  här  kortet? 

KONJANDER.       På    gojfvet. 

KATTONG.     Hvar? 

KONJANDER.       HoS    mig. 
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KATTONG.     När?...  Säg  sanningen,  herre  1 
KONjANDER    (ofsides).      Herr   grosshandlarn    slår   sig  på 
domarekallet,  tror  jag.    (Amanda  ger  honom  ett  tecken,)    Ahl 

KATTONG  (vänder  sig  till  henne).     Hvad  var  det? 
AMANDA  (helt  lugnt).    Jag  vet  inte  hvad  det  kommer  ät 
dig  i  dag,  min  vän  I 

KATTONG.  Jasä...  (Visar  henne  kortet,)  Säg  mig... 
känner    du    den  här  stilen?...  Den  är  din,  skulle  jag  tro? 

KONJANDER.     Fruus  Stil . . .  Ah  fankcu  I 
AMANDA   (lugnt).      Min   stil . . .  Det  kan  väl  finnas  flere 
lika  stilar? 

KATTONG.    Jaså  . . .  du  tror  det. 

AMANDA  (utbrister  i  skratt).  Ha,  ha,  hal  (Kattong  visar 
bestörtning,) 

KONJANDER.     Ha,  ha,  hal  (Afsides.)  Hvad  skrattar  hon  åt? 

AMANDA  (pekar  på  kortet).  Se  här ...  se  pä  hvar  bok- 
staf  för  sig . . .  finns  väl  den  ringaste  likhet  med  min  stil? 
(Skrattande.)  Är  det  derför  du  såg  så  bister  ut? 

KATTONG  (förvirrad).  Nej ...  nej . .  .  men  saken  är  den 
att  herrn  här . . .  (Vred.)  Hvad  är  det  egentligen  ni  vill  mig, 
herre?   . 

KONJANDER  (utbHster),     Ar  det  inte  herrns  visitkort? 

KATTONG    (till   Amanda),     Jo  .  . .  det  är  verkligen  mitt. 

AMANDA.  Den  herm  är  tokig  . . .  och  du  med.  (Hon 
tifver  sönder  kortet  och  kastar  bi  tame  på  golfvet,) 

KONJANDER  (Ufligt),  Hvad  gör  hon?...  Milt  kort  I 
(Plockar  upp  bitarne.) 

KATTONG.  Ja,  jag  skulle  tro,  att  den  der  gamla  prat- 
makaren inte  har  alla  sinnen  i  behåll. 


Sjunde  scenen. 

DE    FÖRRE.      CHARLOTTE    (inkommer  hastigt,  liksom  hon 

vore  föl-följd), 

CHARLOTTE  (ofsides).  Ack,  min  Gud,  man  är  mig  i 
hälarnel 

AMANDA.     Mamsell  Charloltel  . . .  Hvad  fattas  er? 

CHARLOTTE.  Ingenting  .  . .  ingenting  . . .  jag  bara  sprang 
för  hårdt  uppför  trappan,  så  alt  jag  blef  litet  andfådd. 
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KONjANDER  (sökcr  lägga  ihop  hppame).  Nej ...  det  är 
omöjligt. 

CHARLOTTE  (ft&V  hofiom  varse).  Herr  Konjanderl . . .  Ack, 
min  Gud! 

KATTONG  (helsar  på  henne).  Mjuka  tjenarel  (Afsides.)  Jag 
tycker  mig  ha  sett  den  der  damen  förut. 

AMANDA  {fixerar  Konjander),  Kom  in  till  mig,  mam- 
sell ...  jag  ämnade  just  skicka  efter  er . . .  jag  har  mycket 
med  arbete  ät  er. 

CHARLOTTE  (ofstdes).  Hvarfor  är  han  här? . . .  Skulle 
han  misstänka  . . . 

KATTONG  (sakta  Ull  Konjander),  Passa  på,  herre,  medan 
dörren  är  öppen  . . .  annars  torde  det  hända,  att  ni  kommer 
ut  en  annan  väg. 

KONJANDER.  Jag  förstår  piken  ...  jag  ska  bara  ta  mitt 
paraply. 

AMANDA  (iill  Charlotte).  Stig  in,  mamsell  I  {Katlong 
lager  sina  bref  från  bordet,  hvarefter  han  går  in  till  sig,  efter 
att  ha  gjort  en  betydelsefull  gest  åt  Konjander,  Amanda 
stannar  i  dörren,  ger  tecken  åt  Charlotte,  som  med  ångest  ser 
efter  Konjander^  att  gå  fornt.  Under  tiden  bereder  Konjander 
sig  till  att  gå.) 

Åfionde  scenen. 

AMANDA.     KONJANDER. 

KONJANDER.  Hästgardist,  sa'  han  ...  det  kan  inte  vara 
han  som  är  far  till  gossen  dä . . .  ty  gossen  är  alldeles  för 
liten  att  vara  dragon . . .  men  var  lugn,  du  lilla  stackare . .  . 
jag  har  lofvat  skafia  reda  pä  din  far . . .  och  jag  ska  hälla 
ord.  (Sätter  hatten  på  hufvudet  och  ämnar  gå,  men  mötes  af 
Amanda.) 

AMANDA  (halfhögt).     Min  herre  I 

KONJANDER  (studsar),     Hvad  behagas? 

AMANDA.     Tala  saktal 

KONJANDER  (sånker  rösten).     Hvad  är  det  frägan  om? 

AMANDA.  Jag  begrep  genast  allt,  dä  ni  sa'  husnum- 
mern  .... 

KONJANDER.     Hva'  sa'? 

AMANDA.     Tala  ...  det  är  jag  . . . 

KONJANDER.       Ah  I 
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AMANDA.     Det  var  verkligen  min  stil. 
KONjANDER.     Pä  visitkortct? 

AMANDA.  Jag  stack  det  i  hans  hand ...  dA  jag  i  går 
afton  tog  afisked  af  honom. 

KONJANDER  (hårdare),  «  Åh  fan  I 

AMANDA.       Tstl 

KONJANDER.  TstI  (Amanda  går  till  Kattongs  dörr  och 
lyssnar  (För  sig.)  Det  är  hon  . . .  godtl  {Sätter  ifrån  sig 
paraplyet,)  Det  qvittar  mig  lika . . .  om  jag  får  rätt  på 
modern  eller  fadern  . . .  precis  barnets  ögon  . . .  något  äldre 
kanhända. 

AMANDA  (återkommer):  Säg  mig  bara  tvä  ord ...  har  ni 
'sett  honom? 

KONJANDER.  Mätte  väl  det . . .  efter  han  ligger  hos 
mig  . . .  pä  mitt  spUtter  nya  täcke.     (Suckar,) 

AMANDA,     o,  himmel!     Han  är  särad  1 

KONJANDER.  Särad?...  Det  är  inte  under  dä  att  han 
skriker  sä  förbannadt. 

AMANDA.  Han  skrikeri ...  O  Gud,  han  är  dä  farligt 
sårad . . .  den  olycklige . . .  hvad  har  han  sagt  ät  er? 

KONJANDER.  Hvad  har  han  sagt? . . .  Ingenting  har  han 
sagt . . .  han  kan  ju  inte  tala,  vet  jag. 

AMANDA  (tröstlös),  Kau  inte  tala ...  Ni  bedrar  mig . . . 
ni  vill  dölja  för  mig  den  gräsliga  sanningen . . .  han  är  död. 

KONJANDER.       Död? 

AMANDA  (som  förut).     Han  har  skjutit  sig? 

KONJANDER.  Har  han  skjutit  sig? . . .  Det  var  en  morsk 
ungel 

AMANDA.  Och  det  för  min  skull . , .  hvar  är  han? . . . 
För  mig  till  honom  .  . .  (Bällin  synes  i  fonden,  Amanda  upp- 
ger eit  skri,)  Ah!  (Vacklar  och  faller  af  svimmad  i  Kotijanders 
armar.) 

nionde  scenen. 

DE  FÖRRE.     BÄLLIN. 

BÄLLIN  (skyndar  till  henne),     Hvad  har  händt! 

KONJANDER  (afsides).     Herr  Bällin  I 

BÄLLIN.     För  all  del,  lugna  er,  min  fru . . . 


i 


AMANDA  (kemlar  sig).  Ni  lefver  da ...  ni  är  då  inte 
ibå.  .  . 

BÄLLiN.  Nej,  inte  ännu  . .  .  men  .  . .  (blirvarse  Konjaiulrr 
iiå  studsar.)  Herr  KonjanderI 

AMANDA.  Bli  inte  förskräclit ...  det  är  den  hederliga 
menniskan,  som  lemnat  mig  underrättelse  om  er . . .  han 
vet  dU. 

BÄLLIN.     Han? 
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KONjANDER  (afstdes).  Vet  jag  allt?  {Liksom  fattad  af 
en  tanke,)  Ah  I  Nu  har  jag  det . . .  det  är  han  . . .  min  egen 
granne ... 

AMANDA  {till  Konjander),  Min  herre! ...  Dä  ni  nu 
känner  vår  hemlighet ... 

KONJANDER  (afsides).  Ja .  . .  han  är  fadern  och  hon  . . . 
(Till  Bållin f  skrattande,)  Jaså,  min  gunstig  herre,  det  var  då  ni 
som  spelte  mig  det  der  sprattel?  {Till  Amanda.)  Ja,  min  fru, 
han  gick  rakt  in  till  mig  och  lade ,  honom  på  min  säng . . . 
och  när  jag  började  röra  upp  himmel  och  jord,  så  skrattade 
han  mig  midt  opp  i  ansigtet  med  den  oskyldigaste  min  i 
verlden  . .  .  {Betraktar  Bållin.)  Det  är  för  underligt,  att  jag  inte 
gissade  strax  .  .  .  {afsides)  det  är  precis  barnets  haka  .  . .  något 
bredare  kanhända  .  . . 

BÄLLiK  (förvirrad),     Hvad  säger  han^ 

AMANDA.  Gå  nu,  min  herre ...  gå,  och  räkna  på  min 
erkänsla. 

KONJANDER.  Min  nådigaste!  Jag  begär  ingenting,  bara 
jag  får  igen  hvad  jag  redan  lagt  ut. 

BÄLLiN  {förvånad).     Lagt  ut? 

KONJANDER.  Ja  . .  .  tio  riksdaler  banko ...  det  är  allt- 
sammans, det  (Skrattande.)  Och  dem  höll  jag  på  alt  ta  af 
grosshandlarn. 

BÄLLIN  {alldeles  förbluffad).     Hvad  är  det  ni  säger  ? 

AMANDA.     Hvad  betyder  det  här? 

KONJANDER.  Förlåt,  min  nådiga,  att  jag  i  er  närvaro 
talar  om  de  der  bagatellerna ...  för  öfrigt  hoppas  jag,  att 
sköterskan  skall  vara  er  till  nöjes. 

BÄLLIN.  Ack,  min  Gud!  Skulle  han  ha  Jcunnat  falla 
på  den  tanken  att .  . . 

AMANDA.     Sköterska? ...  Åt  hvem? 

KONJANDER.     At  bamet,  vet  jag. 

AMANDA.     Hvad  säger  ni? 

BÄLLIN.     Ar  ni  galen,  menniskal 

KONJANDER  (fattar  bådas  hånder).  Tst,  mitt  herrskap  . . . 
nog  förstår  jag,  alt  allt  det  der  ska  vara  oss  emellan,  våren 
lugna ...  er  hemlighet  är  i  goda  händer . , .  men  hur  fan 
har  ni  kjunnat  lura  gubben  ...  ha,  ha,  ha! . . .  Tst!  Om  ni 
visste  hvad  den  lilla  gossen  liknar  er  begge. 
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AMANDA.    Hvilken  gossel 

BÄLLiN  (Jättar  våldsamt  tag  i  Konjander),  Hur  fan  har 
ni  fallit  på  en  sådan  idel  (Kattong  synes  i  sin  dörr») 

KONjANDER  (höjcT  rösten).  Slapp  mig  då . . .  det  är  all- 
deles ingen  idé  som  fallit  på  mig ...  ett  barn  finnes  helt 
enkelt  hos  mig . . .  och  detta  rår  min  herre  om . . . 

T/onde  scenen. 

DE  FÖRRE.     KATTONG. 

KATTONG.     Hvad  för  slag? 

AMANDA  (blir  honom  varse),     Ahl 

BÄLLIN  (utan  att  se  Kattong).     Och  ni  vågar  tro  . . . 

KONJANDER  [som  förut).  Eller  också  frun  ...  det  är  säkert 
det .  .  . 

KATTONG.     Min  hustru  . . . 

BÄLLIN.     O,  himmel  I 

KONJANDER.  Mannen  1 . . .  Aj,  för  tusan  I  (Alla  se  orörligt 
på  kvarandra,) 

KATTONG.  Hörde  jag  rätt? . . .  Det  der  barnet,  som 
herm  talte  om,  skulle  stå  i  något  förhållande  till  min 
hustru  ? 

AMANDA.     Hvilken  ovärdig  misstanke  I 

BÄLLIN.     Tillåt  mig  upplysa . . . 

KATTONG.  Jag  talar  inte  er  till,  herre.  (Till  Konjander.) 
Svara  mig,  herre  I 

AMANDA.     Ja,  förklara  er  . . . 

KATTONG.    Jag  befaller  det . . . 

AMANDA.    Jag  vill  det . . . 

BÄLLIN.     Och  jag  fordrar  det. 

KONJANDER  (förvirrod).  Jaså ...  ni  vill  att  jag  ska  för- 
klara  mej . . .  alltför  gerna  då  . . .  ingenting  är  enklare . .  . 

DE  ÖFRiGE  (ryckande  i  Konjanders  frack).     Nå  . . .  nå? 

KONJANDER.  Det  var  bara  ett  litet  barn  som  . . .  som  . . . 
h  varken  har  far -eller  mor  . . .  som  . . .  som  . . . 

DE  ÖFRIGE.     Som? . . .  Som? 
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KONjANDER.  Och  Sä  var  det  ett . . .  ett  visitkort . . . 
som  . . . 

KATTONG  {häftigt).  Ja,  jag  minns ...  det  der  visitkortet 
som . . . 

AMANDA  {sakta  och  under  många  tecken  till  Konjander), 
TstI . . . 

KONJANDER  (//'//  Amanda ^  under  det  han  besvarar  iecinen). 
Jaså  ... 

KATTONG.     Hur  var  det  med  det  der  kortet? 

KONJANDER.  Och  sä  var  det  herr  Bällin . . .  artisten 
Bällin  som  . . .  som  skulle  skjuta  sig  för  frun  och  . . . 

BÄLLIN  {sakta  och  under  många  tecken  till  Konjandet). 
Tst ... 

KONJANDER  (ttU  Bållin,  besvarande  tecknen),    Jasä . . . 

KATTONG  {häftigt).     Skulle    han    skjuta  sig   för  frun  . . . 

KONJANDER.     Och    sä   var    det    en hästgardist  som 

heter    Segerqvist    som ...  en  son  till  grosshandlarn  som  .  . . 

KATTONG  {sakta  till  Konjander  under  många  grimaser). 
Tst .  .  . 

KONJANDER  {ttU  Kattong,  besvarande  grimaserna).    Jaså .  . . 

AMANDA  {häftigt).     En  son  till  min  man? 

KONJANDER  {slår  sig  fÖT  pannan).  Förbanna  mig  jag 
vet  hvar  jag  är  hemma  i . . .  Jag  kora  hit  för  att  —  för 
att . . . 

DE  ÖFRIGE  {ifrigt).     För  att . . .  för  att . . . 

KONJANDER.     För  att  samräda  om  orsakerna  till .  . . 

DE  ÖFRIGE.     Orsakerna  till . .  . 

KONJANDER  {ofoligt  Vridande  sig  åt  alla  sidor).  Om 
orsakerna  till  ...  till  . . .  {skrikande)  till  de  höga  bröd- 
priserna. 

DE  öfkige' {flata,  studsa  tillbaka).     Hv^d  för  slag! 


£Ma  scenen. 


DE  FÖRRE.     FRU  WALSTRÖM. 


FRU    wAi STRÖM    {alldeles    atidfådd).      Hvar    är    han?... 
'"•  Hvar  är  han? ...  Ah!  ...  Se  der  stlr  han. 
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KONjANDER.  Sä  der  ja . . .  Fru  Walström  här  också  . . . 
nå,  det  fattades  bar$  det. 

FRU  WALSTRÖM.  Ursäkta  mig,  mitt  herrskap,  att  jag 
rusar  på  så  här;  (////  Konjander)  men  nu  har  jag  någon  nys 
om  hur  det  hänger  ihop,  herre. 

KONJANDER.  Jaså,  har  hon  fått  nys  om  det?  (T/7/  de 
andra,)  Det  är  min  gamla  hushållerska . . .  Fru  Walström  1 
Nål     Hvad  har  hon  att  säga  nu  då? 

FRU  WALSTRÖM.  Jo . . .  i  går  eller  rättare  sagdt  i  natt, 
då  sköterskan  och  jag  gingo  in  till  den  lille,  så  tyckte  jag 
mig  böra  ett  buller ...  jag  brydde  mig  inte  om'et,  utan 
stängde  förstudörrn  . . .  men  i  dag  på  morgonen,  då  jag  skulle 
läsa  upp  den  . . .  kan  herrn  gissa  hvad  jag  6ck  se? 

KONJANDER.      Nej  .  .  . 

FRU  WALSTRÖM.  Jo  . . ,  ctt  uDgt  fruntlmmcr,  som  stått 
gömdt  der  hela  natten. 

KONJANDER.     Ett  ungt  fruntimmer  I 

FRU  WALSTRÖM.  Jag  skrck  till,  hon  med,  och  dermcd 
så  sprang  hon  sin  kos  ...  jag  sprang  efter  henne  gata  upp 
och  gata  ned . . .  och  helt  hastigt  då  hon  vände  om  ett 
hörn  .  .  .  {allmän  uppmärksamhet)  så  förlorade  jag  henne  ur 
sigte  .  .  .  men  det  var  någon  jag  mötte,  som  sa'  att  hon 
sprang  upp  i  det  här  huset. 

DE  ÖFRIGE  ijifligt).  Här  i  huset? .  . .  {CharloUe  skyndar 
ut  ur  sidorummet  och  vill  spnn^a  ut  genom  fonden,) 


Tolfte  scenen. 

DE  FÖRRE.     CHARLOTTE. 

FRU  WALSTRÖM  {som  blir  varse  Charlotte,  springer  efter  och 
håller  henne  ijvar).  Der  är  hon  . . .  här  ha  vi  henne . . . 
{Drager  fram  henne  på  scenen,) 

KONJANDER  {fattande  i  Charlotte  frän  andra  sidan).  Jaså, 
det  är  hon,  min  sköna ...  nå,  Gud  vare  15f .  . .  Jag  trodde 
jag  skulle  bli  tokig  I 

CHARLOTTE  {ofstdes),  Ack,  min  Gud  I .  .  .  Allt  är  för- 
loradtl 
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KONjANDER.  Lugoa  er  nu,  mitt  herrskap  1 . . .  Allt  ska 
komma  i  dagen ...  (TiU  Charlotte,)  Var  nu  så  god  och  be- 
känn, mamsell  lilla,  så  framt  hon  inte  vill  att  polisen  ska 
blanda  sig  i  saken  . . . 

KATTONG  {till  Charlotte).  Det  är  således  mamsell  som 
förorsakat  denna  skandal? 

AMANDA  (till  Charlotte),     Det  är  ovärdigt  handladt. 

KONJANDER.  Vänta,  jag  ska  nog  reda  ut  härfvan,  jag  . . . 
hvem  tillhör  det  stackars  barnet?     Svara  genast  I 

DE  ÖFRiGE  (tiU  Charlotte).     Förklara  erl 

CHARLOTTE.  Vill  ni  veta...  (Afsides,)  Hal  En  idé 
faller  mig  in.  (Högt.)  Nå  välan,  jag  vill  då  omtala  allt  — 
(Till  Konjander.)  Min  herre  söker  efter  det  lilla  barnets  an- 
höriga ...  en  af  dem  finnes  i  detta  rum . . . 

KONJANDER.  Se  der  ha  vi  det . . .  (TiU  Kattong  och  BäUin.) 
Jo  jo,  mina  herrar  I  (TiU  Amanda.)  Jo  jo,  min  frul  . . .  Det 
kryper  väl  fram  slutligen. 

•     KATTONG,    BÄLLiN    OCH    AMANDA  (////  Koftjander).     Herm 
skulle  väga ... 

CHARLOTTE.     Mitt  herrskap  I . . .  Denne  anhörige  står  . . . 

ALLA.     Hvar? . . .  Hvar? 

CHARLOTTE  (pckar  på  Konjander),     Derl 

KONJANDER  (hoppuT  till  och  sktiker),     Jagl     (Paus.) 

FRU  WALSTRÖM.  Min  husbondel . . .  Hvem  skulle  trott 
honom  om  det! 

KATTONG  (////  Konjander),  Och  ändå  vägar  herm  tränga 
in  i  främmande  hus,  för  att  pätmga  andra  hvad  som  till- 
hör erl 

AMANDA  (till  Konjander),  Det  ges  ingenting  sä  afskyvärdt 
som  känslolösa  föräldrar  1 

BÄLLIN  (till  Konjander),  Min  herre  ska  stå  till  ansvar 
för  det  uppträde  ni  ställt  till  häri 

KATTONG  (hotande  Ull  Konjander),  Aflägsna  er  genast, 
min  herre,  annars  ska  mitt  folk  .  .  . 

KONJANDER  (som  denmder  stått  alldeles  förvirrad).  Men 
det  är  ju  ett  spektakel,  mitt  herrskap ! . . .  Jag  måste  väl  sjelf 
känna . . . 

CHARLOTTE.     Sjelf kännedom  är  svårast  af  allt! 

KONJANDER  (går  af  och  an  med  stora  steg).  Det  är  ju 
förskräckligt ...  det  är  ju  fasligt . . .  Herre  min  Gud  1 ...  Jag 
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mätte  väl  sjelf  veta  . . .  {Stannar  tvärt.)  Men  om  . . .  vänta  . . . 
tyst ...  lät  mig  tänka  efter . . .  nej,  det  är  inte  möjligt . . . 
{Börjar  gå  igen,)  Nej  tusan  I...  {Tvårstannar  igen.)  Men 
om  .  .  .  om ...  nej  fan  1 . . .  Uff  I . . .  (Slår  sig  för  pannan  och 
nedsjunker  i  en  stol)    Jag  förlorar  förståndet  1 


TrettondB  scenen, 

DE  FÖRRE.     ALENBERG. 

ALENBERG  {häftigt  inspHngande).  Hvar  är  han? . . .  Hvar 
är  han? . . .  {Skyndar  till  Konjander  och  omfamnar  honom.)  Min 
morbror  I . . .  Min  hederliga  morbror  I 

KATTONG  OCH  AMANDA.     Hans  morbrorl 

BALLIN,  FRU  WALSTRÖM  OCH  CHARLOTTE.    Herr  Alenbergl 

KONJANDER  {förvirrad).  Dul . . .  Du,  min  gossel ...  Du 
lefver  däl . . .  Sä  mycket  bättre  . . .  men  jag . . .  jag  . . .  du 
vet  inte,  du  . . . 

ALENBERG.      Jo,   jag   VCt   allt. 

KONJANDER  {springande).     Du  tror  säledes ...  du  vet . . . 

ALENBERG.  Att  den  Ulla  verldsborgarn,  som  redan  gjort 
sä  mycket  väsen  af  sig,  är  min  sonl 

KONJANDER  {häftigt).  Din  . . .  {Med  sorgsen  stämma.)  Det 
var  synd  deti  . . .  Herre  Gud  I  Hvad  det  äiidå  skulle  ha 
varit  roligt . . .  {Nedsjunker  i  betraktelser.) 

ALENBERG.  Min  stackars  Amelie  trodde  mig  vara  död  . . . 
I  sin  förtviflan  lyssnade  hon  till  en  väns  råd  och  öfverlem- 
nade  sitt  lilla  barn  i  min  morbrors  värd;  men  nu,  då  jag 
lyckligt  återkommit,  tar  jag  min  skatt  tillbaka. 

CHARLOTTE  {HU  Konjander).  Jag  sade  ju  sannt,  att  herrn 
var  en  af  dess  anhörige. 

KONJANDER  (////  Aknberg).  Lycka  till  då,  min  gossel 
Vet  du,  det  är  ett  litet  sött  barn ...  jag  släpper  det  så 
ogema ...  så  små  söta  armar ...  vet  du,  det  sträckte  dem 
mot  mig ...  det  smålog  så  godt  mot  mig ...  det  ska  bli 
mitt  i  aUa  fall ...  ett  ståtligt  barnsöl  ska  det  bli  och  jag . . . 
jag  bjuder  er  till  faddrar  {bockar  sig  för  publiken)  allesammans. 
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KuplelL 

Mel.    En  ungkarl  gör  hyad  han  behafsr. 

Pä  barnsöl  jag  er  bjuder  alla, 
Om  jag  får  sä  besvärlig  falla, 
I  fröknar  och  mamseller  smä. 
1  masten  alla  fadder  stå, 
Om  det  jag  likväl  beder  eder, 
Konfekten  den  fä  ni  ta  med  er; 
Men  er  belöning  sviker  ej, 
Ty  fadderkyssen  fäs  af  mej. 


JOSEPHINE,  Sjö»alls  dotler, 
KÄLLAKMÄSTAREN  i  Vimmetby. 
EN    MASKINIST.      EN    FRUNTIMMERSRÖST.     AKTÖRER 
och  AKTRISER.     KYPARE.    TEATERPUBI.IK  i  Vimmerby. 

Sctaeti  är  i   Vii'iiiier/<y. 


264  XTT  BEBAMDX   TXATXBBÄLLSKAF. 


Första  akten. 

En  stor  värdshussal  i  Vimmerhy  med  fond-  och  sidodörrar. 

Första  soenen. 

SJÖVALL.     ÖLÄNDER.     GRIP.     EK.     THEODOR. 
AKTÖRER  vid  Sjövalls  trupp. 

Sång  N:o  i. 

KÖR. 

Hög  och  sann  konstnärlig  anda 
Rådande  är  i  vår  trupp, 
Ifrån  Ystad  till  Haparanda 
Maken  får  man  leta  upp. 

SJÖ  VALL. 

När  någon  tragisk  roll  jag  förer  ut, 
Och  när  jag  rasar,  sprider  kring  mig  dödar, 
Publiken  strax  i  tårar  flödar 
Och  störtar  se*n  på  dörren  ut. 

KÖR. 

D'ä*  sannt,  publiken  störtar  ut. 

SJÖVALL. 

I  komedin  jag  är  som  eld  i  krut. 
Blott  jag  mig  visar,  får  publiken  roligt, 
Publiken  flinar,  grinar  så  otroligt; 
Jag  ser  så  äkta  komisk  ut. 

KÖR. 

D'ä'  sannt,  han  ser  rätt  komisk  ut. 

SJÖVALL. 

Blott  man  mitt  namn  uppå  affischen  läser 
I  en  af  mina  större  pjeser. 
Man  om  biljetter  tränges  och  slåss  så  man  kan  dö, 
Och  vore.  man  i  Stoäholm,  man  stälde  sej  i  kö. 
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KÖR. 

Ja  visst,  man  stälde  sej  i  kö. 

SJÖVALL. 

Mitt  snille,   min  talang  nog  alla  menskor  känna, 
Jag  skördat  nog  af  jubelropens  klang, 
Man  skulle  hästarne  från  vagnen  spänna. 
Om  blott  jag  hade  hästar  och  dito  vagn. 

KÖR. 

Hög  och  sann  konstnärlig  anda 
Radande  är  uti  vår  trupp. 
Ifrån  Ystad  till  Haparanda 
Maken  får  man  leta  upp. 

SJÖVALL.  Ja,  mina  barn,  träden  i  mina  fotspår  och  vi 
skola  tillsammans  bilda  ett  snilleförbund,  som  Europa  sl^all 
hafva  sina  ögon  fastade  på . . .  ja,  jag  har  fört  er  från  stad 
till  stad,  från  seger  till  seger . .  . 

ÖLÄNDER  {infallande).  Och  från  möjligheten  att  någon- 
sin få  ut  vår  aflöning. 

SJÖVALL.     Herr  Öländer  I     Ni  är  en  oförnöjd  menniska. 

ÖLÄNDER.  Är  jag  oförnöjd? . . .  Jag  har  ju  på  två  hela- 
veckor inte  fått  ut  så  mycket  som  en  skilhng  en  gång . . . 
jag  har  blifvit  mager,  tunn  och  genomskinlig  som  en  trans- 
parent. 

sjövALL.  Så  skall  en  äkta  konstnär  vara  . . .  öppen  och 
eterisk. 

ÖLÄNDER.  Visserligen  . . .  man  bör  tvärs  igenom  honom 
kunna  skåda  himmelen  och  jorden ...  det  kan  man  snart 
med  liiej . . .  men  det  värsta  är,  att  fast  jag  är  teaterns  pére 
noble,  så  har  jag  knappast  rocken  på  kroppen. 

SJÖVALL.  Herre!  För  de  roller  ni  spelar  behöfves  ingen 
egen  rock  ...  ni  begagnar  ju  teaterns  kostymer.    ' 

ÖLÄNDER.  Vackra  kostymer  I ...  De  hälla  knappast  att 
ta  uti  en  gäng . . .  bara  man  gör  en  större  gest,  som  är  sä 
nödvändig  i  tragedien,  så  lossna  ärmarne,  så  man  ser  ut  som 
ett  spektakel. 

SJÖVALL.  Det  är  jag  som  alltid  predikat,  att  lyxen  i 
kostymer  och  dekorationer  undergräfver  den  sanna  konsten . . . 
vi  gifva  ju  till  det  mesta  stycken  från  den  klassiska  forn- 
tiden ...    i  denna    enkla    forntid    visste   man  knappast  hvad 
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kostymer  va' . . .  betrakta  dessa  odödliga  verk,  som  målaren 
och  skulptören  skänkt  efterverlden,  dessa  klassiska  statyer  i 
marmor  och  brons. 

ÖLÄNDER.  Ja,  i  det  fallet  bli  vi  snart  lika  klassiska  alle- 
sammans. 

SjöVALL.  Herre  I  Tänker  ni  ställa  till  myteri  bland  min 
trupp  ? . . .  Betrakta  era  kamrater ...  jag  vill  nästan  svära  pä, 
att  de  allesammans  ha  sina  löner  innestäende  hos  mig. 

GRIP  {häftig^.    Ja,  det  ha  vi  visst  det  I 

DE    ÖFRIGA    AKTÖRERNA.      Ja,    gudnäS. 

SJÖVALL.  Ja,  hvad  var  det  jag  sa'? . . .  Det  hade  jag 
kunnat  svära  pä . . .  men  har  nägon  enda  af  dem  pä  en  hel 
vecka  sagt  ett  enda  ord  till  mig? 

ÖLANPER.  Hvad  jag  vet,  sä  inte  äf  det  maten  som  tystat 
mun  pä  dem. 

SJÖVALL  {fattar  Theodor  vid  handen  och  leder  fram  honom). 
Mina  herrar!  Betrakta  denne  förhoppningsfulle  yngling... 
för  tre  mänader  sedan  stod  han  i  kryddbod  ...  nu  fyller  han 
alla  hjelteroUerna  vid  min  teater ...  en  sädan  Wallenstein 
fär  man  leta  efter . . .  För  att  följa  min  teater  har  han  rymt 
frän  sin  fädernestad,  lemnat  Vesterviks  fredliga  murar,  öfver- 
gifvit  sin  egen  far,  södra  Sveriges  rikaste  garfvare ...  och 
detta  allt  af  kärlek  ull  konsten  . . . 

ÖLÄNDER  (afsides).     Eller  af  kärlek  för  direktörns  dotter. 

SJÖVALL.  Denne  unge  man,  bildad  i  min  skola,  har 
beredt  min  teater  en  mängd  goda  hus,  och  han  har  icke 
pockat  pä  sä  mycket  som  en  half  recett  en  gäng ...  När 
talangen  är  förenad  med  oegennyttan,  liknar  den  solen,  som 
strälar  öfver  jorden  utan  att  ta  betaldt  för  det . . .  Och  för 
resten,  min  kära  Öländer,  sä  ar  ni  en  oordentlig  menniska... 
ni  spelar,  ni  dricker . . . 

ÖLÄNDER.  Jag? . . .  Jag  sitter  kanske  nägon  qväll  och 
spelar  sex  äss  om  en  liten  toddy  . . .  men  nu  vill  ingen  spela 
med  mig  mer,  när  jag  aldrig  har  nägot  att  betala  med. 

SJÖVALL.     Nästan  hvar  afton  är  ni  drucken. 

ÖLÄNDER.  Ja,  det  är  för  det  jag  nästan  alltid  är  fastande 
när  jag  böqar  dricka. 

THEODOR  (////  Sjövall),  Men,  bästa  farbror,  hvad  skulle 
vi  i  Vimmerby  att  göra? 

SjöVALL.  Denna  stad  är  kär  för  mitt  minne ...  här 
dog  min  hustru,  fru  Antoinette  Sjövall,  född  Hulling ...  ni 
skulle  ha  sett   henne  som  Ratibor  i  Herman   von   Unna . . . 
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ni  skulle  ha  sett  henne  i  det  ögonblick  dä  hon  tömde  gift- 
bägaren. 

ÖLÄNDER.     Hon  var  van  att  tömma  bägaren,  hon. 

SJÖVALL.  Och  för  resten,  hvad  skall  jag  göra?  I  alla 
de  större  städerna  äro  teatrarne  upptagna . . .  Och  för  öfrigt 
anser  jag  det  som  min  kallelse  att  gifva  de  här  småstäderna 
ett  sublimare  begrepp  om  den  högsta  af  alla  konster.  Jag 
vill    införa  en  finare   bildning,  en  ädlare  smak  i  Vimmerby. 

ÖLÄNDER.  Men  hvar  ska  vi  spela?  Här  finns  ju  ingen 
teater. 

SJÖVALL.  Såg  ni  inte  ladan  vid  stadsporten?  Om  som- 
rarne  begagnas  den  till  stall. 

THEODOR.  Uppträda  i  en  lada,  i  ett  stall?,..  Det  är 
förfärligt. 

ÖLÄNDER.  Var  lugn,  unge  mani  Ladans  vanliga  in- 
vånare få  nog  äta  sina  mål  ordentligare  än  vi. 

SJÖVALL.  Som  sagdt  är,  der  uppreser  jag  min  teater  på 
en  grundval  af  sex  stora  bockar,  som  jag  får  låna  af  magi- 
straten. 

GRIP.     Men  hvar  ska  vi  göra  af  hästarne  då? 

SJÖ  VALL.     De  få  stå  qvar ...  Vi  bygga  teatern  of  ver  dem. 

ÖLÄNDER.  Det  var  bra  det,  så  ha  vi  några  som  hjelpa 
publiken  att  stampa. 

EK.  Men  hvar  ska  vi  fä  publik  ifrån? . . .  Alla  menni- 
skor  ska  väl  åstad  och  se  på  lindansaren,  som  har  två  mar- 
kattor och  en  apa  att  visa. 

SJÖVALL.  De  fördömda  markattorna!  Och  apan  se' ni 
Det  är  inte  första  gängen  en  apa  dragit  sånggudinnorna 
vid  näsan. 

THEODOR.     Det  var  det  värsta  af  allt. 

sjövALL  •  {efter  någon  stunds  eftertänkande).  Vänta  ...  jag 
har  fått  en  ljus  idé ...  en  idé  som  skall  fylla  hela  salongen, 
trots  alla  verldens  apor  och  markattor . . .  Theodor,  sätt  dig 
och  skrif  affischen  ...  jag  ska  diktera.  {Theodor  sätter  sig  vid 
hordet  och  fattar  pennan.) 

SJÖVALL  (dikterande).  Med  högvederbörligt  tillstånd  gifver 
undertecknad  i  dag  på  stora  teatern  i  Vimmerby  för  första 
och  sista  gången:  Vestas  tempel  eller  Gässen  pä  Capitolium, 
tragedi  i  fem  akter  och  femton  tablåer,  med  körer,  kupletter, 
melodramer,  fäktningar,  nationaldanser  och  bengaliska  eldar 
m.  m.,  af  Alexander  Sjövall,  teaterdirektör  och  författare  till 
Röfvarbandet  i  Skinnarviken  med  flere  större  tragedier,  som 
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alla  med  den  eklatantaste  framgång  varit  gifna  å  de  flesta 
teatrar  i  Europa. 

ÖLÄNDER  (afsides).     En  ny  Alexander  Dumina ... 

SJÖVALL  (fortfarande),  I  sista  tablän  komma  tvänne  gäss 
flygande  från  Capitolium  för  att  bekransa  de  älskande... 
Jag  hoppas  det  der  skall  göra  eflekt  i  tragedin  . . . 

THEODOR.     Men  vore  det  inte  bättre  att  begagna  svanor? 

SJÖVALL.  ^  Duger  inte  . . .  Gåsen  har  större  popularitet . . . 
Skrif  vidare  med  stora  bokstäfver:  Spektaklet  gi^es  till  för- 
mån för  en  fattig  enka  med  elfva  barn,  af  hvUka  det  äldsta 
nyss  fyllt  sju  år . . .  Det  der  bör  ta  skruf,  menar  jag . . .  man 
vädjar  aldrig  förgäfves  till  menniskokärleken,  notabene,  sä 
länge  den  är  på  modet . . . 

THEODOR.  Men  bör  man  inte  lägga  till  något  om  redo- 
visning eller  om  sättet  för  recettens  fördelande? 

SJÖVALL.  Behöfs  inte  . . .  sådana  småsaker  fråga  aldrig 
våra  moderna  välgörare  efter. 

ÖLÄNDER.  Det  der  är  godt  och  väl,  men  minsann  jag 
vet  hur  vi  ska  få  oss  middag  i  dag. 

SJÖVALL.  Att  inte  veta  hvad  som  skall  ske,  just  deri 
ligger  menniskans  högsta  lycksalighet. 

ÖLÄNDER.  Källarmästarn  här  i  Vimmerby,  som  vi  tagit 
in  hos,  har  visserligen  fyra  hus  i  stan*  och  fyra  potatisland, 
men  han  lär  vara  en  riktig  snålvarg,  och  hade  han  varit 
hemma  när  vi  kommo,  så  hade  vi  säkert  fått  stanna  qvar 
på  gatan  .  . .  Jag  tittade  nyss  in  i  köket ...  de  höllo  just  pä 
att  förvälla  risgr}'n  derinne  . . .  superba  ri^ryn  . . .  men  vipps 
kom  hushållerskan  emot  mig  och  sa':  det  här  är  inte  för 
komedianter,  sa*  hon,  och  derpå  slog  hon  igen  köksdörren 
midt  för  min  näsa. 

SJÖ  VALL.     Herre,  ni  är  en  krass  materialist. 

ÖLÄNDER.  Är  jag  krass? . . .  Det  kan  ingen  se  på  mej . . . 
nej,  jag  säger  upp  mitt  kontrakt,  jag  härdar  ipte  ut  längre . . . 
det  står  inte  i  mensklig  makt  att  vara  pére  noble  för  tio 
riksdaler  riksgäldssedlar  i  veckan. 

SJÖ  VALL.     Ni  har  fått  åtta  recetter  på  ett  enda  år. 

ÖLÄNDER.  Åtta,  ja . . .  men  alla  åtta  instäldes  i  brist  pä 
folk . . .  recetter  i  så'na  städer  som  Skanör,  Falsterbo,  Hjo, 
Sköfde  et  cetera,  kan  man  begära  att  få  folk  derI . . .  Direk- 
törn har  mej  så  godt  som  för  ingenting. 

SJÖVALL.     Tror  ni  inte  att  skjutsen  kostar  något? 
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ÖLÄNDER.  Vacker  skjuta . . .  första  ärct  5ek  jag  skjuts 
dter  trefjemdels  hist ...  nu  har  ai  dragit  in  en  ^erdedel 
och  jag  miste  Ika  efter  half  hän . . .  nA-nA,  det  gir  derefter 
ocksi. 

SJÖVALL.     Fan  mi  vara  teaterdirektör  1 

ÖLÄNDER.  Det  behöfs  inte,  för  det  kan  nog  vara  ett 
litet  helvete  ändå. 


SJÖVALL.  Men  äran,  menniskal  Äran  att  vara  vid  min 
teater! . . .  Vet  ni  hvad  Hjortsberg  sa',  när  han  för  tio  är 
sedan  reste  genom  Vimmerby  och  säg  mig  som  Polykarpus 
i  Kronfogdame  ? . . .  Sjövall,  sa'  han,  ni  är  den  störste  skitde- 
spelare  i  Sverige,  sa'  han  . . .  Näst  er,  svarade  jag  blygsamt . . . 
Jag  tillbjöd  honom  engagement  vid  min  teater . . .  Vet  ni 
hvad    hm   sa'  dä?    Jo,  Sjövall,  sa'  han,  jag  vill  hellre  vara 
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den  förste  i  Stockholm  än  den  andre  i  Vimmerby,  sa'  han. 
(Patetiskt.)  Hjortsberg  I  Talmal  Shakespeare,  I  hädangåognc 
mäktige  andar,  i  strålen  nu  bland  stjemorna  denippe  I . . . 
Hur  länge  skall  gubben  Sjö  vall  gä  q  var  och  stulta  här  på 
jorden  I 

Andra  scenen. 

DE  FÖRRE.    JOSEPHINE  {utifrån). 

JOSEPHINE.     Nä,  hvad  spela  vi  i  afton? 

SJÖVALL.     Vestas  tempel,  milt  barn! 

JOSEPHINE.  Tragedier  1 . . .  Aldrig  annat  än  de  välsignade 
tragedierna  1 

SJÖVALL.  Josephine!  Hvad '  vägar  du  säga!  Din  fars 
egen  tragedi. 

JOSEPHINE.  Förlät  mej,  söta  pappa  . . .  men  det  är  tråkigt 
i  alla  fall,  med  all  respekt  för  gässen  pä  Capitolium. 

SJÖVALL.  I  landsorten  duger  ingenting  annat  än  trage- 
dier, det  vet  du  .  .  .  komedien  bry  de  sig  inte  om  .  . .  kommer 
ni  ihåg  när  vi  spelte  »Ett  glas  vatten»  i  Boras?  .  .  .  Hur  stod 
det  dagen  derefter  i  tidningen?  Jo,  sä  här  stod  det:  »Utom 
det  att  titeln  'Ett  glas  vatten*  aldrig  kan  vinna  några  sym- 
patier i  Borås,  sä  får  redaktionen  förklara,  att  alla  komedier 
och  lustspel  borde  aflysas,  emedan  det  är  skamlöst  alt  narra 
hederliga  boriteare  att  skratta  och  grina  som  solvargar.  Der- 
cmot  förorda  vi  pä  det  högsta  alla  slags  tragedier  och  i 
synnerhet  sådana,  hvari  röfs^are  förekomma.»  Så  skrifver 
Boråsarn,  och  Boräsarn  har  rätt. 

JOSEPHINE.  Men  ingen  begriper  ju  Vestas  tempel . . . 
ingen  menniska  förslår  pappas  tragedi. 

sjövALL.  Just  deri  ligger  knuten,  mitr  barn ...  det 
obegripliga,  det  är  just  det  sublima,  ser  du,  ly  allt  hvad  man 
inte  begriper,  det  anser  man  för  sublimt. 

JOSEPHINE.     Nå,  behöfe  någon  repetition? 

SJÖ  VALL.  Nej . .  .  fest  vänta ...  det  kan  inte  skada  alt 
repetera  sista  tablån  . , .  Herr  Öländer  kommer  alltid  af  sig 
i  tyrannens  roll . . .  Herre,  ni  ligger  af  er . . .  ni  går  bak- 
länges. 

ÖLAXDKR  (tråder  häftigt  fram  tiU  Sfåvall),  Gär  jag  bak- 
länges, herre! . . .  Jag  är  en  prydnad  tor  scenen,  så  stod  det 
i  Norrköpings  tidningar. 
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SJÖVALL  {föraktligt).  Ni?..,  Har  ni  sett  mig  i  Maria 
Stuart?  (Öländer  ger  ett  nekande  tecken,)  Dä  har  ni  inte  sett 
något  heller. 

ÖLÄNDER.  Nej,  jag  har  inte  sett  nägot  heller . . .  Men 
ni  har  alltid  intrigerat  einöt  mig,  herre  I . . .  Minns  ni  i 
Grenna,  der  vi  spelte  Hernani,  herre?  Jag  spelte  Karl  V 
och  blef  inropad.  Men  när  jag  skulle  in,  sä  hade  ni  spikat 
fast  min  rock  vid  en  sidokuliss,  herre  1 . . .  Och  när  jag  kom 
in  pä  scenen,  sä  hade  jag  Karl  den  Stores  graf  pä  ryggen, 
herre!  (Med  gråten  i  halsen,)  Och  jag  säg  ut  som  ett  spek- 
takel, herre  I 

SJÖVALL.  Plats  för  repetition  .  . .  femte  akten,  femtonde 
tablän,  första  scen.  (Tager  från  bordet  en  stor  pappersrulle  och 
ögnar  deruti,) 

THEODOR  (till  fosephine).  Du  har  inte  sagt  mej  ett  enda 
ord  pä  hela  dagen. 

JOSEPHINE.     En  aktris  är  lof  att  väga  sina  ord. 
THEODOR.     Men  en  enda  blick  ätminstone. 
JOSEPHINE.     Hon  mäste  äfven  hushälla  med  sina  blickar. 
SJÖVALL.     Vi  borde  kanske  ha  in  vara  öfriga  damer. 
JOSEPHINE.     De    äro    alldeles    uttröttade  efter  den  länga 
och  besvärliga  resan. 

SJÖVALL.  Godtl  Nä,  plats,  mitt  herrskap  1  {Låser  i 
manuskriptet,  hvarunder  aktörerna  ordna  sig  till  procession.) 
»Scenen  är  Vestas  tempel,  till  höger  gudinnans  bild,  till 
venster  ett  fönster,  hvari  fuUmänen  synes,  Vestas  prestcr  och 
prestinnor  inkomma  två  och  tvä  med  palmer  i  händerna  och 
dok  pä  hufvunal»  Vestas  prestinnor  fä  begagna  samma  dok 
som  i  Korsfararne  . .  .  Processionen  sätter  sig  i  rörelse  . .  . 
de  älskande  gä  sist...  marsch,  mitt  herrskap!  {Gnolar  på 
en  marsch.  —  Sujettema  marschera  två  och  två  ett  hvarf  Öfver 
teatern,  hvarefter  de  gruppera  sig  på  ena  sidan,  Theodor  och 
Josephine,  som  sluta  processionen,  ställa  sig  på  andra  sidan  midt 
emot  de  Öfrige.  Sjövall  läser.)  Sedan  processionen  stannat, 
börjas  kören  .  . .  den  behöfver  inte  repeteras  . . .  Astolf  börjar. 

THEODOR  (deklamerande). 

»O,  Kunigundal     O,  hvad  fröjd  och  lycka! 
Jag  fär  dig  dä  som  brud  i  mina  armar  trycka!» 

SJÖVALL  (afhrytandé).  Häll !  Det  gär  nog  ända ...  lät 
oss  hoppa  öfver  Astolf  och  Kunigunda . . .  Pass  pä,  herr 
Grip  .  .  .  Öfverstepresten  framträder. 
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GRIP.  Men,  herr  direktör,  hvad  skall  jag  ha  på  mej 
som  öfversteprest? 

SJÖVALL.     Samma  mantel  som  i  Sylla. 

GRIP.     Men  den  är  ju  röd . . .  inte  gS^r  det  an. 

SJÖVALL.  Men  fodret  är  hvitt . . .  vänd  ut  och  in  på 
den.     Del  är  detsamma,  bara  det  gär. 

GRIP  (ställer  sig  midt  emot  Tkeodor 
och  Josephine,   deklamerande). 

»I,  unga  älskande,  som  lifvets  stormar  trotsat, 
Som  er  igenom  skär  och  klippor  lotsat, 
Ä  gudars  vägnar  jag  välsignar  er. 
Och  ät  hvarandra  jag  er  ger. 
Men  tyst,  jag  nägon  komma  ser.» 

SJÖ  VALL.  Sköna  tankel . . .  Pass  pä,  herr  Öländer .. . 
tyrannen  störtar  in. 

ÖLÄNDER.     Hvad  skall  jag  fä  för  kostym? 

SJÖVALL.     Den  gamla  vanliga. 

ÖLÄNDER.     Hvilken? 

SJÖVALL.     Kristian  Tyranns  kröningsmantel,  vet  jag. 

ÖLÄNDER.  Den  åto  ju  rättorna  upp  i  Falköping ...  det 
är  för  märkvärdigt,  hvar  vi  komma,  sä  uppstär  det  en  allmän 
hunger. 

SJÖVALL.  Tag  ndgot  annat  då . . .  det  är  detsamma, 
bara  det  går. 

ÖLÄNDER  [träder  emellan  Grip  och  de 
älskande), 

»Hålll     Håll,  vid  JupiterI    Jag  sliter  er  förening  1» 

SJÖ  VALL.  Duger  inte,  herr  Öländer .  . .  mera  verve, 
mera  aplomb  ...  så  här  skall  det  låta .  . .  {Deklamerar  med 
styrka  och  slår  ut  begge  armamej)  »HäUl  Häll,  vid  JupiterI» 
Så  skall  det  vara .  . .  man  måste  skrika,  om  det  skaU  göra 
effekt  i  tragedien  . . .  Om  igen,  herr  Öländer  I 

ÖLÄNDER  [deklamerar  hårdare). 

»Hålll     Håll,  vid  JupiterI     Jag  sliter  er  förening! 

Den  är  ej  min  och  gudars  mening. 

Du  är  ej  mer  min  son,  ty  det  bedyrar  jag. 

Säg,  vill  du  gifta  dig  emot  din  faders  vilja? 

Du  måste  dig  frän  denna  q  vinna  skilja, 

t)ch  det  just  på  denna  fettisdag.» 
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sjövALL.  Sköna  tanke!  Gud  vet  hvad  jag  tänkte  pä  när 
jag  skref  det  derl 

ÖLÄNDER.  Nog  vet  jag  hvad  jag  tänker  pä  när  jag  de- 
klamerar det . . .  Ack,  du  barndomens,  semlornas  och  mandel- 
massans oförgätliga,  evigt  flyktade  tidl 

SJÖVALL.     Tyst  I . . .  Det  hör  inte  till  pjesen. 

ÖLÄNDER.  Nej,  gudnäs,  det  hör  inte  till  pjesen,  men 
nog  hör  det  till  tragedien. 

SJÖ  VALL.  Pass  pä,  nu  rusar  kungen  in,  det  vill  säga 
jag,  åtföljd  af  vakt.  (Går  fram  och  lägger  handen  på  Ölanders 
skuldra,) 

»Omensklige  tyrann  och  fasansfulle  farl 

Säg,  vill  mot  eget  blod  sä  hemskt  och  grymt  du  rasal 

Du  fyller  menniskor  och  gudar  upp  med  fasa. 

I  häkte  honom  sätt,  som  ingen  dager  har. 

Blodtörstige  despot!     Frän  gudars  boning  gäck! 

Vakt,  smid  hans  arm  i  jern!    Sätt  pä  hans  fot  en  black!» 

Sköna  tanke! ...  Pä  det  här  stället  har  jag  alltid  knipit 
publiken ! . . .  Shakespeare  skulle  afundats  mej  denna  tanke . . . 
Shakespeare  var  ungefär  vid  min  älder  när  han  skref  sin 
Richard  III . . .  Ack,  om  han  hade  lefvat  än! 

ÖLÄNDER.     Dä  hade  herrarne  varit  lika  gamla! 

SJÖVALL.  Men  för  tusan,  tiden  lider  . . .  Skynda  till  ladan 
och  förvandla  henne  till  ett  sänggudinnornas  lysande  tempel. 

*  KÖR. 

Sann  och  hög  konstnärlig  anda 
Rådande  är  i  vär  trupp. 
Ifrån  Ystad  till  Haparanda 
Maken  får  man  leta  upp. 

(Vid  slutet  af  kören  aflägsna  sig  alla,  utom  Theodor  och 
Josephine) 

Tredje  scenen, 

THEODOR.     JOSEPHINE. 

THEODOR.  Jag  måste  tala  med  dig  ett  ord,  goda  Jo- 
sepKine. 

JOSEPHINE.     Ar  du  säker  på  att  det  stannar  vid  det? 

Teaterstycken.    II.  18 
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THEODOR.  Du  vet  att  det  endast  var  för  din  skull  jag 
gaf  mig  till  teatern  och  öfvergaf  min  gamle  far . . .  kanske 
har  jag  nu  förlorat  hans  kärlek,  hans . . . 

JOSEPHINE  {sätter  handen  för  hans  mun).  Tyst,  det  der 
kan  jag  utantill ...  du  vill  börja  med  dina  meriter  igen . . . 
det  är  det  vanliga  en  karl  börjar  med,  nar  han  vill  göra  sig 
intressant. 

THEODOR.  Om  du  visste  hvad  jag  lider ...  det  är  mig 
omöjligt  att  lefva  utan  dig. 

JOSEPHINE.  Detsamma  sade  du  i  påskas . . .  och  ända 
lefver  du  än . . .  jag  har  ju  sagt  dig  en  gäng  för  alla,  att  jag 
aldrig  blir  din  hustru  utan  din  fars  samtycke. 

THEODOR.  Ja,  jag  skall  skynda  till  honom  igen ...  jag 
skall  kasta  mej  för  hans  föuer,  liksom  nu.  {KnäfaUer  för 
henne  och  fattar  hennes  händer,) 

JOSEPHINE.  En  son  vid  sin  fars  fötter ...  vet  du,  det 
der  är  något  så  sällsynt,  att  om  du  gjorde  knäfall  för  din 
far,  så  skulle  gubben  bestämdt  tro,  att  du  bara  ville  nana 
omkull  honom. 

THEODOR.  Jag  skall  kyssa  hans  begge  händer  liksom 
nu.     {Kysser  häftigt  hennes  händer,) 

JOSEPHINE.  Aja,  du  bär  dej  inte  så  illa  åt,  för  att  ha 
varit  så  kort  tid  vid  teatern. 

THEODOR  {uppspringande).  Jag  skall  falla  honom  om 
halsen  {vill  omfamna  henne)  liksom  nu. 

JOSEPHINE  {skjuter  honom  ifrån  sig).  Nej,  håll,  min  son  . . . 
det  går  jag  inte  in  på. 

THEODOR  [häftigt).     Du  tar  lifvet  af  mej! 

JOSEPHINE.  När  en  qvinna  tar  lifvet  af  en  karl,  så  borde 
hon  aldrig  pUkta  mer  än  half  mansbot.  {Med  ömhet,)  Suckars 
gossel  {Lägger  sin  hand  på  hans  skuldra,)  Du  vet  ju  att 
jag  håller  så  mycket  af  dig. 

THEODOR  {trycker  hennes  hand  till  bröstet).  Du  lyfter  mig 
till  himlen  igen  I 

JOSEPHINE.  Det  är  mycket  lätt  att  lyfta  en  karl  till 
himlen,  men  det  är  nästan  omöjligt  att  hålla  honom  qvar  der. 

THEODOR.  Det  ginge  väl  an,  om  inte  min  far  hyste  en 
sådan  ovilja  mot  allt  hvad  teater  heter. 

JOSEPHINE.  Nå,  så  öfvergif  teatern  då . .  .  hvad  har  du 
der  att  göra? . . .  Blir  man  der  ingenting  utmärkt,  så  är  det 
sä  godt  att  vara.  derifrån  ...  der  finns  ingen  lycka,  ingen 
frid  . . .  lyckans  hjul  trillar  ned  genom  falluckorna,  och  friden 
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sveder  sina  vingar  pä  rampen.  Gud  nås,  vi  ha  inte  sä  roligt 
vid  teatern  som  man  tror.  Blif  du  derför  kryddkrämare  i 
Vestervik;  der  blir  du  inte  uthvisslad,  sä  långe  du  betalar 
dina  kontributioner  ordentligt. 

THEODOR.     Men  dä  förlorar  jag  ju  dig . . . 

JOSEPHINE.  Tro  mig,  äfven  jag  längtar  frän  teatern  . . . 
Ser  du,  min  vän,  hvarje  hushall  är  ocksä  ett  slags  teater, 
som  visserligen  gär  pä  lott,  men  betalar  fullt  ut,  om  direk- 
tionen är  god  .  . .  en  sådan  teater  har  jag  mänga  gånger 
drömt  om,  och  dä,  ditt  brushufvud,  tyckte  jag  alltid,  att  du 
var  den  lilla  teaterns  primo  amoroso  .  .  .  Men  vet  du  hvad 
för  en  plats  jag  innehade? . . .  Det  skall  jag  säga  dig. 

Sång  N:o  2. 
Kuplett. 

Ny  mel.  af  Söderman. 

Ja,  månget  törne  gömmes 

Pä  konstens  blomsterban'. 

I  dag  man  berömmes, 

I  morgon  glöm  mes  man. 

Men   en   scen  af  stilla  dygder  segcrpalmen  jemt  tillhör. 

Men  om  du  är  snäll  och  redlig, 

Spelar  lydig  och  beskedlig, 

Skall  jag  bli  din  direktör. 

{Springer  ni  ät  vens  ter.) 

GRÅSTRÖM  (resklädd  i  dörren,  ropande  utåt).  Jasä,  källar- 
mästarn är  pä  landet. 

THEODOR  (Jör  sig).     Himmel!     Min  far  i  Vimmerby! 

GRÅSTRÖM  {som  förut).  Jaså,  han  kommer  hem  till 
midda^n. 

THEODOR.  Jag  vågar  ej  visa  mig  för  honom  . . .  molnen 
skocka  sig  öfver  mitt  hufvud!     {Skyndar  ut  ät  höger.) 

fjerde  scenen, 

GRÅSTRÖM.     Strax  derefter  SJÖVALL. 

GRÅSTRÖM  (framträdande).  Tjugufyra  skilling  för  en  mark 
smör  och  tolf  riksdaler  för  en  oxhud  ...  det  är  nedrigt  I . . . 
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Det   är   följden    af  ångbåtar  och  näringsfrihet ...  &  vi  nu 
jernvägar  på  halsen,  så . . .  (Funderar,) 

SJÖVALL  (inkommande,  föf  sig).  Fördömda  lada  I . . .  Taket 
alldeles  bristfälligt  I  Det  är  godt  och  väl  att  ha  himlen  be- 
ständigt öfver  sitt  hufvud,  men  när  det  regnar  och  man 
spelar  tragedi . . . 

GRÄSTRÖM  (för  sig).  Jag  begriper  inte  hur  jag  ska  fä 
mej  rum  här  i  sta'n  nå'nstans . . . 

SJÖVALL  (för  sig).  Om  man  kunde  få  hyra  sej  ett 
brandsegel . . . 

GRÅSTRÖM  (för  sig).  Hela  huset  upptaget  af  komedian- 
ter .. .  (Funderar.) 

SJÖ  VALL  (blir  varse  Gråsiröm).  Garfvar  Gråström  I  Hvem 
fan  har  skickat  hit  honom  I 

GRÅSTRÖM  (blir  varse  Sjövall).     Ha? . . .  Hvad  ser  jagl 

SJÖVALL.     Det  vet  jag  inte. 

GRÅSTRÖM.  Är  ni  med  ert  sällskap  i  Vimmerby?  Är 
det  ni  som  upptagit  hela  värdshuset,  så  att  inte  en  hederlig 
borgare  kan  få  plats  en  gång? . . .  Hur  är  det,  jag  tror  henrn 
inte  känner  igen  mig? 

SJÖVALL.     Nej,  jag  kan  inte  ha  den  äran. 

GRÅSTRÖM.  Hvasa? . . .  Var  ni  inte  med  er  trupp  i 
Vestervik  för  tre  fjemdels  år  se'n? . . .  Köpte  ni  inte  läder 
af  mej  till  skodon  åt  Erik  XIV? . . .  Reste  ni  inte  er  väg 
utan  att  betala? ...  Ni  är  ju  skyldig  mig  femtio  riksdaler . . . 
det  har  jag  er  revers  på,  och  ändå  känner  ni  mej  inte. 

SJÖVALL.  Då  har  jag  så  mycket  mindre  skäl  att  känna 
igen  er  . . . 

GRÄSTRÖM  (häftigt  gripande  om  Sjövalls  arm).  Herre,  hvar 
har  ni  min  son?  Jag  vet,  att  han  rymt  till  er  teater,  den 
äfventyrarn,  den  förtappade  . . .  Hvar  finns  han? . . .  Han  är 
säkert  med  er ...  jag  får  då  tag  i  honom  . . .  Vänto  bara, 
jag  skall,  min  själ . . . 

SJÖVALL.  Ni  har  då  inte  minsta  kärlek  for  den  dra- 
matiska konsten? 

GRÄSTRÖM.     Ar  ni  galen,  herre! 

SJÖVALL.  Ni  skulle  se  honom  i  Hamlet,  herre  I...  Ni 
skulle  se  honom  i  den  komiska  genren ...  i  »Röfvar- 
höfdingcn»  ...  i  »Jocrisse  eller  Dumhet  på  dumhet»  eller  i 
»Sällhct  på  flaskor». 

GRÄSTRÖM.  Jag  tror  ni  står  och  pikar  mej  midt  upp  i 
synen  1 
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SJÖ  VALL.  Ni  har  en  härlig  son  ...  af  honom  skall  bli 
nägot  med  tiden. 

GRÅSTRÖM.     Han  skall  bli  arflös,  det  är  jag  man  för. 

SJÖVALL.  Det  blir  han  inte,  när  ni  fatt  veta,  att  han 
blir  min  mäg  och  att  jag  skänker  honom  mitt  enda  barn 
till  gemål. 

GRÅSTRÖM  {uppretad).  Han  ämnar  dä  verkligen  gifta  sej 
med  en  aktris! . . .  Men  vänta,  jag  skall  ta  giftaslusten  ur 
honom,  jag. 

SJÖVALL.  I  början  satte  jag  mig  pä  det  högsta  deremot. 
Jag  tänkte  sä  här:  aktriser  gifta  sej  vanligtvis  med  söner  till 
baroner,  grefvar,  lorder,  hertigar  o.  s.  v.,  men  aldrig  med 
garfvarsöner,  aldrig,  herre  1  Men  er  son  har  talang,  har 
snille,  och  min  dotter  finner  honom  ganska  hygglig.  Han 
mätte  säkert  bräs  pä  sin  mor. 

GRÅSTRÖM.     Mjuka  tjenare! 

SJÖVALL.  Jag  beslöt  göra  ett  undantag  frän  den  all- 
männa regeln,  beslöt  bryta  fördomens  bojor,  ty  jag  har 
starka  ofrälse  sympatier,  och  jag  gaf  derför  de  unga  tu  min 
välsignelse. 

GRÅSTRÖM.     Jasä,  ni  kom  ut  med  det? 

SJÖVALL.  Den  glans,  som  omger  mitt  namn,  är  tillräcklig 
för  vara  begge  famOjer . . .  Derför,  min  hedersvän,  glömmer 
jag  de  tvister  som  varit  oss  emellan,  jag  glömmer  att  ni 
drifver  ett  underordnadt  yrke,  jag  glömmer  allt. 

GRÅSTRÖM.     Afven  de  femtio  riksdaler  ni  är  skyldig  mej  ? 

SJÖVALL.  Jag  glömmer  allt . , .  och  jag  tilläter  er  att  ät 
de  unga  älskande  sätta  upp  ett  bo,  motsvarande  min  dotters 
konstnärsnamn  och  den  hemgift  hon  har  att  vänta  af  mig . . . 
i  en  framtid  . .  . 

GRÅSTRÖM.  Sä  aflägsen  som  möjligt . . .  tjenare,  sa' 
Krusen,  {Afsides.)  Det  var  den  oförskämdaste  lymmel  I 
(/%/.)  Hur  vägar  ni  föra  ett  sädant  spräk,  herre  I  —  Hem- 
giften, sa'  ni . . .  hvari  bestar  den  der  hemgiften?  Det 
skulle  vara  roligt  att  veta. 

SJÖVALL.     Den  ligger  i  fondema,  ska  jag  säga  er. 

GRÅSTRÖM.     Hvad  jfor  sorts  fonder? 

SJÖVALL.     Rörliga  fonder  ...  jag  har  stora  kapital,  herre  I 

GRÅSTRÖM.     I  h vilken  bank  ligga  de? 

SJÖVALL.  Säg  ni  den  stora  rustvagnen  vid  tullen?  Ni 
vill  veta  hvad  jag  har  i  den  ...  ni  skall  fä  veta  det. 
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SJÖVALL. 

Jag  har  en  skog,  med  floder,  berg  och  sjöar, 
Lik  skön  i  vinterns  som  i  vårens  da'r; 
Jag  liar  ett  haf  med  sina  skär  och  öar. 
En  himmel  både  molnbetäckt  och  klar; 
Jag  har  ett  tempel  ock,  hvars  pnkt  förvänar; 
Jag  har  en  äska,  som  gör  verlden  stum ; 
Jag  har  en  sol,  tolf  stjernor,  fyra  månar, 
Desslikes  fyra  städer,  tvänne  rum. 

Allt  del  der  har  jag  och  dessutom  en  garderob,  hvarmed 
jag  kan  klä'  upp  hela  nationer,  kungar,  gudar  och  gudinnor. 
{Grästrom  gör  min  af  att  vilja  gå.  Sjövall  hejdar  honom.) 
Hvart  bår  det?.,.  Förmodligen  för  att  taga  ut  lysningen? 
GRÅSTRÖM  (häftigt).  Nej.  for  att  taga  ut  bysättningi- 
utslag  pi  er  och  sedan  läta  föra  min  son  med  tjenliga 
medel  till  \'cstervik ...  ni  tror  er  ha  att  göra  med  en  en- 
faldig, en  mes;  men  jag  ska  visa  er,  att  jag  bar  skinn  pl 
näsan,  jag. 


F6BSTA  AKTIK.  279 

SJÖVALL.  Det  är  väl  ingen  konst  för  den  som  är 
garfvare. 

GRÅSTRÖM.  Och  det  första  min  ^amla  vän  källarmästarn 
kommer  hem,  skall  han  köra  er  och  hela  sällskapet  ut  pä 
gatan,  med  solar,  manar  och  hela  kodiljen,  sä  det  skall  stä 
härliga  till.     {Skyndar  uL) 

SJÖVALL  (Jör  sig).  Slägtskapen  med  mej  tycks  inte 
smickra  honom. 

Femte  scenen. 

SJÖVALL.     THEODOR. 

THEODOR  (inskyndande).  Hur  olyckligt  att  han  skulle 
resa  hitl  Och  nu  har  farbror  retat  upp  honom  till  pä 
köpet. 

SJÖVALL.     Du  hörde  dä  vär  dialog? 

THEODOR.    Ja,  den  sista  villan  blef  värre  än  den  första. 

SJÖVALL.  Stora  konstnärer  och  stora  författare  trassla 
alltid  in  affärerna,  för  att  sedan  desto  bättre  kunna  reda 
ut  dem. 

THEODOR.     Men  hvad  är  nu  att  göra? 

SJÖVALL.  Häll  dej  undan  till  spektaklets  slut . . .  jag  skall 
lata  sprida  ut  att  du  genast  rest  frän  staden,  ty  finge  han 
veta  alt  du  vore  qvar,  vore  han  minsann  i  ständ  ätt 
hvissla  ut  min  tragedi .. .  din  far  har  rysligt  olycksbådande 
läppar. 

THEODOR.  Men  om  han  känner  igen  mej  frän  sa- 
longen ? 

SJÖVALL.  Omöjligt ...  du  har  blifvit  en  helt  annan 
menniska  sedan  jag  fick  hand  om  dej . . .  men  vänta ...  för 
säkerhetens  skull  måste  du  skaffa  dej  litet  svart  ull  och  karda 
dej  ett  par  stora  polisonger ...  i  pannan  korkar  du  dej  så 
mycket  som  möjligt . . .  halfannan  tums  ögonbryn  . . .  drag 
några  tvärstreck  öfver  näsan,  så  ser  du  uppnäst  ut . . .  och 
så  sätter  du  svart  vax  på  en  af  framtänderna. 

THEODOR.  Men,  bästa  farbror,  jag  skall  ju  spela  en  ung 
romersk  riddare . . .  inte  går  det  då  an  att  se  ut  som  man 
vore  utan  tänder. 

SJÖVALL.  Gör  ingenting . . .  den  romerske  riddaren  har 
varit  i  strid,  varit  med  i  något  af  de  Puniska  krigen,  be- 
griper du. 
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THEODOR.      Men    mitt  namn  kan  inte  stä  på  affischen. 

SjövALL.  Sätt  dit  ett  annat  dä . . .  kalla  dej  t.  ex  för 
Rubini,  Tamburini  eller  Lunkentus,  det  är  detsamma. 

THEODOR.     Men  han  känner  igen  mej  på  rösten. 

SJÖ  VALL.  Förställ  rösten ...  det  gör  alltid  effekt  i 
tragedien  ...  Ah!  Se  der  ha  vi  vår  middag.  (Tvånne  kypare 
inbära  ett  större  dukadt  middagshord  med  flere  karotter  ock 
buteljer.) 

THEODOR.     Hvilket  ståtligt  bord  I 

SJÖVALL.     Jag  ger  stor  middag  ät  min  trupp. 

THEODOR.     Men  hur  är  det  möjligt  att . . . 

SJÖVALL.  För  en  teaterdirektör  i  landsorten  är  ingenting 
omöjligt .  .  .  Lyckligtvis  var  källarmästarn  bortrest  pä  landet, 
och  jag  begagnade  tillfallet . .  .  hushållerskan  fick  tvä  biljetter 
på  öfre  amfiteatern,  och  jag  lofvade  kyparne  att  de  skulle  fä 
spela  med  i  trag  dien  som  röfvare  . .  .  men  det  är  nödvändigt 
att  vi  skynda  oss,  innan  källarmästarn  kommer  hem,  ty 
han  och  vi  äro  gamla  bekanta. 

SJette  scenen. 

DE    FÖRRE.      ÖLÄNDER.      GRIP.      EK.      DE    ÖFRIGA 
AKTÖRERNA.     {Stanna  förvånade  vid  åsynen  af  bordet.) 

Säng  N:o  4. 

(Qaodlibet.)    MeL  ur  Robert,  första  akten. 
SJ  ÖV  ALL. 

Nå,  välkomne  nu  hit 
Med  er  goda  aptit  I 
Nu  till  bordet! 
Jag  bjuder  eder. 

KÖR. 

Hvad  härlig  oförmodad  syn 
Sig  för  vår  blick  utbreder! 
Det  bordet  fallit  ifrån  skyn. 

SJÖ  VALL. 

Var  god  tag  stolar  och  sitt  ner, 
Jag  sjelf  nu  bjuder  er. 
Tag  stolar  och  sitt  ner. 


KÖR  (fallande  stolar). 
or  tacki  Stor  tacki  Var  vördnid  tillhör  er. 
{/Ila  sätta  sig  till  hords.) 

SJÖ  VALL  {u«der  spisniitgtn). 

HeL  •Bort  slit  hvsd  oro  eUr..    (Bellmn.) 

Hvad .flaskan  strilar  skön! 
Först  helan  och  se'n  balfvan. 

Skönaste  salvan 
Mot  sorgen  är  halfvan, 

Mödomas  lön. 
Vin  och  karotter  ge  godt  humör. 
Den  som  &ck  lefva  sä  tills  man  dor. 

Kostliga  rätteri 

ÖLÄNDER. 

Hvad  är  det? 

SJÖVALL. 

Kotletter. 
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KÖR. 
SJÖVALL.  '  DE    ÖFRIGE. 

Var  god  lägg  för.  Lät  oss  ta  för. 

SJÖ  VALL. 

Se  hvad  karotter  stå 
Fyllda  utaf  Guds  gåfvor! 

Skönaste  håfvor 
Ä*  alltid  Guds  gäfvor, 

När  de  förslå. 
Vin  och  karotter  ge  godt  humör. 
Den  som  fick  lefva  så  tills  man  dörl 

Värden  har  heder  1 

ÖLÄNDER. 

Hvad  är  det? 

SJÖVALL. 

D'ä'  tjäder. 

KÖR. 
SJÖ  VALL.  DE    ÖFRIGE. 

Var  god  lägg  för.  *  Låt  oss  ta  för. 

SJÖ  VALL. 

Här  ock  buteljer  stå, 

Aldrig  artister  skolka, 

Ty  när  de  kolka, 

De  glömma  att  skolka. 

Tömmen  I     Låt  gå  I 
Vin  och  karotter  ge  godt  humör. 
Den  som  fick  lefva  så  tills  man  dör! 

Här  finns  mojenger! 

ÖLÄNDER. 

Hvad  är  det? 

SJÖ  VALL. 

Maränger. 

KÖR. 
SJÖVALL.  .  DE    ÖFRIGE. 

Var  god  lägg  for.  Lät  oss  ta  för. 
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Sjunde  scenen. 

DE  FÖRRE.     KÄLLARMÄSTAREN  (inrusande,  hällande  hegge 
kyparna  en  vid  hvardera  örat,  men  släpper  dem  strax, 
hvarefter  kypame  springa  ut). 

Recitativ, 

KÄLLARMÄSTARN. 

Hvad  är  det  jag  fär  sel 

SJÖVALL. 

För  fan  I     Vär  källarmästare  I 

KÄLLARMÄSTARN. 

En  hop  komedianteri 

SJÖVALL  (resande  sig). 
Af  Största  renommé  I 

KÄLLARMÄSTARN. 

Men  utan  kontanter. 

KÖR  (härmande  honom). 
Utan  kontanter. 

KÄLLARMÄSTARN. 

MeL  »Mossbelupen  hydda. » 

Vackert  uti  stöket 
Stär  jag,  arme,  här. 
Allt  som  fanns  i  köket 
Slukas  af  dem  der. 
Mina  viner  I 

SJÖ  VALL. 

Se  hans  miner! 

Allt  af  jord  förgängligt  är. 


KÄLLARMÄSTARN. 

Bäde  kök  och  viner 
Slukas  af  dem  der. 


DE    ÖFRIGE. 

Se  blott  pä  hans  miner. 
Allt  förgängligt  är. 


\ 
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SJÖVALL  {Jättar  ett  glas  och  nåmaj 
sig  källarmåsiarn). 

MeL  ar  Kärlekadrycken. 

Säg,  hvar  tar  ni  edra  viner? 
Kypras  de  i  eget  hem, 
Surare  än  edra  miner? 
Tacka  Gud,  ni  blir  af  med  dem. 

KÄLLARMÄSTARN. 

Tacka  Gud?  — 

SJÖ  VALL. 

För  ni  blir  af  med  dem. 

KÖR. 

För  ni  blir  af  med  dem. 

KÄLLARMÄSTARN. 

Vänta,  nog  jag  skall  er  klämma. 

KÖR. 

Han  skall  oss  klämma. 

KÄLLARMÄSTARN. 

Jag  skall  er  för  domstol  stämma. 

KÖR. 

Han  skall  oss  stämma. 

KÄLLARMÄSTARN. 

Skall  er  klämma. 

KÖR. 

Han  är  rolig. 

KÄLLARMÄSTARN. 

Och  er  stämma. 

KÖR. 

Mycket  rolig. 


KÄLLARMÄSTARN. 

Inför  rådhusrätt. 


KÄLLARMÄSTARN. 

Inför  rådhusrätt. 


DE    OFRIGE. 

Rolig  pä  sitt  sätt. 

SJÖ  VALL. 

En  skäl  förr  än  de  sista  droppar  fly, 
För  värden,  konstens  skydd  i  Vimmerby. 
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KÖR  {hvanmder  alla  omgifua  kallar- 
mästarn,  klinga  med  glasen, 
låta  honom  ItUtta  på  vinet  och 
föra  hvarjehanda  upptåg). 

Mel.  or  Robert,  fOnrtjt  akten. 

Klang,  kling,  klang  I     Vi  tömma  sista  glaset. 
Svenska  stader  bättre  värd  ej  ha. 
Klang,  kling,  klang,  vi  tacka  för  kalaset. 
Edert  vin  var  surt,  men  smakte  bra. 

Han,  den  ädlaste  bland  Bacchi  bröder. 
Blomstrande  liksom  en  morgonsky, 
Lefve,  lefve  han,  som  konsten  stöder 
I  den  stolta  staden  Vimmerby. 


Andra  akten. 

Ladan  hvaruti  teatern  år  uppståld  på  så  sätt,  att  på  högra 
ock  venstra  sidan  omvända  kulisskårmar  åro  placerade,  invid 
hvilka  hvarjehanda  accessoirer  stå.  Vid  andra  kulisskärmen  en 
ramp  af  ljus  i  stora  träkhssar,  bakom  hvilka  är  ett  på  kant 
stående  bräde,  som  går  tvärs  öfuer  scenen,  åtskiljande  ladans 
teater  och  åskådame.  Bakom  rampen  tre  musikanter :  en  klarinett, 
en  fiol  och  en  bastrumma;  bakom  dem  en  upphöjd  amfiteater, 
fidlsalt  med  åskådare  af  begge  könen,  ofvanom  hvilka  från  taket 
nedhänger  en  ljuskrona  af  trä  med  några  ljus  uti. 

Första  scenen. 

SJÖVALL.       THEODOR.       JOSEPHINE.       GRIP.       EK. 
AKTÖRER    och    AKTRISER.      GRÄSTRÖM    och  KÄLLAR- 
MÄSTAREN {bland  åskådame  på  första  bänken  i  fonden), 

{Vid  ridåns  uppgång  är  teaterridån  uppdragen,  så  att  den 
provisoriska    teatersalongen  presenterar  sig.      Sjövall   och   Grip, 
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den  förre  i  ktwglig  kostym  utan  krona,  och  den  senare  som 
öfversteprest,  stå  vid  första  kulissen  med  ansigtena  åt  publiken, 
samt  på  motsatt  sida  aktriser,  klådda  såsom  Festas  presiinnor. 
Theodot,  såsom  Astolf  i  romersk  rustning,  är  inne  på  scenen, 
jäktande  med  Ek,  kostymerad  som  röfvare.  fosephine,  såsom 
prinsessan  Kunigunda,  ligger  afsvimmad  nära  ladans  ramp  och 
lutande  mot  en  trästubbe.  Flere  aktörer  ligga  här  och  der,  före- 
ställande röfvare,  hvilka  blifvit  dödade  af  Astolf.  Jskådame 
applådera,  ropande:  bravo!) 

SJÖVALL  {applåderande  sjelf).  Bravo  1  Hvilken  stor  dra- 
matisk effekt  1  (Till  Grip.)  Applådera  dä,  menniskal  Har 
herrn  bly  i  armarne? 

GRIP  (ropande  och  applåderande).  Bravo  I  Bravo!  (Publiken 
upphör  att  applådera.) 

EK  (hållande  upp  med  striden). 
Håll  uppl  Du  är  sårad, 
Det  säger  jag  dej! 

THEODOR. 

Blef  jag  genombårad, 

Jag  kände  det  ej.     (De  fakta.) 

SJÖ  VALL  (halfhögt  till  de  f äktande).  Akta,  att  ni  inte 
göra  hvarandra  illa. 

THEODOR. 

Bandit,  du  blef  sårad, 
Du  döden  tillhör. 

EK. 

Jag  blef  genombårad, 

Jag  tror  att  jag  dör.     (Faller.) 

EN  FRUNTIMMERSRÖST  (från  solongen).  Vatten!  Vatten  1 
Jag  dånar! 

sjövALL.  Det  var  hushållerskans  röst . . .  hvilken  stor 
dramatisk  effekt  I 

THEODOR  (böjande  sig  öfver  den  fallne). 
Bandit!  Du  funnit  har  en  gräns  for  ditt  öfvermod. 
Dö  genast  och  Hgg  se'n  och  simma  i  ditt  blod. 

(Sticker  honom,) 
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NÅGRA  RÖSTER  (Jräti  salongtn).     Bravo!  Bravo! 

ANDRA   RÖSTER.      TstI    TstI 

SJÖVALL  (tittar  fram  på  scenen),     Hvad  hyssja  de  åt  I  A' 
de  galna? 

THEODOR. 

Jag  segrande  ur  striden  gick, 
Dock  fylls  min  själ  af  sorg  och  smärta. 
Der  ligger  en  med  brusten  blick 
Och  der  en  ann'  med  brustet  hjerta, 
Ty  hatet,  sorgerna  och  nöden,  , 
De  äro  trogna  uti  döden. 

SJÖ  VALL.     Sköna  tanke!  Gud  vet  hvar  jag  tog  den  ifrån? 
[Lyssnande,)    Hvad  för  slag!     Ingen  applåd! 

THEODOR  {går  tiU  Josephine)» 
O,  Kunigunda  min,  till  lifvet  återvakna! 

JOSEPHINE  {})örjar  resa  sig). 
Du  lefver! 

THEODOR. 

Lefver,  ja! 

JOSEPHINE. 

Jag  får  dig  mer  ej  sakna. 
Hvad  syn!  Hvad  blod!  Hvad  lik!  Hör  grafvens  klockor  skälla! 
Säg,  har  du  ensam  fåktat  mot  dem  alla? 

THEODOR. 

Jag  höjt  mitt  skarpa  svärd,  och  alla  blefvo  kalla. 

{Bravorop  från  salongen.) 

SJÖVALL.     Jo,  jag  visste  jag  skulle  knipa  dem  . .  .  bravo ! 

JOSEPHINE. 

Till  flykt  vi  våra  fötter  lyfta. 

THEODOR. 

Till  någon  lugn  och  stilla  dal. 

JOSEPHINE. 

Der  bygga  vi  vår  lefnads  blomstersal. 
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THEODOR. 

I  någon  lugn  och  stilla  klyfta. 

SJÖVALL  (högt).  Bravo!  (Till sujettenia  midtemot,)  Applådera 
då  der  borta.     (Sujettema  applådera.) 

KÄLLARMÄSTARN.  Hvad  är  det? . . .  Komediantcrna  applå- 
dera sjelfva. 

GRÄSTRÖM.    Ja,  det  göra  de  visst,  det. 

SJÖ  VALL.     Hå  fan  I     {Knuffar  till  Grip.)     Tst! 

GRIP.    Jag  tiger  ju  som  muren. 

SJÖ  VALL  {tittar  åt  scenen).     Fortsätt,  fortsätt  I 

THEODOR  {omfamnande  Josephine). 
Der  drömma  vi . . . 

SJÖ  VALL.     Akta  dig,  du  tappar  ena  polisongen. 

THEODOR.  Der  . . .  der  . . .  {Kommer  af  sig  ock  ropar  åt 
Sjövall.)    Hur  är  det? 

sjövÄLL  {sufflerar).     Der  drömma  vi. 

THEODOR.  Der  drömma  vi  hvar  . . .  hvar . . .  {kommer 
af  sig)  hvar  . . . 

KÄLLARMÄSTARN.      Han    kan  inte.     {Knöt  från  salongen.) 

SJÖVALL  {tittar  fram,  sufflerande  hårdt),   Hvar  morgon  ny. 

GRÄSTRÖM.     Morgens,  herr  Sjövall  I 

SJÖ  VALL  {drager  sig  tillbaka),  Hå  fan!  Man  sä^  mej... 
Fortsätt,  fortsätt  1 

THEODOR. 

Der  drömma  vi  hvar  morgon  ny. 
Och  slumrens  gud  skall  oss  omhölja. 

JOSEPHINE. 

När  sol  går  upp  på  rosig  sky. 

THEODOR. 

Tills  sol  går  ned  i  rosig  bölja. 

{Släpper  Josephine  och  ropar.) 

Ja,  älskade,  om  någon  skiljer  oss. 

Mot  himlar  och  mot  afgrunder  jag  slåss. 

{Störtar  till  Josephines  bröst.) 

sjövALL.     Sköna  tanke! .  .  .  Ner  med  ridån!  . .  .  {Teater- 
ridån  faller   under  applåder.     Sjövall  springer  fram  på  scenen, 
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ropande  till  de  liggande,)  Opp  nu,  god  herrar . . .  Alla 
röfvame  ska  klä'  om  sej  till  prester.  [Omfamnande  Theodor 
och  Josephine,)  Gudomligt,  mina  barn,  gudomligt! . . .  Plats 
pä  teatern! . . .  Det  blir  säkert  framropning. 

JOSEPHINE  (bedjande).     Kan  jag  inte  slippa  gå  in? 

THEODOR.      Går    inte  Josephine,  sä  gär  inte  jag  heller. 

SJÖVALL.  Det  gär  inte  an  att  neka . . .  Jag  följer  er  in 
bäde  i  egenskap  af  far  och  författare . .  .  Men  hvad  vill  det 
säga?  {Lyssnar»)  De  ropa  inte  . . .  (Går  till  ridån  ock  tittar  ut,) 
Kors,  en  sä  otacksam  publik!  {Återvänder.)  Der  sitta  de  helt 
ogeneradt  och  äta  pepparkakor  och  bjuda  h varandra  på  snus . . . 
det  är  rysligt! . . .  Det  här  öfverlefver  jag  aldrig  . . . 

JOSEPHINE.     Goda  pappa,  lugna  sej! 
THEODOR.     För  all  del,  bästa  farbror! 
DE    ÖFRIGE  sujETTERNA  {omgtfvande  Sjövall).     Bästa  herr 
direktör! 

JOSEPHINE.  Hvad  gör  det,  när  man  ändå  har  ut- 
säldt  hus? 

SJÖ  VALL.  Det  finns  då  inte  det  minsta  konstsinne  hos 
småländingarne ! . . .  Men  jag  föraktar  dem  . . .  den  som  har 
halfva  Sverige  för  sig  kan  sätta  sig  öfver  Vimmerby . . . 
Kors,  en  så  otacksam  publik ...  Nu  i  ordning,  mitt  herr- 
skap . . .  Sista  tablån  går . . .  Hör,  hör,  maskinist! 

MASKINISTEN.     Hvad  befaller  direktörn? 

SJÖVALL.     Putsa  rampen  och  tag  hit  min  krona. 

MASKINISTEN.  Jag  fruktar  att  ljusen  i  rampen  slockna 
innan  tablåns  slut. 

SJÖVALL.  Snyt  dem  försigtigt  då!  {Maskinisten  gär  och 
putsar  ljusen.) 

THEODOR  (////  Sjövall),  Han  måtte  väl  inte  ha  känt 
igen  mej? 

SJÖVALL.  Omöjligt! . . .  Han  tror,  att  du  är  flere  mil 
frän  Vimmerby. 

JOSEPHINE.  Men  det  hade  varit  mycket  bättre  om 
Theodor  genast  gått  till  sin  far  och  . .  . 

SJÖVALL.  Följden  hade  då  blifvit,  att  han  förbjudit 
Theodor  uppträda ...  då  hade  vi  gått  miste  om  ett  fullt 
hus  . . .  du  var  ypperlig,  min  flicka  . . .  Säg  ni  den  der  herm 
i  mustaschema,  som  satt  på  första  bänken?  Det  var  säkert 
en  af  diplomatiska  kåren. 

JOSEPHINE  {infallande),     I  Vimmerby,  ja. 
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SJÖ  VALL.  Fram  med  Vestas  altare  I  {Maskinisten  och 
aktöter  i  kvita  kåpor  frambära  ett  illa  tnäladt  altare,  som 
placeras  på  ena  sidan.) 

MASKINISTEN  (bärande  en  förgyld  papperskrona).  Här  är 
kronan,  herr  direktör  1 

SJÖVALL.  Godtl  {Betraktar  kronan,)  Hvad  är  det?  Jag 
sa'  ju  till  i  Falköping,  att  den  skulle  förgyllas  om. 

MASKINISTEN.      Det    fauns    intet  bladguld  i  hela  staden. 

SJÖVALL  (sätter  på  sig  kronan).  Jag  får  sätta  bästa  sidan 
fram  och  akta  mej  att  vända  ryggen  ät  publiken  . . .  (våndei 
sig  om)  men,  för  tusan,  hvar  är  herr  Öländer? 

EK.     Han  bar  gått  och  lagt  sej. 
SJÖVALL.      Är  han  galen?     Han  spelar  ju  tyrann  i  sista 
tablån. 

EK.  Han  sa',  att  han  inte  ville  gå  in  på  scenen  förrän 
han  fått  ut  de  tjugu  tusen  riksdaler,  direktörn  är  skyldig 
honom. 

SJÖVALL.  Tjugu  tusen  1  Ar  han  förryckt ...  det  är  bara 
tjugu  riksdaler  han  har  att  fordra;  men  när  han  är  drucken, 
sä  ser  han  allting  tusen  gånger  större  än  det  är.  Gå  genast 
ner  och  haf  upp  honom  . . .  Den  menniskan  gör  mej  idel 
förargelser.     (Ek  går,) 

MASKINISTEN.  Herr  direktör!  Jag  begriper  inte,  hur  vi 
ska  få  månljus ...  vi  ha  visst  under  resan  rakat  köra  sönder 
månen. 

SJÖVALL.  Nå,  skarfva  ihop  bitame  då . . .  det  mätte  väl 
räcka  till  en  halfmäne  åtminstone  .  . .  Men  hvarför  äro  inte 
skyarne  upphängda? 

MASKINISTEN.  Det  har  regnat  på  skyarne ...  de  äro 
alldeles  uppblötta. 

SJÖ  VALL.     Nå,  hvarför  har  man  inte  torkat  dem  då? 

MASKINISTEN.  Det  hjelpcr  inte . . .  hela  himmeln  är 
förstörd. 

SJÖVALL.  Ar  himmeln  förstörd? ...  Då  skall  fan  ta  vid 
skjutsbönderna!  .  .  .  Men  hvar  är  krigshären? 

MASKINISTEN.  Der  kommer  den.  (Går,  Två  aktörer, 
klädda  som  romerska  soldater,  inkomma,) 

SJÖ  VALL  (////  vakten).  Ni  ställa  er  på  samma  sida  som 
jag  och  följa  in  med  mej .  .  .  Hvad  är  det  för  buller  der  i 
kulissen? 
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andra  scenen, 

DE  FÖRRE.     KÄLLARMÄSTAREN. 

KÄLLARMÄSTARN  (jnrusandt  från  sidan  mot  Sjövall),  Herre  1 
Tänker  ni  bedraga  mej  ? . .  .  Ni  lofvade  jag  skulle  fä  pengar 
för  middagen  i  biljettluckan  . . .  Men  försäljerskan  sa',  att  ni 
förbjudit  henne  lemna  ut  något. 

SJÖVALL  (med  värdighet).  Hvem  är  ni?  Hur  djerfves 
ni  att  .  .  . 

KÄLLARMÄSTARN.  Inga  Undanflykter,  herre  I  Hit  med 
pengar,  eller . . . 

SJÖVALL  (pekar  på  sin  krona).  Vet  ni  hvem  ni  talar 
till . . .  Olycklige  1  Ser  ni  inte  att  ni  har  en  kung  fram- 
för erl 

KÄLLARMÄSTARN  (tränger  inpå  honom).     Se  sä,  herre  1 

SJÖVALL.  Vakt!  För  ut  honom  och  hugg  hufvudet  af 
honom! 

KÄLLARMÄSTARN  (studsandé).  Hvad  är  det  för  satans 
spektakel? 

SJÖVALL  (högtidligt).  Hugg  hufvudet  af  honom.  (Vakten 
drifver  ut  källarmästaren  i  ktdissen.) 

Tredje  scenen. 

DE  FÖRRE  (utom  Källarmästaren). 

THEODOR  (skyndande  till  Sjövall).  Jag  hörde  nyss,  att 
min  far  sökt  tränga  sej  in  pä  teatern. 

SJÖVALL.  Var  du  lugn  1 . . .  Ingen  fordringsegare  fär 
entré  pä  teatern. 

THEODOR.  Hur  olyckligt  om  han  kommer  underfund 
med  fbrhällandeti 

SJÖVALL  (ropande  utåt).     Maskinist! 

MASKINISTEN  (osynlig,  från  vinden).    Ja,  herr  direktör! 

SJÖVALL.  Hur  är  det  med  gässena?  Glöm  inte  att  de 
ska  hissas  ner  på  slutet. 

MASKINISTEN.     Tåget  har  brustit. 

SJÖVALL.     Knyt  ihop  det. 

MASKINISTEN.     Det  är  så  mänga  knutar  förut. 
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SJÖVALL.  Sä  mycket  starkare  blir  det . . .  Hvarför  .tänder 
man  inte  offerelden  ...  allt  skall  jag  bestyra  om.  (Tager  ett 
ljus  från  rampen  och  tänder  elden  pä  altaret,)  En  teaterdirektör 
i  landsorten  är  den  mångsidigaste  talang  pä  jorden.  {Stamp- 
ningar frän  fonden,) 

JOSEPHINE.  Goda  pappa!  Är  det  inte  färdigt  att 
börja? 

SJÖ  VALL.  Jag  väntar  pä  herr  Öländer  ...  det  var  fasliga 
fötter  pä  den  publiken . . .  Hvar  är  askan? 

GRIP  (som  har  plåten).     Den  häller  jag  i. 

SJÖVALL.     Hvar  år  blixten? 

GRIP.  Den  hänger  pä  spiken  här  bredvid.  {Stampningar 
från  fonden,) 

THEODOR.     Det  gär  inte  an  att  dröja  längre. 

SJÖVALL.  Men  tyrannen  är  inte  här  än  . . .  jag  skickade 
nyss  herr  Ek  efter  honom.     {Stampningarna  fortfara.) 

FLERE  sujETTER.     Lät  OSS  börja,  lät  OSS  börja  I 

JOSEPHINE.  Herr  Öländer  hinner  ju  komma  medan 
kören  sj unges. 

SJÖ  VALL.     Hvar  är  öfverstepresten? 

GRIP.     Här  är  jag. 

SJÖVALL.  Plats,  plats!  {Intager  jemte  vakten  sin  förra 
plats  vid  första  kulissen.  De  of  riga  sujetterna  skynda  öfver  till 
motsatt   sida,   så  att  sjelfva  scenen  blir  fri,)     Upp  med   ridan  I 

{Teaterridån  uppgår.  Teaterorkestern  uppspeiar  en  grotesk 
marsch,  hvai  under  sujetterna,  fruntimren  först  och  karlame  sedan, 
heiråda  scenen.  Efter  dem  följa  Theodor  och  fosephine  bröllops- 
klädda,  samt  sist  Grip.  Processionen  går  någia  hvarf  öfver 
scenen,  hvarefter  den  grupperar  sig  på  hvar  sin  sida  af  teatern. 
Theodor  och  Josephine  ställa  sig  framför  altaret.  Sjövall,  vid 
första  kulissen,  blåser  i  hlixtpipan  och  bullar  pä  en  plåt  för  att 
härma  åskan.     Den  verkliga  orkestern  slår  an.) 

KÖR. 

{Alla  på  scenen  knäfalla.) 
Helga  Vesta,  hör  vär  bön! 
Gif  de  älskande  sin  lön! 
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SJÖVALL  {som  äjven  deltager  i  koren 
och  slår  takt,  faller  in  med 
följande  kupletter), 
Drdplig  och  mästerlig  är  tragedien. 
Ingen  kan  honom  betala. 
Sjelfva  den  Svenska  Akademien 
Sätta  jag  skall  på  det  hala. 

KÖREN. 

Helga  Vesta,  hör  vår  bönl 

SJÖVALL. 

Jag  skall  min  lycka  göra  pä  den, 
Pengar  förtjena  som  fanken; 
Och  kapitalet  sätter  jag  sc'n 
In   uti    Östgötabanken. 

KÖREN. 

Gif  de  älskande  sin  lön. 

SJÖVALL. 

Nog  blir  jag  utnämd  till  kommendör 
Af  kunglig  Nordstjerneorden. 

KÖREN. 

Helga  Vesta! 

SJÖVALL. 

Se'n  får  en  efterverld,  när  som  jag  dör, 
Resa  min  byst,,  ja,  det  får  den. 

KÖREN  {uppresande  sig), 
Helga  Vesta,  hör  vår  bön  I 

SJÖVALL.     Skönt  I  Gudomligt  I . . .  Hm!  Ingen  applåd  I  . . . 
De   ä*  inte  särdeles  musikaliska  i  Vimmerby. 

THEODOR. 

O,  Kunigundal  O,  hvad  fröjd  och  lycka! 
Jag  får  dig  då  som  brud  i  mina  armar  trycka! 

SJÖ  VALL.     Den  Öländer  som  inte  kommer! 

JOSEPHINE. 

O,  Astolf!  O,  med  dig  jag  lefva  får. 
Med  dig  jag  genom  eld  och  vatten  går. 
{Några  bravorop  från  fonden,) 


294  ETT  BBSANDB  TEATEBSÄLL8KAP. 

SJÖVALL.  Intresset  stiger . . .  man  mäste  underhälla  deL 
(Blåser  i  blixtpipan  och  slår  på  plåten.  Snjettenia  gruppera  sig 
på  ena  sidan  af  teatern,  Theodor  och  Josephine  stanna  qvar 
framför  altaret.) 

GRIP  {närmar  sig  de  älskande  och 
utsträcker  armame  öfver  dem). 

1  unga  älskande,  som  ödets  stormar  trotsat, 
Som  er  igenom  skär  och  klippor  lotsat. 

SJÖ  VALL.     Den  Öländer  I    Jag  förgås  af  oro! 

GRIP. 

Å  gudars  vägnar  jag  välsignar  er 
Och  ät  hvarandra  jag  er  ger. 

SJÖVALL.  Vapengny  utom  scenen.  {Till  vakten.)  Gör 
vapengny  1  {Soldaterna  slamra  med  svärden.)  Nu  skulle  tyrannen 
in  för  att  mörda  de  älskande,  och  han  kommer  inte.  Jag 
kan  inte  pä  samma  gäng  vara  tyrann  som  mördar  och  kung 
som  välsignar.  {Ropar  häftigt  åt  scenen.)  Säg  om  välsignelsen, 
men  långsammare. 

GRIP. 

A  gudars  vägnar  jag  välsignar  er . .  . 
SJÖVALL  {som  förut).     Mycket  långsammare. 

GRIP. 

Och  ät  hvarandra  jag  er  ger. 
Men  tyst,  jag  någon  komma  ser. 

SJÖVALL.  Han  kommer  inte,  den  uslingen  I  {Sujettenia 
på  scenen  betrakta  hvarandra  förtagna.  Teatetpnbliketi  synes 
orolig  och  hv  is  kan  de  sinsemellan.) 

EK  (tittar  fram  på  motsatta  sidan).  Direktör!  Herr 
Öländer  sofver  som  en  stock. 

SJÖ  VALL  (förtviflad).  Tyrannen  sofver!  .  .  .  Jag  är  för- 
lorad !  . . .  Väck  honom  och  sig  att  han  ska  fä  tvä  recetter 
i  Åmål.     (Ek  försvinner.) 

FLERE  AF  ÅSKÅDARNE.     Hvad  är  det?     Hvad  är  det? 
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KÄLLARMÄSTARN.  Det  var  ett  ljust  spektaketl  (Sorl  och 
knöt  från  åskådarnc) 

SJÖVALL  (inåt).  Om  jag  kunde  hitta  pl  något  annat 
slut .  .  .  Om  igen  med  välsignelsen. 

GRIP. 

Å  gudars  vägnar  jag  välsignar  er . . . 
SJÖVALL.     Den  förbannade  Öländer  1 

Fjerd9  scenen. 

DE  FÖRRE.     GRASTRÖM. 

GRÄSTRÖM  (inkommande  från  samma  sida,  hvarifrån  Ek 
afiägsnat  sig).  Det  är  bestämdt  son  min ...  jag  kände  igen 
honom. 

SJÖ  VALL  (förskräckt).     Garfvarnl...  Hvad  vill  han  här? 

GRIP. 

Och  ät  hvarandra  jag  er  ger. 

GRÄSTRÖM  [störtar  in  på  scenen,  vändande  sig  mot  Theodor). 
Sä  har  jag  dig  ändtligen  fast .  . .  Tycker  du,  att  du  handlat 
som  en  son,  du  . . .  du  förtjenade  min  förbannelse !  (Applåd 
frän  publiken  i  fonden.) 

SJÖ  VALL.  Bral  Bral  (Applåderar.)  Han  räddar  min 
tragedi. 

THEODOR  (förvirrad).  Bästa  pappa  I  (Gör  under  hela  upp- 
trädet med  fadern  en  mängd  bönfallande  gester.) 

GRÅSTRÖM.  Om  din  mor  säge  dig  nu  der  du  står  och 
åbäkar  dig,  sä  skulle  hon  vända  sig  i  sin  graf.  (Applåd  från 
publiketi  i  fonden.) 

SJÖVALL,  Ypperligt! . . .  Publiken  tror  att  det  hör  till 
pjesen. 

GRÅSTRÖM.  Hör  du,  din  dagdrifvarel  Är  det  för  att  kluta 
ut  dig  som  ett  åkerspöke  som  du  fått  lära  dig  det  dubbla 
italienska  bokhåUeriet  I 

SJÖVALL  (för  sig).     Ajl     Det  var  inte  dramatiskt. 

GRÅSTRÖM.  Tycker  du  att  du  ser  ut  som  en  men- 
niska?  . . .  Nej,  som  en  kalkontupp  ser  du  ut. . .  Men  vänta 
dUy  jag  skall  lära  dig  gala  med  mitt  spanska  rör,  jag.  (Rusar 
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moi  Theodor  med  upplyft  käpp.  Alla  pä  scenen  draga  sig 
in  mellan  kulisserna.  Gräström  förföljer  Theodor  mndt  kfing 
scenen.  Theodor  framskjuter  mellan  sig  och  fadern  Festas  altare, 
kring  hvilket  den  senare  flere  hvarf  jagar  den  förre.  BraxHjrop 
och  applåder  från  fonden,) 

SJÖVALL.  Nu  skämmer  han  bort  alltsammans . . .  (7i// 
vakten.)  Kom!  {Skyndar  in  på  sunen,  åtföljd  af  vakten,  och 
fattar  uti  Gråströms  upplyfta  arm.) 

Omensklige  tyrann  och  fasansfulle  far  I 

Säg,  vill  mot  eget  blod  sä  hemskt  och  grymt  du  rasa? 

GRÅSTRÖM  {förbluffad).     Hvad  nu? 

SJÖVALL. 

Du  fyller  mcnniskor  och  gudar  upp  med  fasa. 
I  häkte  honom  sätt,  som  ingen  dager  har. 

GRÄSTRÖM.     Hvad  fan  är  det! 

SJÖVALL. 

Blodtörstige  despot  I  Frän  gudars  boning  gackl 

Vakt  I  Smid  hans  arm  i  jern,  sätt  på  hans  fot  en  black  1 

{Starka  applåder  från  fonden.  Vakten  griper  Gråström 
och  sätter  sina  svärd  mot  hans  bröst.) 

GRÅSTRÖM  (ängslig).     Vill  man  mörda  mej! 

SJÖ  VALL. 

De  älskande  förena  nu, 
Eller  du  klyfves  midt  itu. 

FLERE  ÅSKÅDARE.     Bravo!  Bnivo! 

GRÅSTRÖM  {förskräckt).     Ska  jag  klyf vas  .  . .  hjelp  i 

SJÖVALL. 

Sitt  samtycke  han  ger, 

Och  han  förenar  er. 

Och  lät  oss  sedan  tacka  Vesta, 

Som  styrt  allt  till  det  bästa. 
(7/7/  su jettema.)  Pä  knä  I  På  knä!  {Ropar  i  kulissen.)  Ner  med 
gässena   och  tänd  bengaliska  elden!     {Alla  knåfaUa.     Vakten 
tager   uti    Gråström  ock  tvingar  åfven  denne  alt' faUa  på  knä.) 
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KÖR. 

Helga  \esu,  hör  vär  bön  I 
Gif  de  älskande  sin  lön. 

(Maskinisten  framfiyllar  under  kören  en  liten  bengalisk  eld 
vid  forsla  kulissen  ock  anländer  de»  vid  sluttl  deraf.) 

SJÖVALL.  Ridan  nerl  (Teaterridåii  faller  under  starka 
appiidet.  Sjövall,  biträdd  af  Tkeodor,  reser  upp  Gråström  och 
leder  honom  närmare  avantscenen.)  Store  mani  Du  har  räddat 
min  tragedi.     {Omfamnar  honom.) 

THEODOR   {kysser   sin  fars  hand).     Förlåt  mej,  min  far! 

JOSEPHINE.     Var  inte  ond  pi  oss. 

GRÄSTRÖM.     Det  i^Ar  alldeles  omkring  för  mej. 

RÖSTER  frAh  fonden.  Gaffvar  GrAstTÖm  I  Griström  fram  I 

SJÖVALL  (////  Gråström).  Man  ropar  in  er . . .  er  lycka 
är  gjord platsl . . .  Opp  med  ridänl     {De  flesta  draga  sig 


ål  sidorna.  Ridån  gå'  upp.  Sjövall  ock  Tkeodoi  leda  iu  Grå- 
ström,  fosephine,  åtföljd  af  fntnlimmeriia,  skynda  in  ock  sätta 
en  lagerkrans  på  Gråströms  hiifvud.  Bravorop  och  applåder, 
kvarundei  tealerridän  faller.) 

SJÖVALL.     Hvilken  oerhörd  framging! 
grAströh.     Gud  trösta  mej  I  Jag  tror  jag  blir  tokig  I 
SJÖVALL.     Det  är  snillets  uppenbarelse  . .  .  alla  tidningar 
ska  lofejunga  er,  hela  Europa  kasta  blommor  pä  er. 
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MASKINISTEN   {till  SjövoU).     Det  var  omöjligt  att  fä  ner 
gässena. 

SJÖVALL.     Behöfdes  inte  . . .  herr  Gräström  kom  i  stallet. 


Fwnie  scenen. 

DE  FÖRRE.     KÄLLARMÄSTAREN  och  ÖLÄNDER 

(strax  efter  kvarandra). 

KÄLLARMÄSTARN  [skyndande  till  Gräström),  Gräström, 
min  gamle  vänl . . .  Hvem  kunde  tro  att . . . 

GRÄSTRÖM  (////  källarmästaren),     Hvad  sa'  de? 

SJÖVALL.     Att  er  make  inte  finnes. 

GRÅSTRÖM.    Jag  blef  ju  framropad. 

SJÖVALL.     Och  lagerkront. 

GRÅSTRÖM.     Obegripligt  I . . .  Det  är  som  en  dröm. 

SJÖVALL.  Förblif  i  den  Ijufva  drömmen ...  O,  hvarför 
har  ni  bortkastat  era  bästa  är  i  garfverierna? 

GRÅSTRÖM  (////  Theodor  ock  Josephine,  som  smeka  honom). 
Mina  barn! . . .  Jag  känner  mej  sä  underlig . . .  bloden  stiger 
mej  ät  hufvudet. 

SJÖVALL.     Det  är  snillet  som  stiger  ät  hufvudet. 

GRÅSTRÖM.  Det  är  för  märkvärdigt . . .  hvem  kunde 
ana  det  I  Stormande  appläder  för  mej ...  Är  det  inte  värre 
konst  än  säl  {Tar  sig  på  hufvudet  och  känner  kransen,)  Hvad 
är  det  här?    Jag  tror  jag  har  qvistar  i  hufvudet  1 

SJÖVALL.  Det  är  snillet  som  växer  ur  hufvudet.  Redan 
sä  stor  som  elev ...  hur  kolossal  skall  ni  ej  bli,  när  ni  en 
gäng  blir  utvecklad. 

ÖLÄNDER  (inkommande  i  morgonrock  och  något  drucken). 
Plats ! ...  Jag  tyckte  jag  blef  framropad. 

SJÖVALL  (fattar  Öländer  i  krageti).     Eländige! 

ÖLÄNDER.  Ja,  jag  är  riktigt  krasslig . . .  jag  var  alldeles 
frisk  när  jag  lade  mej . . .  men  när  jag  vakna,  sä  var  jag 
sängliggande. 

SJÖ  VALL  (omfamnande  Gråström).  Gräström  1  Kom  ännu 
en  gäng  till  mitt  bröst!  (Till  källarmästaren.)  Herre,  dela  er 
väns  lycka  (omfamnande  honom)  och  rangera  en  större  supé. 

KÄLLARMÄSTARN.     Men  min  räkning  för  middagen? 

SJÖVALL.  Bort  med  alla  fäfangliga  tankar  pä  denna  hög- 
tidsdag. (Till  Theodor.)  Gosse,  omfamna  din  far!  (Till  Josephine) 
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Flicka,    omfamna    din    svärfar! .  . .    Namnen    Gräström  och 
Sjövali  skola  följas  åt  ända  in  i  senaste  efterverldl 

Sång  N:o  6. 

KÖR. 

Glans  och  ära  följa  dem  ät, 
Ingen  dem  frän  ryktets  höjder  jagar. 
Ända  in  i  senaste  dagar 
Deras  minnen  gä  samma  stråt. 

SJÖ  VALL  (titt  Gråsiröm). 

MeL  nr  Klrieludrycken. 

Ja,  min  värdaste  konfrater, 
Fröjda  dig  åt  dina  dater. 
Lägg  nu  ner  i  min  teater 
Bums  ditt  hela  garfveri; 
Ty  så  här  kring  verlden  1  judar: 
Gråström  först  beredde  hudar; 
Men,  tack  vare  höge  gudar, 
Han  blef  störst  i  tragedi. 

KÖR. 

Glans  och  ära  följa  dem  åt. 
Ingen  dem  från  ryktets  höjder  jagar. 
Ända  in  i  senaste  dagar 
Deras  minnen  gå  samma  stråt. 


■»  •  < 
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Nyärispektakel  i  en  akt  med  kSrer  och  kupletter. 

Upprardt  «inU  glagoa  dso  I  jiDunrl  ISM, 

PERSONER: 
BORGMÄSTAREN  i  FSrvalk. 
KLYFVAKE,   iUitcr^t  rScIman  i   Hämma  ^laä. 
MAMSELL  BEATA,  borgmästarens  syster. 
KuDgl.  sekler  KI.liTING  Irän  Stockholm. 

en  kypare. 
kArvallauor, 


306        PBOFBLADXT  XLLXB  FBIHXTSN8  LÖH. 


Ett  rum  pä  stadskåUaren  i  Fårvatta,  med  en  dörr  i  fonden 
och  en  dito  på  venstra  sidan,  samt  ett  öppet  fönster  på  den 
högra,  begge  nära  avantscenen,     Skrifbord  med  tillbehör. 

Första  scBiiBii. 

KYPAREN  (/  dörren,  ropande  utåt). 

Godt    nytt    ärl     God    heka    och    sundhet  och  mycket 
pengar  . . .  sammaledes,  sammaledes  . . .  tjenare,  tjenarel  '[Tra- 
der in  med  en  stor  blomsterbukett  och  ett  skrifvet  halfark,)  Kungl. 
sektern  är  inte  kommen  från  tryckeriet  än  . . .  han  har  säkert 
inte  fått  tidningen   färdig . . .  Hela  källarsalen  är  fullproppad 
med  folk,  som  vänta  pä  profbladet  som  skulle  komma  ut  i 
dag  på  nyårsdagen  . . .   Det  är  jag  som  gifvit  tidningen  dess 
namn  . . .    Nicke,    sa*  kungl.  sektern  ät  mig  härom  aftonen, 
när  jag  bar  in  konjakstoddyn  ät  honom,  Nicke,  hvad  namn 
ska  jag  ge  min  nya  tidning?    Kalla  honom  Talgoxen,  svarade 
jag,  för  det  är  det  mest  populära  namn  i  staden,  och  dervid 
blef   det . . .    Således    är    jag    på    sätt   och  vis  ständig  med- 
arbetare . . .    Jag   har    alltid  varit  varm  för  friheten  och  ska 
försvara  Talgoxen  in  i  döden  . . .  också  tänka  jag  och  några 
af   stadens    mest    frisinnade  bodbetjenter  i  afton  uppstämma 
en    nyårskantilena    utanför  redaktörens  fönster . . .  Men  hvar 
ska    jag    göra  af  blomsterbuketten,    som  borgmästarns  syster 
bedt    mig    bära    in    till  kungl.  sektern?  .  .  .  För  att  få  ihop 
alla  de  här  blommorna  har  man  plundrat  alla  krukorna  här 
i  sta'n,  och  de  ä'  minsann  inte  sä  få . . .  Och  de  här  nyårs- 
verserna  som  hon  lillegnat  honom? . . .  Mamsell  Beata  är  en 
stor  vän  af  den  liberala  pressen,  och  ju  äldre  hon  blir,  desto 
radikalare  blir  hon,  hvilket  är  sällsynt .  . .    borde  vara  borg- 
mästare i  stället  för  brodern,  som  är  en  konservativ  best . . . 
men  vänta  bara,  han  blir  nog  qväst  af  Talgoxen  .  .  .  Jag  tror 
jag    lägger    dem   här.     {Lägger   buketten    och  arket  på  bordet.) 
Hvad  är  det?     {Tager  från  bordet  ett  pappersark  och  läser.) 

»  Uppsats  på  de  artiklar,  som  skola  in  i  nästa  nummer*  . . . 
Jaså,  det  ska  bli  roligt  att  se.     {Läser.)     :^  Några  ord  om  nöd- 
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våndigketen  af  den  politiska  jemvigtms  återställande  i  Europas. 
Ja,  jag  förstår,  det  kan  sä  tyckas  det  der;  men  för  min  del 
inser  jag  ännu  ingen  nödvändighet  deri . . .  Nä,  det  der  fä 
vi  först  talas  vid  om  ...  det  der  ska  nog  reda  sig  . . .  vidare : 

^ Fördelame  af  en  oinskränkt  skattefrihet*  . . .  Ahja,  inte 
så  rasande ...  det  der  ska  förskaffa  tidningen  mänga  sym- 
patier i  Färvalla  och  öfverallt  för  resten . . .  Ska  man  betala 
skatt  för  det  man  lefver?  Är  det  inte  snarare  en  fördel  för 
ett  land,  att  det  finns  lefvande  varelser  derl . . .  Ack,  min 
Gad,  hvad  här  behöfver  omstöpas . . .  vidare : 

:» Nyttan  af  gesällvandringen*  . . .  Bravol  Det  der  instäm- 
mer jag  fullkomligt  uti . . .  det  åstadkommer  mera  lif  och 
rörelse  pä  landsvägen,  lättar  kommunikationerna  och  befor- 
drar omsättningen . . .  dessutom  måste  man  göra  något  för 
de  lägre  klasserna . . .  vidare : 

*  Borgmästare  och  räds  förfarande  vid  tillsättandet  af  den 
nye  tornväktarn*  . . .  Det  der  blir  säkert  ovett . . .  skönt  I 
{Knyter  näfven.)  Klä  dem,  klå  dem  bara,  de  aristokraterna  I 
Vidare: 

*  Strödda  tankar,  med  anledning  af  grisames  gång  på 
galorna*  . . .  Hm,  hml  Det  der  har  han  bestämdt  orätt  i, 
det  är  till  och  med  grymt . . .  Att  drifva  bort  dem  blir  i  alla 
fall  ett  intrång  i  medfödda  rättigheter . . .  och  dessutom  är 
det  ett  folknöje,  ett  ganska  oskyldigt  folknöje . . .  den  der 
artikeln  ska  jag  afstyra .  . .  Jag  har  någon  erfarenhet  i  den 
saken,  ska  jag  säga . . .  vidare : 

"»Dagens  stora  fråga,  potatisens  upphörande  såsom  stånd 
och,  med  anledning  deraf,  rofvomas  företräde  framför  kålrötterna*. 
Skönt  1  . . .  Härligt  1 ...  Si,  det  är  en  man  som  vet  hvad  folket 
behöfver.  [Lägger  arket  på  bordet,  hvareftcr  han  häftigt  börjar 
^å  af  och  an,  ifrigt  gestikulerande  med  armarna.)  Det  gärinte 
längre  an  på  det  här  sättet ...  nationen  mäste  reformeras . . . 
Svenska  folket  fordrar  i  första  rummet  en . . . 

BORGMÄSTAREN  {ropande  utanför).     Kypare! 

KYPAREN  {hoppar  till  och  skriker).  Jaha . . .  {Börjar  ånyo 
marschera.)  Svenska  folket  måste  omskapas,  derför  är  det  af 
högsta  nöden  att  bilda  en  komité  af . . . 

BORGMÄSTAREN  (utanför).     Kypare  I     (Inträder.) 

KYPAREN.  Jaha  I . . .  Jaså,  herr  borgmästarn  . . .  mjuka 
tjenarel     Godt  nytt  är  I     Helsan  framför  allt  I 
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andra  seetiBn, 

KYPAREN.     BORGMÄSTAREN.     RADMANNEN  (strax 

dereftcr), 

BORGMÄSTAREN.  HuT  länge  ska  man  ropa  pä  dig  I . . . 
Är  nya  tidningen  kommen  än? 

KYPAREN  {stolt),     Känner't  inte. 

BORGMÄSTAREN.  Hvad  kramar  du  dig  öfver,  din  mun- 
sjörsnus? 

KYPAREN.  Sa'  borgmästarn  munsjörsnus?  {Afsides,)  Det 
är  bra,  det  ska  in  i  Blandade  ämnen  i  nästa  nummer. 

BORGMÄSTAREN.  Hör  dul  Det  första  tidningen  kommer 
ut,  lemnar  du  den  ät  mig.  (Afsides.)  Det  lärer  stä  en  ar- 
tikel mot  radman  Klyfvare,  det  dumhufvudet ...  det  ska  göra 
godt . . .  kanske  det  formar  honom  att  stryka  pä  foten  . . . 
sker  det,  sä  rakar  jag  i  största  förbindelse  hos  redaktören. 
{Högt.)  Men  nämn  inte  för  nägon  att  jag  frägat  efter  tid- 
ningen. {Afsides,)  Det  gär  inte  an  för  en  högre  embetsman 
att  läsa  sä' na  der  produkter.  {Högt,)  Glöm  inte  att  ge  mig 
tidningen,  hör  du  det  I     {Går.) 

KYPAREN  {som  undcT  hela  tiden  gjort  försmädliga  grimaser 
bakom  borgmästarens  rygg).  Vänta  du,  min  gubbe  lilla  1  Ditt 
välde  är  slut,  bara  vi  väl  fält  Talgoxen  i  gäng ...  ja,  hela 
värt  samhälle  är  murket  ända  till  botten ...  det  första  vil- 
koret  för  ett  lands  välständ  är  en  komsjonäll  styrelse,  men 
en  styrelse  af . . . 

RÅDMANNEN  {ropar  utanför).     Kypare!    {Inträder,  kostande.) 

KYPAREN.  Jahal . . .  Ah,  se  radman  Klyfvarel  . . .  Godt 
nytt  är,  herr  radman!     Helsan  framför  allt  I 

RÅDMANNEN.  Sammaledes,  min  gosse  I ...  Är  Talgoxen 
ute  än? 

KYPAREN.  Annu  inte,  men  han  kommer  snart . . .  jojo, 
herr  radman  ...  nu  blir  det  lif  i  Färvalla. 

RÅDMANNEN.  Laga  du  att  jag  först  fär  bladet,  min  gosse! 
{Afsides.)  Borgmästarn,  den  pösmunken,  lärer  &  sej  en 
gliring  som  stär  i  mantal;  den  der  tidningen  blir  en  riktig 
välsignelse  för  hela  orten.  {Högt.)  Laga  se'n  i  ordning  ät 
mej    en    längtoddy  af  Falkmans  rom  . . .  men  mycket  stark, 
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hör  du,  för  jag  har  en  bröstvärk  sä  jag  kan  gä  ät.  {Går 
hostande.) 

KYPAREN  {ropande  efter  honom,)  God  fortsättning,  god 
fortsättning .  . .  Liksom  jag  inte  hade  annat  att  göra  än  laga 
till  längtoddar . . .  Svenska  folket,  det  tappra,  det  storartade 
svenska  folket,  dignar  under  skatter  och  pälagor,  under  mödor 
och   lidanden,  och  dess  enda  tröst  är . . . 

FLERE  RÖSTER  {utauför).     Kypare!   Kypare! 

KYPAREN.     Nänä,  jag  kommer,  jag  kommer! 

Sång  N:o   i. 
Kupletter, 

r 

Mel.  Du,  lilla  unge,  mlnnfl  du,  du  rymde  från  din  v&n. 

I. 

Hur  härdt  för  den  att  springa 

Kring  källarbord  med  glas  och  fat, 

Med  sötmjölksost  och  bringa. 

Som  styra  kan  en  stat! 

Att  smörgas  bre'  med  medvurst  pä 

Och  toddy  i  smä  lassar  slä, 

För  den  som  god  t  kan  styra  ett  rike  och  en  stad! 

2. 

Ack,  om  jag  konung  vore, 

Nog  vet  jag  hvad  jag  gjorde  dä: 

I  sjuglasvagn  jag  före 

Och  drack  hvar  dag  Cliquot, 

Åt  kaviar  med  största  ske'. 

Högg  skalln  af  den  som  kacklade. 

Ack,  om  jag  konung  vore,  jag  drack  hvar  dag  Cliquot. 

Ack,  om  jag  vore. konung, 

Jag  skulle  rumla  dagen  Idng; 

Mitt  hof  det  gaf  jag  honung, 

Mitt  statsräd  Piccadon, 

Surströmming  ät  medborgarne; 

Och  slutligt  blef  jag  kejsare. 

Javisst,  en  sädan  konung  bör  minst  bli  kejsare. 

{Springer  «/.) 
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Tredje  scenen. 

KLIPPING  (inJiommer  med  ett  tidningsblad,  som  han  svänger 

i  luften), 

Victoria  1  Lefve  tryckfriheten  I ...  I  detta  ögonblick  ut- 
delas första  numret  af  min  nya  tidning,  gratis,  det  förstas, 
ty  gratis  är  den  krok  hvarpå  man  fångar  hela  verlden.  Den 
kommer  att  väcka  ett  oerhördt  uppseende.  Innehäliet  är 
charmant,  om  jag  ocksä  ska  säga  det  sjelf . . .  bör  kunna 
tillfredsställa  alla  opinioner.     {Låser.) 

*  Ledande  artiklar:  Några  ord  om  revolutioners  uppfriskande 
och  stärkande  inverkan  på  statskroppen,  tagen  från  statsekono- 
misk synpunkt*  . . .  kommer  bestämdt  att  aftryckas  i  Stock- 
holmstidningarna. 

>  Utrikes  nyheter:  Tidningens  utländska  korrespondenter  hafva 
för  denna  gång  ingenting  af  vigt  att  meddela*  ...  det  der 
kommer  att  ofta  stä  på  det  sättet,  ty  ju  kortare  dess  bättre, 
och  så  undviker  man  alla  missledningar  o.  s.  v. 

>  Stockholmsnyheter :  På  julaftonen  vid  middagstiden  in- 
träffade den  märkliga  händelse,  att  tvänne  roddarmadamer  om- 
famnade och  kysste  hvarandra*  ...  en  notis,  som  bestämdt 
skall  glädja  det  lägre  folket. 

y>  Landsortsnyheter :  Sundsvall:  På  vägen  mellan  bernålde 
stad  och  Hemösand  timade  den  olyckshändelse,  att  en  bonddräng 
genom  fall  från  kärran  bröt  halsen  af  sig*  . . .  den  der  under- 
rättelsen skall  intressera  allmogen. 

*  Börsnotiser:  Bränvinet  har  tyvärr  stigit,  men  man  hoppas 
att  det  snart  skall  falla;  våfflor  ha  stark  efterfrågan  i  Datarjidt 
o.  s.  v. 

»Blandade  ämnen:  Några  ord  om  fattigsopporna,  item 
nägot  om  folkskolorna  och  ullkulturen»  ...  Ett  nyårspoem, 
dediceradt  ät  damerna,  skrifvet  pä  hexameter . . .  Diverse 
mun  fiskar  åt  borgmästare  cch  råd  här  i  staden  .  . .  litet  skan- 
dal efter  husbehof,  det  faller  af  sig  sjelft,  så  framt  tidningen 
ska  kunna  bära  sej . . .  läses  med  begärlighet  af  alla,  utom 
dem  det  angår . . .  Der  har  borgmästaren  fått  sin  dufning, 
och  der  rådmännen  sin . . .  ingen  kan  klaga  att  han  blir 
utan  . . .  rättvisa  åt  alla,  så  bör  det  vara.  Slutligen  en  följe- 
tong,   kallad:     *Grafkorset   eller   en   guvernants    sista   stunder, 
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romantiskt  utkast  i  sju  afdelningar*  . . .  Denna  tafla  ur  societets- 
lifvet  bör  slä  an . . .  Guvernanten  har  varit  förlofvad  med 
en  extra  kammarskrifvare  i  Posten  i  tjugufem  år .  . .  För  att 
kunna  gifta  sig  söker  den  stackars  kam  marskrif värn  en  civil 
befattning  vid  den  nya  nattbevakningen  i  Stockholm,  men 
blir  förbigängen  af  en  för  detta  hökare . . .  Guvernanten  dör 
af  sorg  och  begrafves  i  Adolf  Fredrik . . .  Morgonen  efter 
begrafningen  finner  man  en  orörlig,  förstelnad  karlgestalt 
stående  på  grafven  med  begge  armarna  utsträckta,  lik  ett 
kors...  {Utsträcker  armartm  åt  begge  sidorna.)  Det  är  den 
arme  kammarskrifvarn,  som  dött  i  denna  ställning,  med  tårar 
stelnade  för  morgonvinden ...  På  något  afstånd  från  grafven 
finner  man  kammarskrifvarns  trogna  hund  likaledes  död . . . 
Det  ligger  något  af  Axel  och  Maria  den ...  det  originella  i 
sjelfva  dödssättet,  i  förening  med  det  moraliska  i  tendensen, 
bör  uppskaka/  damerna  och  göra  dem  till  vänner  af  tid- 
ningen. 

Slutligen  är  bladet  illustreradt  af  en  större  näsa,  skuren 
i  trä,  med  några  reflexioner  inunder .  . .  Med  ett  ord,  jag 
tror  att  den  respektive  publiken  skall  bli  belåten.  {Lägger 
bladet  på  bordet.)  Ah,  der  är  buketten,  som  mamsell  Beata 
skickat  mej,  efter  hvad  Nicke  berättade,  jemte  en  lång  ramsa 
verser,  som  fan  må  läsa ...  En  ganska  spirituel  qvinna,  men 
som  hoppade  ur  barnskorna  för  fyrtio  år  sedan .  . .  Emeller- 
tid har  hon  tre  mantal  frälse  och  har  ensam  prenumererat 
på  tjugufem  exemplar  af  Talgoxen . . .  Hon  har  dessutom 
lofvat  att  regalera  tidningen  med  alla  notiser,  som  röra  det 
enskilda  lifvet  här  i  Fårvalla . . .  Man  kan  aldrig  få  någon 
bättre  referent  i  den  vägen  än  en  mamsell  med  fyrti  års 
erfarenhet.  Med  ett  ord:  den  ljusaste  framtid  öppnar  sig  för 
mig,  och  jag  välsignar  slottskansliet,  som  störde  mitt  lugn  i 
Stockholm  och  genom  sitt  krångel  gjorde  att  jag  blef  en 
stor  man  här  i  Fårvalla.  Visst  är  jag  skyldig  många  men- 
niskor  pengar,  men  så  är  det  också  vida  flere  som  jag  inte 
är  skyldig,  och  dermed  kan  det  vara  qvitt . . .  och  för  resten, 
när  man  är  ett  snille, .  så  . . .  {Buller  utanför  fönstret.)  Hvad 
är  det? . . .  Hela  staden  i  rörelse  . . .  förmodligen  en  hyllning 
ät  mina  frisinnade  åsigter . . .  Alltför  gerna,  inte  mej  emot. 
{Öppnar  fönstiet;  hurrarop  utanför,)  I  sanning  ganska  rö- 
rande ...  det  blir  ett  charmant  ämne  till  en  artikel  i  nästa 
nummer. 
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Sång  N:o  2. 

Hel.  ur  Lacie. 

KÖR  (utanför). 

Folkets  glada  röster  skälla, 
Hör  dem  när  de  dig  åkalla  I 
Här  i  detta  Färavalla 
Dröje  du  till  domedag! 

{Under  sängen  bugar  sig  Klipping  oupphörligt  framför 
fönstret,  trycker  händerna  mot  bröstet  och  torkar  sina  ögon  med 
näsduken.) 

KYPAREN  {utanför  efter  sångens  slut).  Lefve  den  store 
redaktören  af  Talgoxen!  Godt  nytt  Ir!  Helsan  framförallt! 
Hipp !     Hurra  1     {Hurrarop,) 

KLIPPING.  Jag  måste  tala  till  det  goda  folket.  (Harklar, 
för  att  klara  strupen,  och  fattar  ett  glas  vatten,  hvarpå  han 
läppjar  under  talet,)  Ädla,  storsinnade  folk  af  det  urgamla, 
frejdade  Färvalla!  Jag  har  lemnat  Stockholms  stolta  palats 
och  gyllene  salar  för  att  öfver  era  anspråkslösa  bygder  sprida 
det  ljus,  den  upplysning,  hvartill  ni  redan  äro  mogne. 

KYPAREN  {med  flera  utanför).  Bravo!  Bravol  Lefve 
Talgoxen ! 

KLIPPING.  Lyckas  det  mig  att  efter  de  oerhördaste  an- 
strängningar meddela  eder  det  ljus,  hvartill .  . .  hvartill  ni 
redan  äro  mogne  {läppjar  på  glasef),  då  har  jag  ej  för  roskull 
fördjupat  mig  i  vetenskapens  schakter,  ej  för  roskull  lemnat 
Stockholms  stolta  palats  och  gyllene  salar,  för  att  öfver 
edra  anspråkslösa  bygder  sprida  det  ljus,  den  upplysning, 
hvartill  ni  redan  äro . . .  (Afsides.)  Nej  fan,  det  blir  för 
mycket  moget.  Jag  uttrycker  mig  kanske  för  lärdt.  (Högt.) 
Ädle,  frisinnade  Fårvallaboer !  Från  denna  högtidliga  stund 
tillhör  jag  er  för  tid  och  evighet . . .  Allt  hvad  jag  hafver 
gifver  jag  eder  och  fordrar  af  eder  ingenting  annat,  än  hvad 
I  sjelfva  hafven  . . .  För  era  männer  blir  jag  hädanefter  en 
bror,  för  era  qvinnor  en  syst ...  ett  ankare  skulle  jag  säga . . . 
en  son  för  era  ålderstigne,  en  far  för  era  barn  ...  jag  kan 
ej  tala  mer  för  tårar,  utan  ropar  nästan  med  döende  stämma: 
{Med  stark  röst.)  Lefve  det  uråldriga,  fornnordiska  Fårvalla! 
Godt  nytt  år!  (Samma  kör  repeteras.  Hurrarop  utanför,  kvar- 
under  kransar  inkastas  genom  fönstret,  dem  Klipping  dels  fångat 
i  flykten  och  dels  upptager  från  golfvet,  så  att  han  har  famnen 
fidl  deraf.)  —  Huru  skön  är  ej  frihetens  lön!  Med  dessa 
kransar,  dessa  förstlingar  af  folkets  tacksamhet,  vill  jag  smycka 
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min  sängkammare  och  sedan  slumra  i  doftet  af  Fdrvallaboer- 
nas  kärlek.  Ja,  ädla,  storsinnade  folk  I  Jag  skall  betrygga 
alla  dina  medborgerliga  rättigheter,  både  de  tänkbara  och 
icke  tänkbara.  Jag  hoppas  fä  sä  stor  prenumeration,  att  jag 
mä  kunna  lefva  godt  och  sedan  betala  mina  skulder  i  Stock- 
holm, och  om  det  ej  skulle  lyckas  mig  att  betala  dem,  sä 
skall  detta  likväl  aldrig  hindra  mig  att  stä  i  evig  skuld  hos 
dessa  Färvallaboer,  som  sä  gästfritt  upptagit  mig  i  sitt  sköte. 

Sång  N:o   3. 
Kuplett. 

Mel.  NXr  Jag  bira  ur  mitt  hoa  o.  s.  ▼. 

Jag  Stolt  är  med  besked, 
Pä  mig  nu  alla  hoppas; 
Min  lager  redan  knoppas 
Och  växer  snart  till  träd. 
Var  trygg,  Färvalla-ättl 
Jag  skall  din  rätt  försvara, 
Din  stolta  stad  bevara, 
Sak  samma  pä  hvad  sätt. 

Jag  hugger  till 

Och  allt  dig  ger. 

Om  mer  du  vill, 

Strax  ger  jag  mer. 
Är  du  ej  nöjd  med  jorden, 
Sä  tar  jag  himlen  ner. 
Jag  aldrig  spar  pä  orden. 
Men  fan  vet  när  det  sker. 

{Går  in  i  sidorummet  med  stolta  steg.) 

FJerde  scenen, 

BORGMÄSTAREN.     RÅDMANNEN  {strax  derefter), 

BORGMÄSTAREN  {läsande  i  ett  exemplar  af  profbladet).  Ha, 
ha,  ha  1  Bitande,  men  rasande  sä  q vickt . . .  den  mannen  är 
en  ovärderlig  skatt,  ett  snille  af  första  rangen  ...  jag  kan 
omöjligen  ta  ögonen  frän  denna  bit.  {Uppläsande.)  *En 
rådman  med  en  sådan  näsa  hörde  betala  dubbla  tomteören  mot 
andra  borgare*  . . .  Det  är  kostligt . .  .  och  sä  träsnittet  till .  . . 
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ha,  ha,  hal  {Ställer  sig  pä  venstra  sidan  och  tyckes  läsa  om 
samma  stycke  under  åtbörder  af  synnerlig  belåtenhet,) 

RÅDMANNEN  {inträder^  likaledes  med  ögonen  i  profhladet] 
Ha,  ha,  ha!  Det  var  mig  den  qvickaste  satan  jag  någonsin 
sett . . .  Det  var  en  sjuhundra  att  kunna  dra  tilll . . .  Jag  har 
väl  läst  om  det  här  stycket  tie  gånger  och  ändå  är  jag  färdig 
att  kikna  af  skratt.  (Uppläsande.)  »En  borgmästare,  som  i 
stället  för  fyrti  par  spö  dömer  en  tjuf  till  trettio,  borde  åläggas 
att  sjelf  taga  resten»  . . .  smaklig  måltid,  ha,  ha,  hal  {Inia^ir 
motsatta  sidan  och  läser  oafbrutet  med  mycken  förnöjelse.) 

BORGMÄSTAREN  (utan  att  märka  rådmannen).  Får  inte  råd- 
man Klyfvare  slag  eller  spricker  af  harm,  så  vore  det  märk- 
värdigt . . .  Ack,  om  det  vore  så  väll 

RÅDMANNEN  {blir  ej  heller  varse  borgmästaren).  Det  här 
ska  sticka  borgmästarn  i  näsan  som  en  syl . . .  inte  tänker 
jag  dra  ut  sylen. 

BORGMÄSTAREN  {som  förut).  Hau  blir  ett  allmänt  spek- 
takel för  hela  staden. 

RÅDMANNEN  {som  förut).  Han  blir  en  driftkuku  för  hela 
orten. 

Sång  N:o  4. 

Mel.   I  gamla  Svealand  o.  s.  v. 

Duett, 

BORGMÄSTAREN    OCH    RÅDMANNEN. 

Talgoxen  är  en  skatt. 

Den  är  för  rolig  och  besatt. 

Tillsammans, 

RÅDMANNEN. 

Hur  vill  han  svälja  detta  mål, 

Borgmästaren? 
Få  se  hur  han  de  tio  tål. 

Borgmästaren  I 
Få  se  hur  han  de  tio  tål 
Och  sväljer  detta  mål  I 

BORGMÄSTAREN. 

Hans  näsa  blir  ett  dugtigt  mål, 
Ja  men,  ja  men, 
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För  hela  folkets  drift  och  skral, 
Hans  näsa  blir  ett  dugtigt  mål 
För  folkets  drift  och  skrål. 

BORGMÄSTAREN  {som  fönif).     Ha,  ha,  hal 

RÅDMANNEN  {som  förut,  i  det  han  slår  sig  pä  inäna).  Ha, 
ha,  hal  {Begge  skratta  en  lång  stund  för  sig  sjelfva  och  utan 
att  se  hvarandra;  men  slutligen  mötas  deras  ögon,) 

BORGMÄSTAREN  (ofsldes).  Tusan,  der  är  han  . . .  men  jag 
tror  han  skrattar. 

RÅDMANNEN  (afsides  på  samma  gäng).  Min  själ,  står  han 
icke  der ...  att  han  kan  grina  åt  sig  sjelf  1 

BORGMÄSTAREN.     Bror   Studerar    den  nya  tidningen,  ser 

jag . .  .    fågnar    mig   af  hjertat    att    bror  tar  saken  så  kallt. 

{Vänder  sig   bort  för  att  dölja  sitt  skratt.)  Bara  jag  ser  hans 
näsa,  så  . . . 

RÅDMANNEN.  Tar  jag  saken  kallt? . . .  Visst  inte  . . .  men 
när  min  högtarade  broder  sjelf  finner  det  så  roligt,  så . . . 
{Vänder  sig  äfven  bort.)  Jag  tycker  mig  just  se  hur  han  får 
sina  tiol 

BORGMÄSTAREN.  I  alla  fall,  min  bror,  är  det  att  gå  per- 
sonligheten för  nära,  ty  hvem  rår  väl  för  hur  ens  ansigte 
är  skapadt  här  i  verlden. 

RÅDMANNEN.  Ens  ausigte  1 . . .  Hur  kan  det  väl  vara 
fråga  om  ansigtet . . .  men  jag  anade  genast,  att  min  högt- 
arade bror  missräknat  sig . . .  bror  glömde  visst  att  karlen 
äfven  gjort  inbrott. 

BORGMÄSTAREN  (ofsides).     Hvad  pratar  han  för  slag? 

RÅDMANNEN.     Visscrligcn  år  det  ett  stort  fel,  men  . . . 

BORGMÄSTAREN.  Ett  fel? . . .  Det  kan  väl  ingen  med 
skäl  påstå  ...  på  sin  höjd  ett  lyte  ...  ett  stort  lyte,  men  . . . 

RÅDMANNEN.  Vore  emellertid  fan  så  obehagligt,  om 
vederbörande  skulle  få  tag  i  den . . . 

BORGMÄSTAREN.  Få  tag  i  den? . . .  Hur  vore  det  möjligt, 
sä  framt  inte  bror  sjelf  tänker  personligen  uppvakta  veder- 
börande? Jag  skulle  snarare  råda  bror  att  genom  lämplig 
diet  söka ... 

RÅDMANNEN.  Diet  I  (Afsides.)  Är  han  galen  I  (Högt,) 
Men  begriper  inte  min  högtarade  bror,  att  när  vederbörande 
få  tag  i  den  här  tidningen  och  se  hvad  som  står . . . 
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BORGMÄSTAREN.  Så  se  de  blott  det  här  träsnittet  {visar 
honom  tidningen) . . .  den  här  oformliga  näsfiguren,  då  der- 
emot  sjelfva  originalet  förblir  en  okänd  storhet. 

RÅDMANNEN  (spritter  till).  Herre  min  Gud,  hvad  är  det? 
Jag  trodde  det  bara  var  frågan  om  tjufven  som  fick  tio  för 
litet.     (Börjar  leta  i  sitt  blad  med  mycken  ängslan,) 

BORGMÄSTAREN  (spHttcr  också  till).  Hvad  är  det!  Tio  for 
litet?     (Börjar  också  leta  i  sitt  blad  med  mycken  oro.) 

RÅDMANNEN  (dterandc).  »En  rådman  med  en  sådan  näsa» 
(Mumlar  resten.) 

BORGMÄSTAREN  (citerande  på  samma  gång).  »En  borg- 
mästare som  i  stället  för  fyrtio»  . . .  (Mumlar  resten.  Utbrister, 
i  det  han  slår  sig  för  pannan.)  Ah,  den  nidingen,  den  ni- 
dingen  1 

RÅDMANNEN  (utbrister,  tagande  sig  om  näsan).  Den  äre- 
skändaren,  den  belackaren! 

BORGMÄSTAREN  (går  häftigt  öfver  till  andra  sidan).  Att 
så  till  den  grad  angripa  min  embetsvärdighetl 

RÅDMANNEN  (går  på  samma  sätt).  Att  så  blottställa  mitt 
goda  namn  och  rykte  I  (När  de  begge  gå  öfver  tiU  sin  förra 
plats,  stöta  de  våldsamt  emot  hvarandra,  hvarvid  de  fatta  hvar- 
ann  i  kragen.) 

BORGMÄSTAREN.  Meuuiska  1  Det  är  ingen  annan  än  ni, 
som  satt  ihop  det  här! 

RÅDMANNEN.  Karl!  Ni  har  bestämdt  ert  finger  med  i 
denna  näsa! 

Femte  scenen. 

DE  FÖRRE.     KLIPPING. 

m 

KLIPPING  (inträdande  ur  sidorummet).  Hvad  är  det  hår 
för  munterhet? 

BORGMÄSTAREN  (rusar  mot  Klipping,  fattar  honom  i  kragen 
med  ena  handen  och  räcker  med  den  andra  fram  tidningen). 
Herre! 

RÅDMANNEN  (rusar  äfven  mot  Klipping  och  gör  på  samma 
sätt).     Herre! 

KLIPPING  (lugnt).  Högst  obligerad  för  denna  artiga  ny- 
årsvisit 1 

BORGMÄSTAREN.  Ni  har  skrifvit  en  skandalös  artikel  emot 
mej,  herre! 
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KLtppiKG.  Ed  artikel? . . .  Det  är  ju  bara  en  notis  pä 
tre  å  fyra  rader. 

BORGMÄSTAREN.     Men  som  kränker  mej  pä  det  nedrigaste. 

KLippiNG.  Jasä,  ni  menar  den  der  tjufven,  som  ni  gaf 
tretlio  i  stället  för  fyrtio . . ,  Men  betänk  äi,  herr  borg- 
mästare, att  äfven  den  största  mlssdidare  i  samhället  har 
anspråk  pä  att  fä  hvad  honom  med  rätta  tillkommer . . . 
Hvad  skulle  ni  sjelf  säga,  herr  borgmästare,  om  nSgon  in- 
skränkte era  egna  rättigheter?...  Att  försvara  och  betrygga 
individens  rätt,  se  der  mälet  för  en  politisk  tidning. 

RilDMANNEN.  Men  hvad  har  min  näsa  med  politiken  att 
göra,  herre? 

KLiPpiKG.     Hvad  för  en  näsa? 

hAdmannek.  Mitt,  herre,  min,  som  fyller  en  hel  spalt 
i  Talgoxen, 

KLippiNG.     Ah,  det  är  ju  bara  ett  oskyldigt  skämt. 

sAduannen.     Ett  oskyldigt  skämt,  herre? 

BORGMÄSTAREN.  Men  denna  gemena  notis  om  min  per- 
son skall  löpa  land  och  rike  omkring,  herre  I 

KLIPPING.  Men  ni  får  ju  härigenom  tillfälle  att  förklara 
er . . .  det  är  ju  genast  en  fördel  för  er . . .  ni  blir  känd,  ni 
vinner  ett  namn . . .  Jag  medger,  att  sä'na  der  påstötningar 
i  början    kunna   kännas   obehagligt . . .    men    bara   man  väl 
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hinner   vänja   sig   dervid,    så    ger  det  sig  nog , . .  Haf  bara 
litet  tålamod,  herr  boq|[måstare,  så . . . 

RÅDMANNEN.  Men  jag  har  inte  tålamod,  jag,  herre  1... 
Jag... 

KLippiNG.  Hur  kan  herr  rådman  bli  stött  öfver  en  sådan 
småsak? 

RÅDMANNEN.  En  småsak? ...  Ar  min  näsa  en  småsak, 
herre? 

KLIPPING.  Visserligen  inte  å  ena  sidan,  men  å  den 
andra . . .  Jag  ska  uppriktigt  säga,  att  min  egentliga  mening 
var  blott  att  då  och  då  införa  några  smärre  biografier  öfver 
de  mest  notabla  personerna  i  Fårvalla. 

RÅDMANNEN.     Och  ul  började  med  min  näsa,  herre! 

KLIPPING.  Det  var  för  ögonblicket  det  mest  framstående 
karaktersdraget. 

BORGMÄSTAREN.  Men  hör  nu  mitt  ultimatum,  min  herre: 
ni    lemnar   staden    inom  tjugufyra  timmar,  begriper  ni  det? 

KLIPPING  {sliter  sig  lös),  Såå . .  .  jag  vädjar  till  folket, 
till  detta  folk,  som  nyss  sjöng  utanför  mitt  fönster  och  be- 
kransade mig  ...  I  folkets  namn  befaller  jag  er  gå  . . .  {Buller 
och  sorl  utanför  fönstret,)  Hör  ni,  hör  ni  I  Det  är  det  trogna 
folket,  som  söker  sin  försvarare. 

BORGMÄSTAREN  (fattar  ångsUg  Klyfuare  vid  armen).  For 
all  del,  lät  oss  skynda  härifrån  och  beväpna  de  begge  stads- 
tjenarne. 

RÅDMANNEN  {Ukaledcs  ängslig).  Herre  Gud  I  Bror  riktigt 
förskräcker  mej!  Hela  garnisonen  måste  ut!  {Bullret  utanjör 
tilltager.) 

KLIPPING  {träder  emellan  borgmästaren  ock  rådmannen,  fat- 
tande begges  händer).  Hören  1  Hören  1  En  fläkt  af  min  mäk- 
tiga anda  har  vidrört  massorna . . .  Blott  ett  ord  af  mig,  och 
I  aren  begge  sönderkarfvade  som  mesost. 

Säng  N:o   5. 

Mel.  ur  Linda. 
KLIPPING. 

Ja,  mine  herrar  styresmän! 
Det  är  jag  som  råder  här. 
Och  medan  det  är  möjligt  än, 
Söken  genast  dörren  der! 
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Ty  om  ni  längre  qvarstä  här, 
Vägen  igenom  fönstret  bär. 
Ja,  mine  herrar  styresmän, 
Vägen  genom  fönstret  bär! 

Ttllsammans, 

KLIPPING. 

Ja,  mine  herrar  styresmän  1 
Det  är  jag  som  rader  här, 
Och  medan  det  är  möjligt  än, 
Söken  genast  dörren  derl 
Ty  om  ni  längre  qvarstä  här^ 
Vägen  igenom  fönstret  bär. 
Ja,  mine  herrar  styresmän, 
Vägen  genom  fönstret  bär! 

BORGMÄSTAREN  OCH  RÅDMANNEN. 

Ja,  det  är  härdt  för  styresmän 
Flykta  för  en  sädan  derl 
Men  medan  det  är  möjligt  än. 
Skynda  vi  pä  dörren  der. 
Ty  om  vi  längre  qvarstä  här. 
Vägen  igenom  fönstret  bär. 
Ja,  det  är  härdt  för  styresmän, 
När  det  genom  fönstret  bär. 

{Borgmästaren  skyndar  ut,  följd  af  rådmannen^  som  håller 
honom  i  rockskörtet,) 

S/etie  scenen, 

KLIPPING  (alUna). 

Jag  stär  nu  pä  höjden  af  makt  och  ära .  . .  Skall  jag 
fånga  ögonblicket  och  sätta  mej  i  spetsen  för  den  allmänna 
rörelsen? . . .  Nej,  det  kommer  sä  förbannadt  surt  efter  . . . 
Jag  vill  med  nägra  vältaliga  ord  blidka  den  upprörda  mas- 
san.. .  De  största  snillena  äro  alltid  de  mildaste.  {Går  till 
dä  öppnade  fönstret.) 

KYPAREN  MED  FLERE  {utanföf).     Ner  med  redaktören  1 

KLIPPING  {studsande  från  fönstret).     Hvad  är  det? 

KYPAREN  MED  FLERE  {som  förut).     Ner  med  Talgoxen! 
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KLippiNG  {förbluffad).  Ner?  Kanske  de  vilja  att  jag 
skall  komma  ner?  {Närmar  sig  ånyo  fönstret.)  Ädla,  stor- 
artade folkl 

KYPAREN  {utanför).     Död  åt  förradam  1 

FLERA.  Ner  med  redaktören  I  {Ett  doft  tnummd  utanför 
fortfar  under  hela  scenen,) 

KLippiKG  {drager  sig  tillbaka).  Hvad  i  Herrans  namn  vill 
det  här  säga?  Desamma  som  nyss  sjöngo  för  mej . . .  Det 
var  bestämdt  knölpåkar  de  hade  i  händerna .  . .  vackra  nyårs- 
önskningar! Och  ganska  qvistiga  till  på  köpet . . .  Men  det 
är  inte  möjligt,  det  måtte  vara  ett  missförstånd ...  jag  vill 
ånyo  . . .  (Ämnar  gå  till  fönstret,  under  det  han  deklamerar.) 
Ädla,  storartade . . .  {En  stor  sten  inkastas  genom  fönstret. 
Klipping  hejdar  sig.)  Det  var  en  faslig  sten  I . .  .  Om  jag  fått 
den  i  hufvudet,  så . . .  men  jag  begriper  inte  orsaken  till  det 
här ...  jag  är  ju  en  folkets  man . .  .  min  tidning  den  radi- 
kalaste i  verlden . . .  det  är  klart  att  jag  måste  ha  massans 
sympatier;  det  der  faller  af  sig  sjelf . . .  {En  annan  sten  in- 
kastas.) Återigen  en  gemen  anonym  insändare  . . .  Aha,  jag 
förstår,  det  är  mina  tiender  som  uppreta  massan  . . .  Kosta 
hvad  det  vill,  måste  jag  upplysa  mina  politiska  vänner  om  . . . 
(Fattar  papperskorgen  och  närmar  sig  fönstret,  hållande  korgen 
framför  sig  som  sköld.)  Mina  vänner,  mina  älskade  vänner! 
I  frihetens  namn  och  vid  den  kärlek,  som  ni  alltid  bevisat 
mig  . . .  (Ytterligate  en  sten  inkastas.  Klipping,  i  det  han  hoppar 
undan  för  stenarna.)  Rörelsen  tilltager .  .  .  Ack,  min  Gud,  j 
det  här  blir  allvarsamt!  (Springer  kring  rummet.)  Ingen  dödlig 
kan  uthärda  en  sådan  polemik  . .  .  Men  finns  det  då  inte  lag  ' 
och  rätt  i  detta  samhälle!  . . .  Finns  det  då  ingen  styrelse  ' 
här  i  stan  1  (En  sten  inkastas.)  Vacker  prenumeration  I . . .  i 
Ar  det  på  det  sättet  man  blir  stenrik! . . .  {Buller  och  sorl  \ 
utanför  dörren.)  i 

Sång  N:o  6. 
Recitativ.  i 

Man  in  sig  bryter! . . .  Men  hvad  vill  man  väl? 

Helt  visst  slå  mig  ihjäl. 
Man  efteråt  skall  känna  ånger, 
Beströ  min  graf  med  rosor  tusen  gånger, 

Jag  nog  det  vet. 
Men,  för  fan,  hvad  godt  har  jag  af  det  I 
(Bidtningar  på  dörren.) 


i 
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Aria, 

Mel.  ar  Don  Jiuin,  »Herr  guvernör,  lom  rider  der*  o.  8.  t. 

Man  dörren  spränger  snart  itu 
Och  in  i  rummet  tränger, 
Mitt  hufvud  tar  eller  mig  hänger. 
Den  som  så  visst  i  London  vore  nu  I 
Hvart  skall  jag  fly?     Igenom  fönstret? 

Nej,  nej,  det  gär  ej  an, 

Det  är  för  högt  minsann. 

Jag  kan  i  gatan  slå  mej 

Och  bryter  benen  af  mej; 

Och  stanna  bUr  min  död, 

Jag  bultas  blå  och  röd» 

Jag  står  här  som  på  glöd. 

Hvad  kan  jag  då  ha  skrifvit 

Som  denna  storm  upprifvit? 

(Bultas  starkt.) 

Hu,  hul 
Hör  h vilket  dunder! 
Här  öfver  ryggen  känns  en  ryslig  ilning  nu. 

(Närmar  sig  fonden.) 

Nå,  tala,  mina  vänner  1 
Kanske  ni  bjuda  på  supé? 

KÖR  (utanför). 

Ja  I 

KLIPPING. 

Ahl     Jag  kan  det  förklara, 

Men  det  blir  jag  som  trakteras  bara. 

Tillsammans, 

KLIPPING. 

Ah,  jag  kan  det  förklara. 

Men  det  blir  jag  som  trakteras  bara, 

Fan  i  en  så'n  supé! 

KÖR  (utanför). 

Vi  nog  ska  det  förklara, 

Ty  det  blir  ni  som  trakteras  bara, 

Det  blir  en  skön  supé! 

Teaterttycken.    II.  91 
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Sjanda  soeaea, 

KLIPPING.     KYPAREN   (med  en  stor  påk).     FOLK  [likakdts 
beväpnatU). 

KYPAEEH    (visatiile  på  Klippitig).     Der  stär  han,  den  för- 
rädaren I     Ner  med  honom  I 

FOLKRT.     Ntr  med  honom! 


KLIPPING  [springei  bakom  bordel  och  skjuter  det  framjSi 
sig).  Mina  vännerl  . . .  Hvad  tanken  1  pä? . . .  TalgoJten  är 
ju  enkom  till  för  folkets  skull ...  vi  ha  ju  samma  politiska 
tro  .  . .  .Alla  liggen  I  min  hjerta  lika  nära  ,  . ,  Var  sä  god 
och  inte  kom  så  nära ...  lät  oss  pä  afständ  förklara  oss  for 
h  varandra. 

KVPAREN.  Ni  har  skrifvit  ovett  emot  mej,  ovett  emot 
hvarendaste  enl 

KLIPPING.  Ovett  emot  er,  mina  vänner?  Omöjligt! . .  - 
Det  är  ju  egentHgen  emot  de  bättre  klasserna. 

KVPAREN  OCH  FOLKET  (slöUa).     Bättre  klasserna? 
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KLippiKG.  Förstå  mej  rått . . .  med  de  bättre  menar  jag 
dem...  dem,  som  icke  egentligen  tillhöra  det  sämre  folket 
och . . . 

KYPAREN  OCH  FOLKET  (som  föTuf),     Sämre  folket? 

KYPAREN.  Han  står  ju  och  skymfar  oss  midt  opp  i 
synen  I . . .  [Går  närmare  bordet.)  Herre,  hvad  menar  ni  med 
fattigsopporna? 

KLippiNG.     Fattigsopporna? 

KYPAREN.  Jo,  ni  menar  stadskällaren,  herre;  den  är  det 
enda  spisqvarter  här  i  sta'n  . . .  och  ni  menar  mej  pä  samma 
gång,  ty  under  källarmästarns  sjukdom  är  det  jag  som  före- 
står rörelsen . . .  Ingen  kristen  själ  har  hittills  haft  något  att 
anmärka  hvarken  mot  förrätterna  eller  supanmaten  . . .  endast 
ni,  herre,  och  det  fast  ni  är  skyldig  för  allt  hvad  ni  för- 
tärt I .. .  Således  är  det  klart,  att . . . 

FOLKET.     Bra,  Nickel     Gå  på,  Nicke! 

KLIPPING.  Men,  mina  vänner,  förstå  ni  inte  att  jag 
menar  fattigvården,  de  fattige  här  i  stan? 

KYPAREN.  Det  finns  ingen  fattigvård,  det  finns  inga 
fattiga  här  i  sta^n. 

KLIPPING.  Hvad  är  det  för  ett  samhälle,  som  inte  har 
några  fattiga! . . .  Huru  kan  staden  vara  så  vanlottad! 

KYPAREN.  Och  hvad  menar  ni  med  ullkulturen? . . . 
Hvad  menar  ni  med  att  Fårvalla  är  den  ort,  der  fåren  bäst 
borde  trifvas? . . .  Det  är  ironi,  herre!  En  gemen  ironi  mot 
ett  upplyst  och  sjelfständigt  folk! 

FOLKET.     Bra,  Nickel     Gå  på  bara! 

EN  HÖKARBETjENT  (med  blått  förkläde,  rödt  ansigte  och  röda 
händer).  Hvad  menar  herrn  med  hökaren,  som  stod  i  »Gu- 
vernantens sista  stunder»? 

KLIPPING.  Men,  mina  herrar!  Ni  ha  ju  alla  fått  om 
bakfoten ... 

KYPAREN.  Bakfoten? . . .  Jojo ...  det  der  hänger  allt 
tillsammans  med  ullkulturen  . . .  Hämd  på  den  förrädarn  1 

FOLKET  {trängande  emot  bordet),     Hämd! 

KLIPPING.  Men,  mina  älskade  Fårvallaboer,  ta'n  då  ert 
förnuft  till  fånga . . .  Jag  bjuder  ju  er  de  vidsträcktaste  med- 
borgerliga rättigheter  . . .  (/  det  han  skjuter  bordet  längre  fram.) 
Jag  bjuder  er  den  bredaste  bas. 

KYPAREN.  Hvad  säger  han?  Bjuder  han  oss  på  bas? 
Ner  med  honom! 

FOLKET.     Ner  med  honom! 
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Sång  N:o  7. 

Mel.  ar  »Den  tappre  limdtsoldat» 
KÖR. 
I. 

Upp,  bröder,  upp  till  hämdl 
Den  skurken  skall  bli  klämd  1 

KLIPPING. 

Men  hören  då,  godt  folk  I 
För  sanning  är  jag  tolk. 

KÖR. 

Nej,  ni  pudrar  icke  folk! 

KLIPPING. 

I  kommande  Talgoxe  jag  heligt  ätertar 

Allt  hvad  uti  den  förra  om  er  jag  skrifvit  har. 

KÖR. 

Nej,  nej!     Ni  skall  ha  stryk  frän  hjessan  ner  till  häln. 

Slä  ihjäl'nl 

2. 

KLIPPING. 

Men  hören  dä  ett  ord. 
Som  heligt  är  i  nord! 
Mot  en  nu  alla  stå; 
Säg,  brukte  fädren  så? 

KYPAREN. 

Den  kuren  icke  duger  och  bönen  är  för  sen, 
Ty  ni  på  alla  ljuger,  fast  sjelf  ni  blott  är  en. 

KÖR. 

Och  derför  får  ni  stryk  frän  hjessan  ner  till  häln. 

Slå  ihjäl'nl 

{Folket  rycker  åt  sig  bordet  och  omgifver  hotande  Klipping.) 

Åttonde  scenen. 

DE  FÖRRE.     MAMSELL  BEATA.     BORGMÄSTAREN. 

RÅDMANNEN. 

BEATA  {störtande  genom  folkhopen y  som  vid  åsynen  afhor^- 
mästaren    drar   sig    något   tillhaka).     Hvar    är  han?     Hvar  är 
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han  I  (Omfamnar  Klipping.)  God  fortsättning  på  det  nya 
året  och  tack  för  Talgoxen  I . . .  Tack  för  Graf  korset  eller  en 
Guvernants  sista  stunderi . . .  (Med  hopknäppta  händer.)  Stac- 
kars Elfrida  1  Stackars  Ludvig  I . . .  {Under  tårar.)  Och  du 
arma,  trogna  hund  I 

KLiPPiNG.  Min  allranädigaste  mamsell ...  ni  kommer 
som  en  räddningens  ängel! 

BEATA  (med  en  öm  blick  pä  Klipping).  Ängel,  sade  ni  I 
{Afsides.)   .  Hela  mitt  kön  borde  beströ  er  med  blommor . . . 

KLIPPING.    Jag  ber  allraödmjukast ! 

BEATA.  Detta  romantiska  utkast  fyller  hela  mitt  hjerta . . . 
och  i  sju  afdelningar.  Hvad  ni  väl  uppfattar  tidens  smakl 
{Till  folket.)  Och  ni,  era  otacksamma  varelser  I . . .  Men  sådan 
är  snillets  lott  här  pä  jorden. 

BORGMÄSTAREN  {till  Beata).  Men,  min  syster,  glöm  dä 
inte  att  han  öppet  i  sin  tidning  kallat  mig  för  en  oskicklig 
jurist. 

BEATA.  Kära  bror!  Detsamma  har  ju  jag  sagt  dej  alla 
dagar. 

RÅDMANNEN  {till  Beata).  Han  har  offentligt  pikat  min 
näsa,  liksom  jag  rådde  för  att  himlen . . . 

BEATA.  K^a  radman  Klyfvare!  Anklaga  inte  himlen 
för  en  sådan  näsa. 

KYPAREN  {framträdande  titt  Beata).  Han  har  fbrrådt  mina 
och  folkets  rättigheter. 

BEATA  {upptager  några  småsedlar  och  ger  dem  åt  kyparen). 
Der  har  du  drickspengar..,  det  är  dina  rättigheter.  {Till 
Klipping.)  Den  som  sä  kan  måla  kärleken,  hvad  den  mätte 
kunna  älska  1 . . .  Unge  mani ...  Ni  står  ensam  här  i  verl- 
den,  ni  behöfver  er  en  maka,  som  värdar  er,  som  försvarar 
er . . .  Grafkorset  har  förenat  våra  hjertan,  och  denna  hand 
tillhör  er  för  lif  och  dödl 

KLIPPING  {ytterst  förlägen).  Jag  ber  allraödmjukast  I  {Af- 
sides.)   Fan  till  nyårsgåfval 

RÅDMANNEN  {till  borgmästaren).  Nej,  men  hvad  tänker 
bror  på  som  tillåter . . . 

BORGMÄSTAREN  (////  rådmannen).  Får  han  henne,  så  får 
han  ett  straff,    värre  än  tryckfrihetsförordningen  kan  ådöma. 

BEATA.  Mitt  hjertas  bekännelse  har  öfverraskat  er . . . 
Jag  inser  nog  det . . .  Jag  är  kanske  inte  alldeles  så  ung  nu 
som  förr. 
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KLippiNG.  Visst  inte  det . . .  jag  ber  så  mycket.  [Af- 
sides.)  Hvad  är  att  göra? . . .  Säger  jag  nej,  sä  får  jag  henne 
på  mej,  och  det  är  värre  än  tie  städer. 

BEATA  {med  häftighet).  Eller  kanske  ert  hjerta  slår  för 
någon  annan? 

KLIPPING.  Nej,  det  slår  inte  alls,  goda  mamsell  Beata  1 
Tvärtom  är  det  min  högsta  önskan  att  kunna  behaga  er,  att 
vara  värdig  er  kärlek.  (Afsides.)  De  der  tre  mantal  frälse 
måtte  väl  inte  vara  intecknade.  (Högt.)  Jag  skall  göra  allt 
för  att  befordra  er  lycka. 

BEATA.    Jag  vågar  tro  det. 

KLIPPING  (afsides).  Bojor  äro  frihetens  lön.  (Sneglar  dt 
sidan  pä  Beata.)  Men,  herre  min  Gud,  så' na  bojor  1  {Kysser 
hennes  hand.     Beata  slär  sina  armar  om  hans  hals.) 

Säng  N:o  8. 
Slutkupletter, 

KLIPPING. 
Mel.  »Mitt  fosterland  o.  b.  t.»  or  Kröningsdagen. 

Min  roll  är  slut . . .  min  tidning  nu  upphörer; 
Dock  finns  det  qvar,  gudnås,  af  samma  slag. 
Jag  medger  fritt,  att  det  finns  redaktörer. 
Som  icke  äro  styfvare  än  jag. 
Men  samma  bill^het  vi  ock  tilltro  er,' 
Når  frågan  rör  publikens  långa  rad, 
Det  finns,  tro  mej,  nog  fler  Fårvallaboer 
Än  de  som  bo  uti  Fårvalla  stad. 

Mel.  Fredmans  episUar  n:e  80. 

I. 

Men  innan  vi  fälla  vår  afskedstår, 
Och  hvar  och  en  hemåt  går. 
Jag  ber  att  för  er  jag  sjunga  får 
En  sång  för  det  gamla  år. 

KÖR. 

Stäm  upp,  stäm  upp!     Ni  säkert  det  får, 
Och  sjung  och  sjung  så  godt  ni  förmår  1 
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SOLO. 

Det  vanligtvis  så  lätt  i  oss  gär, 
När  något  på  köpet  man  får. 

KÖR. 

Ja,  sjung  för  det  gamla  är! 

2. 

Sä  har  det  då  flytt,  det  gamla  år, 
Sin  väg  uppå  tidernas  flod. 
Med  fasa  vi  följt  det,  ty  dess  spår 
Är  tecknadt  af  tårar  och  blod. 
Med  krigets  åskor  har  det  gått  fram 
Bland  nöd  och  jämmer,  lågor  och  dam. 
Till  slut  det  föll  för  våldets  slag.  — 
Men  snart  kommer  hämnarens  dag. 

KÖR. 

Ja,  snart  kommer  hämnarens  dag. 

3- 
Men  lugnt  var  i  Sverige  årets  lopp  — 
Och  Gud  vare  lof  för  det!  — 
Ty  bättre  af  tuppen  väckas  opp 
Än  vakna  vid  stridens  trumpet. 
Än  rakt  det  gått,  än  burit  pä  sne', 
Men  lugnt  vi  tärt  vårt  kaffe  och  te. 
Om  sommarn  glace,  om  vintern  ved. 
Och  supit  vårt  bränvin  i  fred. 

KÖR. 

Ja,  supit  värt  bränvin  i  fred. 

4- 
Men  stundom  att  lefva  i  gnabb  och  gorm 
Är  nyttigt  för  husbehofs  skull. 
Så  ha  vi  om  hvilande  riksdagsreform 
Käckt  pratat  hvarandra  omkull. 
Men  resa  sig  upp  så  lätt  icke  går, 
Derför  är  det  bäst  man  på  fyra  jemt  står. 
Naturen  mest  man  närmar  sig  då. 
Ty  djuren  de  luff"a  ju  så. 
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KÖR. 

Ja,  djuren  de  luffa  ju  sä. 

5. 
Vi  kämnersrätt  sluppit . . .  den  stöten  var  svär 
För  de  advokaters  kär. 

Om  radmannen  varit  bäd'  klagan  och  skrik,  " 
För  de  ska  första  juridik, 
Och  bland  allt  annat  märkeligt  godt 
Ny  nattbevakning  nästan  vi  filtt; 
Gaslysning  stätellg  ocksä  man  fär 
Helt  säkert  om  tusende  är. 

KÖR. 

Ja,  säkert  om  tusende  är. 

6. 

Tvä  Tivolin  ha  vi ...  nu  fä  vi  ett  nytt, 

Som  hotar  vär  kassa,  gudnäs  I 

Snart  Djurgärdens  doftande  lunder  ha  flytt 

För  mäkde  korthus  och  bäs. 

Hvad  skall  en  framtid  säga  om  oss? 

Visst  ej  att  käckt  som  hjeltar  vi  släss, 

Men  väl  att  vi  älska  Tivoli  mest 

Med  konster  af  apa  och  häst. 

KÖR. 

Ja,  konster  af  apa  och  häst. 

7- 
För  all  del  ett  annat  ej  förglöm, ' 
Som  blifvit  vär  hufvudstads  lottl 
Minst  tre  nya  broar  det  hafver  Norrström, 
Förstas  uppä  papperet  blott. 
Men  bäst  att  pä  papper  man  broarna  har. 
För  att  dem  säkrast  ha  i  förvar, 
Ty  praktiskt  är  hos  oss  det  rön. 
Att  broarna  plumsa  i  sjön. 

KÖR. 

Ja,  broarna  plumsa  i  sjön. 
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8. 

Bakom  mången  storhet  är  grafven  stängd, 
Men  tidningar  ha  vi  i  mängd. 
Vi  Aftonblad,  Aftonpost  ha  till  vår  tröst, 
Och  Dagbladet,  Folkets  Röst, 
Posttidningen,  Bore  och  Friskytten  se'n. 
Ja,  Söndagsbladet  lefver  ock  än, 
En  Fenrisulf,  ett  Morgonblad. 
Gud  signe  den  lysande  rad  I 

KÖR. 

Gud  signe  den  lysande  rad  I 

9- 
Nu  har  jag  beskrifvit  det  gamla  år 
Så  godt  som  jag  det  förmår. 
Om  något  är  glömdt  och  någon  det  vill. 
Så  får  han  sjelf  lägga  till. 
Nästkommande  höst  ha  vi  riksdag,  gudnåsl 
Den  junkern  helt  säkert  på  fäderna  brås. 
Den  enda  som  ej  ropar:  gudnåsl 
Det  blir  mamsell  Björklund,  förstås. 

KÖR. 

Ja  visst,  mamsell  Björklund,  förstås. 

I  o. 

SOLO. 

Har  jag  något  mera  att  sjunga? 

KÖR. 

Jo  men  I 

SOLO. 

Hvad  då? 

KÖR. 

Kors,  det  fattas  ju  än 
En  vers  till  publiken. 

SOLO. 

En  vers,  sade  ni? 
Det  tror  jag  att  jag  låter  bli. 
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(Vänd  na  publiken,) 

Mitt  herrskap!     Den  versen  att  fordra  ni  har, 
Och  denna  er  fordran  är  säker  och  klar; 
Men  att  i  vårt  minne  vår  skuld  må  hli  qvar, 
Kom  hit  och  oss  kräf  alla  darl 

KÖR. 

Ja,  kom  och  oss  kräf  alla  darl 
(Ridån  faller,) 


melodramer,  kfiref  och 
kupletter. 


UppfOrdt  fönta  ginceu  pl  Mladre  lealem  I  » 


PERSONER: 

BRUKSPATRONEN. 

THEODOR,  hans  son. 

ER"ST,      U.n,  bror.ön«. 

RUDOLF,  I 

FRÖKEN  SILFVERSVANZ. 

AMALIA,  hennes  niéce. 

KNUT,  kolare. 

ANNA,  hans  brorsdoller. 
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stråtröfvare. 


MASKEN. 

EN  GRUFFOGDE. 

LARS,  bonddräng. 

EN  TIGGARE. 

HAGEL,  1 

TRÄFF,  / 

ODÖDLIGHETEN,  en  fe, 

GLÄDJEN, 

MÅTTLIGHETEN, 

LYXEN, 

ÅLDERDOMSSVAGHETEN, 

LÄTJAN, 

DEN  OLYCKLIGA  KÄRLEKEN, 

KRIGET, 

DEN  MODERNA  DANSEN. 

LANDTFOLK.       GRUFARBETARE.       STADSBOR.      BAD- 
GÄSTER.    GENIER  m.  fl. 

Första    akten    i    Bergslagen  ^    tindra  i  en   stad  och  tredje  vid  en 
brunns-  och  badort» 


stumma,  allego- 
riska personer  i 
Dödens  förgård. 


Första  akten. 


Teatern  föreställer  en  af  bergslagerna;  till  venster  ett  grui- 
schakt  med  nödiga  s tigverk;  till  hÖger  en  bondstuga»  Det  är 
natt,  skådeplatsen  upplyst  af  gruffolkets  bloss.  Småningom  börjnr 
det  dagas. 

Första  scenen. 

GRUFARBETARE  {med  bloss,  nedstigande  i  schaktet),   GRUF- 
FOGDEN  {sysselsatt  med  ledningen  af  deras  nedstigande). 

Sång  N:o  i. 

Mel.  or  Två  ord. 

KÖR    {af  gruffolket,    under  det  de 
nedstiga). 
Bröder,  skyndom  oss,  ja! 
Tändom  vara  bloss,  ja! 
Djupt  ned  i  jorden  skyndom  oss! 
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Vär  väg  är  ej  sä  bister, 
Fast  den  på  djupet  bär. 
Ty  när  bergets  hjerta  brister, 
Fkmmar  guld  i  remnan  der. 
Bröder,  skyndom  ossl 
Tändom  vara  bloss  1 

{Gruffogden,  som  åseti  folkets  nedfarande  och  räknat  antalet 
af  arbetame,  står  slutligen  ensam,  antecknande  i  sin  journal.) 

» 

andra  scBnen. 

FOGDEN.     KNUT. 

KNUT  (gladt  springande  ur  stugan).  Hej,  hoppsan  1  Sädan 
lycklig  morgon  1  Ändtligen  är  jag  far,  och  det  för  en  duktig 
pojke.  Jag  höll  på  att  dö  af  glädje,  när  satungen  grinade 
ät  mig.  Herre  min  Gud,  hvad  han  är  vacker!  Och  hvad 
han  är  lik  söta  pappa  1  Så  har  jag  då  en  arfvinge  till  mina 
mödor  och  min  fattigdom,  det  är  sannt,  men  gör  ingenting  — 
bara  han  också  ärfver  min  matlust  och  mitt  goda  samvete, 
min  törst  och  mitt  glada  lynne.  Visst  tycks  det  lite  under- 
ligt, att  jag  först  nu,  efter  tjuguett  års  äktenskap,  får  heta 
pappa,  men  gör  ingenting,  bara  pojken  är  min,  och  det  är 
han . . .  ta  mig  fan,  är  han  icke  det  I  Samma  vackra  näsa, 
samma  trefliga  haka,  samma  alltigenom,  och  så  skriker  han 
sä  innerligt  vackert.  (Lägger  högra  armen  med  knuten  hand 
på  den  venstra  och  vaggar  deti  som  ett  barn.)  Vyss,  vyss,  grin- 
ollen min!  {Kysser  högra  handen.)  Herre  Gud,  hvad  jag  är 
lycklig!  Men  hvad  ska  han  heta?  {Funderar.)  Låt  se: 
Alexander,  Nikolaus,  Ferdinand,  Leopold,  Karl  den  tolfte, 
Gustaf  Adolf  den  store ...  nej,  fan,  får  gå  för  Nisse . . . 
Nisse  är  så  fosterländskt,  så . . .  Men  väntal  Han  måste 
genast  döpas,  om  det  också  ska  ske  utan  både  prest  och 
klockare,  men  fadder  är  han  tvungen  att  ha.  {Ser  sig  omkring 
och  blir  varse  fogden,  som  sjelf  ämnar  nedstiga  i  grufvan.) 
Häll!  Vänta,  herr  gruffogde!  Innan  ni  far  ner  i  afgrunden, 
sä  måste  jag  först  föra  er  in  i  mitt  himmelrike. 

FOGDEN  {gående  mot  Knut).     Hvad  är  det  om? 

KNUT.  Hustru  min  har  fått  en  liten  en,  ja,  ja,  en  liten 
pojke  i  natt.    Jag  är  nästan  tokig  af  fadersglädje. 

FOGDEN.     Är  det  möjligt! 
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KNUT.     Häl     Möjligt,  sa'  herrn  1 
FOGDEN.      Nä|    om  du  sagt  sannt,  sä  beklagar  jag  dig, 
stackars  man. 

KNUT.     Är  jag  en  stackare  dä? 

FOGDEN.      Du   kan  ju  knappt  föda  dig  och  din  hustru. 
KNUT.      Hvem    föder   dem  dä?     Fär  jag  inte  göra  rätt 
för  mig  kanhända? 

FOGDEN.  Visserligen  . . .  men  du  stär  och  uppehåller 
mig.     (Vill  gä  ner  i  grufuan.) 

KNUT  {som  qvarkåJler  fogden).  Herm  mäste  i  dag  stanna 
ofvan  jord  och  stä  fadder  ät  pojken  mini 

FOGDEN.  Omöjligt,  kära  Knut.  Jag  har  stält  fadder 
ät  sä  mänga  förut.  Jag  kan  väl  inte  stä  fadder  ät  alla 
backstugubarn  heller  1 . . .  Nej  men,  kära  kolare! 

KNUT.  Nä,  hvad  gör  det?  Hvad  ondt  har  ni  haft  af 
det?  Inte  har  ni  försörjt  nägot  gubam  för  det . . .  det  der 
lofvar  man  bara,  men  häller  det  aldrig . . .  Man  stär  bara 
och  ljuger  inför  Gud  och  menniskor . . .  Goda  herr  gruffogde, 
ljug  en  gäng  till  för  min  stackars  Nisses  skull. 

FOGDEN.  Jag  tror  du  blir  oförskämd . . .  packa  dig  du 
genast  till  kolboden,  eller  skall  du  fä  se  pä  annat.  {Går  till 
schaktet  och  nedstiger.) 

Tredje  scenen. 

KNUT  {allendy  knyter  näfven  efter  honom).  Om  jag  hade 
alla  mina  kol  glödgade  och  sedan  samlade  öfver  det  hufvul... 
Men  jag  fär  inte  bli  ond  pä  en  sädan  dag,  när  himlen 
varit  sä  nädig ...  jag  fär  väl  nägon  annan  till  fadder  ät 
pojkungen. 

fjerde  scenen. 

KNUT.     LARS.     LANDTFOLK  af  begge  könen. 

KNUT  (/  det  han  får  se  dem).     Ah,  se  der  kommer  folket 
som    ska  fram  till  herrgärden.     Nu  fär  jag  alltid  någon  ti 
fadder. 

ALLA.     God  morgon,  Knutl 

LARS.     Hur  lefver  verlden  med  dig,  din  lustigkurre? 
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KNUT.  Jo,  jag  är  glad  oth  lycklig  ända  uppåt  väggarna. 
Jag  bar  fått  mig  en  liten  arfprins  i  natt. 

ALLA.     Sådant  prat!     Det  är  inte  möjligt  I 

KNUT  (förargad).  Häl  Inte  möjligt?  Säg  om  det,  era 
bondtuppar,  och  jag  skall  min  själ  visa  er,  jag,  att . . . 

LARS.     Nå,  nå,  tag  icke  så  hett  vid  digl 

KNUT.  Ah  nej,  nu  är  det  bra  igen.  —  Men  en  af  er, 
go'  vänner,  måste  göra  mig  den  tjensten  och  stå  fadder  åt 
gossen.  • 

LARS.     Vankas  det  något  till  bästa  då? 

KNUT.     Ja  visst,  om  ni  tar  det  med  er. 

LARS.      Tänker   du    då  inte  bjuda  på  det  alhraringaste? 

KNUT.     Jo  gubevars,  om  ni  tar  något  med  er. 

LARS.     Hur  kan  du  då  begära  att  folk  ska  besvära  sig? 

ALLA.  När  det  inte  blir  kalas,  så . . .  {Dragande  sig 
tillbaka,) 

LARS  (/  det  han  aflägsnar  sig).  Gud  vare  hos  dig,  kära 
Knut  I 

KNUT.      Tack  I  . . .  Honom    behöfva  ni  inte  ta  med  er. 

LARS.     En  son  efter  tjuguett  års  äktenskap,  ha,  ha,  hal 

ALLA.      Ha,   ha,  hal     {Alla  aflägsna,  sig  under  skratt  och 


skämt.) 


Femte  scenen. 


KNUT  {allena,  upplyftande  armarna).  Om  jag  i  hvardera 
handen  hade  en  stång jernshammare,  jag  skulle  . . .  skulle  . .  . 
Nej,  jag  skulle  inte  {låter  armarna  sjunka),  ty  i  dessa  fattiga 
armar  har  min  förstfödde  nyss  hvilat.  Men  hvad  i  himlens 
namn  skall  jag  nu  taga  mig  till?  Hvarifrån  skall  jag  i  hast 
få  en  fadder  åt  min  stackars  Nisse? 

Sjette  scenen, 

KNUT.     TIGGAREN. 

KNUT  {for  sig  sjelf).  Der  kommer  en  vän  i  nöden  — 
den  der  haltande  tiggarn  skall  jag  bjuda.  —  {^ogt.)  God 
morgon  1  Hur  står  till?  Hvad  tänker  du  ta  dig  till  i  dag, 
min  gubbe? 

TIGGARN.  Jag  tänker,  som  vanligt,  kläda  landsvägen  och 
ge   människan    tillfälle    att    vara    barmhertig    för  godt  pris. 
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Men  det  är  tungt  att  tigga,  i  synnerhet  när  man  behöfver 
göra  det. 

KNUT.  Hela  verlden  tigger  ]\x,  stackars  Erik  . . .  Flickan 
tigger  om  en  man,  mannen  om  pengar  och  titlar,  presten 
om  pastorat  och  borgaren  om  Vasatrissan. 

TIGGARN.  Ja,  men  alla  de  der  fä  vara  i  fred  för  polisen 
och  kronobetjeningen,  dä  deremot  jag . . . 

KNUT.     Det  förstas . . .  Men  hvart  gär  du  nu? 

TIGGARN.  Jag  har  hört  att  brukspatron  ligger  illa  sjuk, 
derför  vill  jag  gä  till  honom,  ty  när  man  ligger  pä  sitt 
yttersta,  är  man  alltid  angelägen  om  att  ställa  sig  in  hos 
himlen.  1  dag  skall  han  bli  frikostig  och  särskildt  tacka 
mig  för  det  jag  kommer. 

KNUT.  Men  du  mäste  först  göra  mig  en  tjenst.  Saken 
är  den,  att  jag  blifvit  sä  lycklig  och  fatt  mig  en  son  på 
morgonqvisten. 

TIGGARN.     En  son? . . .  Kan  det  vara  möjligt,  det? 

KNUT.  Hä? . . .  Jag  tror  att  alla  menhiskor  blifvit 
galna  i  dag!  Jo,  du,  jag  har  fatt  en  son  . . .  hör  du  det, 
en  son,  som  är  sä  lik  mej,  att  man  kunde  ta  miste  pä  oss 
begge . . .  Och  Nisse  skall  han  heta,  och  du  skall  stä  fadder 
ät  Nisse. 

TIGGARN.  Jag  fadder? . . .  Stackars  Knutl ...  Det  står 
aldrig  rätt  till  med  dina  skrufvar. 

KNUT  (häftigt).  Här  är  inte  frägan  om  skrufvar,  utan 
om  min  son,  som  du  mäste  stä  fadder  ät,  och  det  genast, 
ja,  pä  eviga  minuten. 

TIGGARN.     Nu  genast? ...  Det  är  rakt  omöjligt  I 

KNUT  (fattande  tag  i  Erik).  Hvarför  är  det  omöjligt? 
Menniska,  hvarför  är  det  omöjligt? 

TIGGARN.  Jag  sade  ju  dej,  alt  jag  genast  mäste  upp  till 
brukspatronen  . . .  tänk  om  han  kolade  af  innan  jag  kom, 
sä  gick  jag  ju  genast  miste  om  en  hacka . . .  morgens  derför, 
kära  Knut.     (Gär.) 


Sjunde  scenen. 

KNUT  (allena).  O,  du  eviga  egennyttal  Skall  jag  då 
äfven  finna  dej  under  tiggarns  paltorl  Men  är  det  då 
omöjligt  för  mig  att  fä  en  fadder  ät  min  son?  Försmådd 
af   säväl    den    fattige    som    af  den  rike,  till  hvem  skall  jag 
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vända  mig?    Hvem?     Hvem? . . .  (Sträcker  ut  armarna,)  Vill 
då  ingen  förbarma  sej  öfver  min  stackars  Nisse? 

Säng  N:o  2. 
Kuplett. 

Mel.  N:o  64  ur  Fredmans  s&nger  (•FJ&riln  vingad  syns*). 

I. 

När  en  arfprins  föds  åt  jorden, 
Då  blir  fröjd  och  jubel  af; 
Viner  flöda  öfver  borden 
Vid  salut  från  land  och  haf. 
Men  en  arfprins  utaf  trossen  — 
Säg,  hvem  frägar  efter  den? 
Den  som  fadder  står  åt  gossen. 
Han  skall  bli  min  bästa  vän. 

KÖR  (frän  klipporna). 
Jag  skall  bli  din  bästa  vän. 

KNUT. 

Recitativ, 

Ah,  hvad  är  det?  Månn'  klipporna  besvara 
Min  bittra  klagan! . . .  Kan. det  möjligt  varal 

Nej,  o  nej  I 

Jag  misstog  mejl 

(Under  följande  kuplett  mörknar  det) 

2. 

Kungens  son  och  tiggarungen 
Se  vid  födseln  lika  ut; 
Tiggaren  såväl  som  kungen 
Måste  skåda  samma  slut. 
På  den  saken  ä'  vi  visse, 
Men  hvem  frågar  efter  den? 
Den  som  fadder  står  åt  Nisse, 
Han  skall  bli  min  bästa  vän. 

KÖR  (frän  klipporna). 
Jag  skall  bli  din  bästa  vän. 

Teaterstycken.    II.  88 
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(Blixt  och  dunder,  hvarvid  berget  i  fonden  öppnar  sig. 
Betgets  inre  vägg  år  svart,  men  upplyst  af  många  lampor. 
Masken  träder  ut  ur  bet  get,  hvarefter  det  tillsluter  sig  och  scenen 
ljusnar,) 


åtionde 


»Genen. 


KNUT.      MASKEN    [i   hvit  domino  med  hvit  hufvudbonad,  i 
fonn  af  ett  timglas,  hvita  låderlappsvingar  vid  skuldrorna 
och  vid  venstra  höften  en  kort  lie)* 

KNUT  (afsides),  Hvad  är  det  der  för  en  passagerare? 
{Högt.)     Hvem  är  det  jag  har  den  äran  att  helsa  pä? 

MASKEN.     Din  bästa  vän. 

KNUT.  Tackar  allra  ödmjukast . . .  men  hur  fär  jag 
titulera  titulus?     Hvad  är  namnet,  om  jag  fär  fräga? 

MASKEN.    Jag  heter  Döden? 

KNUT.  Mjuka  tjenare,  ers  högvördighet! . . .  Men  ur- 
säkta att  jag  tar  till  fötterna  så  fort  som  möjligt  {Vill 
springa  bort.) 

MASKEN.     Stannat 

KNUT.     Hvarför  det  då? 

MASKEN.     lag  hörde  din  klagan  och  vill  hjelpa  dig. 

KNUT.  Jag  fär  tacka  ers  högvördighet . . .  men  bara 
inte  hjelpsamheten  sträcker  sig  för  långt,  så . . . 

MASKEN.  Du  har  för  närvarande  ingenting  att  frukta, 
min  vän ...  på  de  sista  tiderna  ha  konjunkturerna  varit 
särdeles  gynnande  för  mig ...  jag  har  gjort  ypperliga  affärer 
både  på  koleran  och  krigen. 

KNUT.  Nå,  det  var  roligt  alt  höra,  det . . .  Här  har  det 
deremot  varit  klent . . .  inte  en  enda  skeppslast  jem  och  trä- 
varor är  exporterad. 

MASKEN.     Hå . . .  har  det  stått  så  illa  till! 

KNUT.  Visserligen  har  det  varit  godt  pris  pä  kolen, 
men . . .  men  kol  och  ved  och  allt  som  brinner  och  värmer 
kunna  inte  gerna  intressera  ers  högvördighet ...  det  är  väl 
egentligen  det  kylande  som  . . . 

MASKEN.  Säg  inte  det . . .  febrar  äro  ganska  varma  och 
sköna,  och  dem  sätter  jag  stort  värde  på. 

KNUT.  Såå . . .  fagnar  mig  att  det  är  något  som 
smakar  . . .  men    ers    högvördighet    löfte   att  hjelpa  mig . . . 
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MASKEN.  Ja  visst ...  det  är  billigt  att  den  som  hjelpt 
ner  så  många  millioner  varelser  en  gäng  hjelper  en  enda 
pä  benen. 

KNUT.  Mycket  billigt . . .  ja,  gubevars  ...  det  är  inte 
alla  högvordige  som  äro  så  billiga. 

MASKEN.     Du  söker  en  fadder  åt  din  son. 

KNUT.     Ack,  ja,  det  gör  jag  visst,  det. 

MASKEN.     Nåväl ...  jag  skall  stå  fadder,  jag. 

KNUT.  Mycken  ära  . . .  men  . . .  men  [häftigt]  bara  ni 
inte  har  något  bakom  örat . . .  bara  ni  inte  har  nägot  i 
sinnet  mot  min  hustru  och  min  son  I 

MASKEN.  Se  sä,  lugqa  dig  du  . . .  ni  skola  alla  fä  lefva, 
och  du,  min  kära  Knut,  skall  hädanefter  förtjena  mer  pengar 
än  sockerbrukspatronerna  i  Stockholm  och  Göteborg. 

KNUT.  Det  vore  fan  I . . .  Hvem  kunde  väl  tro  att  det 
skulle  bli  sä  hederligt  I 

MASKEN.     Men  du  måste  först  bli  doktor. 

KNUT.  Med  mycket  nöje . . .  bara  det  inte  är  för 
krångligt  att  lära  sej,  och  bara  jag  slipper  ta  lifvet  af  för 
mänga,  sä  . . . 

MASKEN.  Nejl  Du  behöfver  inte  göra  annat  än  kasta 
en  blick  på  de  sjukes  hvilobädd.  —  Ser  du  mig  stå  vid 
patientens  hufvudgärd,  då  är  det  ute  med  honom  och  han 
måste  utan  försköning  bita  i  gräset;  men  står  jag  vid  föt- 
terna, så  blir  han  frisk;  ja,  du  kan  föreskrifva  hvad  du 
behagar,  så  skall  den  sjuke  till  din  ära  stå  upp  frisk  som 
en  nötkärna. 

KNUT.     Men  kan  igen  annan  än  jag  se  er  vid  sängen? 

MASKEN.     Nejl    Jag    är    osynlig  för  alla  utom  för  dig. 

KNUT  (gladt).     Topp  dä,  ers  högvördigheti 

MASKEN.  Du  skall  snart  fä  visa  din  skicklighet.  Bruks- 
patronen, din  husbonde,  som  nu  ligger  dödssjuk,  har  för- 
skjutit sin  son,  emedan  denne  mot  hans  vilja  blifvit  artist. 
Hans  begge  brorsöner  bli  derför  hans  arfvingar.  Den  äldre 
af  dem  önskar  af  själ  och  hjerta,  att  jag  redan  farit  af  med 
gubben.  Den  yngre  deremot,  som  tycker  att  det  är  synd 
om  sin  förskjutne  kusin,  önskar  mig  sä  långt  som  pepparn 
växer. 

KNUT.  Det  är  obegripligt,  att  ers  högvördighet  har  sä 
noga  reda  på  allting. 

MASKEN.  Det  är  klart,  att  den,  som  ligger  i  sä  stora 
aflarer   som    jag,    måste    ha  reda  pä  allt,  och  ändå  är  mitt 
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bokhålleri  det  enklaste  i  verlden,  ty  för  det  mesta  är  det 
bara  nollor  jag  har  att  hopsummera . . .  Men  för  att  nu  åter- 
komma till  vär  afiar,  så  måste  du  genast  b^e  dig  af  till 
den  sjuke. 

KNUT.     Får  gå  då . . .  jag  är  redan  färdig  till  praktiken. 

MASKEN  {blickande  mellan  kulisserna  till  höger).  Nej,  men 
se  en  sådan  vacker  flicka  1  Den  ungen  tycker  jag  om. 
{Svängande  lien.)    Jag  har  god  lust  att  Imipa  henne. 

KNUT.     Nej,  för  tusan,  det  är  min  brorsdotter. 
MASKEN.     Men  flickan  behagar  mej. 
KNUT.      Skall    man    knipa  alla  flickor  som  falla  en  pä 
läppen,  så  fick  man  ett  fanders  arbete. 

MASKEN.  Ja,  men  det  generar  mig  inte . . .  Tror  du 
inte  att  jag  har  sinne  för  ungdom  och  skönhet! 

KNUT.  Se  så,  låt  nu  flickan  vara  i  fred  och  följ  mig  i 
stället  till  barndopet. 

MASKEN  {ännu  blickande  inåt  kulisserna).  Det  var  en 
förtjusande  varelse ...  jag  begriper  inte ...  jag  känner  mig 
så  underlig  till  mods. 

KNUT.     Hvad  är  det  för  spektakel  I En  gammal  och 

respektabel  man  som  ers  högvördighet  springa  så  der  efter 
alla  unga  flickor  1  Inte  passar  det,  inte,  utan  var  derför  så 
hederlig  och  stig  in,  och  ursäkta  att  det  inte  är  städadt 
ännu. 

MASKEN.  Ja,  men  jag  kan  åtminstone  få  stå  fadder 
mot  henne. 

KNUT.  Äh,  hvad  ä'  .det  för  slagl , . .  Inte  går  det 
an,  inte. 

MASKEN.  Visst  går  det  an . . .  du  skall  veta  att  jag 
ännu  är  ungkarl. 

KNUT.  Ja,  men  en  ungkarl  derefter,  det . . .  Ni  skulle 
ju  skrämma  slag  på  det  vackra  barnet  I 

MASKEN.     Nå,  hvad  vore  för  ondt  i  det? 

KNUT.  Nej,  men  hör  på  den  då! . . .  Se  så,  var  nu  så 
hederlig  och  stig  in.  {Skjuter  Masken  in  i  stugan  och  går 
derefter  sjelf  in.) 

nionde  scenen. 

ANNA  {med  en  korg  pä  armen).  Hvad  min  stackars  far- 
bror skall  bli  glad  när  han  får  veta  att  jag  smugit  mig  från 
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herrgården,  för  att  bära  till  honom  de  här  småsakerna . . . 
Hvad  jag  längtar  att  få  se  farbrors  förstfödde  och  sluta  min 
lilla  kusin  i  mina  armar  I     {Ämnar  gå  in  i  stugan.) 


TiondM  9O0M§n. 

ANNA.    THEODOR. 

THEODOR  (ropande).     Annal 

ANNA  (gladt  öfuerraskad).  Ack,  min  Gud,  herr  Theodorl 
(Skyndar  emot  honom.)     Ack,  hvad  jag  blef  gladl 

THEODOR.     Du  har  då  inte  glömt  mig? 

ANNA.  Hur  skulle  jag  kunna  glömma  erl  . . .  Men  ni, 
herr  Theodor,  som  lefver  i  stora  verlden,  ni  har  då  inte 
heller  glömt  mig  I 

THEODOR.  Ingen  makt  på  jorden  skall  bryta  mitt  ord 
till  dig.  Jag  lofvade  en  dag  att  helga  mig  åt  konsten, 
denna  himmelens  sköna  dotter,  och  har  hitintills  hållit  mitt 
ord  (vemodigt),  oaktadt  jag  derför  uppoffrat  min  faders 
kärlek. 

ANNA.  Men  är  det  säkert  att  himmelens  sköna  dotter 
trifves  i  sällskap  med  kolarens  brorsdotter? 

THEODOR.  Ja,  ty  konsten  måste  vara  naturens  trog- 
naste vän. 

ANNA.  Likväl  har  jag  mången  gång  frågat  mig  sjelf, 
huru  ni  kunnat  hålla  af  en  så  ringa  och  fattig  landtHicka 
som  jag. 

THEODOR  (småleende).  Vore  du  annorlunda  än  du  är, 
så  höll  jag  mindre  af  dig. 

ANNA.  Då  skall  jag  be  till  Gud  att  jag  aldrig  må  bli 
annorlunda. 

THEODOR.  Goda  flicka!  (Omfamnar  henne,  hvarefter  han 
närmar  sig  fonden.)  Der  borta  står  mitt  fädcrnehus,  liksom  i 
min  barndoms  dagar . . .  Dess  dörrar  stå  öppna  för  mig. 
O,  att  jag  kunde  säga  detsamma  om  fadershjertatl  (Blir 
slående  försjunken  i  tankar.) 

ANNA.  Stackars  Theodorl  För  återvinnandet  af  din 
faders  kärlek  åt  dig  gåfve  jag  gerna  mitt  lif  I  [Lutar  sig  emot 
honom.) 
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Elfia  MCBoen. 

DE  FÖRRE.     KNUT.     MASKEN. 

KNUT.  Heder  och  tack,  bästa  gufarl . . .  Hur  ledsamt 
att  jag  inte  ska  ha  sä  mycket  som  en  frukostsup  att  bjuda 
er  pål . . .  Men  kanske  ni  inte  tycker  om  biänvin? 

MASKEN.     Jo,    gubevars  1 Jag   har   äfven  gjort  stora 

affärer  i  bränvin . . .  den  varan  har  inbringat  mej  flera  tusen 
fylda  nollor.  Åsynen  af  de  stora  konstbränneriema  är  riktigt 
en  vällust  för  mig. 

KNUT.     Ah . . .  det  var  trefligt  att  höra,  det. 

ANNA  {till  Knut).     Med  hvem  talar  farbror? 

MASKEN  (vill  närma  sig  henne).     Med  mig,  lilla  sötunge. 

KNUT  {^dr  emellan  dem).  Inte  sä  närgängen,  kära  gufar. 
(7/7/  Anna,)     Hvad  har  du  i  korgen? 

ANNA  {lyfter  korgen  från  marken  och  ger  den  åt  Knut). 
Några  par  strumpor  och  några  mössor  ät  den  lille. 

KNUT.  Tusen  tack,  min  snälla  flicka!  Jag  skall  ocksä 
ha  dig  i  minnet,  när  du  en  gäng  blir  far . . .  Hvad  säger  jag? 

ANNA.  Betyder  ingenting ...  jag  begriper  nog  hvad 
farbror  menar. 

KNUT  (räcker  korgen  åt  Masken),  Bästa  gufar,  var  hederlig 
och  bär  in  korgen  i  stugan ....  Ursäkta  att  jag  besvärar; 
men  goda  vänner  emellan  gör  det  ingenting. 

ANNA.     Jag  har  sjelf  sytt  alltsammans. 

MASKEN  (mönstrande  det  som  är  t  korgen).  Rätt  näpna 
saker.  (Går  mot  stugan,  men  blir  stående  framför  den,  nid 
välbehag  tillbakablickande  på  Anna,) 

ANNA.     Hur  mår  faster? 

KNUT.  Ypperligt,  mitt  barn  I  [Får  se  Masken^  som  ännu 
slår  utanför  stugan.)  Nå, .  hvad  skall  det  der  betyda? . . . 
H varför  står  ni  der  som  en  milstolpe? 

MASKEN.  Jag  har  ett  sä  godt  öga  till  den  vackra 
Anna. 

KNUT.  Nej,  nu  går  det  för  långt ...  Ni  vet  ju  att 
flickan  är  förlofvad ...  det  är  lycka  att  ingen  annan  än  jag 
ser  gufar . .  .  Nä,  hur  är  det?  (Ämnar  gå  med  Masken,  som  nu 
skyndar  in  i  stugan,)  De  der  förnäma  gubbarne  äro  minsann 
inte  en  bit  bättre  än  de  unga  sprätthökarna.  (Får  se  Theodor.) 
Hvad    ser   jag?     Herr  Theodor  1     Ni  hedrar  oss  säkert  med 
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ert  besök,  för  att  {pekande  på  Anna)  njuta  af  den  vackra 
utsigten. 

THEODOR  {tråder  fram  och  räcker  honom  sin  hand).  Hur 
tnär  du,  min  beskedlige  Knut?  Har  du  ännu  svårt  för  att 
dra  dig  fram  här  i  verlden? 

KNUT.     Nej,  Gud  vare  lofl 

ANNA  (till  Tlieodor),     Farbror  har  fatt  en  liten  son. 

THEODOR.     Är  det  möjligt? 

KNUT  (förtömad).     Nu  igen! . . .  Fan  regera! 

ANNA.  För  all  del  lugna  sej,  bästa  farbror!  Hvad 
kommer  gossen  att  heta? 

KNUT.     Han  är  redan  döpt  och  heter  Nisse. 

ANNA,     Redan  ? 

KNUT.  Jag  kunde  omöjligt  ge  mig  till  tåls . . .  Någon 
olycka  hade  kunnat  hända . . .  derför  döpte  jag  honom 
sjelf . . .  fattigt  folk  borde  aldrig  ha  annat  än  nöddop  . . . 
Vill  pastorn  göra  om  det,  sä  får  han  . . .  men  ser  du,  fadder 
har  jag  ända  ät  honom,  och  det  en  makalös  fadder. 

ANNA.     Hvem  är  det  dä? 

KNUT.  Hvem  det  är? . . .  Jo,  det  är  alla  grafvars  bygg- 
mästare, alla  kyrkskrifvares  fosterfar. 

ANNA.     Usch  då! . . .  Det  är  visst  dödgräfvaren. 

KNUT.     Bättre  opp! . . .  Eller  rättare  sagdt,  bättre  ner. 

To/fte  scenen. 

DE  FÖRRE.     MASKEN  {kommer  ut  ur  stugan). 

MASKEN.     Nu  kan  det  vara  tid  att  gä. 

KNUT.  Skönt!  {Till  Anna.)  Är  brukspatron  lika  dålig 
i  dag? 

THEODOR.     Hvad  säger  du!     Är  min  far  sjuk? 

ANNA.  Vet  ni  inte  det!.  Han  har  redan  legat  flere 
veckor. 

THEODOR.     Allsmäktige    himmel!     Är  han  farligt  sjuk? 

KNUT  {sakta  till  Masken).    Hvad  skall  jag  svara? 

MASKEN.     Visst  är  han  farligt  sjuk. 

KNUT.     Det  visste  jag  med  . . .  Rent  spel,  herr  gufar! 

THEODOR.  Ni  tiga!  Min  far  på  dödsbädden,  och  jag 
står  fjerran  frän  honom,  belastad  med  hans  hat,  kanhända 
med  hans  förbannelse!    Fort,  fort,  till  honom!    Må  han  blott 
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ett  enda  ögonblick  välsignande  lägga  sin  hand  på  min  hjessa 
och    ge    mig    det    enda    ordet   förlåtelse  i  arf,    och  jag  ska 
känna  mig  lycklig!     {Störtar  ut.) 
j^^ANNA.     Theodorl     Theodorl     {Har  efter  honom.) 

Trettonde  scenen. 

MASKEN.     KNUT. 

KNUT.     Den  gamla  herrn  fä  vi  inte  låta  dö. 

MASKEN.     Kanhända. 

KNUT.     Det  måste  hända . . .    hör  ni,  det  måste  hända  I 

MASKEN.  Jag  kan  ej  yttra  något  på  förhand,  ty  åfven 
jag  har  en  buse  öfver  mig ...  det  är  nog  att  du  kan  säga 
det,  sedan  du  först  sett  mig  stå  antingen  vid  hufvudet  eller 
fötterna ...  det  är  vackert  nog  det,  tycker  jag. 

KNUT.  Men  stå  åtminstone  i  dag  vid  fötterna . . .  gif 
mig  en  brukspatron  till  faddergåfva .  . .  det  är  väl  inte  för 
mycket  begärdt  i  dessa  tider ...  Se  så,  var  nu  inte  så  bister 
i  fysionomien  ...  Ni  ser  ju  ut  som  om  ni  ville  sluka  hela 
verlden  i  en  enda  munsbit. 

MASKEN.    Jag  skall  närmare  tänka  på  saken. 

KNUT.  Nå,  det  låter  höra  sej . .  .  Bara  man  inte  är  rädd 
för  er,  så  är  ni  den  bäste  man  kan  råka  ut  för . . .  Det  är 
verkligen  stor  synd  att  ni  skall  vara  så  illa  känd  af  allmän- 
heten. 

MASKEN.  Det  är  just  för  det,  att  jag  inte  tillhör  nägot 
visst  parti,  utan  söker  vara  lika  mot  alla  och  göra  alla 
lika  godt. 

KNUT.  Godt? ...  Jo,  jag  tackar,  jag  ...  det  är  obegrip- 
ligt att  gufar  hinner  med  att  göra  så  mycket  godt ...  det 
vore  nu  tid  på  att  hvila  på  sina  lagrar,  tycker  jag. 

MASKEN.  Nej,  det  har  jag  just  ingen  lust  till .  . .  Jag  är 
sjelfva  segheten  och  ihärdigheten,  skall  du  veta. 

KNUT.  Apropå  seghet  och  ihärdighet,  är  gufar  adels- 
man, eller  hur? 

MASKEN.     Nej,  men  nog  är  jag  sjelfskrifven. 

KNUT.  Det  är  ändå  något . . .  Skulle  vara  roligt  att  höra 
gufar  hålla  tal  på  riksdagarne. 

MASKEN.  Åh,  det  finnes  nog  de  som  döda  folk  med 
sina  tal  ändå,  Gud  vare  lof  I . . .  Men  låt  oss  gå  nu. 
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KNUT.  Det  bläser  nägot  svalt  på  morgonqvisten . . . 
Gufar  gär  väl  inte  och  förkyler  sej  i  sin  tunna  sommar- 
paletä? 

MASKEN.  Tack  för  din  omtanke,  men  jag  har  flanell 
närmast  kroppen. 

KNUT.  Alldeles  som  annat  bättre  folk . . .  skönt ! . . . 
Lät  oss  klifva  pä  dä . . .  (Bjuder  masken  armen.)   Fär  jag  lof? 

MASKEN  {tager  emot  armen).  Du  är  en  riktig  kavaljer . . . 
det  behöfs  knappast  mer  för  att  bli  en  ryktbar  läkare  nu 
för  tiden. 

KNUT.     Mjuka  tjenarel     {De  gä  ut  arm  i  arm.) 


Fjortonde  scenen, 

HAGEL  och  TRÄFF  [nedsHga  från  berget). 

TRÄFF.     Men  är  du  säker  pä  saken? 

HAGEL.  Säker . . .  skrinet  är  af  ebenholts  och  finnes  i 
väggskäpet  i  Röda  kammaren  till  höger  om  dörren.  Det 
innehäller  en  större  summa,  som  brukspatronen  nyss  fatt  in. 

TRÄFF.  Men  hur  slippa  dit? . . .  Det  är  ljusan  dag  och 
allt  folket  i  rörelse  . . .  Fördömdt  att  vi  skulle  komma  fram 
sä  sent. 

HAGEL.  Var  lugn  I .  . .  Röda  kammaren  är  i  venstra 
herrgärdsflygeln  och  brukspatron  ligger  sjuk  i  den  östra . . . 
det  är  troligt  att  allt  tjenstfolket  är  hos  honom. 

TRÄFF.  Godtl  Men  vore  det  inte  skäl  att  dröja  till 
nästa  natt?    Jag  har  en  viss  förkärlek  för  nätterna. 

HAGEL.  Nej  I  Om  dagen  äro  menniskorna  minst  för- 
sigtiga,  och  hvem  ansvarar  oss  för  att  skatten  ligger  qvar 
nästa  natt? . . .  Följ  derför  varsamt  efter,  speja  med  falkögon 
och  ge  tecken  om  fara  är  ä  färdel  {Han  går  till  venster; 
Träff  smyger  sig  efter  honom.) 
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Tablå. 

Teatern  förändras  till  en  trädgård;  i  bakgrunden  ett  prydligt 
hus  med  en  balkong. 

Femtonde  scenen, 

THEODOR  och  ERNST  {komma  ur  huset), 

THEODOR  {rörd).  Min  arma  far  kände  mig  icke,  men 
jag  fick  än  en  gäng  se  honom,  och  för  denna  lycka  har  jag 
dig  att  tacka. 

ERNST.  Jag  har  gjort  allt  för  att  blidka  honom,  men 
du  känner  hans  envishet.  Så  länge  du  är  artist  och  icke 
afsäger  dig  din  kärlek  till  den  fattige  kolarens  brorsdotter, 
har  du  ingenting  att  hoppas  af  honom.  Så  ofta  jag  lyckats 
stämma  honom  till  mildhet,  har  alltid  Rudolf,  din  onda 
ängel,  trädt  emellan  och  . . . 

THEODOR.  Tala  icke  vidare  härom,  utan  säg  mig,  om 
läkarne  gifvit  något  hopp  om  hans  tillfrisknande?  {Bnst 
höjer  suckande  pä  axlama.)    Jag  förstår  1    O,  det  är  förfärligtl 

ERNST.  Lugna  dig,  min  vänl  Han  skall  icke  dö  utan 
att  ge  dig  sin  välsignelse. 

Sextonde  scenen. 

DE  FÖRRE.     KNUT. 

KNUT  {kommer  från  huset,  gladt  sjungande,  ut  i  trädgärden). 
Hurra!  Vid  fötterna  1  Den  hedersmannen  stod  vid  fötterna! 
— -  Herr  Theodorl  Var  nu  vid  godt  mod;  er  far  blir  snart 
frisk  och  kry  som  ett  vinterny ...  Jag  botar  honom,  jagl 

ERNST.     Gyckla  inte  med  en  så  allvarsam  sak. 

KNUT.  Nej,  visst  inte...  Men  låt  se:  hvad  skall  jag 
ordinera  åt  patienten? ...  Jo,  ett  skedblad  krut  i  ett  glas 
bränvin.  Sköntl  Jag  skall  sjclf  hälla  i  honom  medikamentet. 
{Skyndar  tillbaka  in  i  huset.) 

ERNST.  Hvem  har  fört  hit  den  galningen?  Jag  mästc 
se  till  att  ingen  stör  den  sjuke.  Så  snart  ögonblicket  blir 
gynsamt,  skall  jag  låta  kalla  dig.     (Går  in  i  huset.) 
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THEODOR.  Otacksammi  konst  1  För  all  dta  glödande 
kärlek,  man  egnar  dig,  eger  du  ofta  ingenting  annat  än  en 
tomekrona. 

Sjuttonde  scenen. 
THEODOR.     HAGEL.     TRÄFF  {strax  derefUr). 

{Hagel  smyger  sig  försigligt  ur  huset  med  ett  skrin,  som 
han  söker  dölja  under  kappan.) 

THEODOR.  Hvem  smyger  der?  {Närmar  sig  Hngel.) 
Hvcm  söker  du?     Stanna!    Jag  laser  ett  brott  i  ditt  ansigte. 

HAGEL  {riktar  sin  pistol  mot  Theodor).  Tillbaka,  sä  framt 
ni  c|  vill  göra  bekantskap  med  en  sikcr  kula!  {Aflägsnar 
sig  långsamt  med  pistolen  riktad  mot  Theodor.) 
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THEODOR  (med  blicken  stadigt  fäst  på  den  hotande). 
Usling  I  Jag  fruktar  hvarken  dig  eller  din  kula.  {Vill  skynda 
efter  honom.) 

TRÄFF  {framträder  bakom  Theodor  och  riktar  en  pistol  mot 
honom).     Inte  ett  ljud  eller  spränger  jag  hufvudskålen  pä  erl 

THEODOR  {vänder  sig  om).  Hal  {Träff  aflägsnar  sig  på 
samma  sått  som  Hagel.)  De  bofvamel  Men  jag  skall  följa 
deras  spår,  och  de  skola  ej  undkomma  mig.  {Skyndar  efter 
dem.) 


Adertottde  scenen, 

ERNST.     KNUT.     FLERE  AF  BETJENINGEN  {komma 

glada  ur  huset). 

ERNST  {till  betjentema).  En  mängd  af  herrgärdens  under- 
hafvande  ha  samlat  sig  utanför  trädgårdsgrinden,  oroligt  vän- 
tande. Kalla  dem  nu  hit  och  säg  dem,  att  en  stor  glädjedag 
ska  firas  i  dag.  {Några  af  betjentema  skynda  bort.)  Hvar  är 
Theodor?  {Till  en  betjent.)  Sök  reda  på  herr  Theodor  och 
säg  honom,  att  all  fara  är  f5rbi  och  att  hans  far  genom  ett 
underverk  blifvit  räddad.  {Till  Knut.)  Och  det  är  du  som 
återgifvit  honom  lifvet? 

KNUT.  Ja,  visst  tusan  är  det  jag  som  gjort  det .  . .  hvem 
skulle  det  annars  vara? 

ERNST.     Men  huru? ...  På  hvad  sätt^ 

KNUT.     Ett  skedblad  krut,  vet  jag  I 

ERNST.     Det  låter  otroligt. 

KNUT.  Hvarför  det? . . .  Krut  användes  nu  mot  alla 
sjukdomar  i  dessa  oroliga  tider. 


mOionde  scenen. 

DE  FÖRRE.     GRUFARBETARE  och  LANDTFOLK  af 

båda  könen. 

ERNST.  Välkomna,  godt  folk!  Låt  edra  fröjdesånger 
skälla.  Öfverlemna  er  i  dag  helt  och  hållet  ät  glädjen  — 
er  far  och  patron  är  i  dag  återstäld  till  helsanl 
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Tjugonde  scenen, 

DE  FÖRRE.     BRUKSPATRONEN  och  RUDOLF  (visande 
sig  pä  balkongen  ock  helsande  på  folket). 

Sång  N:o  3. 

KÖR  AF  FOLKET  {hutrar,  kastande  hattar 

och  mössor  i  luften). 

Ja  lefve,  ja  lefve  vår  patron  1 

knut: 

I. 

Utan  recepter  och  krångel  och  prent 
Har  jag  nu  ryktbarhet  njutit. 
Det  är  ett  kejserligt  medikament, 
Detta  välsignade  krutet. 

[Kören  repeteras.) 

2. 

Nyss  var  jag  blott  en  föraktad  person, 
AUt  dock  bekrönes  af  slutet. 
Icke  mer  vi  haft  någon  patron, 
Om  vi  ej  haft  det  här  krutet. 

{Ridån  faller,) 
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Andra  akten. 

Teatern  föreställer  en  stadsgata.  Nära  avantscenen  två  stora 
midt  emot  hvarandra  belägna  hus, 

Porsia  scenen. 

Larmande  personer  af  båda  könen  ur  den  lägre  folkklassen 
stå  nyfiket  beskådande  huset  till  höger,  Here  sticka  in  hufvii- 
det  genom  de  sönderslagna  rutorna;  andra  försöka  öppna  åt 
stängda  dörrania,  I  ett  fönster  i  första  våningen  af  husa  till 
venster,  som  är  prydt  med  en  apotekareskylt,  Ugg^  MASKEN 
makligt  stödd  på  armbågarna,  med  en  tobakspipa  i  miin,romåt 
sig  åt  folkets  oväsen. 

Sång  N:o  4. 

Mel.  Bröderna  f&ra  vSl  vilse  o.  s.  t. 

KÖR  (under  trängseln), 

Aj,  aj!     Var  stilla  och  trängs  inte  sä, 
Det  var  en  förfäriiger  knipa; 
Somliga  trampa,  och  somliga  slå; 
Kan  inte  stilla  ni  stå, 
Här  en  och  annan  ur  fickorna  stjäl. 
Finns  ej  polis  som  kan  skurkarne  knipa  1 
Svetten  den  lackar  frän  hjessa  till  häl. 
Aj,  aj!     Vi  trängas  ihjäl  I 

MASKEN. 

Här  uti  fönstret  jag  trifves  väl, 
Jag  sitter  i  lugnet  och  röker  min  pipa. 
Väntar  och  längtar  af  hela  min  själ, 
Att  någon  blir  trampad  ihjäl! 

KÖR. 

Aj,  aj!     Var  stilla  o.  s.  v. 
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MASKEN.  Muntert  lif  hos  min  vän  doktorn  midt  emot . . . 
Alla  dar  slå  hans  kunder  och  gynnare  ut  fönsterna . . .  men 
sä  förtjenar  han  också  så  mycket  pengar,  att  han  kan  sätta 
i  nya  af  guld. 

andra  scenen. 

DE  FÖRRE.     ANNA. 

ANNA  (elegant  klädd,  kommer  ur  doktorns  hus).  Hör  pä, 
godt  folk .  . .  det  lönar  inte  mödan  att  vänta  pä  doktorn,  ty 
han  kommer  inte  hem  på  förmiddagen. 

FOLKET.     Så  ledsamt  I     Kors  så  ledsamt!    (Aflägsnar  sig.) 

ANNA  (ropande  efter  de  bortgående),  Alla  eftermiddagar 
meUan  3  och  4  tar  doktorn  emot  besök. 

MASKEN.  Det  var  en  gemen  tobak  min  vän  apotekaren 
bjuder  på  . . .  Gefle  vapen  har  försämrats,  märker  jag  . . . 
tacka  vet  jag  Tjäders  knaster! 

Tredje  scenen. 

ANNA.     MASKEN.     THEODOR. 

THEODOR  (häftigt  inkommande),     Anna!     Anna! 

ANNA.     Ack,  herr  Theodorl     H vilken  lycka! 

MASKEN.     Se  bara  hur  sockersöt  hon  gör  sig. 

ANNA.  Hvad  det  var  längese*n  vi  sågo  herr  Theodorl . . . 
Ar  det  så  man  bemöter  gamla  vänner? 

THEODOR.  Ett  angeläget  arbete  häller  mig  hemma,  och 
jag  tänkte  ej  gä  ut  förrän  jag  fått  det  färdigt. 

ANNA.  En  ny  vacker  tafla  förmodligen! . . .  Och  nu  är 
den  färdig? 

THEODOR.  Nej  1 . . .  Men  i  går  fick  jag  bref  af  okänd 
hand  och  utan  underskrift  med  inneliggande  tvänne  sedlar, 
hvardera  på  femhundra  riksdaler  banko.  (Fiamtager  hrefvet 
med  sedlama  och  visar  henne  dem,) 

ANNA.  Ah,  jag  gissar . .  .  helt  säkert  från  herr  Theo- 
dors  far? 

THEODOR.  Nej . . .  han  förskjuter  mig  ännu  . . .  Sin 
helsa  fick  han  åter,  men  icke  sin  kärlek  till  mig. 
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ANNA.  Dä  är  det  visst  från  herr  Ernst,  som  har  ett  sä 
godt  hjerta. 

THEODOR.  Nej,  min  hederlige  kusin  har  ingenting  att 
ge . . .  Se  mig  i  ögonen,  Anna  I ...  Du  har  ännu  ej  lärt  dig 
förställningskonsten. 

ANNA  (föriågen).     Herr  Theodorl 

THEODOR.  Du  slär  ned  ögonen ...  du  rodnar ...  det 
är  du  som   skickat  mig  brefvet  med  denna  penningesumma. 

MASKEN.     Hvad  skall  det  nu  bli  af? 

THEODOR.     Det  är  din  farbrors  pengar? 

ANNA  (stammande).    Ja,  farbror  är  nu  sä  rik,  att  han . . . 

THEODOR.  Och  det  är  pä  din  förbön  han  sändt  mig 
dem? 

ANNA  {som  förut).    Ja  . . .  förlät,  förlät  migl 

THEODOR.  Du  ätertar  dina  sedlar  och  ger  dem  till  din 
farbror ...  jag  kan  ej  mottaga  några  gäfvor. 

MASKEN.     Kors,  en  sådan  tokeri 

ANNA  (tager  sedlame).  Farväl,  herr  Theodor . . .  (Mä 
bruten  röst,)  Er  stolthet  är  större  än  er  kärlek . . .  (Brister  ul 
i  tårar,)     Farväl  1    Farväl  1     (Närmar  sig  stapplande  husporten.) 

THEODOR  (skyndar  efter  henne),  Anna,  du  måste  höra 
migl 

MASKEN.  Så' na  der  goda  varelser  ha  ingenting  på  jorden 
att   göra . . .    också  brukar  jag  helst  lägga  vantame  pä  dem. 

THEODOR  (till  Anna,  som  han  söker  lugna).  Hvad  är 
kärlek,  om  man  ej  har  aktning  för  sig  sjelf? 

MASKEN.  Men  den  oförderfvade  ungdomen  har  en  så 
förtvifladt  stark  helsa ...  jag  hade  god  lust  att  skicka  en 
skarlakansfeber  pä  dem. 

THEODOR.  Du  förstår  mig  dä  och  är  ej  längre  ond 
pä  mig? 

ANNA  (torkar  bort  tårarna).     Nej,  ack  nej! 

THEODOR.  Och  du  älskar  mig  som  förr  innerligt  och 
troget? 

ANNA.  Innerligt  och  troget  I  (Kastar  sig  i  hans  famn.) 
I  lif  och  dödl 

MASKEN.  Ahl  De  arma  menniskorna,  hvad  de  bräka 
för  ingenting.  (Drager  sig  från  fönstret,  Anna  och  Theodor 
slita  sig  ur  hvarandras  famn,  skyndande  hon  in  i  huset  ock  han 
ut  åt  motsatt  sida,) 
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Fjerde  scenen. 

BRUKSPATRONEN.     RUDOLF.     ERNST. 

BRUKSPATRON  {inkommande  från  högra  sidan).  Alla  efter- 
spaningar äro  förgäfves.     Ännu  intet  spår  af  ijufvarne. 

RUDOLF.  Denna  stöld  är  oförklarlig,  sä  framt  ingen  af 
husfolket  haft  reda  på  det  ställe  der  skrinet  förvarades. 

BRUKSPATRON.  Nej,  ingen  af  mina  underhafvande  har 
begått  detta  brott. 

RUDOLF  (Jörsmådligf).  Jag  vill  visst  inte  misstanka  nå- 
gon.. .  men  en  olycUig  tillfällighet  var  det  i  alla  fall,  att 
Theodor  skulle  vara  på  herrgården  i  samma  stund  stölden 
begicks. 

ERNST.     Hvad  vågar  du  säga? 

RUDOLF.  Alldeles  ingenting . . .  men,  utan  att  derför 
hänsyfta  på  Theodor,  låter  det  just  icke  så  otroligt,  att  en 
son,  som  blifvit  förklarad  arflös,  söker  på  hvad  sätt  som 
helst  åtkomma  hvad  han  orättvist  förlorat. 

ERNST.  Blotta  skymten  af  en  sådan  misstanke  stämplar 
dig  som  en  gemen  och  dålig  varelse,  Rudolfl 

BRUKSPATRON.  Se  så,  ingen  förifring  å  ömse  sidor . . . 
Theodor  må  vara  en  lättsinnig  och  olydig  son  .  . .  men  aldrig 
kan  han  bli  en  förbrytare. 

ERNST.  Så  tänker  farbror  om  sin  son,  och  ändå  för- 
sk jutes  han! 

BRUKSPATRON.  Hvarför  blef  han  då  mot  min  vilja  målare 
eller  artist,  såsom  det  kallas? . . .  Ges  det  väl  något  onyttigare 
yrke  än  att  måla  taflor?  Hvad  tjenar  det  till  att  måla  träd 
och  blommor,  när  man  har  så  vackra  ute  på  marken?  Och 
måla  menniskor  sedan,  liksom  de  inte  vore  tillräckligt  full- 
ritade  förut?  Och  de  galningarne  se'n,  som  kunna  ge  ända 
till  flera  hundra  riksdaler  för  en  enda  tafla,  då  man  för  samma 
summa  kan  tapetsera  en  hel  våning  och  få  de  vackraste  tak 
och  tapeter  måladel . . .  Derför  tycker  jag  att . . . 

ERNST  (blickar  ät  sidan).  Se  der  kommer  vår  under- 
görande doktor  1 

RUDOLF.    Jag  kan  ej  fördra  den  charlatanen. 

Teaierst]/eken.     II.  2^3 
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Femte  scenen. 

DE  FÖRRE.     KNUT.   EN  BETJENT  (bärande  penningpåsar). 

Sång  N:o  5. 

Mel.  ar  Två  ord:    »För  denna  änglaflicka*. 

KNUT  {klådd  som  herreman  med 
bröstkrås  och  guldkrycka,  in- 
kommer efter  riiumelien  med 
mycken  liflighet). 

Ja,  alla  jag  kurerar 

Och  friskt  ordinerar, 
Derför  min  praktik  båd'  natt  och  dag  florerar. 

Jag  allt  hos  mig  förenar, 

Och  menskan,  jag  menar. 
Kurerad  blir  precis  som  hon  förtjenar. 

Jag  nya  lungor  väfver 
Och  nya  hjertan  gör, 
Kurerar  den  som  lefver, 
Men  aldrig  den  som  dör. 
Men  alla  jag  kurerar 
Och  friskt  o.  s.  v. 

Uschl  Hvad  den  praktiken  gärl . . .  Nio  och  nittio 
sjukbesök  redan  på  förmiddagen!  {Till  beijenten,)  Bär  in 
penningpåsarna  och  lemna  dem  åt  mamsell.  Jag  har  gjort 
mig  q  vitt  alla  privatbankssedlar  och  assignationer ...  det  är 
min  själ  rådligast  i  dessa  tider . .  .  {Blir  varse  brukspatron.) 
Ah,  herr  brukspatron  1  Ni  hedrar  er  doktor  med  en  liten 
visit.  Men  kanske  ni  vill  att  jag  skall  ordinera  litet  mer 
krut  åt  er? 

BRUKSPATRON.  Utom  den  satans  gikten,  så  går  det  väl 
an,  och  det  är  er  förtjenst.  Men,  som  jag  finner,  fortfar 
lyckan  att  vara  er  be  vågen. 

KNUT.  Ja,  jag  kallas  den  undergörande  doktorn ...  det 
är  dumt  att  ge  mej  en  sådan  titel,  men  det  vore  ännu  dum- 
mare att  inte  hålla  till  godo ...  På  det  viset  gör  jag  mindre 
dumheter  än  alla  andra  och  blir  ändå  rik,  och  just  den  ligger 
underverket. 
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BRUKSPATRON.  Ni  har  inom  en  kort  tid  tagit  lofven  af 
alla  läkare ...  Ja,  man  reser  frän  Stockholm  enkom  för  att 
rådfråga  er. 

ERNST.  Sjelfva  de  promoverade  läkarne  nödgas  med- 
gifva,  att  maken  till  er  diagnostiska  blick  finnes  icke ...  vid 
sjuksangen  är  ni  fullkomligt  allvetande. 

KNUT.    Jo,  jag  menar  det. 

ERNST.  Ni  kan  bestämdt  se  om  den  sjuke  kommer 
sig  eller  ej. 

KNUT.     Ja,  det  kan  jag,  det. 

RUDOLF  (försmädligf).  Nä,  höglärde  herr  doktorn  är 
väl  ocksä  en  lika  stor  kirurg  och  lycklig  operatör,  för- 
modar jag? 

KNUT.  Ja,  min  herre,  en  ganska  lycklig  operatör . . . 
Jäg  har  satt  läng  näsa  pä  en  och  annan  förhoppningsfull 
arftagare. 

BRUKSPATRON.      Nä,    ämnar   ni  bosätta  er  här  i  staden? 

KNUT.  Nej!  Bara  jag  väl  kurerat  det  här  goda  folket, 
som  de  äro  sjuka  till,  så  ärnar  jag  företaga  samma  operation 
med  folket  i  de  öfriga  landskapen. 

BRUKSPATRON.      Än  era  anhöriga? 

KNUT.  Min  hustru  och  lilla  Nisse  bo  på  landet ...  det 
är  alltid  säkrast  att  ha  sin  hustru  pä  landet . . .  Men  ni, 
herr  brukspatron,  hvad  gör  ni  i  staden? 

BRUKSPATRON.  Ack,  det  är  för  den  olyckliga  afFärns 
skull,  som  ni  vet. 

KNUT.     Ja,  jag  vet . . .  Hur  stor  var  hela  förlusten? 

ERNST.  Omkring  tjugu  tusen  riksdaler,  omyndiges  medel, 
som  farbror  nyss  fått  in. 

KNUT  (glad).  Inte  mer  I ...  Är  ni  i  knipa,  herr  bruks- 
patron, sä  kurerar  jag  er  genast .  . .  hela  min  kassa  står  till 
er  tjenst. 

BRUKSPATRON.  Nej,  nej,  min  hedersvän!...  Det  kan 
jag  omöjligt  gä  in  pä. 

KNUT.  Ni  är  en  frank  herre,  jiig  vet  det  af  gammalt . . . 
Ni  eger  ett  litet  gods  nerät  landet,  der  det  finns  en 
ymnig  och  frisk  källåder.  Har  ni  lust  att  sälja  det  stället 
ät  mig? 

BRUKSPATRON.  Nog  ville  jag  gerna  sälja  det,  men  jag 
fruktar  det  skulle  se  underligt  ut. 

KNUT.  Inte  om  ni  säljer,  men  väl  om  ni  köper,  ty 
när   en    affärsman    nu    för   tiden  börjar  köpa  mycket  landt- 
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egendomar,  så  kan  man  nästan  ge  sig  tusan  på  att  han  har 
konkurslagen  i  kikarn.  Det  är  bara  att  lura  bönder  med, 
och  lurade  bli  de  också . . .  Jag  ger  er  tjugu  tusen  riksdaler 
för  stället. 

BRUKSPATRON.     Det  %T  knappast  värdt  hälften. 

KNUT.  Det  angår  mej  inte.  Om  några  år  är  den 
bröder  emellan  värd  hundra  tusen  riksdaler. 

BRUKSPATRON.     Nä,  jag  skall  tänka  på  saken. 

KNUT  {hastigt).  Topp,  då  är  det  afgjordt.  Ursäkta,  jag 
skall  på  sjukbesök  till  en  fröken  Silfversvanz  [pekande  på 
apoteket),  som  bor  der  i  huset  två  trappor  upp.  Vilja  ni, 
mina  herrar,  emellertid  hålla  till  godo  i  mitt  ringa  hus  och 
vara  mina  gäster,  så  länge  ni  dröja  i  staden?  [Under  det  han 
ledsagar  biukspairon  tiU  sitt  hus,)  Våren  så  goda,  mina  herrar  1 
Jag  bor  litet  hyggligare  nu  än  på  den  tiden  jag  var  kolare. 
[öppnar  porten  och  skjuter  in  brukspatron  och  Rudolf,) 

Sjette  scenen. 

KNUT.     ERNST. 

ERNST.  Låt  mig  för  all  del  följa  med  till  fröken 
Silfversvanz. 

KNUT.     H varför  det? 

ERNST.  Jag  är  kär  i  fröken  Amelie,  hennes  syster- 
dotter. 

KNUT.  Hå  kcfi-s,  det  var  roligt  1  Känner  ni  den  äldre 
fröken? 

ERNST.     Nej,  hon  har  aldrig  sett  mig. 

KNUT.  Godtl  Då  skall  ni  också  bli  en  undergörande 
doktor.  Följ  mig.  Medan  jag  ordinerar  nägot  ät  gamla 
fröken,  kan  ni  kurera  den  unga.  [De  gå  till  apoteka- 
rens hus.) 

Sjunde  scenen, 

DE  FÖRRE.     MASKEN. 

KNUT  [stötande  på  Masken,  som  kommer  ut  från  apoteks- 
huset). Tjenare,  herr  gufar!  Ute  och  går,  ser  jag!  (Till 
Ernst.)      Var   god  gå  förut  och  anmäl  mig.     [Ernst  går  in.) 
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MASKEN.     Nå,  herr  doktor,  det  går  ju  ypperligt? 

KNUT.     Åhja  men  . . .  kan  inte  skylla. 

MASKEN.  Sjelfva  Sundhetskollegium  måste  ge  med  sig 
och  tillåta  dig  praktisera ...  det  har  du  också  mig  att 
tacka  för. 

MASKEN.  Jaså,  ni  har  också  ett  finger  med  i  Sundhets- 
kollegium ? 

MASKEN.  Ett  finger ...  jag  har  väl  hela  hand  der, 
skulle  jag  tro  .  .  .  men  nu  är  jag  stött  på  kungl.  kollegium. 
De  der  herrarne  i  Stockholm  ha  visserligen  gifvit  mig  ett 
och  annat  handtag,  det  nekar  jag  inte  för,  men  de  der  väl- 
signade karantänsanstalterna . . . 

KNUT.     Jaså,  gufar  tycker  inte  om  karantäner? 

MASKEN.  Det  är  småaktigt,  skråmässigt . . .  importen 
bör  vara  fri . . .  Sverige  kan  deremot  exportera  sina  frossor. 

KNUT,  Jo,  jo,  det  der  är  väl  snart  det  enda  som  Sverige 
har  att  exportera  .  . .  Jaså,  gufar  hatar  tullförbuden  ? . . .  Då 
tycker  gufar  visst  inte  om  fabrikörerna  i  Norrköping? 

MASKEN.     Jo,  gubevars  ...  de  äro  så  feta  och  trefliga  så. 

KNUT.  Nå,  det  var  roligt  det  då  . . .  men  ursäkta  .  .  . 
min  tid  är  upptagen,  och  jag  måste . . .  (Vill  gå.) 

MASKEN.     Hör  på,  du  . . .  vänta  din  munsjörsnusl 

KNUT.     Hvafalls? 

MASKEN.  Jag  är  missnöjd  med  dig,  och  gjorde  jag  rätt, 
sä  vände  jag  dig  ryggen  . . . 

KNUT  (infallande).  För  alltid? .  . .  Det  är  jag  genast 
med  om ...  låt  oss  ta  ett  evigt  farväl  af  h  varan  dra. 

MASKEN.  Nej,  tack  du  .  . .  jag  vill  inte  göra  dig  mer 
orätt  än  alla  andra. 

KNUT,  Ahjo,  gör  det . . .  jag  är  inte  det  minsta  snar- 
sticken . . .  låt  oss  likväl  skiljas  som  vänner .  . .  Jag  skall 
skicka  bref  och  helsningar  med  mina  patienter. 

MASKEN.     Du  är  en  narr. 

KNUT.     Nå,  hvarför  är  gufar  så  fnurrig  mot  mej  i  dag? 

MASKEN.  Du  visar  mig  inte  den  aktning,  som  du  är 
skyldig ,  min  ålder  och  mitt  stånd .  . .  jag  har  släppt  dig  för 
mycket  på  näsan  på  mig,  skall  jag  säga. 

KNUT.     På  näsan? . . .  Hur  då? 

MASKEN.  Jo,  när  vi  träffas  vid  sjuksängarna  och  jag 
händelsevis  råkar  stå  vid  hufvudgärden,  så  låtsar  du  aldrig 
se  mig,  och  jag  måste  bocka  mig  flera  gånger,  innan  jag 
blir  bemärkt. 
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KNUT.     Jag  är  sä  fasligt  närsynt,  vet  gufar. 

MASKEN.  Och  när  jag  inte  vill  göra  dig  till  viljes  och 
stä  vid  fötterna,  sä  gör  du  alla  möjliga  fula  grimaser  ät 
mej ...  Är  det  anständigt,  är  det  savoir  vivre?  Du  är  en 
otacksam,  gudlös  varelse! 

KNUT.  Ar  jag  gudlös,  jag,  som  beständigt  har  döden 
för  ögonen? 

MASKEN.     Men  du  har  mig  inte  i  ditt  hjerta. 

KNUT.  I  hjertat? . . .  Det  tror  jag  vi  dröjer  med  sä 
länge  . . .  Adjö  nu,  gufar,  helsa  hem.     {Vill  gå,) 

MASKEN.     Hvart  tar  du  vägen? 

KNUT.  Jag  skall  upp  der  i  huset  och  kurera  en  gammal 
fröken  ...  det  är  minsann  inte  det  lättaste,  det. 

MASKEN.     Vänta,  sä  följer  jag  med. 
KNUT.     Hvad  skall  det  tjena  till? 
MASKEN.     Jag   skall  bara  upp  till  min  vän,  apotekaren, 
för  att  ge  honom  nägra  upplysningar. 

KNUT.  Alltid  träffas  herrarne ...  det  der  är  bara  en 
förevändning . . .  men  inte  kan  gufar  gä  in  till  en  fröken  sä 
der  ajusterad. 

MASKEN.     Ack,  hvad  du  är  bräkigl 

KNUT.  Ar  jag  nu  bräkig  ocksä? . . .  Gufar  har  man  nu 
rikligt  fatt  för  syndens  skull. 

MASKEN.  Se,  der  har  man  det  igen  . . .  Samma  spräk 
föra  jemt  de  otacksamma  menniskorna . . .  Skola  de  dä  aldrig 
lära  sig  begripa  hvilken  stor  nytta  jag  gör  deml 

Sång  N:o  6. 
Kupletter. 

Mel.  N:o  8  ur  Wennerbergs  »Ginntar». 
I. 
MASKEN. 

Om  den  fick  lefva,  hvar  person, 
Som  föds  för  jordens  zoner. 
En  kaka  kostade  million, 
En  biffstek  tolf  millioner. 
Och  följden  blef  att  ni  ocksä 
Snart  äto  upp  hvarandra. 
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KNUT. 

Den  konsten  kunna  vi  ända, 
Ni  har  ej  skäl  att  klandra. 

Tillsammans, 

MASKEN. 

Hör,  sädan  ton  I 
Nej,  den  person 
Omöjligt  taga  kan  reson. 
Ja,  följden  blef  att  ni  också 
Snart  äto  upp  hvarandra. 

KNUT. 

Hör,  sädan  ton! 
Nej,  den  person 
Omöjligt  taga  kan  reson. 
Den  konsten  kunna  vi  ändå; 
Ni  har  ej  skäl  att  klandra. 

2. 

KNUT. 

Allt  skönt,  som  föds,  blef  ej  så  kort. 
Om  man  uppsa*  er  lydnad. 
Ni  mången  storhet  rycker  bort. 
Som  utgör  verldens  prydnad. 

MASKEN. 

En  storhet,  fast  hans  lif  är  kort, 
Er  verld  blott  smälek  visar; 
Men  när  jag  rycker  honom  bort, 
Strax  hela  verlden  prisar. 

Tillsammans. 
Hör,  sädan  ton  o.  s.  v. 

3- 

MASKEN. 

En  Ogift  flicka  skulle  stå 
På  kartan  öfverblifna 
Mängtusen  är  och  lida  så 
Bland  andra  öfvergifna. 
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KNUT. 

Nej,  gufar,  nejl  Så  tala  kan 
Blott  en  förläst  magister. 
När  frågan  är  att  fä  en  man, 
Hon  aldrig  hoppet  mister. 

Tillsammans, 
Hör,  sådan  ton  o.  s.  v. 

MASKEN. 

De  girige  på  jordens  ring, 
Tänk  om  de  fick  regera, 
I  evig  tidl 

KNUT. 

Gör  ingeniirig! 
Af  slösare  finns  flera. 

MASKEN. 

Det  kan  uppröra  kött  och  blod. 
När  menskor  mig  förklena! 

KNUT. 

Han  talar  han  om  kött  och  blod, 
Som  sjelf  är  bara  'bena. 

Tillsammans, 

MASKEN. 

Hör,  sådan  tonl 

Nej  o.  s.  v. 

Det  kan  uppröra  kött  och  blod  o.  s.  v. 

KNUT. 

Hör,  sådan  tonl 

Nej  o.  s.  v. 

Han  talar  han  o.  s.  v. 

{De  gå  in  i  huset,) 

Teatern  förandras  Ull  ett  elegant  mm  med  dörrar  i  fonden 
och  pä  sidorna. 
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Åttonde 


scenen. 


ERNST  och  AMALIA  (utkommande  från  sidommmei 

till  höger). 

ERNST.  Jag  är  som  fallen  frän  skyarne  I  Rudolf  skulle 
vara  min  rival,  och  dertill  gynnad  af  er  tant? 

AMALIA.  Tyvärr  I  Ni  känner  er  kusins  talang  att  ställa 
sig  in  hos  alla.  Han  har  gjort  sig  hekant  med  tants  alla 
svagheter,  och  i  det  han  har  förstått  att  smickra  dessa,  har 
han  hunnit  allt  närmare  sitt  mäl. 

ERNST.  Men  dit  han  aldrig  skall  hinna,  sä  sannt  jag 
lefver ! 

AMALIA.  Tyst,  tant  kommer.  {De  draga  sig  iillhaha  mot 
hakgnmden  och  samtala  sakta  under  följande  scen.) 

nionde  scenen. 

DE    FÖRRE.      KNUT.      FRÖKEN    SILFVERSVANZ  (någo! 

gammal,  men  det  oaktad  t  klädd  som  ung  flicka  och  med 

koketta  åtbörder,  utträdande  tillika  med  Knut  från 

rtimmet  till  venster). 

KNUT  (/  det  de  komma  ut,  till  fröken).  Högst  nervsvag, 
min  nådigaste  fröken  —  det  är  klart  som  dagen.  Ni  tarfvar 
en  fullständig  reparation. 

FRÖKEN  (sätter  sig  i  en  soffa).  Käraste  herr  doktor,  tro 
mig,  jag  lider  af  för  mycken  känslofullhet.  Jag  blir  sä  lätt 
upprörd.  Sä,  till  exempel,  känner  jag  mig  böjd  till  vrede, 
sä  snart  jag  ser  en  annan  ung  flicka. 

KNUT.     Jasä  . . .  men  när  ni  ser  andra  gamla  flickor  dä? 

FRÖKEN.  När  jag  hör  talas  om  kärlek,  blir  jag  sä 
underlig  till  mods. 

KNUT.     Gör  ni  det?  (Känner  henne  på  pulsen.)    Stackars 
liten  1     (Ernst  kysser  Amalias  hand.) 
•     FRÖKEN.     Hvad  var  det? 

KNUT.  Åh,  ingenting  I  Min  medbroder  och  lärjunge 
kände  endast  unga  fröken  pä  pulsen. 

FRÖKEN.     Gör  man  det  med  läpparne? 
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KNUT.  Ja,  efter  min  nya  metod  ...  man  för  läppen  till 
pulsen    och    smakar   pä   den ...  det  är  ju  så  naturligt,  det. 

FRÖKEN.  Och  så  enkelt  se'n  . . .  Men  hvad  skall  jag 
bruka  mot  mitt  hår,  som  börjar  skifta  något  i  grått? 

KNUT.     Låt  raka  bort  det. 

FRÖKEN.     Ja,  men  då  följa  ju  de  svarta  lockarne  med? 

KNUT.      Nej,    de  ska  vara  qvar ...  det  är  bara  de  gråa 

som    ska  bort,  och  äfven  de  som  ha  anlag  for  att  bli  gräa. 

FRÖKEN.     Det  blir  ett  fasligt  arbete,  det. 
KNUT.    Ja,  det  blir  det . . . 

FRÖKEN.  Och  så  har  jag  fått  åtskilliga  rynkor  i 
ansigtet. 

KNUT.  Det  hjelps  med  tiden ...  de  gå  bort  af  sig 
sjelfva. 

FRÖKEN.     Tror  herr  doktorn  det? 

KNUT.  Och  om  de  också  inte  skulle  gå  bort,  sä  fä  de 
snart  flera  i  sällskap,  och  då  märker  man  inte  sä  noga 
hvarje  enskild  rynka. 

FRÖKEN.    Ja,  doktorn  har  fullkomligt  rätt. 

KNUT.  Jag  råder  emellertid  fröken  att  besöka  den  nya 
badanstalt,  jag  håller  på  att  anlägga.  {Ernst  kysser  Amalia 
ånyo  pä  hand.) 

FRÖKEN.  Hvad  var  det? . .  .  Det  lät  nästan  som  en 
riktig  kyss. 

KNUT.  Nu  häller  min  embetsbror  pä  att  undersöka 
unga  frökens  hjerta. 

FRÖKEN.     Gör  man  också  det  med  läppame? 

KNUT.  Ja  visst,  efter  min  nya  metod.  Förut  begagnade 
man  ett  slags  lurar  af  sockerkist  eller  mahogny,  men  man 
kom  inte  längre  in  i  hjertat  för  det . . .  Nu  formar  man  i 
stället  munnen  som  en  lur ...  så  här  ungefar  (fasonerar 
munnen),  och  det  slår  aldrig  felt,  det  kan  jag  försäkra. 

FRÖKEN.  Herre  Gud!  Så  enkelt! . . .  Men  om  en  karl 
får  ondt  i  hjertat,  undersöker  man  det  på  samma  sätt? 

KNUT.  Nej,  tusan  I . . .  Vill  man  veta  hur  en  karls  hjerta 
är  beska£Fadt,  så  begär  man  låna  pengar  af  hcnom;  lånar 
han  ut,  då  har  han  ett  bra  hjerta . . .  lånar  han  icke  ut,  då 
har  han  ett  däligt  hjerta . . .  Ack  1  Fröken  kan  inte  föreställa 
sig  hvad  det  finns  för  en  mängd  dåliga  hjertan. 

FRÖKEN.  Men  när  herr  doktorn  sjelf  sonderar  ett  frun- 
timmershjerta;    brukar    inte    doktorn    dä  sjelf  att...  {Håller 
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för  ögonen    med   ena    handen^  i  det   hon  bjuder  den  andra  åt 
Knut,) 

KNUT  (afsides).  Aj,  tusan!  {Högt,  i  det  han  emottager 
frökens  hand.)  Visserligen  . . .  men  det  ges  vissa  naturer  som 
äro  sä  genomskinliga,  att  man  med  blotta  ögonen  kan  skada 
in  i  dem. 

FRÖKEN.  Och  jag  är  en  af  dessa  genomskinliga  na- 
turer? . .  .  Nä,  hvad  ser  ni  i  mej,  herr  doktor? 

KNUT.  Hvad  jag  ser? ...  Jo,  jag  ser  Eugéne  Sue, 
Onkel  Adam  och  hela  Originalbiblioteket,  med  personer 
och  allt. 

FRÖKEN.     Ack ! 

KNUT  (uppstigande).  Ocksä  mäste  jag  föreskrifva  nägot 
fördelande.     {Sätter  sig  vid  skrifbordet  och  börjar  skrifva.) 

FRÖKEN  {tiU  Ernst).  En,  besynnerlig  menniska,  men  sä 
äro  alla  stora  snillen . . .  likväl  kanske  inte  sä  konseqvent 
som  jag  skulle  önska. 

ERNST.  Han  är  en  okonstlad  bergsman  och  med  den 
bästa  karakter. 

KNUT  {skrifver).  Mandeloleum  cum  . . .  cum  prutrot. . . 
etiam . . . 

{Masken  inträder,  ser  sig  omkring,  går  derefter  fram  till 
Knut  och  ser  öfver  hans  axel.) 

ERNST.  Och  säkert  är,  mina  damer,  att  han  är  den 
skickligaste  läkare  vi  kanske  haft. 

Tionde  scenen, 

DE  FÖRRE.     MASKEN. 

KNUT  {blir  varse  Masken).  Ah,  se  gufarl  Var  sä  god 
och  sittl 

MASKEN.  När  jag  ser  dig  skrifva  recept,  sä  vore  jag 
iardig  att  kyssa  dig. 

KNUT.  Goda  vänner  äro  vi,  men  pussas . . .  nej,  jag 
tackar . . .  Men  hvad  har  gufar  här  att  göra? 

MASKEN.  Jag  kan  omöjligt  gä  tomhändt  ur  det  här 
huset;  nägon  mäste  jag  ha  med  mej. 

KNUT.  Hvad  för  slag? . . .  Akta  er  för  stadsfiskaln, 
gufar  lilla  I 


364  DÖDXN  FADDSB. 

MASKEN.  Den  der  vackra  fröken  är  inte  så  rasande . . . 
jag  har  god  lust  att .  . .  ( Tager  några  steg  emot  Amalia) 

KNUT  {fattande  i  Maskens  domino).  Stopp  I ...  Förbarma 
er  öfver  den  gamla  i  stället 

BHb  scenen. 

DE  FÖRRE.     RUDOLF. 

RUDOLF  (kyssande  den  äldre  frökens  hand).  Jag  hörde  till 
min  stora  förskräckelse,  att  min  nådiga  fröken  var  opasslig, 
och  skyndade  genast . . . 

FRÖKEN.  Ni  är  alltför  artig,  min  herre  I ...  Jag  har 
längtat  så  mycket  efter  er. 

RUDOLF  (blir  varse  Ernst),  Min  kusin  häri  {Afsides.) 
Skulle  han  vara  min  rival? 

KNUT  (////  Masken),  Eller  tag  den  der  herrn  som  sist 
kom  in. 

MASKEN.  Tror  du  jag  alltid  åtnöjer  mig  med  det 
sämsta . . .  dessutom  vill  jag  gerna  ge  de  onda  tid  att  bättra 
sig  . .  .  Kurera  honom  först,  så  få  vi  väl  se. 

FRÖKEN  (utvisande  Ernst  för  Rudolf),  Jag  får  presentera 
en  ung  läkare,  den  undergörande  doktorns  lärjunge. 

RUDOLF.     Har  min  kusin  blifvit  läkare? 

ERNST  (afsides),     Fördömdtl 

AMALIA  (afsides).     O  himmel! 

FRÖKEN.     Er  kusin? 

RUDOLF.  Ja,  min  kusin  Ernst,  som  är  inspektor  pä  vår 
onkels  bruk. 

FRÖKEN.     Man  har  då  bedragit  mig  I 

KNUT  (skyndar  till  Rudolf),  Hvad  ser  jagi .  * .  Hur  vägar 
ni  gå  ut  i  ett  sådant  tillstånd? 

RUDOLF.     Hvad  behagas? 

KNUT.  Ni  är  ju  sjuk ...  Ni  har  ju  smittkopporna  i 
faggorna  1 

FRÖKEN  (förskräckt,  skriker).  Smittkopporna  I  (Faller  på 
en  stol.)     Hjelpl 

RUDOLF.     Hvad  vågar  ni  säga,  usle  kolare? 

KNUT.  Hör  ni,  han  yrar .  . .  han  kallar  mig  för  kolare. 
(Fattar  en  ringklocka  och  ringer,  hvarvid  hetjenter  inkomma) 
Led  ut  den  der  karlen!  . . .  Han  har  kopporna  af  värsta  slag. 
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FRÖKEN  (skriker).  Af  värsta  slagi  {Stänker  omkring  sig 
med  luktvatten.) 

RUDOLF.     Men,  min  nädigaste  fröken  . . . 

KNUT.  Rör  honom  inte  med  händerna ...  tag  bord, 
stular,  eldgafflar.     (Fattar  en  stol  ock  tränger  Rudolf.) 

RUDOLF.     Men  det  är  ju  en  nedrig  komploltl 

KNUT.  Se,  hur  han  vänder  ut  och  in  pä  ögonen!... 
Ut  med  honotnl ...  Ut  med  honom! 


FRÖKEN  (rusai  upp  ock  fattat  äfvcn  en  stol).  Ut  med 
honom! 

ALLA  [utom  Masken,  fattande  stolar  och  bord).  Ut  med 
honom  I     (Rudolf  utköres.) 

KNur.  Nådig  fröken  mäste  genast  lägga  sig . . .  Altera- 
tion  kunde  bekomma  illa. 

FRÖKEN  (sviglande).     Ahl   Det  svartnar  för  ögonen,  ahl 

KNUT.  Del  är  godt  tecken.  (Till  Amalia.)  För  in  er  tant 
och  lät  sedan  röka  i  alla  rummen.  (Ernst  och  Amalia  leda 
ut  tanten.) 
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Tolfte  Meenen. 

MASKEN.     KNUT. 

KNUT.     Den  kurn  dugde,  skulle  jag  tro! 

MASKEN.  Ja,  men  på  det  sättet  gick  jag  miste  både  om 
den  ena  och  den  andra. 

KNUT.  Tag  den  late  busdrangen  dernere ...  vi  ha  till- 
räckligt med  lathundar  qvar  i  verlden. 

MASKEN.  Må  ske  då  . . .  något  är  bättre  än  intet . . . 
jag  vill  genast  skynda  hem  och  släcka  hans  lifsljus. 

KNUT.     Hvar  bor  gufar? 

MASKEN.     I  ett  stort  och  majestätiskt  palats. 

KNUT.  Det  vore  hini  Då  har  ni  kanske  äfvcn  en 
vacker  fru  och  en  hel  mängd  små? 

MASKEN.  Tror  du  väl  att  jag  kunnat  bli  så  många  år- 
tusenden gammal,  om  jag  varit  gift  karl? 

KNUT.  Nenej,  det  kan  ni  ha  rätt  i . . .  Men  skulle 
man  icke  kunna  få  se  ert  palats,  gufar  lilla? ...  Ni  mätte 
ha  bra  trefligt  hemma  hos  er,  efter  alla,  som  rest  dit,  aldrig 
kommit  tillbaka ...  jag  hade  god  lust  att  göra  gufar  en 
liten  visit. 

MASKEN.     Skulle  du  ha  mod  dertill? 

KNUT.  Ja,  men  med  det  vilkor,  att  jag  slipper  hel- 
skinnad derifrån. 

MASKEN.  Din  tid  är  ännu  ej  ute . . .  och  jag  har  ju 
dessutom    lofvat    att    innan   du  dör  stå  vid  din  hufvudgärd. 

KNUT.  Det  är  godt  och  väl,  men  tiderna  äro  si 
osäkra . . .  Skulle  inte  gufar  kunna  ge  mig*  en  skriftlig  för- 
säkran att . . . 

MASKEN.    Jag  skrifver  aldrig ...  jag  bara  raderar. 

KNUT.  Je  suis  begriper  . . .  Får  gå  då  .  . .  Jag  hoppas 
bli  väl  emottagen. 

MASKEN.  Jag  är  den  gästfriaste  värd  emellan  himmelen 
och  jorden.  (Fattar  sin  lie  och  svänger  den  i  riktning  åt  alla 
väderstrecken.  En  allvarlig  musik  bör/ar,  hvarunder  Masken, 
som  fattat  Knut  vid  handen,  nedsjunker  med  honom  genom 
golfvet.) 

Teatern  förändras  till  ett  underjordiskt  rum.  En  mängd 
ljus  eller  lågor  af  olika  färger,  glans  och  storlek  upplysa  rummel. 
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Trettonde  scenen. 


GLÄDJEN    {en   bevingad  yngling)  och  MÅTTLIGHETEN  (en 

blomstrande  jungfru.     Begge,    enkelt   men    idealiskt  klädda,  äro 

sysselsatta  med  att  se  efter  lågorna  och  söka  hålla  dem  klara. 

OSYNLIG  KÖR  {höres  fjerran  ifrån). 

Komp.  af  AhLström. 

Men'skal     Väga  ej  att  sträfva 
Mot  naturens  lagl 
Minsta  fläkt  ditt  lif  kan  qväfva 
I  ett  andedrag  I 

Fjortonde  scenen, 

DE  FÖRRE.     KNUT.     MASKEN  (ifrån  sidan), 

MASKEN.     Nu  äro  vi  hemma  hos  mej. 

KNUT.  Är  det  gufars  namnsdag  i  dag,  efter  det  är  sä 
vackert  ekläreradt? 

MASKEN.     Det  är  menniskornas  hfsljus  du  skadar  har. 

KNUT.     Är  det  möjligt  I 

MASKEN.  Alla  dessa  lägor  äro  menniskosjälar . . .  när 
någon  af  dem    slocknar  här,  sä  dör  en  menniska  pä  jorden. 

KNUT  (visande  på  Glädjen  och  Måttligheten).  Hvad  heter 
det  der  unga  paret? 

MASKEN.  Ynglingen  är  Glädjen  och  flickan  Mältlig- 
heten . . .  begge  tvä  har  himlen  skickat  mig  pä  halsen  . . . 
Deras  åliggande  är  att  putsa  ljusen  och  hälla  lägorna  klara . . . 
Utan  dem  hade  alla  ljusen  slocknat  för  längese'n! 

KNUT.  Nog  gär  det  väl  an  för  Glädjen,  men  Mättlig- 
heten  har  säkert  ett  otacksamt  arbete . . .  Men  kors  sä  olika 
ljusen  brinna  I 

MASKEN.  Tycker  du  att  alla  menniskor  lefva  lika?  De 
der  smä  lysmaskarna  äro  späda  barn,  och  den  lilla  der  borta 
är  din  Nisse,  min  gudson. 

KNUT  (gladf).  Ack,  min  Gud!  Sä  präktigt  den  bytin- 
gen lyser! 

MASKEN.  De  dunklare  lägorna  äro  hvardagsmenniskor 
och   de    klarare    äro  stora  hjeltar,  skalder  och  konstnärer  af 
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första  ordningen,  frejdade  vetenskapsmän  och  utmärkte  stats- 
män. 

KNUT.  Det  var  fasligt  litet  af  den  storartade  sorten... 
jag  tycker  att  vi  bara  i  Sverige  ha  en  sådan  mängd  poeter 
och    artister,    och  allraminst  ha  vi  väl  aderton  stora  snillen. 

MASKEN.     Nej,  det  är  något  helt  annat  det. 

KNUT.  Jaså . . .  underHgt  är  det  också,  att  det  finns  så 
få  hjelteljus  härnere,  när  vi  på  jorden  ha  så  många  generaler. 

MASKEN.     Ja,  det  är  något  helt  annat. 

KNUT.  Hm !  Hm ! . . .  Men  hvad  är  det  för  tjocka  och 
feta  lågor  derborta? 

MASKEN.     Det  är  biskopar  och  domprostar. 

KNUT.  Aha! . . .  De. sluka  en  hel  hop  andra  små  som 
se  så  bedröfliga  ut . . .  det  måtte  visst  vara  komministrar  och 
adjunkter. 

MASKEN.     Ganska  riktigt. 

KNUT.  Än  de  der  som  spraka  så  lifligt  och  hålla  sådant 
oväsen  ? 

MASKEN.     Det  är  rabulister  och  publicister. 

KNUT.  Det  var  ett  fasligt  sprakande ...  det  har  visst 
kommit  för  mycket  vatten  i  talgen ...  Än  de  der  andra  då, 
som  dansa  på  jorden  och  ibland  rulla  sig  i  stoftet? 

MASKEN.     Det  är  hoffolk. 

KNUT.  Mjuka  tjenarel...  Men  det  var  märkvärdigt 
hvad  de  ha  för  ett  matt  sken! 

MASKEN.  Ja . . .  man  bör  egentligen  se  dem  genom 
kronglas. 

KNUT.  Hm,  hml...  Men  hvad  är  det  der  för  en 
stackare  ? 

MASKEN.     Det  är  du  sjelf,  kära  Knut 

KNUT  (änf^sligt).  Jag?...  Jag,  som  är  ett  sådant  ljus  på 
jorden?  (Bedjande).  För  all  del,  bästa  gufar,  laga  att  jag 
brinner  klarare;  sätt  litet  mera  eld  uti  mig. 

MASKEN.  Nå,  efter  du  nu  är  på  visit  hos  mig,  sä  är 
det  väl  billigt  att  jag  bjuder  dig  på  något.  (Pulsar  ljuset.) 
Se  sä,  nu  är  det  klart  igen. 

KNUT.  Ah,  hvad  det  var  skönt  I  Heder  och  tack,  äl- 
skade gufar!   Jag  kunde  aldrig  tro  det  skulle  bli  sä  hederligt. 

MASKEN.  Men  jag  måste  äfven  visa  dig  min  betjening. 
(Drar  upp  en  liten  klocka  ur  fickan  och  ringer.) 
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Femtonde  scenen. 

Melodram. 

Några  takter  ur  en  koral,  hvatvid  ÅLDERDOMSSVAGHETEN, 

en  krokryggig  gumma,  inträder. 

MASKEN.  Den  der  gumman  är  Ålderdomssvagheten,  något 
trög,  men  alltid  pålitlig.  {Ålderdomssvagheten  aflågsnar  sig. 
Lyxen  inträder  vid  refrängen  af:  »Källame  öppnas  o.  's.  t;.») 

Det  är  Lyxen,  min  förste  hofmästare;  han  anlägger 
konditorier,  brygger  punsch  och  införskrifver  skjubbskinns- 
pelsar  med  mera  sådant,  som  bidrager  till  menniskoslägtets 
försvagande.  Det  är  egentligen  för  bättre  gäster  jag  engagerat 
honom.  {Lyxen  går.  Ruset  inkommer  vid:  *Supa  efter  klockan 
12*,  raglande  med  en  btänvinsfl  ska  i  handen.) 

Det  är  Ruset,  min  andre  hofmästare . . .  Alla  brännerier, 
källare  och  krogar  stå  under  hans  beskydd.  Han  har  sjelf 
ingen  rang,  men  sätter  stort  värde  på  höga  grader,  för  öfrigt 
en  verksam  och  nitisk  tjenare.  {Ruset  raglar  ut.  Den  olyckliga 
kärleken  inkommer  vid  melodien  af:  "» Mossbelupen  hydda"».) 

Der  ha  vi  Den  olyckliga  kärleken. 

KNUT.  Jaså,  det  är  hon  som  skänker  gufar  alla  brustna 
h  jertan  I 

MASKEN.  Fordom,  ja . . .  men  nu  mera  vill  intet  hjcrta 
brista.  Det  är  märkvärdigt,  att  ju  mera  spensligt  och  för- 
svagadt  menniskoslägtet  blir,  desto  gröfre  och  hårdare  blir 
hjertat.  Jag  har  henne  nu  q  var  endast  af  tacksamhet  för 
det  förflutna.  {Den  olyckliga  kärleken  går.  Kriget  marscherar 
in  vid  en  trumhviifvel  och  en  trumpetsignal.) 

Den  der  är  Kriget,  min  generaladjutant  och  den  verk- 
sammaste af  mina  tjenare.  Han  dödar  folk  som  flugor.  Han 
fär  medaljer  och  ordnar  af  jordens  mäktige,  lofsånger  af  de 
dumma  poeterna  och  lagrar  af  de  ännu  dummare  folken. 
{Kriget  marscherar  ut.  Lätjan  inkommer  vid  melodien:  *Nu 
jag  sofua  vilh.) 

Der  får  jag  presentera  Lätjan,  som»  är  flitig  på  sitt  sätt. 
Hon  gör  menniskorna  feta  och  sömniga  och  följaktligen  lätta 
att  komma  åt.  Hon  ser  anspråkslös  ut,  men  har  ganska 
höga  anor.  {Lätjan  går.  Den  moderna  dansen  inkommer  vid 
en  polkamelodi.) 

Twterwtycken.    II.  24 
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KKUT.     Hvad  är  det  för  ea  lusdgkurre? 
MASKBH.     Det  är  Den  moderna  dansen.    Han  har  redan 
fört    hit   sä   mlnga  kavaljerer  och  damer,  att  jag  kunde  ge 
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de  mest  lysande  baler,  notabene  när  jag  väl  fatt  hit  herr 
Schnötzinger.  (Den  moderna  dansen  hoppar  ut,  polkan  afbrytes 
af  orgelmusik  ifrån  bakgrunden.) 

KNUT.     Hvad  är  det? . . .  Hvarifrän  komma  dessa  toner? 

MASKEN.     Det  är  min  herskarinnas  röst. 

KNUT.     Er  herskarinna? . . .  Hvem  är  hon? 

MASKEN.  Det  är  hon  som  slutligen  tager  det  bästa  och 
låter  mig  behälla  det  sämsta ...  det  är  Odödligheten . . . 
Tyst  I 

(Efter  ett  långsamt  crescendo,  hvarunder  lågorna  försvinna, 
sä  att  scenen  blir  alldeles  mörk,  anslår  musiken  ett  utkallande 
foriissimo,  hvaruid  teatern  förändras  till  det  inre  af  ett  rikt  upp- 
lyst tempel.  Kring  alla  sidor  stå  alla  århundradens  berömdaste 
män,  hvaribland  Gustaf  Vasa,  Qustaf  II  Adolfs  Karl  XII,  Karl 
XIV,  Linne,  Berzelius,  Tegnér ^  Franzén^  Geijer  m,  fl,  I  fonden 
hnfvudöppningcn  till  Odödlighetens  tempel.  Framför  densamma 
ett  lejon,  och  på  trappstegen  den  sköna  konstens  gudinna  och 
Historien.)  « 

MASKEN  {ledande    Knut,    närmar  sig 
tempelporten). 

Okända  makter  djupt  mitt  inre  skaka 
För  h varje  gäng  jag  templet  skada  fär. 

(Musik.) 


Sextonde  scenen. 
DE  FÖRRE.     ODÖDLIGHETEN. 

ODÖDLIGHETEN  (visande  sig  i  den  öppna 

portalen  med  en  diamant- 
spira i  handen). 

Tillbaka,  oförvägne!     Ja,  tillbaka. 
Ty  du  vid  gränsen  af  ditt  välde  står. 

(Knut  och  Masken  nedsjunka  genom  golfvet.  En  genius 
uedsväfvar  öfver  hvatje  staty,  med  en  krans  af  immorteller. 
Grupp.     Briljanterad  eld.     Musik,  hvarvid  ridån  faller.) 
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Tredje  akten. 

Teatern  föreställer  en  bad-  och  Immnsort.  En  park,  i  hvnrs 
bakgrund  står  ett  vackert  tempel  med  inskrift:  "» Helsans  Tempel». 
Midt  för  detsamma  en  springkälla.  På  ena  sidan  närmast 
avantscencn  är  en  mindre  gymnastikställning. 

Första  »C0n0n, 

BRUKSPATRON.     RUDOLF.     FRÖKEN  SILFVERSVANZ. 
AMALIA.     BAD-  och  BRUNNSGÄSTER  af  båda  könen. 
( /  7rf  ridåns  uppgång  äro  alla  i  liflig  promenad  fram 
och  tillbaka,  drickande  emellanåt  ur  källan,  allt 
under  det  kören  afsjunges,) 

Sång  N:o  7. 

KÖR. 

Var  försigtigl     Var  försigtig! 
Föreskriften  är  sä  vigtig. 
När  vi  oss  ur  badet  stuckit 
Och  derpä  värt  vatten  druckit, 
Skola  bums  vi  promenera, 
Utan  rast  och  ro  marschera. 

Trampa, 

Stampa 
Och  uppfriska  lifvets  lampa. 

Aldrig  stä. 

Ständigt  gä. 
Att  vi  evigt  Icfva  mä! 
Föreskriften  är  sä  vigtig, 
Var  försigtig,  var  försigtig! 

FRÖKEN  (////  Amalia,  som  följer  henne).  Hvarför  springer 
du  alltid  undan  för  kammar junkarn,  som  är  vär  gentilastc 
kavaljer? 
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AMALIA.  Han  talar  ju  aldrig  om  annat  än  sin  otur  pä 
spel,  och  att  han  behöfver  vara  inbäddad  sju  timmar  innan 
han  blir  varm  . . .  inte  kan  det  vara  roligt,  söta  tant! 

FRÖKEN.  Men  det  vore  ett  ganska  godt  parti,  kära 
Amalia. 

AMALIA.  Vid  spelbordet,  ja . . .  Men  här  äro  vi  ju  bara 
för  att  sköta  helsan? 

FRÖKEN.  Din  tokal  Tror  du  alt  unga  flickor  resa  till 
brunnar    och    bad    endast    för    att  sköta  helsan?     (Qe  ^ä  ål 

fofiden.) 

BRUKSPATRON  (////  ett  kammarjutikarc,  som  han  möter). 
God  morgon,  herr  kammarjunkare!     Tack  för  i  gär  afsel 

KAMMARjUNKAREN.  Det  var  en  horribel  otur  jag  hade  . . . 
dtta  robertar  ä  rad  och  rena  till  pä  köpet . . .  Den  sista  borde 
jag  likväl  ha  vunnit. 

BRUKSPATRON.  Men  hvarför  spela  ut  kungen  i  förhand, 
när  man  icke  har  asset? .  . .  Hvarför  oupphörligt  utsätta  kun- 
gen för  att  bli  surkuperad? 

KAMMARJUNKAREN.  Så  spclar  mau  i  den  högre  societeten, 
herr  brukspatron  I 

BRUKSPATRON.  Jag  har  hört  det . . .  men  det  är  ju  elt 
stort  fel,  i  synnerhet  när  man  har  knekten  att  känna  sig 
före  med  .  .  .  Men  gör  ingenting,  kammarjunkaren  har  desto 
större  tur  i  kärlek. 

KAMMARJUNKAREN  {småkcnde).  Det  är  klart  att  man  på 
nägot  sätt  måste  ta  igen  skadan.     {Drager  sig  ål  fotiden.) 

BRUKSPATRON  (////  frökeu  Stlfversvanz).  Det  är  att  vara 
rigorös  . .  .  först  i  gär  afton  anländ  hit  och  redan  på  benen  .  . . 
Men  för  all  del,  låt  oss  inte  stå  stilla!  . . .  Det  är  mycket 
farligt .  .  .  Motion  framför  allt  1     {Böljar  trampa.) 

FRÖKEN  {börjar  af  ven  trampa).  Högst  obligerad  för  på- 
minnelsen .  . .  Det  är  mitt  första  bad,  jag  känner  mig  redan 
sä  uppfriskad. 

RUDOLF  {framledande  Amalia,  som  synes  något  motsträfvig). 
Ursäkta,  min  fröken,  men  jag  måste  förklara  mig. 

FRÖKEN.     Amalia,  hvad  är  det  frågan  om? 

RUDOLF.  Jag  har  redan  tält  om  för  farbror,  hur  ovär- 
digt jag  blef  behandlad  vid  mitt  senaste  besök  hos  fröken 
Silfversvanz. 

BRUKSPATRON.     Nå,  än  se'n? 
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RUDOLF.  Och  efter  nu  farbror  är  närvarande,  sä  ber 
jag  farbror  vara  god  upplysa,  huruvida  min  kusin  Ernst  är 
doktor  eller  ej. 

FRÖKEN.     Nä,  är  inte  Kerr  brukspatrons  brorson  läkare? 

BRUKSPATRON.  Ncj,  det  är  han  visst  inte ...  han  är 
min  inspektor. 

FRÖKEN  {föraktligt).     Inspektor  I . . .  Bara  inspektor  1 

BRUKSPATRON.  Men  mycket  bättre  än  många  bruks- 
patroner . . .  Sätter  ni  större  värde  pä  min  brorson  Rudolf, 
som  är  ingenting? 

FRÖKEN.  Ja,  det  är  ända  nägot . .  .  men  inspektor,  del 
är  fasligt  1     Amelie  1    Amelie  1 

AMALIA.     Förlät  mej,  goda  tantl 

FRÖKEN.  I  alla  fall  har  man  bedragit  mej,  och  det  är 
oförlätligt. 

RUDOLF.  Ja,  visst . . .  men  det  är  den  der  charlatanen 
som  är  skulden  till  allt . . .  Der  kommer  han  ...  i  herr- 
skapets närvaro  måste  han  ge  mig  upprättelse. 

Andra  scenen. 

DE  FÖRRE.     KNUT. 

ALLA  {omringande  Knut),  God  morgon,  god  morgon, 
herr  doktor  I 

KNUT.  God  morgon,  mitt  herrskap  I  Hur  mänga  glas 
har  herrskapet  druckit  i  dag? 

EN  GÄST.     Tolf,  herr  doktor. 

KNUT.     Godtl 

EN    ANNAN    GÄST.      TjUgU. 

EN  TREDJE.     Fem  och  tjugu. 

KNUT.     Godtl     Godt! 

RUDOLF  {fattande  Knut  vid  handen  och  pamdrager  hoiwm). 
Se  så,  min  gunstig  herre!  Det  fågnar  mig  att  kunna  de- 
maskera er. 

KNUT.     Hvad  behagas? 

RUDOLF.     Vägar  ni  ännu  pästä,  att  min  kusin  är  läkare? 

FRÖKEN.  Ja,  det  var  ju  som  sädan  ni  presenterade  ho- 
nom för  mig? 

KNUT  (afsides).     Ajl 

RUDOLF.     Och  har  jag  ännu  smittkopporna  i  faggorna? 
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FRÖKEN.  Ja,  det  var  ju  så  ni  sade?  {De  of  riga  bad- 
gästerna skocka  sig  omkring  de  talande,) 

BRUKSPATRON.  Är  det  väl  möjligt  att  ni  kunnat  ställa 
till  ett  sådant  narrspel? 

FRÖKEN.  Att  på  det  sättet  mystifiera  ett  fruntimmer  af 
stånd  1 

KNUT  (skrika-  till).  Olyckliga  patienter  I  Vilja  ni  ta 
lifvet  af  er  I 

ALLA  {ropande).     Hvad  är  det? 

KNUT.  Ska  ni  stå  stilla  på  badet?  Vill  ni  dö  af  nerv- 
slag? . . .  Marsch,  mitt  herrskap  I     {Börjar  häftigt  trampa.) 

ALLA.  Ahl  {Börja  ånyo  ifrigt  trampa  och  promenera  af 
och  an.) 

KÖR. 

Var  försigtig!     Var  försigtigl  o.  s.  v.,  o.  s.  v. 
{Vid  slutet  af  kören  aflågsna  sig  alla  ät  olika  sidor,\ 

Treåfi  »cånen. 

THEODOR  och  ANNA  {arm  i  arm). 

ANNA.  Välkommen  till  Helsans  Tempel,  min  vän  1  Det 
är  väl  för  templets  skull  som  du  så  oförmodadt  kommit  hit? 

THEODOR.  Mindre  för  templets  än  för  gudinnans.  {Kysser 
hennes  hand.) 

ANNA.  Det  låter  höra  sig,  och  för  att  visa  dig  min 
allmakt,  vill  jag  genast  föra  dig  till  din  far  och  försona  dig 
med  honom  ...  Du  skall  veta,  att  han  håller  rätt  mycket 
af  mig...  Låt  oss  skyndat 

THEODOR.  Inte  ännu,  goda  Anna .  . .  Först  när  det 
lyckats  mig  att  försona  min  far  med  konsten,  vill  jag  visa 
mig  för  honom  . . .  Ah,  der  kommer  han  . . .  Låt  oss  gå 
undan! 

FJerde  scånen. 

HAGEL  och  TRÄFF  {elegant  klädda). 

TRÄFF.  Min  själ,  ser  icke  här  rätt  trefligt  ut .  . .  och 
så  mycket    gentilt  folk  se'n,  som  kastar  sina  pengar,  om  ej 
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just  i  sjön,    åtminstone  i  källan  .  .  .  Minsann,  lönar  det  icke 
mödan  att  tömma  den. 

HAGEL.  Visserligen  . . .  men  det  vore  ännu  bättre,  om 
vi  på  nägot  sätt  kunde  få  vexla  de  har  stora  sedlama,  som 
vi  så  länge  burit  på  oss . . .  Förbannadt  hårdt  att  ha  en  så 
stor  summa  ständigt  på  fickan  och  inte  våga  plocka  fram 
den.  Genom  efterlysningama  i  de  fördömda  tidningarna  har 
ju  allmänheten  reda  på  hvarje  sedelnummer. 

TRÄFF.  Ja,  det  är  ett  satans  tyg  de  der  tidningarna . . . 
men  vänta  till  nästa  riksdag  bara ...  då  måtte  de  väl  fä  på 
tummen,  förmodar  jag. 

HAGEL.     Men  vi  ha  inte  tid  att  vänta  till  dess. 

TRÄFF.  Tyst,  det  faller  mig  något  in  . . .  folk  far  till 
brunnar  och  badorter  för  att  sköta  helsan,  men  lika  mycket 
för  att  spela  kort  och  raffel ...  I  raifellådan  har  man  annat 
att  göra  än  bliga  på  sedelnumroma. 

HAGEL.  Du  sade  något ...  lät  oss  genast  anmäla  oss 
hos  brunnsintendenten.     (De  gå,) 


Femte  scenen. 

BRUKSPATRON.     ERNST. 

BRUKSPATRON.  Nä,  det  stär  väl  till  hemma,  vill  jag 
hoppas? 

ERNST.  Ypperligt,  goda  farbror . . .  Här  är  mycket  bad- 
gäster, ser  jag . . .  jag  har  varit  bäde  i  Söderköping  och 
Bie . . .  men  dessa  ställen  äro  på  långt  när  inte  så  freqven- 
terade  som  detta. 

BRUKSPATRON.     Ar  det  annars  något  nytt? 

ERNST.  Ingenting,  om  ej  det,  att  en  okänd  artist  skickat 
till  hvarje  bad-  eller  brunnsort  tvänne  litografier  öfver  två 
beryktade  stråtröfvare,  och  jag  har  till  och  med  hos  mig 
tvänne  planscher  enkom  för  denna  badinrättning .  . .  Men  är 
det  inte  fröken  Amalia  som  promenerar  der  borta? . . .  Ur- 
säkta, goda  farbror,  men  jag  har  nägot  högst  angeläget  att 
framföra  till  henne.     (Skyndar  ut.) 

BRUKSPATRON.  Högst  angeläget? ...  Jo,  jag  kan  just 
tro  det. 
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Sjette  »C9nen, 

BRUKSPATRON.     KNUT. 

BRUKSPATROK.  Nä,  här  går  ju  lifligt  till? . .  .  Hvem 
kunde  väl  föreställa  sig  att  sä  mycken  helsa  skulle  ligga  i 
den  här  obetydliga  källan? . . .  Det  ser  verkligen  ut  som  om 
ni  ej  betalt  mig  för  mycket  för  den. 

KNUT.  Sä  länge  den  här  kuren  är  på  modet,  går  det 
förträffligt. 

BRUKSPATRON.     På  modet,  säger  ni? 

KNUT.    Ja,  modet,  det  är  ju  klart,  detl 

BRUKSPATRON.  Mcu  hur  var  den  affärn  med  mina  bror- 
söner? \ 

KNUT.  Herr  brukspatron  glömmer  alt  ta  sin  vanliga 
bröströrelsc. 

BRUKSPATRON.  Ack  ja,  det  var  sannt  det.  {Går  till 
^ymnas  tiks  tällnin gen. ^ 

KNUT  {ger  honom  hröslrörelse).  Jag  häller  vad,  att  när  ni 
lemnar  orten,  sä  är  ni  minst  sex  tum  vidare  om  bröstet. 

BRUKSPATRON  {undcr  det  han  tager  hrös  I  rörelsen).  Hå,  Gud 
vare-lof-  hå-  för  det-  hål 

Sjunde  scenen. 

DE  FÖRRE.     FRÖKEN   SILFVERSVANZ. 

FRÖKEN  {häftigt  inkommande).  Ah  I  Der  är  doktorn  1  .  .  . 
Nu  anhåller  jag  genast  att  få  veta  hvarför  inspektorn  .  .  . 

KNUT.  Det  var  fasligt  hvad  frökens  ådror  äro  upp- 
svällda i  pannan  I     De  äro  tjocka  som  ankartåg. 

FRÖKEN  {förskräckt,  tar  sig  i  pannan).  Som  ankartåg!  .  .  . 
Ahl... 

•  KNUT.     Fröken  måste  genast  ta  dusch. 

FRÖKEN.     Dusch? 

KNUT.     Stora  duschen. 

FRÖKEN.     Stora  duschen  I     {Rnsar  ut.) 
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Mtionde  scenen, 

DE  FÖRRE  (iilom  Frökefj),     MASKEN  (strax  derefter). 

KNUT  {fortfarande  med  hroströrelseii).     Nå,  iiur  känns  det? 

BRUKSPATRON.     Åh,  det  knakar  i  refbenen,  sä  . . . 

KNUT.     Skönt ...  de  maka  ut  sig  sä  fort  de  hinna. 

MASKEN  (inkommande  från  sidan).  Jag  tror  jag  kommit 
till  ett  dårhus  1  . . .  Menniskorna  luffa  ju  omkring  som  gal: 
ningar ...  jag  kan  inte  ta  två  steg  utan  att  bli  trampad  pA 
fötterna. 

KNUT  (blir  varse  Masken),    Gufar,  för  tusan! 

BRUKSPATRON.     Gufar? 

KNUT.  Ja  .  . .  jag  . .  .  jag  tänkte  bara  på  min  gufar, 
som . . .  som  lärt  mig  det  här. 

MASKEN  (afsides).  Har  jag  lärt  honom  det  der?  Kors, 
en  sådan  storljugarel 

BRUKSPATRON.  Om  jag  vore  qvitt  den  rysliga  gikten  i 
mina  ben. 

MASKEN  (tiännande  sig  Knut).  Hvad  är  det  der  för  ett 
spektakel? 

KNUT.     Det  är  bara  ett  oskyldigt  nöje. 

BRUKSPATRON.  Hvad  för  slag?...  Är  gikt  ett  oskyldigt 
nöje? 

KNUT.  På  visst  sätt .  . .  den  erinrar  något  om  barn- 
domens första  dagar,  då  man  hade  svårt  för  att  gå. 

BRUKSPATRON.  Men  ni  har  ju  lofvat  att  kurera  mig 
för  den? 

MASKEN  (////  Knut).     Jag  vill  tala  med  dig. 

KNUT.     Har  inte  tid. 

BRUKSPATRON.     Har  ni  inte  tid  att  kurera  mig? 

MASKEN  (med  skarp  stamma).    Jag  vill  tala  med  dig! 

KNUT.     Hvad  är  det  nu  gufar  fått  i  hufvudet  igen? 

BRUKSPATRON.      Hvad    är    det  som  jag  fått  i  hufvudet? 

KNUT.  Ingenting  .  . .  alldeles  ingenting  . . .  men  det 
kommer  kanske  . . . 

BRUKSPATRON.     Bara  det  inte  blir  hjernfebem? 

KNUT.  Det  är  mycket  farligt,  när  en  brukspatron  får 
hjernfebern  ...  jag  ordinerar  derför  ett  fotbad,  och  det  på 
ögonblicket. 

BRUKSPATRON.     Herre  min  Gudl     {Lunkar  ut.) 
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nionde  scenen. 

^      DE  FÖRRE  {utom  Brukspatron), 

MASKEN.  Jo,  du  har  ställt  vackert  till,  du  . . .  Jag  reser 
till  den  ena  staden  efter  den  andra,  för  att  drifva  in  mina 
fordringar,  men  hvart  jag  kommer  har  man  rest  sin  väg, 
utan  att  tänka  pä  att  betala  sina  skulder. 

KNUT.  Det  är  ju  mycket  vanligt,  det,  att  man  reser 
utan  att  betala  sina  skulder! 

MASKEN.  I  stället  flackar  man  ut  till  landet,  till  bad 
och  brunnar,  och  när  jag  väl  kommit  efter  dit,  sä  springa 
mina  gäldenärer  öfver  falt  och  backar,  sä  jag  omöjligt  kan 
få  tag  i  dem. 

KNUT.  Men  medge  dä,  kära  gufar,  att  ni  är  en  faslig 
fordringsegare ...  ni  tillämpar  ju  bysättningslagen  i  hela  dess 
stränghet. 

MASKEN.  Hvad  skall  jag  väl  göra? . . .  Jag  gör  ju  åtw 
ena  förlusten  efter  den  andra,  och  om  det  går  länge  pä  det 
sättet  så  . . . 

KNUT.  Så  slår  också  ni  vantarne  i  bordet .  . .  Gör  det 
dä . . .  det  är  alls  ingen  skam  nu  för  tiden,  i  synnerhet  för 
stora  affärsmän  . . .  det  är  bara  de  små  cessionerna  som  äro 
fördömliga  . . .  Jag  skall  gerna  göra  upp  ett  hederligt  ackord 
för  gufar,  med  vilkor  att  gufar  sedan  drar  sig  alldeles  ur 
rörelsen. 

MASKEN.  Nej,  det  här  går  för  långt . . .  Också  mitt 
tålamod  har  en  gräns. 

KNUT.*  Nä,  hvad  är  det  nu  egentligen  gufar  vill? .  . . 
Är  det  meningen  att  genomgå  vattenkuren,  så  får  jag  för- 
klara, att  alla  rum  och  sängar  äro  upptagna ...  det  enda  jag 
kan  bjuda  på  är  en  duktig  stråldusch. 

MASKEN.     Jag  är  högeligen  uppretad  på  dig. 

KNUT.  Så  är  det  med  mig  också . . .  derför  är  det  bäst 
att  vi  aldrig  träffas. 

MASKEN.  Hvem  har  gifvit  dig  lof  att  anlägga  en  kall- 
vattenanstalt? 

KNUT.     Nå,  hvad  är  det  för  ondt  i  det? 

MASKEN.  Jo,  den  tar  folk  ur  det  vanliga  omåttliga 
lefnadssättet,  och  det  är  derpä  jag  gjort  mina  största  affärer. 


380  DÖDKK  FADDKB. 

{Näntwr   sig  gymnastihställnwgen  och  sparkar  Ull  den.)    Hvad 
skall  det  der  tjena  till? 

KNUT.  Det  är  ju  sjukgymnastik  . . .  Skall  det  vara  en 
benrörelse? 

MASKEN.  Det  der  var  Lings  påhitt . . .  ocRä  sade  jag 
honom  sanningen,  när  vi  för  några  år  se'n  träffades ...  och 
får  jag  väl  en  gång  tag  i  Branting  och  Sätherberg,  så  skola 
de,  min  själ,  också  få  på  pclsen,  det  lofvar  jag. 

KNUT.      Såå. 

MASKEN.  Det  här  bär  ju  alldeles  uppåt  väggarna ...  I 
ungdomen  gör  menniskan  allt  för  att  gå  mig  till  möte  och 
tjena  mig  . . .  men  bara  hon  blir  äldre,  så  börjar  hon  krångla 
emot  och  det  på  tusende  sätt.  Det  råder  bara  falskhet  här 
i   verlden. 

KNUT.  Kors  I  Det  var  ledsamt,  det . . .  derför  om  jag 
vore    i    gufars    kläder,  så  droge  jag  mig  genast  ur  verlden. 

MASKEN.  Du  är  en  otacksam  gök  . . .  Men  så  var  det 
med  Kisamor  också,  och  på  samma  sätt  med  alla  som  jag 
dragit  fram  ur  den  obildade  hopen  .  . .  Men  hädanefter  skall 
jag  bara  hålla  mig  till  dem  som  grundligt  studera  veten- 
skapen ...  det  är  åtminstone  gentilt  och  resonabelt  folk. 

KNUT.  Det  är  rätt,  och  som  jag  icke  en  gång  är  mediko- 
filare,  så  adjö,  gufar .  . .  helsa  hem  och  tack  för  sistl  {Vill 
smyga  sig  bort.) 

MASKEN  (hejdar  honom).     Du  måste  följa  mig  I 

KNUT.     Ska  jag? 

MASKEN.      Ja,    just   du. 

KNUT  (slår  etnot  honom  med  händerna).  Omöjligt,  jag 
har  så  ofantligt  brådtom,  så .  .  . 

MASKEN.     Hjelper  inte  ...  du  måste  med. 

KNUT  En  annan  gång,  men  inte  nu  .  . .  hela  sällskapet 
väntar  mig  i  brunnssalongen  .  . .  det  blir  brunnsbal,  och  jag 
måste  öppna  balen.' 

MASKEN.     Den  blir  kontramanderad. 

KNUT.  Men  det  är  ju  mot  aftaletl ...  Ni  måste  först 
stå  vid  min  hufvudgärd,  kommer  inte  gufar  ihåg  del? 

MASKEN.  Men  du  har  vant  dig  att  ligga  utan  hufvud- 
gärd, din  skälm  ...  Se  så,  framåt  marsch  nu! 

KNUT  (afsides).  Skulle  det  vara  allvar?  {Högt.)  Men  det 
der  är  ju  alltför  ledsamt . . . 

MASKEN.     Jo,  jo,  min  gubbe,  känn  på  den  tobaken. 
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KNUT.  Ja,  men  inte  kan  jag  följa  med  i  de  här 
kläderna. . .  inte  kan  jag  gå  på  ett  bättre  ställe  utan  frack? 

MASKEN.  Gör  ingenting  . . .  hemma  hos  mig  är  doktorn 
som  barn  i  huset. 

KNUT.  Ja,  men  vi  måste  väl  först  säga  till  om  hästar 
på  gåstgifvaregärden. 

MASKEN.     Behöfs  inte . . .  Jag  åker  med  egna  hästar. 

KNUT.     Åka  en  så  lång  väg  med  egna  hästar  1 

MASKEN.  Åh,  inte  tyngre  än  du  är  så . . .  Kom  nu,  din 
tid  är  ute. 

Sång  N:o  8. 
Duett, 

Mel.  ur  Robort  af  Normandio,  Rilds  för  min  harm !  o.  s.  v. 

MASKEN. 

Ja,  du  mäste  genast  följa  med  mig, 
Jag  ej  längre  tänker  krusa  mer  för  dig; 
Allt  med  min  makt,  med  min  makt  jag  betvingar, 
Derför  utan  prut  du  följer  med  mig. 

KNUT. 

Nej,  jag  har  ej  lust  att  följa  med  dig  I 
Jag  vill  längre  dröja  qvar  på  jordens  stig; 
Aldrig  ditt  hot  ur  konceptet  mig  bringar; 
Res,  men  aldrig  skall  jag  följa  med  dig  I 

{Masken  går  Knut  på  lifvet,  men  denne  springer  öfver  ät 
andra  sidan.) 

Tillsammans. 

MASKEN. 

Ja,  du  måste  genast  o.  s.  v. 

KNUT. 

Nej,  jag  har  ej  lust  att  o.  s.  v. 

KNUT  (////  Masken,  i  det  han  pekar 
åt  ena  sidan). 

Mel.  ur  Robort,  Skälla  trumpet!  o.  a.  v. 

Se,  gufar,  der, 
Se,  hvilken  ståtlig  skara, 
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Af  tmga  damer»  som  ses  komikia^  der. 

Ögonen  blå 
Och  tindema  sSl  klara. 

Fötterna  små, 
Och  trippande  de  gå. 

MASKEN    (vändande    5/V  ditåt  Knut 
pekar). 
Säg  mig,  ack,  säj, 
Hvar  är  den  sköna  skara? 
Jag  ser  den  ej  I 

KNUT    (framtager   och  ger  honom 
en  stor  kikare). 
Lån'  kikarn  då  af  mej. 

Mel.  En  g&Iopp. 

MASKEN  (tittande  i  kikarn). 
Hyar  gå  de? 

KNUT  (pekande). 
Der  stå  de. 

MASKEN. 

Hvar  stå  de? 

KNUT. 

Der  gå  de. 

MASKEN. 

Svårt  att  jag  så  närsynt  är! 
Kan  ej  skåda  i  den  här. 

KNUT    (varsamt    hoppande  ät  mot- 
satt sida). 
Jo,  der  ä*  de . . .  der,  just  der. 

(rid  sidokulissen,) 

Du  lurad  är! 

(Galopperar  ut,) 

MASKEN    (vänder   sig    om    och    ropar).      Kors,    en   sädan 
slyngell     (Galopperar  efter  Knut.) 
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Tablå. 

Musiken  till  galoppen  fortfar,  hvarunder  förhänget  bort- 
dragés-,  lin  bmmissalotig.  På  kulissen  närmast  avantscenen 
hänga  tvänne  litogrofierade  poi  trätt. 

Tionde  scenen, 

BRUKSPATRON.     KNUT.     ERNST.    RUDOLF.    FRÖKEN 

SILFVERSVANZ.     AMALIA.     ANNA.     HERRAR  och 

DAMER  {iilla  utförande  en  galopp),     MASKEN 

(inkommande  vid  slutet  af  galoppen,  dock  så 

tidigt,  att  paren  hinna  dansa  ett  hvarf 

kring  honom), 

MASKEN  (////  Knut,  under  det  hetrame  äterjöra  damerna 
lill  sina  platser).     Doktor! 

KNUT  (afsides).  Hin  anamma!  (Högt.)  Hur  har  gufar 
sluppit  in?  Jag  sade  likväl  till  vid  dörren,  alt  ingen  får 
komma  in  utan  biljett. 

MASKEN.     Jag  har  fri  biljett  till  alla  baler. 

KNUT.  Det  var  en  lycklig  ost,  det . . .  Nå,  gufar  tänker 
väl  inte  ställa  till  något  krångel  här? .  . .  Jag  får  underrätta, 
att  den  här  balen  ges  för  ett  välgörande  ändamål,  och 
att . . . 

MASKEN.  Visserligen  var  det  min  pligt  att  klämma  åt 
dig,  din  dansmästare . . .  men  bara  jag  får  se  unga  flickor, 
så  blir  jag  genast  vid  godt  humör. 

KNUT.     Jo  jo,  gufar  är  känd  i  orten. 

MASKEN  (tittande  sig  omkring).  Men  finns  det  då  ingen 
l^lacc? . .  .  Hvad  är  det  för  en  bal,  der  det  inte  finns  glace? 

KNUT.     H varför  det  dä? 

MASKEN.  Strax  efter  dansen  och  när  damerna  äro  som 
mest  varma  och  flåsande,  är  det  väl  det  bästa  man  kan 
ge  dem. 

KNUT.  Ja,  för  er,  men  inte  för  dem,  och  så  länge  jag 
är  läkare,  så  . . . 
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MASKEN.  Hör  du,  Knut,  presentera  mig  för  nägon  af 
de  unga  damerna. 

KNUT.     Hvad  för  slag? 

MASKEN.     Sä  jag  fär  bjuda  upp  till  nästa  polka. 

KNUT.     Ni? ...  En  sädan  döddansare! 

MASKEN  {sträcker  på  ena  benet).     Det  skall  du  fä  se,  det! 

KNUT.  Men  om  Morgonbladet  fär  tag  i  gufar  och  sätter 
in  honom  i  »Fashionable  News»  bland  andra  notabiliteter 
pä  balen? 

MASKEN.  Nej,  för  tusan  1  Sätt  mej  inte  i  nägon 
tidning  I 

KNUT.  Ni  tycker  inte  om  tidningsskrifvare?  Och  inte 
om  andra  författare  heller? 

MASKEN.  Ahjo,  ganska  mycket ...  de  lefva  vanligtvis 
som  om  hvar  dag  vore  den  sista ...  Se  sä,  presentera 
mej  nul 

KNLT.  En  sä  notabel  person  kan  presentera  sig  sjelf, 
tycker  jag. 

MASKEN.  Det  är  sannt ...  fär  gä  dä  1  . . .  Den  som  bara 
hade  lite  grön  konfekt  att  bjuda  pä.  {Stryker  sig  om  håret 
och  drar  pä  sig  ett  par  hvita  handskar,) 

KNUT.     Handskar  ocksä . . .  gentilt  skall  det  vara. 

MASKEN.  Jo,  lita  pä  det,  du!  {Går  med  sprättande  sicg 
till  den  ena  damen  efter  den  andra  och  bugar  sig  djupt,  men 
bemärkes  af  ingen,) 

KNUT.  Gubben  är  inte  sä  stelbent  som  jag  trodde . . . 
han  är  inte  stelare  han  än  mänga  andra  salongslejon . . . 
Men  ingen  bryr  sig  om  honom,  ingen  ser  honom  .  .  .  Men 
det  är  väl  ocksä  för  mycket  begärdt,  att  en  dansande  flicka 
skall  se  honom.  {Sfter  flere  fruktlösa  försök  aflägsnar  si(; 
Masken  sorgsen  och  med  ena  handen  för  ansigtet,) 

KNUT.  Nu  blef  han  ledsen  och  gick  sin  väg . . . 
Stackars  gubbe  I 

FRÖKEN  {skyndande  till  Knut),  Herr  doktor!  Hvad  är 
det  för  porträtt,  som  hänga  der  pä  väggen? 

KNUT.  Jo,  af  tvänne  strätröfvare,  som  man  allmänt 
slär  efter. 

FRÖKKN.     Strätröfvare? . . .  Frän  Italien  förmodligen? 

KNUT.     Nej,  äkta  svenska,  som  jag  tror. 

FRÖKEN.  Fy  dä! . . .  Jag  har  aldrig  kunnat  intressera 
mej  för  nägon  svensk  röfvare. 
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KNUT.  Det  bevisar  nägon  svaghet  för  den  utländska 
lyxen  . . .  Nä,  h vad  tycker  fröken  om  vattenkuren  ? 

FRÖKEN.  Charmant  1 . . .  Vattnet  är  en  härlig  sak  och 
så  rationelt . . .  Fbkame,  som  beständigt  lefva  deri,  ha  ju 
ingen  ^f  de  krämpor  som  pläga  menniskan. 

KNUT.     Och  likväl  hata  de  brunnsvatten. 

FRÖKEN.     Förmodligen  derför  att  det  är  för  kallt? 

KNUT.  Nej,  det  är  egentligen  det  kokta  vattnet  som 
fiskarne  inte  kunna  tala. 

FRÖKEN.  Sä'na  motsägelser  i  naturen  . .  .  Men  är  det 
inte  nu  tid  pä  att  gä  ner  till  gymnastiken? . . .  Jag  skulle  ha 
mej  en  halsrörelse  vid  den  här  tiden. 

KNUT.  Alldeles  ja . . .  jag  vill  sjelf  ledsaga  fröken. 
{Bjuder  henne  armen  och  går  ut  med  henne.) 

Elfte  scenen. 

DE    FÖRRE    (utom    Knut   och    Fröken).     TRÄFF.     HAGEL. 
MASKEN  (arm  i  arm  med  dem  hegge). 

HAGEL  (////  Träff).  Jag  begriper  ej  hvad  jag  fält  i 
högra  armen  . . .  den  är  alldeles  lam. 

TRÄFF.  Sak  samma  med  min  venstra  ...  det  är  som  jag 
hade  ett  skeppund  jern  pä  den. 

HAGEL.     Hur  skall  jag  första  det? 

TRÄFF.  Bara  inte  lamheten  sträcker  sig  till  finger- 
spetsarne ocksä ...  det  vore  det  allra  värsta. 

MASKEN  (släpper  och  går  ifiån  dem).  Nu  har  jag  gifvit 
de  der  skurkarne  en  försmak  af  mig .  . .  Det  var  en  träkig 
bal  och  sä  fasligt  varmt ...  det  är  just  inte  i  min  genre, 
det . . .  Men  hvar  är  doktorn?  . . .  Ute? . . .  Hal  (Skyndar  ut.) 

Tolfte  scenen. 

DE    FÖRRE  (utom  Masken). 

HAGEL  (känner  på  sin  högra  arm).  Nu  är  det  alldeles 
bra  igen. 

TRÄFF  (känner  på  sin  venstra).  Ja,  min  själ,  är  det  icke 
sä  med  mej  med  I     Det  är  fan  hvad  vi  sympatisera  I 

BRUKSPATRON   (////  Emst).     Hvad  är  det  der  för  herrar? 


386  DÖDKK  FADDKB. 

ERNST.  De  ha  nyss  kommit  åkande,  men  fig  lunner 
Jeiti  ej . . .  likval  förefalla  raig  deras  ansigten  s4  bekanta. 

TRÄFF.     Har  du  titt  vexladt  än? 

HAGEL.  Nej,  tyvän]  . .  .  Jag  undrar  just  om  det  är 
mycket  rikt  folk  har? . . ,  Har  du  sett  nlgra  välförsedda 
plånböcker? 

TRÄFF.  Nej,  men  väl  har  jag  hört  slammer  af  börsar . . . 
men  börsar  äro  ett  sattyg . . .  man  kan  ej  komma  ät  en 
enda,  utan  att  den  sqvallrar  som  en  gammal  kärng...  det 
blir  stor  skada  för  oss,  om  pappersmyntet  kommer  ur 
rörelsen. 

HACEi.  (lagrr  Träff  iindtr  armen).  Lät  oss  slå  en  slig 
kring  salen  och  se  hvad  som  är  att  göra,  [Blir  varse  poi- 
.  hvllen  ock  studsar.)    Hvad  är  det? 

TRÄFF  {uppiäckir  porhiillen  och  studsar  äfveii).  Hvad 
tusan  ser  jag  I 
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ERNST  (////  brukspatron).  Nej,  men  se,  farbror,  hur  de 
skifta  färg  vid  åsynen  af  litografierna  1 

BRUKSPATRON.  Dct  var  märkvärdigt ...  låt  oss  gå 
närmare. 

HAGEL  (////  Träff).     Det  är  din  fysionomi. 

TRÄFF  (//'//  Hagel).  Du  sjelf,  drag  för  drag ...  det  är 
riktigt  otäckt  likt. 

ERNST  (till  Hagel  och  Träff).  Ursäkta,  mina  herrar! . .  . 
{Förvånad.)  Men  det  var  förunderligt  1  {Kastar  ögonen  emellan 
dem  och  porträtten,) 

HAGEL  (////  Träff).     Man  observerar  ossl 

TRÄFF.     Låt  oss  schappal     (Vill  gä  jemte  Hagel.) 

ERNST  {hejdar  dem).     Ett  ord,  mina  herrar  1 


Tretionde  scenen, 

DE  FÖRRE.     THEODOR. 

THEODOR  [inskyndande).  Tag  fast  dem  I  Jag  säg  dem 
gä  in.     (Hastar  till  Hagel  och   Träff.)     Ah,  der  äro  del 

HAGEL.     Död  och  helvete  1 

TRÄFF.      Se    så,  nu  är  det  slut  på  den  lilla  roligheten. 

ALLA  (samlande  sig  omkring  dem).     H vilka  äro  de? 

THEODOR.  De  begge  banditerna  som  begingo  stölden 
hos  min  far .  . ,  jag  såg  dem  när  de  kommo  ur  herrgården, 
och  jag  förföljde  dem . . .  men  de  voro  beväpnade  och  und- 
kommo  mig .  . .  dock  behöll  jag  i  minnet  deras  anletsdrag 
och  upptecknade  dem  ...  det  är  jag  som  sändt  dessa  lito- 
grafier öfverallt  kring  landet. 

BRUKSPATRON  (omfamnande  Theodor).  Theodor,  min  sonl 
Min  sonl 

TRÄFF.     Fan,  så  hjertnjupetl 

ERNST  (som  jemte  några  andra  af  gästerna  undersökt  han- 
dlternas  fickor,  får  tag  i  en  stor  j)lånhok),  Ah,  här  ha  vi 
plånboken,  som  låg  i  skrinet  I 

ALLA.     Hvilken  lycka  1 

BRUKSPATRON  [rjckcr  till  sig  plånboken).  Ge  hitl  Ge  hit! 
{Bläddrar  uti  den  och  räknar.)  •  Är  det  väl  möjlig!  . . .  Fyra 
tusen  ...  Är  det  inte  en  dröm ! . . .  Åtta  tusen  . . .  Jag  kan 
knappast    stå  på  benen  . . .  tolftusen  . . .  bara  jag  inte  dör  af 
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glädje  . . .  sexton  tusen  . . .  Jag  tackar  dig,  himmel  1 . . .  Nitton 
tusen...  Min  Gudl  Och  trettiotre  och  sexton  1  Stöd  migl 
(Luiar  sig  mot  Tkeodor.)  Öfverraskningen  var  för  stor... 
det  var  för  mycket  1 

TRÄFF  (Jiånande).  Var  det  för  mycket?  Var  dä  god  och 
ge  tillbaka,  sä  blir  det  ändtligen  vexladt 

ERNST.  För  ut  dessa  skurkar  och  stäng  in  dem  i  nägon 
källare,  till  dess  kronobetjeningen  hinner  anlända.  {Hagel 
ock   Träff  utföras.) 

Fjorfonde  scenen, 

DE  FÖRRE  {utom  Hagel  och  Träff), 

BRUKSPATRON  (omfamnande  Theodor),  Kan  du  förlåta 
din  far,  min  hederlige  gosse? 

THEODOR.  Behöfs  ingen  förlåtelse,  min  goda  far!  Men 
lofva  mig  blott  att  icke  fördöma  den  konst,  som  jag  egnat 
mig  åt. 

BRUKSPATRON.  Nej,  du,  hädanefter  skall  jag  sätta  den 
öfver  allt . . .  en  konst,  som  kan  ta  reda  pä  tjufvar  och 
skaffa  rätt  pä  stulet  gods,  den  kan  inte  nog  uppmuntras  och 
värderas . . .  Gifve  Gud  att  alla  bäde  unga  och  gamla  målare 
ville  ge  sig  till  polisen  I 

THEODOR  (förande  fram  Anna).  Min  far  vet  att  jag 
länge  älskat  denna  flicka,  som  äfven  i  motgången  blef  mig 
trogen. 

BRUKSPATRON.    Tag  henne!  Gud  välsigna  er  I  Fyra  tusen! 

ERNST  [ledande  fram  Amalia).  Gif  oss  äfven  er  väl- 
signelse, goda  farbror  1 

BRUKSPATRON.     Tag  hcnncl  Tag  henne  1  Åtta  tusen  1 

RUDOLF.  Men,  bästa  farbror,  inte  går  det  an  . . .  hennes 
tant,  den  gamla  fröken  . . . 

BRUKSPATRON.  Tag  henucl  Tag  henne!  {Börjar  ånyo 
bläddra  i  plänhoketi.) 

Femtonde  scenen. 

DE  FÖRRE.     FRÖKEN  SILFVERSVANZ.  . 

FRÖKEN  (hasiigl  ins/örlande,  med  blekt  och  förstördl  nlseende). 
Hjclpl   Hjelp! 
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ALLA.     Hvad  är  det?     Hvad  är  det? 

FRÖKEN.  Doktorn  1 . . .  Doktorn  1 . . .  Jag  mäste  vara 
läsligt  blek  i  ansigteti . . .  Mina  ben  svigta  . . .  häll  i  mig  sä 
mänga  som  möjligt  I 

ALLA.     Nä,  hvad  är  det  dä? 

FRÖKEN.  Jag  skulle  ner  för  att  fä  min  halsrörelsc,  dä 
doktorn  i  en  hast  började  tala  sä  underligt,  liksom  han 
yrade . . .  och  rätt  som  det  var,  föll  han  till  marken  blek, 
afsvimmad  och  . . . 

ANNA  (^häftigt).  Min  goda,  min  älskade  farbror  1  (äm- 
sar  ut.) 

ALLA  (ropande  om  hvarandra).  Till  doktorn  I  Till  doktorn ! 
{Hastar  ut.  Melodien  till  -»Guhhen  är  gammal  o.  s,  i'.»  upp- 
spelas,  hvamnder  Masken  inträder  från  ena  sidan  och  går  ut 
långsamt  genom  den  andra,  hotande  med  upplyft  finger,) 


Tablå. 

Musiken  fortfar  till  dess  förhånget  bortdrages.  Ett  mindre 
rum  med  en  bäddad  säng,  som  står  nära  rampen. 

Sextonde  scenen, 

¥.\^\5^V  {liggande  klädd  på  sängen),    BRUKSPATRON.   ERNST. 

THEODOR.     FRÖKEN  SILFVERSVANZ.     AMALIA. 

ANNA.     BADGÄSTER  {alla  stående  omkring  sängen, 

dock  så,  att  den  ej  undanskymmes  for 

åskådaren), 

ANNA.  Se  sä,  goda  farbror,  nu  äro  alla  fönster  och 
dörrar  tillslutna,  säsom  farbror  önskade. 

KNUT  {med  matt  röst).  Tack,  mitt  barnl  Tack,  mina 
vänner  I 

ANNA    {lutande   sig  öfver  Knut),     Det  är  väl  inte  farligt? 

KNUT.  Inte  farligt?  {Tittande  bakom  sig.)  Det  är  inte 
sä  utan  det . . . 

BRUKSPATRON.  Meu  man  borde  tillkalla  läkare  frän  när- 
maste stad. 
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KNUT.  Behöfs  inte  . . .  blott  ett  underverk  kan  rädda 
den  undergörande  doktorn. 

THEODOR.     Men  om  man  skulle  öppna  ådern? 

KNUT.  Nej,  jag  tackar  I . . .  Jag  har  inte  mer  blod  än 
jag  behöfver . . .  och  jag  behöfver  ganska  mycket,  jag.  {7it- 
tände  bakom  sig,) 

ANNA.  Hvad  önskar  farbror?  Kanske  farbror  vill  ta  in 
nägot? 

KNUT.  Ta  in? . . .  En  läkare  aktar  sig  nog  för  att  ta 
in.     {Tittar  bakom  sig.)    Gudskelof,  han  synes  intel 

ERNST.     Han  yrar  visst. 

FRÖKEN.     Hvad  är  det  som  inte  synes,  herr  doktor? 

KNUT.  Det  är  mycket  det,  min  fröken  . .  .  och  det  är 
rätt  bra  det.     (Askan  mullrar.) 

BRUKSPATRON.    Jag  tror  att  åskan  börjar  gä. 

FRÖKEN.  Herre  min  Gud  I . . .  Och  jag  som  är  så  rädd 
för  åskan  1 

KNUT.  Aha  I  Han  är  på  väg . . .  han  kommer  åkande, 
och  det  i  rustvagn  till  och  med.  {Reser  sig  upp  på  armbågen 
och  ser  sig  omkring.) 

FRÖKEN.     Han  fantiserar  om  en  rustvagn. 


Sjuttonde  scenen, 

DE  FÖRRE.     MASKEN    {inkommer  från  sidan  och  ställer  sig 

vid  hufvudgården). 

KNUT.     God  afton,  gufarl 

FRÖKEN.     Hvem  är  hans  gufar? 

MASKEN.     Du  ursäktar  väl  att  jag  tar  dig  på  sängen? 

KNUT.     Ni  är  mycket  påpasslig. 

MASKEN.     Jo,  jo,  jag  är  känd  för  det. 

KNUT.     Ja  visst ...  ni  är  en  riktig  hederspascha. 

FRÖKEN.     Är  jag  en  hederspascha? 

KNUT  (////  de  omkringstående).  Mitt  herrskap,  aflägsnen 
er  på  ett  ögonblick ...  jag  har  nägot  att  öfverlägga  med 
mig  sjelf. 

ANNA.  Låt  oss  lemna  honom  i  ro.  {Alla  utom  Masken 
draga  sig  åt  fonden.) 

KNUT.     Nå,  gufar,  hur  står  till  med  våra  affärer  nu  då? 
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MASKEN.  Mycket  bra . . .  Sqm  du  ser,  så  har  jag  sjelf 
kommit  för  att  hemta  dig. 

KNUT.  Det  var  mycket  artigt  det . . .  men  ni  kan  väl 
inte  begära  att  jag,  som  är  sä  sjuk,  skall  ge  mig  ut  att  åka 
och  skaka  på  landsvägen? 

MASKEN.  Åka  är  mycket  helsosamt  för  en  sjuk ...  i 
synnerhet  en  sådan  skjuts. 

KNUT.     Jag  förstår  nog  det . . .  men  i  ett  sådant  väder  1 

MASKEN.  Jag  har  tagit  med  mig  en  täckt  droska,  och 
det  går  inte  an  att  låta  den  stå  och  vänta. 

KNUT.  Åh,  jag  betalar  gerna  väntpengarna,  jag  . . .  eller 
det  är  sä  godt  att  spänna  ifrån  och  ställa  hästen  i  stallet . .  . 
jag  vet  ingenting  värre  än  att  brådska  och  fjeska. 

MASKEN.  Inte  något  krångel  nu . . .  det  bör  ju  vara  en 
glädje  för  dig  att  dö  på  höjden  af  din  ära? 

KNUT.  Jag  är  inte  alls  äregirig ...  jag  lefver  hellre  med 
måttlig  ära  än  dör  med  för  mycken. 

MASKEN.  Ditt  porträtt  har  i  dessa  dagar  utkommit  i 
Stockholm,  och  snart  hänger  din  bild  i  hvarje  stuga. 

KNUT.  Skönt ...  då  kan  ingen  mer  säga,  att  jag  är  en 
obildad  läkare. 

MASKEN  {ftamtager  ett  fickur  och  ser  på  det).  Klockan 
fattas  två  minuter  i  sex . . .  när  sista  sexslaget  ljuder,  måste 
vi  åka. 

KNUT,  Jaså,  sjelfva  sextiden  ...  det  är  hårdt . . .  Men 
är  det  då  verkligen  så  nödvändigt? 

MASKEN.  Ja  visst ...  ty  om  jag  ej  tagit  dig  när  sista 
slaget  ljuder,  så  måste  jag  vänta  på  dej  i  femtio  år. 

KNUT  {skriker  till).  Hal  {Sansar  sig.)  Nä  väl,  jag  har 
väntat  på  er  i  nästan  lika  många  år .  .  .  halfva  vägen  hvar, 
söta  gufarl 

MASKEN.      Nej  I 

KNUT.     Men    om    jag   kastar  mej  öfver  åt  andra  sidan? 

MASKEN.  Hjelper  inte  ...  jag  står  i  alla  fall  vid  hufvud- 
gärden,  sådan  den  är...  se  så,  inga  propsningar  merl  {En 
väggklocka  börjar  slå  sex.)  Klockan  slår .  . .  blott  ett  under- 
verk räddar  digl 

KNUT.  Ja,  ett  underverk.  {Sticker  ena  armen  under 
sången.) 

MASKEN.     Nu  kör  jagl 
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KNUT,  Men  jaft  vänder.  (7  detsamma,  och  just  som  sjelte 
hlockslagel  klingar,  svänger  sig  sången  om,  så  all  Masken  bejinne! 
sig  vid  Knuts  fötter.  Knut  reser  sig  upp  i  sängen.)  Morjeos, 
gufar!     {Ger  honom  en  slängkyss.) 

MASKEN.  Ack,  din  dansmästare!  {Kedsjunker  genom  gdjvel, 
hotande  Knul.     En  åskknall.     Lifligt  anslag  af  orkestern.) 


TBSDJX  AKTBN.  393 

Sång  N:o  9. 

Mel.  ur  Friskytten. 

KNUT  {hoppande  raskt  ur  sängen). 
Victoria  I    Victoria!    Victoria! 

{Till  de  närvarande.) 

Med  min  eder  glädje  förenen  I 

ALLA  {framskyndande  och   omringa 
Knut). 

Hvad  under!     Hvad  under!     Vär  doktor  pä  benen! 

KNUT. 

Nu  lefva  jag  fär 
1  femtio  år. 
Victoria!  Victoria! 

KÖR. 

Victoria ! 

MeL  ur  Regementets  dotter:    »Ilvem  har  ej  sett»  o.  s.  v. 
KÖR. 

Säkert  ni  stod  nära  er  graf. 
Men  hur  blef  döden  pä  sitt  rof  besviken? 

KNUT. 

Mitt  herrskap!     Jo,  det  kommer  deraf 
Att  döden  är  bra  klen  i  mekaniken. 

MeL  ur  Zigenerskan. 
KÖR. 

Men  hur  skola  vi  det  här  förstå! 
Ni  för  oss  det  strax  förklara  må! 

KNUT. 

Hvad  dä?     Hvad  dä? 
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Kuplett. 

Mel.    DryckcsvisR  ur  Lucretia  Borgia. 

Kanske  döden  för  ämnet  för  allvarsam  är, 

Jag  den  satsen  visst  icke  vill  jäfva; 

Men  för  den,  som  jemt  honom  i  tankarna  bär, 

Han  på  längt  när  så  farlig  ej  är. 

Blott  en  brottsling  för  honom  kan  bäfva 

Och  i  oro  för  grafvarna  sväfva, 

Ty  af  skuggande  moln  är  hans  himmel  besatt, 

Ingen  stjerna  bestrålar  hans  natt, 

Och  han  har  skäl 

Att  frukta  väl. 
Men  den  redlige  fruktar  ej  grafvarna,  då 
Bakom  dem  han  har  himlen  den  blå.> 

KÖR. 

Men  den  redlige  o.  s.  v. 

{Ridån  faller,) 


>»  4 


Lustspel  i  en  akt- 

n  pi  Hindra  Taalern  1  Slockl 


PERSONER: 


SALMAN,   burgmfislare  i  en  skSnsk  stad, 

EMMA,  lians  hustru. 

EMILIE  LEVEREN,  ung  unka  eftet  on  jiusscsionat  i  Sk 

BORN,   niagistrnlssekler. 

BERNARD  STROM,  kock. 

EN  NOTARIE. 

BERTHA,  fru  Salmans  kainmarjuiigfru. 

Scenen  är  i  en  skånsk  siad  under  danska  kriget  1S4S. 
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En  sal  hos  botgHiästar  Sal  matt.  1  föttden  tre  dörrar.  Till 
höfter  ett  bord  och  ttärmast  fonden  ett  dörr.  Till  vens  ter  två  dömr 
och  ett  fönster. 

Första  scenen. 

BERTHA  (allena,  sitter  vid  bordet  och  skrifver).  Så . . .  na 
är  listan  färdig . . .  Här  ä'  nu  alla  namn  som  frun  räknade 
upp.  (Räknar.)  Kyrkoherden  med  fru,  ryltmästar  Hammel- 
svanz  med  fyra  fröknar,  magistratssekter  Bom  med  fru  och 
sä  vidare ...  ja,  summa  tjugufem  personer  till  middagen  i 
morgon  . . .  och  kokerskan  som  just  nu  skulle  sjukna  ...  hur 
ska  jag  nu  bära  mig  ät,  som  i  hennes  ställe  måste  bestyra 
om  allt ...  jag  som  blott  kan  koka  ägg  och  grädda  pann- 
kakor efter  mamsell  Björklunds  kokbok!     (Stiger  upp,) 

FRU  SALMAN  (inkommer  med  Emilie),     Benha,  lemna  oss! 

BERTHA.     Strax,  nådig  frul     (Gär.) 

Andra  scenen. 

FRU  SALMAN.     EMILIE. 

FRUN.  Ar  det  verkligen  du? . . .  Ack,  jag  har  inte  seit 
dig  pä  sä  länge  .  . .  nej,  inte  se'n  du  blef  enka. 

EMILIE.    Bästa  Emma,  jag  känner  din  tystlåtenhet,  och  . . . 

FRUN.     Ahl     Du  viU  anförtro  mig  en  hemlighet  I 

EMILIE.  Ja,  en  högst  vigtig  hemlighet  —  som  rör  baron 
von  Sternberg. 

FRUN.  Jaså,  den  der  konspiratören,  som  var  med  bland 
dem  som  uppviglade  slesvig-holsteinarne  mot  Danmark? 

EMILIE.  Ja,  jag  är  svag  för  modiga  och  beslutsamma 
män. 

FRUN  (småleende),     Ah  . . .  jag  tror  du  älskar  honom? 

EMILIE.  Jag  blef  bekant  med  honom  i  Köpenhamn  för 
ett  är  sedan,  och  vi  skulle  gifra  oss  med  hvarandra,  dä  hans 
ärelystnad  störtade  honom  i  olycka . . .  Han  blef  fangen  och 
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förd  till  Köpenhamn,  men  lyckades  rymma  öfver  hit  till 
Sverige. 

FRUN.     Och  är  nu  här  i  Skåne? 

EMILIE.  Ja . . .  men  danska  regeringen  har  begärt  hans 
utlemnande. 

FRUN.     H vilken  olycka  1 

EMILIE.     Och  nu  slå  vederbörande  efter  honom. 

FRUN.     Men  hvad  vill  du  då  göra? 

EMILIE.     Jag  tänker  be  dig. gömma  honom  här. 

FRUN.  Hvad  tänker  du  på? . . .  Glömmer  du  att  min 
man  är  borgmästare? 

EMILIE.     Nej,  visst  inte. 

FRUN.  Ja,  men  han  ä*  ju  derför  tvungen  alt  förfölja  . . . 
att  arrestera  honom? 

EMILIE.  Ja,  om  han  får  tag  i  honom  . .  .  men  du  har 
ju  en  liten  paviljong  dernere  i  trädgården? 

FRUN.     Nej ...  det  är  alldeles  omöjligt  1 

EMILIE.  Åh  . . .  bästa  Emma,  jag  räknar  på  dig.  Jag 
skildes  för  en  timme  sedan  från  Sternberg . . .  han  känner 
till  min  plan  och  kommer  hit  fram  på  da'n. 

FRUN.    Nej,  det  är  en  galenskap  .  . .  Hans  blotta  namn  . . . 

EMILIE.  Hans  namn? ...  Åh,  han  har  bytt  både  namn 
och  kläder  —  i  följd  af  ett  möte,  som  han  berättar  i  det 
här  brefvet.     {Viil  läsa  ett  bref.) 

SALMAN  (utanför).     Någon  ä'  hos  min  hustrut 

FRUN.     Min  mani 

EMILIE.  Han  bör  inte  se  mig ...  Se  här,  läs  brefvet  — 
och  du  ska  känna  igen  Sternberg.  (Ger  henne  brefvet,) 
Farväl  1 

FRUN.     Men  hör  då! 

EMILIE.  Nej,  farväl!  Farväl!  (Går  ut  genom  en  af  fond- 
dörrarna,) 

FRUN.     Ah! . . .  Så  obetänksamt! 

Tredje  scenen, 

FRU  SALMAN.     SALMAN. 

SALMAN  [inkommet  hastigt  från  vens  ter  och  ser  sig  omkring 
ål  alla  håll).     Du  var  inte  allena? 
FRUN.      Nej. 
SALMAN.     Hvem  var  här? 
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FRUN.     En  af  mina  vänner. 
SALMAN.     Ett  fruntimmer? 

FRUN.     Ja. 

SALMAN.     Ä'  det  säkert? 
FRUN.     Ah  . . .  beständigt  svartsjuk. 
SALMAN.     Jag? . .  .  Åh,  jag  har  minsann  annat  att  tänka 
på.     (Suckar.)    Ack! 

FRUN.  Du  är  orolig  och  har  bekymmer.  Anförtro  dem 
ät  mig .  . .  jag  vill,  jag  fordrar  det! 

SALMAN.  Ja,  det  är  så  godt  jag  säger  dig  allt,  i  händelse 
olyckan  . . .  (suckar)  ack! 

FRUN.     Skynda  och  säg  mig  allt. 

SALMAN.  Emma,  du  har  väl  hört  talas  om  baron  Stern- 
berg,  den  namnkunnige  slesvig-holsteinarn ? . . .  Nåväl,  jagar 
anbefalld  att  gripa  honom  lefvande  eller  död. 

FRUN.     Än  vidare? 

SALMAN.  Men  ack  ...  jag  är  på  sätt  och  vis  hans  med- 
brottsling. 

FRUN.  Hvad!  För  äfven  du  krig  mot  Danmark,  du, 
som  är  borgmästare  i  Sverige? 

SALMAN.  Tala  inte  så  högt ...  du  vet  ju  att  mina  för- 
fäder voro  födda  i  Holstein  . . .  det  visste  äfven  baron  Stam- 
berg, och  detta  gaf  honom  anledning  att  korrespondera  med 
mig,  fast  jag  aldrig  nå'nsin  sett  honom. 

FRUN.     H vilken  oförsigtighet! 

SALMAN.  Men  inte  nog  med  det . . .  kort  före  sin  fån- 
genskap skref  baronen  till  mig  och  begärde  en  förteckning 
på  alla  de  skåningar  som  talte  tyska  och  följaktligen  måste 
hysa  tyska  sympatier . . .  och  en  sådan  förteckning  skickade 
jag  honom. 

FRUN.  Ack,  min  Gud,  så  dumt! ...  Du  bar  dig  ju  ät 
som  en  äkta  frankfurtare  I 

SALMAN.  Jag  blir  alldeles  olycklig,  om  skandinaverna  fä 
nys  derom,  i  synnerhet  magistratssekter  Bom,  som  är  en  bland 
de  ifrigaste  och  dessutom  afundsjuk  på  mej  för  det  jag  blef 
borgmästare  framför  honom  . . .  Det  skulle  bli  hans  största 
glädje  att  se  mig  afsatt  och  dömd  som  högförrädare. 

FRUN.     V^et  du  hvar  Sternberg  för  närvarande  finns? 

SALMAK.  Ja,  han  lär  i  natt  ha  varit  här  i  grannskapet, 
i  Vikbo  by. 

FRUN.     Tror  du  det? .  .  .  Åb,  var  lugn  sä  länge. 
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Fjerde  scenen, 

DE  FÖRRE.  BERTHA.  BORN. 

BERTHA  {anmäler).     Herr  magislratssektern, 

SALMAN  {sakta  till  sin  husttu).  Tyst  I  {Till  Bertha.)  Bär 
in  min  frukost. 

BERTHA.     Strax.     {Gån) 

BORN  {inkommer).  Ödmjuka  tjenare,  min  fru  . . .  god 
dag,  bror  Salman.  Tack  för  middagsbjudningen  till  i  mor- 
gon ...  jag  fick  den  nyss. 

SALMAN.     Nå,  du  kommer  väl? 

BORN.     Det  förstas. 

FRUN.     Hur  mär  er  vackra  fru? 

BORN.  Bättre  än  någonsin  ...  så  tror  jag  åtminstone, 
ty,  för  att  säga  sanningen,  har  jag  inte  varit  hemma  på  tre 
nätter. . .  hi,  hi,  hil 

FRUN.  Tre  nätter? . . .  Men  hvad  säger  frun  om  den 
saken? 

BORN.  Ah  . . .  inte  bryr  hon  sig  om  det . . .  Hon  är 
kall . . .  hon  a'  norrländska,  ska  jag  säga. 

SALMAN.  Men  du  bor  ju  nära  Ramlösa . . .  och  det  kan 
vara  farligt  i  dessa  tider  att  lemna  ett  ungt  fruntimmer  så 
der  aUena. 

BORN.  Allena? . . .  Nej,  hon  ä'  visst  inte  allena . . .  Min 
skrifvare  Sigismund  ä'  hos  henne . . .  Den  ynglingen  ä'  visst 
en  munter  ture  . . .  men  derjemte  mycket  stadgad. 

SALMAN  {afsides).  Vore  jag  i  Borns  ställe,  skulle  jag 
vara  så  lagom  lugn. 

BORN.  Nej ...  jag  har  inte  tid  att  vara  hemma ...  jag 
måste  uppoffra  mig  för  den  skandinaviska  idén . . .  Under  de 
här  svåra  tiderna  kan  en  öfverhetsperson  inte  visa  nog  ifver 
och  vaksamhet .  . .  alla  ä'  inte  så  lyckliga  som  du,  bror  Sal- 
man. Du  blef  borgmästare  utan  att  göra  något  derför. 
{Afsides.)     Din  ränkmakarel 

SALMAN  {afsides).     Den  afundsjukel 

BORN.  Men  jag  deremot ...  jag  åter  inte  mer  . . .  jag 
sofver  inte  mer,  sedan  den  der  äppeltysken  Sternberg  höjt 
upprorsfanan  och  skakat  Danmark  i  alla  dess  grundvalar .  .  . 
Nej,  jag  går  på  vakt . . .  lurar  och  spionerar  öfverallt ...  Ja, 
kan  ni  gissa  hvar  jag  tillbringat  natten? 
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SALMAK.       Nej  I 

BORN.     I  ett  träd. 

FRUN  {afsidesy     En  väcker  ftgell 

SALMAN.     I  ett  träd? 

BORN.  Ja,  i  ett  ihåligt  träd  med  en  pistol  i  hvardera 
handen. 

FRUN.     Nä,  upptäckte  ni  något? 

BORN.  Ja,  ganska  mycket . . .  min  utomordentliga  verk- 
samhet har  ledt  till  vigtiga  resultat. 

SALMAN.     Till  vigtiga  resultat? 

BORN.  Ja,  min  bror,  jag  kommer  hit  for. att  säga  dig 
det . . .  Vet  dä,  att  Sternberg  fallit  i  mina  nät. 

SALMAN  (afsides).     Hvad  hör  jagl 

BORN  [afsides)»  Han  blef  bestört.  (HögL)  Jag  fick  i  går 
veta,  att  man  inte  visste  hvart  han  tagit  vägen. 

SALMAN.      Nä  ? 

BORN.  Och  re'n  i  dag  vet  jag  med  säkerhet  att  han 
passerat  natten  i  Vikbo  by. 

SALMAN  (afsides).     Ack,  han  vet  detl 

BORN.     Eller  i  Ramlösa. 

SALMAN.  Ramlösa?  Ja,  det  skulle  jag  förr  tro  . . .  Kom, 
vi  ha  intet  ögonblick  att  förlora. 

BORN.  Ja,  jag  tycker  detsamma . . .  och  skyndar  der(()r 
nu  tillbaka  till  Vikbo. 

SALMAN.     Nej,  det  hållet  åta'r  jag  mej. 

BORN.     Nej,  jag  har  vigtigare  skäl  för  att . . . 

SALMAN.  Nej . . .  Vikbo  blir  min  affär ...  du  kan  bege 
dig  till  Ramlösa. 

FRUN.  Ja,  det  är  ju  bättre  för  er.  Ni  kan  ju  då  ft 
helsa  på  er  hustru. 

.  BORN  (afsides).     Ah,  det  här  ser  misstänkt  ut. 

BERTHA  (inkom wer  med  frukosten  pä  en  hicka).  Här  ä' 
borgmästarns  frukost. 

SALMAN.  För  sent ...  jag  får  äta  då  jag  kommer  till- 
baka.    (Till  Bom.)     Kom,  låt  oss  skynda  1 

BORN  (bockar  sig  för  fm  Salman).  Farväl,  min  fru. 
(Afsides.)    Jag    följer   honom . . .  men  jag  misstänker  nägoi. 

SALMAN.     Kom  1 

BORN.     Strax  1     (De  gå  ul  genom  en  dörr  i  fonden.) 

FRUN  (afsides).  Måtte  Salman  kunna  förekomma  ho- 
noml...  Nu  till  Emilie  för  underrätta  henne  härom.  (Går 
ut  åt  höger.) 
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F9mi9  scenen. 

BERTHA.     Sedan  BERNARD. 

BERTHA.  Kors,  hvad  felas  dem? . . .  Borgmästarn  ville 
inte  äta  sin  frukost ...  Han  var  väl  svartsjuk  nu  igen  . . . 
kan  jag  tro  .  .  .  Svartsjuk?  Ja,  jag  vet  hvad  det  vill  säga 
sedan  den  tiden  Bernard  var  här.  Den  gunstig  herrn  var 
så  flyktig  .  . .  {Utanför  scenen  ropas:  *ta  fast  tjufven'*,)  Hvad 
är  det?  {^Springer  till  fönstret  och  öppnar  det.)  Sådant  väsen 
pä  gatan  .  .  .  Ah,  ett  upplopp  kanske  1 

BERNARD  (Jnspringer]  förskräckt  genom  en  af  fonddörrarna ; 
hnn  år  klädd  i  hlå  drägt  med  förgyllda  knappar,  gul  väst  och 
sidenhalsduk).  Det  var  han!  .  .  .  Det  var  han!  Han  hade 
ännu  pä  sej  mina  kläder. 

BERTHA  (stänger  fönstret).  Jag  vill  gä  ut  och  se  ät. 
{Nännar  sig  fonden  och  ser  i  samma  Ögonblick  Bernard.)  Men 
hvad  ser  jagi 

BERNARD  (spHnger  ock  öppnar  fönsti et).  Ta  fast  honom  I 
Det  är  en  tjuf...  ah,  de  mesarne ...  de  röra  sej  inte  ur 
stallet...  nej,  de  lata  honom  flyt 

BERTHA.     Är  det  väl  möjligt? ...  Ja,  det  är  Bernard  I 

BERNARD  {vändfT  sig  om).  Hvem  känner  mej  här? .  .  . 
Hvad  ser  jagl . . .  Ä'  du  här,  Bertha? 

BERTHA.     Ja . . .  men  ä'  det  verkligen  du? 

BERNARD.  Om  det  är  jag?...  Se  här  hevis  derpä! 
{Omfamnar  henne.) 

BERTHA.     Men ... 

BERNARD.  Hvad,  tviflar  du?...  Känner  du  inte  igen 
mina  omfamningar?     {Omfamnar  henne  ånyo.) 

BERTHA.  Jo  . . .  du  är  dej  lik  . . .  Men  har  du  öfvergifvit 
Köpenhamn  ? 

BERNARD.  Ja,  jag  gaf  Danmark  fan  . . .  man  ville  tvinga 
mej  att  bli  frivillig,  ville  skrifva  ut  mej  till  soldat ...  jag 
som  hvarken  kan  släss  eller  retirera. 

BERTHA.     Men  hvarför  kom  du  till  den  här  staden? 

BERNARD  (omfamnar  henne).  För  att  upplifva  gamla  min- 
nen. {Omfamnar  henne  ånyo.)  Jag  har  en  sä  stark  foster- 
landskärlek. 

BERTHA.  Sä  väl  att  du  kom  hit  i  dag  I  Vi  ge  i  morgon 
en  stor  middag,  men  kokerskan  har  sjuknat ...  jag  stackare 
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skulle    bestyra    om    allt.     {Ger  honom  listan»)     Se  här  listan 
på  gästerna,  herr  mästerkock . . .  tjugufem  kuvert. 

BERNARD.  Gästemas  namn  . . .  titlar  och  rang.  Förträff- 
ligtl . . .  Matsedeln  ska  strax  vara  färdig...  ty,  säg  mej, 
hvem  du  ä'  —  och  jag  säger  dej  hvad  du  äter.  (Stoppar 
listan  hos  sig») 

BERTHA.  Men  hvad  du  a'  gentil! ...  En  rock  med  så 
vackra  knappar  1 

BERNARD.     Men  sä  kostar  den  mej  ocksä. 

BERTHA.      Hvad  dä? 

BERNARD.  Åh,  tro  inte  att  jag  köpt  den  . .  .  Nej,  jag 
har  fatt  den  af  en  händelse ...  ja,  genom  en  förskräcklig  och 
hemlighetsfull  händelse ...  ja,  föreställ  dej,  jag  har  blifvit 
plundrad  frän  hufvud  till  fot. 

BERTHA.     Åh,  det  syns  inte. 

BERNARD.  Jag  mötte  nyss  den  som  plundrade  mej . . . 
jag  ropade:  »Ta  fast  tjufvenl»  men  man  lät  honom  komma 
undan. 

BERTHA.     Ah,  hvarför  tog  du  honom  inte  sjelf? 

BERNARD.  Det  var  omöjligt,  för  jag  kom  att  springa  ät 
motsatt  häll. 

BERTHA.     Kors  . . .  har  man  bestulit  dej? 

BERNARD.  Ja,  du  ska  fä  höra ...  jag  for  öfver  sundet, 
klädd  i  min  lilla  blus  med  min  kappsäck  pä  ryggen  och  tvä 
riksbanksdaler  på  fickan.  Det  var  natt,  när  jag  kom  till 
Ramlösa .  . .  jag  påskyndade  min  gång . . .  men  knappt  liade 
jag  gått  hundra  steg  förrän  jag  öfvedoUs  af  ett  helt  röfvar- 
band. 

BERTHA.     Ack,  min  Gud  I 

BERNARD.  Jag  Stred  som  ett  lejon,  men  öfvermannades 
af  mängden  ...  Du  ska  veta  jag  var  allena  och  det  var  tvä 
röfvare. 

BERTHA.     Stackars  Bernard  1 

BERNARD.     Se*n  släpade  de  mej  in 

BERTHA.     I  en  kula? 

BERNARD.  Nej . . .  iu  på  eu  krog . . .  der  satte  de  sina 
knifvar  på  strupen  på  mej  och  tvingade  mej . . . 

BERTHA.      Hul 

BERNARD.  Att  supcra  med  sej ...  åh,  det  var  en  för- 
träfflig supé.  Superba  späckade  gäsbröst ...  på  min  ära . . . 
jag  kan  laga  dem  bättre. 

BERTHA.     Hvad,  och  du  kunde  äta? 
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BERNARD.  Ja,  jag  vet  inte  hvarifrän  jag  tog  allt  mitt 
mod . . .  och  se'n  så  tvingade  nidingarne  mej  att  tömma 
glas  på  glas.     Ah,  det  var  ett  superbt  vinl 

BERTHA.     Hvad  . . .  drack  du  dej  pirum? 

BERNARD.  Nej . . .  nidingarne  gjorde  mej  pirum,  och  se'n 
jag  var  drucken,  klädde  de  af  mej  och  la'  mej  i  en  säng . . . 
en  superb  säng. . .  de  bofvarnel 

BERTHA.     Men  hur  fick  du  den  der.drägten? 

BERNARD.  Jo,  den  ene  banditen  tog  mina  kläder . . . 
och  lemnade  sina  i  stället . . .  Men  kan  du  väl  gissa  hvad 
jag  fann  i  den  här  kostymen? 

BERTHA.     Kulor  och  krut  kanske? 

BERNARD.  Nej,  en  börs  med  tjugu  dukaterl . . .  Var  det 
inte  ena  skurkar? 

BERTHA.     Hvad,  behöUo  inte  ijufvarne  den? 

BERNARD.  Nej  1 . . .  Åh,  det  var  nog  en  helvetes  be- 
räkning af  dem. 

BERTHA.     Ah,  men  jag  kan  ändå  inte  beklaga  dej. 

BERNARD.  Ah,  Bertha,  kan  du  inte  förstå  att  de  ville 
göra  mej  till  sin  medbrottslingl ...  Ja,  jag  är  kanske  med  i 
ett  groft  brott  utan  att  veta  det.  Jag  vaknade  först  sent  i 
går  afton.  —  Men  det  första  jag  gjorde  var  att  fråga  efter 
närmaste  magistratsperson.  Jag  ville  träffa  en  sådan  för  att 
afge  en  berättelse  om  saken . . .  man  visade  mej  till  ett  hus, 
der  en  magistratssekter  med  namnet  Bom  skulle  bo  . . .  och 
der. . .  ha,  ha,  ha! .  . .  fick  jag  ett  det  allra  kostligaste  lilla 
äfventyr. 

BERTHA.     Hvad? 

BERNARD.  Jo  . . .  dä  jag  klappar  på  porten,  ropar  en 
fruntimmersröst  innanför  . . . 

BERTHA.     En  fruntimmersröst? 

BERNARD  {fÖT  Sig).  Ah,  hou  blir  svartsjuk,  tror  jag  I 
[Det  lin  ger  utanför  sunen.) 

BERTHA.  Frun  ringer  ...  jag  måste  gå  . . .  Fortsättning 
en  annan  gång. 

BERNARD  {afsides).  Hvad  tänkte  jag  på  som  ville  berätta 
det  för  henne  1 

BERTHA.  Jag  ska  rekommendera  dej  hos  frun.  Men 
låtsa  inte  som  du  kände  mig.  . .  Tyst,  frun  kommeri 
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S/ettB  seenen, 

DE  FÖRRE.     FRU  SALMAN. 

FRUN  (kommer  in).  Berthal  Hör  du  inte  att  jag 
ringer? 

BERTHA.  Jo,  jag  ämnade  gä,  men  då  kom  den  här 
främmande  herrn,  som  vill  tala  med  frun  och  . . . 

FRUN  (afsides).     En  främmande? . . .  Skulle  det  vara  han? 

BERNARD  (afstdes).  Hvad  hon  betraktar  paej!  (Högt) 
Nådig  fru,  det  är  så  att ...  att  jag  är  kock  till  professionen, 
och  att . . .  (afstdes)  mycket  bra  sagdt. 

FRUN.      Är  ni  kockl 

BERNARD.  Ja,  eller,  rättare  sagdt,  köksartist ...  jag  kan 
laga  ostron  pastejer . . .  ananassmör ...  jag  kan  laga  allt. 

FRUN.     Men  hvad  heter  ni  och  hvar  bor  ni? 

BERNARD.  Hvar  jag  bor? . .  .  Nådig  fru,  jag  har  ännu 
inte  qvarter ...  jag  kom  hit  för  ett  ögonblick  sedan. 

FRUN  (afsides).     Ahl 

BERNARD.  Och  mitt  namn  det  är  Bernard ...  det  är 
lätt  att  minnas,  det. 

FRUN  (afsides),  Bernard  1 . . .  Ah,  det  var  ju  namnet  i 
Emilies  bref.  (Tar  fram  ett  bref  ur  fickan  och  låser  det  i 
hemlighet,)  »Sternberg  har  antagit  namnet  Bernard  och  ger 
sig  ut  för  kock»  . .  ^  ah,  det  är  han  I 

BERNARD  (ofsides),     Hvad  hon  betraktar  mej! 

FRUN    (afsides).    Jag  tyckte  väl  att  den  der  drägten . . . 

BERNARD.  Kanske  nådig  frun  befaller  att  jag  rekom- 
menderar mej? 

FRUN.  Vänta . .  .  efter  ni  är  kock,  så  kunde  ni  kanske 
hjelpa  oss  med  middagen  i  morgon. 

BERTHA  (afsides).     Ack!   Så  lyckligt! 

FRUN.  Men  ni  bör  väl  ömsa  kläder  for  att  äfven  se 
ut  som  en  kock  .  .  .  eller  hur? 

BERNARD.  Ja,  nog  borde  jag  det .  .  .  men  tyvärr,  jag 
har  inga  andra  med  mig. 

FRUN.  Bertha,  gå  efter  en  tröja,  en  hvit  mössa  och  etl 
förkläde. 

BERTHA.     Ja,  strax!     (Går  ut  åt  venster.) 

BERNARD.  Nådig  fru  . . .  ni  ska  inte  ångra  er . . .  var 
säker  på  det. 
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FRUN  (småleende),  Åh,  jag  tror  er,  min  herre .  . .  men 
förlåt  mej,  som  ett  ögonblick  kunde  tveka . . . 

BERNARD.     Åh,  dä  man  inte  känner  en,  sä . . . 

FRUN..  Ja,  ni  förvillade  mej  med  det  der  pratet  om 
ostronpastejer  och  ananassmör . . .  men  det  gjorde  emellertid 
ingenting  . . .  nej,  tvärtom  ...  det  var  kanske  i  det  hela  bättre 
att  jag  i  Berthas  närvaro  inte  visade  er  ett  alltför  stort 
intresse. 

BERNARD  (funderande),     I  Berthas  närvaro  I 

FRUN.     Ja,  vi  kunna  inte  vara  nog  försigtiga. 

BERNARD.  Ah!  (Afstdes.)  Hi,  hi,  hil  (Bertha  inkommer 
med  en  kocksdrägt:  tröja,  förkläde  och  mössa.) 

FRUN.     Se  sä  . . .  skynda  er  I 

BERNARD  (tar  på  sig  tröjan  och  förklädet).  Ja,  se  der  är 
min  uniform ...  nu  känner  jag  igen  mig  sjelf. 

FRUN  (lemnar  de  andra  kläderna  åt  Bertha).  Bär  nu  de 
der  pä  mitt  rum.  (Sakta  till  Bernard.)  De  der  kläderna 
kunde  väcka  misstankar. 

BERNARD  (förvånad),     Åhl 

FRUN  (////  Bertha).     Förstod  du  mej? 

BERTHA.     På  nädig  fruns  rum? 

FRUN.  Ja,  häng  dem  i  mitt  skäp  . .  .  och  lät  ingen 
komma  hit  in  utan  att  du  först  säger  mig  till.    Hör  du  det? 

BERTHA.  Ja.  (Afsides,)  Det  här  är  pä  en  gäng  löjligt 
och  besynnerligt.     (Går  in  i  fru  Salmans  rum.) 

Sjunde  scenen. 

DE  FÖRRE  (utom  Bertha), 

BERNARD  (afsides).  Hon  vill  inte  att  man  ska  störa 
oss . . .  åh,  det  är  ju  klart  att .  .  . 

FRUN.     Ändtligen  ä'  vi  allena. 

BERNARD  (Ömt).    Ja,  helt  allena. 

FRUN  [mönstrande  Bernard),  Åh,  ingen  kan  nu  känna 
igen  er.     Nej,  det  är  omöjligt  i  den  der  drägten. 

BERNARD.     Den  passar  mej  således  1 

FRUN.      Ja,   men  ändå  bättre,  om  ni  tar  mössan  på  er. 

BERNARD.     Tror  nädig  frun  det?    (Sätter  på  sig  mössan.) 

FRUN.     Ha,  ha,  hal...  Nu  ä'  ni  superbl 

BERNARD  (afstdcs).  Hou  tycker  om  mej  i  den  här 
kostymen  ...  ah,  hvad  qvinnor  ä'  besynnerliga. 
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FRUK.  Låt  OSS  na  prata  i  affärer . . .  men  först:  säg, 
har  ni  ätit  frukost? 

BERNiCKD.  Nej,  rent  ut  sagdt,  har  jag  inte  ätit  se'n  i 
gär  middag. 

FRUN.  Ah,  hvarför  sa*  ni  inte  det  strax;  men  se  här 
står  ju  min  mans  frukost.  Satt  er  ner  vid  det  här  bordet . . . 
jag  vill  sjelf  servera  er. 

BERNARD.     Ah  . . .  det  tillåter  jag  visst  inte. 

FRUN.     Krusa  nu  inte,  utan  sätt  er. 

BERNARD.     Ja,  bara  för  att  lyda  er.     {Sätter  sig.) 

FRUN.  Jag  väntade  er . . .  Ett  fruntimmer,  hvars  namn 
jag  inte  behöfver  nämna,  hade  förberedt  mej  på  er  ankomst. 

BERNARD.     Ett  fruntimmer? 

FRUN.  Ja,  då  Emilie  lemnade  er  i  morse,  kom  hon  och 
besökte  mej. 

BERNARD.  Emilie?  (Afsides,)  Ahl  Det  var  visst  hon  som 
i  natt . . .  Hon  sa'  mej  inte  hvad  hon  hette.  {Högt.)  Är  ni 
hennes  vän? 

FRUN.  Ja,  vi  ä'  mycket  gamla  vänner.  Hon  talade 
med  mej  om  er. 

BERNARD.     Och  ui  är  ändå  inte  rädd? 

FRUN.     Nej,  som  ni  ser. 

BERNARD  {afstdcs).     Ah,  de  skånskorna! Ack,  om  jag 

tordes  kyssa  hennes  hand!     {Kysser  hennes  kand.) 

FRUN.     Men  ät  då! 

BERNARD  {sttger  Upp  ock  säger  med  ömhet).  Äta ...  ack  I 
Det  kan  jag  inte . . .  {afsides)  ack,  om  jag  tordes  kalla  henne 
för  min  ängel . . .  om  jag  tordes  omfamna  henne  . . .  nej, 
besynnerligt  nog ...  jag  törs  inte  det,  jag,  som  annars  ä'  så 
modig. 

FRUN.     Min  man  kommer  visst  snart  hem. 

BERNARD.     Er  man? 

FRUN.  Ja . . .  och  anförtro  er  då  åt  honom  ...  det  är 
bäst,  det. 

BERNARD.     At  er  man? 

FRUN.     Ja  visst . . .  hvarför  inte? 

BERNARD.  Åt  er  man? . , .  Ah,  ni  skämtar  ...  kan  man 
anförtro  sådant  åt  en  man? 

FRUN.     Ja,  han  är  i  en  ganska  kritisk  ställning. 

BERNARD.     Det  tror  jag  nog. 

FRUN.     Hans  öde  är  i  edra  händer. 
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BERNARD.  Hans  Öde? . . .  Det  är  väl  gifvct,  det!  Ack, 
min  fru  I 

FRUN  (lyssnar).     Tyst,  nigon  kommer...  göm  erl 

BERNARD.      Jlg? 

FRUM.    Ja  . . .  under  bordet  till  exempel. 

BERNARD.  Ska  jag  krypa  under  bordet? . . .  Hvilket  härdt 
prof,  rain  frul 

FRUN.     Men  skynda  er  dål 

BERNARD  (afsides).  Ack,  deskänskornal  De  skänskornal 
(Gömmer  sig  under  bordel.) 

Mttoada  »etnan. 

DE  FÖRRE.     BERTHA.     EMILIE. 

BERTHA  (anmäler).    Samma  fruntimmer  som  i  morse. 
FRUK.     Ah,  Emilie!...  Bed  henne  stiga  inl 
BERNARD  (sllcker  fram  kiifvudet  under  bordel).     Det  är  bra 
plkostande  för  en  spik  nykter  att  ligga  under  bordet. 

EMILIE  (kommer  in).     Stör  jag  dej? 
FRUN.     Nej,  tvärtom. 
BERTHA  (afsides).    Men  hvar  ä'  Bernard? 
FRUN  (sakla  Ull  Emilie).     Han  ä'  häri    , 
EMILIE.     Hvcm? 
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FRUN.     Sternberg  under  namnet  Bernard. 

EMILIE.      Här? 

FRUN   {ser   Bernards  rörelser).    Ja,  under  det  der  bordet. 
EMILIE.     Han?...  Hur  är  det  möjligt?  {Tar  ett  steg  mot 
bordet.) 

FRUN.     Akta  dej . . .  Bertha  bör  inte  se  honom  ligga  der. 
BERNARD  (utider  bordet).     Hu  . . .  hvad  knäna  domna. 
FRUN  (////  Emilie),    Jag  lemnar  er ...  ni  ha  vigtiga  saker 
att  tala  om. 

EMILIE.     Ah ...  vi  ha  inga  hemligheter  för  dej. 
FRUN.    Ja  . . .  jag  gär  ända. 
EMILIE.     Som  du  vill,  min  vän. 
FRUN.     Kom,  Bertha  1     {Gär.) 

BERTHA  {afsides).  Men  hvart  har  Bernard  tagit  vägen? 
{Följer  frun.) 

nionde  scenen. 

EMILIE.    BERNARD. 

EMILIE.  Här ...  ah,  det  är  inte  möjligt ...  jag  gick  ju 
frän  honom  för  en  qvart  sedan . . .  men  jag  ska  väl  se  ät. 
(Klappar  pä  bordet.)    Kom  fram,  ingen  är  häri 

BERNARD  {kryper  fram  och  stiger  upp).     Min  nådiga! 
EMILIE  {afsides).     Ah,  det  var  inte  han  ...  jag  var  säker 
derpä. 

BERNARD  {ofsides)..    Ncj,  det  var  inte  hon  som  i  natt... 

EMILIE  {lorgnetterar  honom).     Heter  ni  Bernard  1 

BERNARD.    Ja  . . .  och  är  kpck. 

EMILIE    {skrattar).      Ha,  ha,  hal .  . .  Nu  förstär  jag  alltl 

BERNARD  {skrattar).  Ha,  ha,  hal  {Afsides.)  Hon  måtte 
vara  road  af  att  skratta. 

EMILIE.  Superade  ni  inte  i  gär  afton  pä  ett  värdshus 
nära  Ram  lösa? 

BERNARD.     Jo  . .  .  men  hur  vet  ni  det? 
EMILIE.     Med  ett  par  vänner? 

BERNARD.  Nej,  med  ett  par  äfventyrare,  som  borde 
ställas  för  rätta. 

EMILIE.     Tig  . . .  olycklige  1 

BERNARD    {afsides).      Ah! . . .  Hon   hör  visst  till  bandet. 
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EMILIE  (afsidcs).  Ah,  det  är  den  der  stackarn,  hvars 
kläder  Sternberg  tog . . .  och  Emma  som  kunde  tro  att . .  . 
ha,  ha,  hal 

BERNARD  {skrattar  och  säger  afsides).  Ha,  ha,  hal  Hon  är 
bra  munter  för  att  höra  till  ett  tjufband. 

EMILIE.  Min  vän,  akta  er  att  omtala  ert  äfventyr  i 
natt . . .  er  supé  eller  möte  för  hvem  det  vara  mä  . . .  annars 
är  ni  förlorad. 

BERNARD  {afstdcs).  Hvad  sa'  jagl . . .  Jo,  jag  har  råkat 
ut  för  en  vacker  affär,  jagl 

EMILIE.  Men  tiger  ni,  ska  jag  visa  er  min  vänskap  . . . 
min  erkänsla  . . .  min  tillgifvenhet. 

BERNARD  {afsidcs),  Tillgifvenhet? .  . .  Ah,  de  skånskorna  1 
De  skånskorna  1 

Tionde  scenen, 

DE  FÖRRE.     FRU  SALMAN. 

FRUN.  Skils  åt,  och  det  fort,  ty  herr  Born  kommer  hitl 

EMILIE.  Magistratssekreterarén  I  (Afsides.)  Ahl  Nu  ska 
vi  roa  oss. 

FRUN.  Ser  han  er  tillsammans,^  kan  han  lätt  tro,  att .  .  . 

BERNARD.       Hvad    då? 

EMILIE.      Jo,    han  är  mycket  misstänksam  .  . .  Göm  er! 

BERNARD.      Nu  igcu?    [Afsides)    Det  var  en  dålig  affär. 

FRUN    {pekar  på  dörren  till  sitt  rum).     Der  i  mitt  ruml 

EMILIE.  Nej . . .  man  kan  genomsöka  det  der  rummet 
■—  nej,  hoppa  ut  genom  fönstret  1 

BERNARD.  Ska  jag  också  hoppa  ut  genom  fönstret? . .  . 
Det  var  ett  ännu  hårdare  profl 

FRUN.     Det  är  bara  fem  alnar  till  marken. 

BERNARD.     Ar  det  bara,  det? 

FRUN  [vid  fönstret).  Ingen  syns  på  gatan.  Passa  på 
ögonblicket  och  . . . 

EMILIE.     Ja,  ni  måste  . . .  Skynda  er  då! 

BERNARD.  Eusam? .  . .  Kommer  inte  fruntimret  med; 
jag  hoppar  inte  gerna  ensam  ut  genom  fönster. 

EMILIE.  Men  skynda  er  då!  {Hon  och  fru  Salman  föra 
Bernard  till  fönstret.) 

BERNARD.  De  skåuskomal  De  skånskorna!  {Hoppar  ut 
deiifrän  med  mycken  motvilja.) 
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Elfte  scenen. 

FRU  SALMAN.     EMILIE.     BERTHA.     BORN. 

BORN  (inkommer  utan  att  hlifva  varse  Emilie).  Uff ! . . . 
Nu  är  jag  här  igen  • .  .  jag  har  sprungit,  sä  jag  kunnat  springa 
armar  och  ben  af  mig ...  ja,  maken  till  magistratssekter 
finns  inte. 

FRUN.     Kommer  ni  från  Ramlösa? 

BORN.  Ja,  men  der  var  han  Inte ...  Ah,  jag  visste 
nog  att  han  skulle  vara  i  Vikbo.  För  öfrigt  hade  jag 
inte  beskrifningen  pä  hans  person.  Salman  ville  inte  lemna 
mig  den. 

FRUN.     Hvad  1 . . .  Kan  ni  väl  tro  att . . . 
BORN.      Den    här    saken  är  insvept  i  mörker,  men  det 
ska  bli  ljus,  lofvar  jag . . .  ja,  min  fru,  det  lofvar  jag. 

EMILIE.     Är  herr  Bom  en  af  husets  vänner? 

BORN.  Hvad  ser  jag  . .  .  fru  Leveren !  .  .  .  (Afsides.)  Stern- 
bcrgs  fästmö  hos  Salmans  I . . .  Ah,  kanske  de  ä'  i  hemligt 
förständ  med  hvarandra. 

FRUN.     Känner  ni  fru  Leveren? 

EMILIE.  Blott  efter  beskrifning,  som  herr  Bom  känner 
hela  verlden. 

BORN.  Ah,  det  var  litet  elakt  SJgdt  af  frun.  [Afsides.) 
Ah,  jag  ska  locka  ur  henne  en  beskrifning  pä  fästmannens 
utseende .  .  .  Det  vore  fan  sä  fint .  . .  {Högt.)  Är  det  sannt, 
min  fru,  att  ni  änyo  ämnar  knyta  de  mest  heliga  och  ömma 
band? 

EMILIE.  Ja . . .  jag  vore  nu  gift  med  baron  von  Stern- 
berg,  om  icke  saker  inträffat,  som  . . .  Ah  . . .  jag  beböfver 
väl  inte  säga  er  dem? 

BORN.  Den,  som  kan  behaga  er,  mäste  vara  en  mycket 
vacker  karl.  {Afsides.)  Fint  sagdt. 

EMILIE  {afsides.)  Ah,  jag  ser  hvart  han  vill.  (Hö^) 
Mycket  vacker ...  Ah  nej . . . 

BORN.     Nä  .  . .  väl  växt  dä? 

EMILIE.  Ah,  nej . .  .  han  är  snarare  kort  än  läng  . .  • 
har  smä  ögon  och  stor  mun.  Men  jag  tycker  inte  att  stora 
munnar  ä'  fula. 
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BORN.  He,  hel  Åtminstone  ä'  de  beq värna  dä  man  äter. 
{Afsides,)  Hon  föll  i  snaran.  {Högt.)  Ah,  det  är  således  blott 
hans  hållning,  som  . . . 

EMILIE.  Åh,  den  är  ganska  vanlig,  men  Sternberg  är 
glad  och  liflig. 

FRUN  {sakta  till  Emilie),  Är  du  tokig?  Han  skall  ju 
känna  igen  Sternberg  på  din  beskrifning. 

EMILIE  {sakta).    Tyst ...  det  är  med  flit. 

BORN  {afsides).  Små  ögon  . . .  stor  mun  .  . .  ah,  nu 
fattas  bara  näsan.  {Tar  ftam  sin  plånbok.) 

EMILIE.     Farväl,  herr  Bornl 

BORN  {bjuder  henne  armen).     Tillåter  ni? 

EMILIE.  Gernal  {Sakta  till  fru  Salman.)  Jag  skall  sedan 
sgga  dig  allt ...  nu  är  det  inte  tid  dertill. 

BORN  {som  under  tiden  gjort  anteckning  i  sin  plånbok^  af- 
sides).    Under  vägen  ska  jag  fråga  henne  efter  näsan. 

EMILIE.  Men  kom  då,  herr  Born ...  jag  väntar  på 
er.  {Bom  och  Emilie  gå  ut.  Fru  Salman  ringer.  Bertha 
kommer  in.) 

FRUN.     Bertha,  om  herr  Bernard  skulle  komma  hit . .  . 

BERTHA.     Men  hvar  är  han? 

FRUN.  Jag  vet  inte . . .  men  råkar  du  honom,  sä  säg 
att  han  genast  far  sin  väg. 

BERTHA.  Ah!  Skickar  frun  honom  tillbaka?...  Och 
middagen  i  morgon,  som  . . . 

FRUN.  Säg  honom,  att  han  genast  beger  sig  härifrän, 
annars  blir  han  olycklig!     {Går  in  i  sitt  rum.) 

Tolfte  scenen. 

BERTHA.     Sedan  BERNARD. 

BERTHA.  Men  hvad  har  då  händt? . . .  Åh,  Bernard  har 
visst  dummat  sig  igen  . . .  Det  vore  inte  för  första  gängen  . .  . 
jag  blef  en  gäng  körd  pä  porten  för  hans  skull ...  ja,  han 
må  gerna  fara  sin  väg. 

BERNARD  {inkommer  haltande  och  med  upplöst  förkläde). 
Mina  kläder! . . .  Mina  kläder!  .  .  .  Jag  vill  ha  slut  pä 
det  här! 

BERTHA.     Men  hvarifrån  kommer  du? 

BERNARD.  Jag  vill  ha  slut  på  det  här . . .  Hela  verlden 
har   sammansvurit   sig    mot    mej ...    ja,    alla,  till  och  med 
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kreaturen  .  .• .  Först  mäste  jag  hoppa  ut  genom  ett  fönster  — 
och  föll  då  pä  gatan.  Folket,  som  gick  förbi,  skrek  och 
öfverhopade  mig  med  ovett.  Jag  måste  springa  undan . . . 
och  kilade  in  genom  porten  här . . .  Längst  ner  pä  gärden 
säg  jag  i  skymningen  en  liten  dörr.  Jag  öppnar  den . . . 
kommer  in  i  ett  mörkt  rum . . .  och  ser  i  hast  ett  yfvigt 
skägg  och  tvä  svarta  ögon  . . .  Förlät,  min  herre,  att  jag  stör 
er,  sa'  jagi . . .  Men  i  stället  för  svar  fick  jag  en  stöt  i 
magen ...  ja,  en  stöt,  sä  att  en  domkyrka  kunnat  ramla 
derfor. 

BERTHA.     Ha,  ha,  hal     Det  var  vår  stallgumse! 

BERNARD.  Jag  tog  honom  för  en  skandinav,  jag . . . 
Men  nog ...  jag  vill  genast  härifrän. 

BERTHA.  Gör  det ...  du  kan  inte  stanna  qvar  här  efter 
ett  sädant  uppförande  ...  Du  umgås  med  röfvare  ...  du  får 
en  börs  med  dukater  af  dem . . .  Hvad  ska  man  väl  tro  om 
en  sådan  menniska? . .  .  Nej,  till  och  med  jag  vill  att  du  far 
din  väg. 

BERNARD.     Hvad,  också  du,  Bertha? 

BERTHA.  Dina  kläder  a'  derinne.  Gä  och  kom  aldrig 
mer  hit. 

BERNARD  {cifsidcs).  Ack,  de  skånskorna  I  {Springer  in  i 
fm  Salmatfs  rum.) 

BERTHA  (efisam).  Det  kostar  pä  mig . . .  men  Bernard 
är  visst  ingen  hederlig  menniska. 

Trettonde  scenen. 

BERTHA.     BORN.     SALMAN. 

SALMAN  (////  Bom),  Hvad  gör  du  här? .  .  .  Jag  tror  du 
häller  vakt  utanför  min  port  I 

BORN  (sakta).     Säg  åt  flickan  att  hon  går  sin  väg. 

SALMAN.     Gä,  Bertha.  och  tag  med  dig  frukosten. 

BERTHA  (afsides,  under  det  hon  hår  hört  hrickan  med  fru- 
kos len).     Ack,  jag  får  ingenting  veta.     {Går.) 

SALMAN.     Har  du  varit  till  Ram  lösa? 

BORN.     Ja,  men  lika  fruktlöst  som  du  till  Vikbo. 

SALMAN.  Nä,  hur  mådde  din  hustru? ...  Du  helsa'  väl 
på  henne  under  vägen? 
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BORN.  Ah,  tala  inte  om  henne.  Det  är  inte  fräga  om 
min,  utan  om  din  hustru.  Min  hustru,  är  kall  och  lugn  . . . 
hon  ä'  norrlåndskai  har  jag  sagt. 

SALMAN.     Ah,  vill  du  inbilla  mig  att  min  hustru  . . . 

BORN.  Ah,  jag  vill  visst  inte  anklaga  henne . . .  men 
nyss  i  solnedgången  hoppade  en  ung  man  ut  genom  det  här 
fönstret. 

SALMAN.     Här,  hos  migl . . .  Genom  det  här  fönstret? 

BORN.  Ja,  jag  bedyrar  det . . .  och  då  han  hoppade  ut, 
stod  fru  Salman  bredvid  honom. 

SALMAN.  Ah,  jag  ska  . . .  Men  gå  härifrån,  Bom  . . . 
Min  hustru  måste  bekänna  allt  för  mig . . .  och  din  närvaro 
skulle   genera    henne  ...  ja,  gå  in  så  länge  i  mitt  kabinett. 

BORN.     Men  tillät . . . 

SALMAN.     Nej,  gå  in  och  vänta  mig  der. 

BORN.  Jag  går.  (Afsides.)  Ah,  han  är  utom  sig  af 
svartsjuka .  . .  Skulle  han  händelsevis  ...  ha,  ha,  hal  {Högt.) 
Jag  gårl     (GJr  in  i  kabinettet,) 

Fjortonde  scenen, 

SALMAN.     Sedan  BERNARD  ock  FRU  SALMAN. 

SALMAN.  En  ung  man  har  hoppat  ut  genom  fönstret . . . 
Ah,  hon  måste  bekänna  allt . . .  (Går  titt  dörren  af  fru  Salmatts 
rum  och  lyssnar.)  Hvad  hör  jag  1  Hon  är  inte  allena . . . 
{Ser  in  genom  nyckelhålet.)  Hvad  ser  jag! .  . .  En  karl  som 
tar  på  sig  en  rock  I  . . .  (Slår  sig  för  pannan.)  Han  tar  pä 
sig  en  rock  I  . . .  Jag  är  förlorad  1 . . .  Han  är  då  tillbaka  . . . 
Ah,  de  komma  visst  hit . .  .  Välan  ...  jag  ska  gömma  mig 
och . . .  (Gömmer  sig  bakom  dörren  som  öppnas.) 

BERNARD  (som  blott  trådt  den  ena  armen  i  rocken).  Ja, 
min  fru. 

FRUN.  Var  försigtig ...  jag  skulle  råka  i  förtviflan,  om 
man  tog  er  till  fånga. 

BERNARD.     Ah,  min  fru!     (Kysser  hennes  hand.) 

FRUN    (kommer   ut.)     Ack,  jag  är  så  orolig  för  er  skull. 

BERNARD.  Hvad  ni  är  god  I  (Kysser  ånyo  hennes  hand. 
Fru  Salman  går  ut.)  Hvilket  vackert  fruntimmer! . . .  Skada  . . . 
{Glömmer  att  tråda  in  den  andra  armen  i  rocken.) 

SALMAN  (träder  fram).     Min  herre,  ett  ord  . . . 

BERNARD  [ofsides  och  förskräckt).     Aj,    här  var  en  spion! 
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SALMAN.     Hvem  är  ni? 

BERNARD.     Jag? . . .  Än  ni  dä? 

SALMAN.    Jo,  jag  har  något  att  säga  i  det  här  huset,  jag. 

BERNARD  {ofstdes).  Ahl  Visst  en  af  betjentema.  (Träder 
den  andra  amien  i  rocken;  högt,)  God  dag,  min  vän ...  Var 
god  och  vik  ner  min  rockkrage. 

SALMAN.     Oförskämde  1 . . .    Vet  ni  med  hvem  ni  talar? 

BERNARD.  Åh,  det  kan  jag  gissa ...  jag  har  haft  lika 
mycket  att  säga  här  i  huset  jag  som  ni. 

SALMAN.     Hvad  säger  ni? 

BERNARD.  Rena  sanningen . . .  men  vik  dä  ner  kra- 
gen, karll 

SALMAN  (utom  sig).     Herre,  ni  retar  gallfeber  pä  mig  I 

BERNARD  (afstdes).  Det  der  var  en  äkta  skåning.  {Högl-) 
God  natt ...  jag  måste  gå. 

SALMAN.     Vänta  ett  ögonblick  1 

BERNARD.     Kan  inte. 

SALMAN.  Stanna,  eller  jag  kastar  ut  er  genom  det  bär 
fönstret. 

BERNARD.     Ni? . . .  Nej  tack,  det  kan  vara  nog  med  en 

SALMAN.  Jaså  ...  Ni  tillbtår  således  att  ni  redan  en  gång 
förut  hoppat  ut  genom  det  här  fönstret. 

BERNARD.      Ja   visSt. 

SALMAN.     H  varför? 

BERNARD.    Jo,  ett  fruntimmer  ville  det. 

SALMAN  (afsides).  Ett  fruntimmer  I . . .  (Högt.)  Nej,  ni 
får  inte  gå  härifrån  .  .  .  Tillstå  att  kärleken  fört  er  hit. 

BERNARD.  Hvad,  skuUe  väl  Bertha  varit  så  litet  grann- 
laga  och  . . . 

SALMAN.     Bertha  . . .  den  lättsinniga  1 

BERNARD  (ofsides),  Ah . . .  kan  väl  Bertha  vara  hans 
hustru? 

SALMAN.     Eländige,  vet  att  jag  är  svartsjuk  som  en  tiger. 

BERNARD.  Ah,  hou  är  då  gift! ...  A'  du  hennes  man, 
bror  söta?  (Trycker  hans  hand.)  Nä,  det  var  roligt  alt  göra 
din  bekantskap . . .  Din  hustru  och  jag  ä'  gamla  bekanta . . . 
det  vet  du  inte  af,  din  lustigkurrel 

SALMAN  (skriker  till).  Ajl . . .  Låt  bli  mig! . . .  Ska  ni 
kalla  en  borgmästare  för  lustigkurre? 

BERNARD  (släpper  förskräckt  hans  hand).   En  borgmästare  I 
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Femtonde  eoetien. 

DE  FÖRRE.     Sedan  BERTHA  och  sist  BORN. 

FRUN  {inkommer  från  sitl  rum).     Hvad  är  det? 

BERTHA  {inkommer  från  köket).     Hvad  har  händt? 

BORN    (inkommer  från  kabinettet).    Jag  tror  här  är  gräl  I 

SALMAN.  Åh  nej . . .  jag  vill  bara  ta  en  farlig  karl  till 
fänga. 

BERTHA  (afsides).     Aj,  nu  är  han  fast  I 

BERNARD  (ofsides),     Nu  tar  fan  mej  I 

FRUN  (sakta  till  sin  man).  Men  hvad  gör  du?...  Det 
är  ju  Sternberg...  {Ger  honom  Emilies  bref.)    Se  här,  läs! 

SALMAN  {för  sig  sjelf),     Sternberg! 

BORN  (mönstrande  Bernard).  Smä  ögon  . . .  stor  mun  . . . 
ja,  det  slär  in  .  .  .  (Går  fram  till  Bernard).  Min  herre,  i 
lagens  namn  . . . 

SALMAN.      Häll! 

BORN.  Jag  vet  hvad  jag  gör.  (Till  Bernard.)  Min  herre, 
i  lagens  namn . . . 

SALMAN.  Nej,  du  bedrar  dej . . .  Det  är  orätt  person  . . . 
Den  der  herrn  är  en  af  husets  vänner! 

BERNARD  (ttfsides).     Kois,  är  jag  nu  en  af  husets  vänner! 

BERTHA  (afsides).     Nä,  det  var  kuriöst. 

SALMAN.  Som  nyss  gaf  mig  ett  dyrbart  bevis  pä  sin 
vänskap. 

BERNARD  (ofsides).  Ah,  j^g  krama  hans  hand  sä  han 
skrek. 

BORN.     Men  du  sa*  ju,  att  du  ville  ta  honom  tillfånga? 

SALMAN.  Åh,  inte  honom  . . .  nej,  en  annan  . . .  den, 
om  h vilken  vi  talade  i  morse. 

BORN.  Nog,  jag  går.  (Afsides.)  Salman  är  upprörd  och 
förlägen . . .  ja,  här  äro  starka  anledningar  till  misstankar  . .  . 
Smä  ögon,  stor  mun  . . .  ja.  det  är  han  ...  ja,  jag  ska  sätta 
vakt  utanför  huset,  så  att  ingen  slipper  ut  eller  in.  (Högt.) 
Farväl,  mitt  herrskap,  farväl! 


416  DKH  POLITIBKS  KOCKSK. 


DE  FÖRRE,  utom  Born. 

SALMAX  {halfhögt  till  Bernard).  Ack,  inte  kunde  jag  tro 
att . . .  Men  ni  misstrodde  mig  så . . . 

BERXARD.     Ja,  jag  tog  herrn  för  en  spion. 

FRUX.  Born  kom  hit . . .  jag  bad  dä  vär  gäst  hoppa  ut 
genom  fönstret  för  att  rädda  sig. 

SALMAN.  Ja,  allt  är  upplyst  nu  . .  .  Ack,  jag  ber  er  tusen 
gånger  om  förlåtelse. 

BERNARD.  Ah,  gubevars ...  det  der  ska  vi  inte  tala  om 
längre  ...  då  man  inte  känner  hvarann,  så . . . 

BERTHA  (afsides).     Det  här  begriper  jag  alls  inte. 

FRUN.  Men  faran  är  inte  förbi . . .  Bom  har  beskrifning 
pä  er  person,  och  . . . 

SALMAN.     Ack,  har  han  det? 

BERNARD.  Ah,  det  var  väl  derför  han  mätte  mig  så 
frän  topp  till  tå. 

SALMAN.     Ja,  ni  bör  inte  synas  här. 

FRUN.    Ja,  det  är  sannt. 

SALMAN.  Jag  har  en  stor  jernkista ...  Ni  kan  gömma 
er  deri. 

BERNARD.  I  en  jemkista'  Nejl...  Då  qväfs  jag... jag 
har  så  klena  lungor. 

FRUN.     Hellre  då  i  min  alkov. 

BERNARD.     Ack  ja,  hellre  i  alkovenl 

BERTHA.     Eller  under  höet  pä  höskuUen. 

BERNARD.     Nej,  det  finns  ormar  i  hö  .  . .  hellre  i  alkovenl 

^''[sALMAN.     Nej,  i  min  jernkista. 

^jFRUN.     Nej,  i  min  alkov. 

1° I  BERTHA.     Pä  höskullen. 

BERNARD  {afsidcs).     Ah  . .  .  h vilken  dälig  affär! 
SALMAN.     Vänta,  jag  vet  hvar  ni  bör  gömma  er. 
BERNARD.     Hvar  dä? 

SALMAN.     Jo,  på  ett  ställe  dit  ingen  kommer. 
BERNARD.     Men  bara  det  inte  finns  rättor? 
SALMAN.     Nej,  inte  en  katt  en  gäng.    Kom! 
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BERNARD  {ofstdes).  Hvait  fan  tanker  han  nu  föra  mig? 
Jag  mätte  vara  en  mycket  dyrbar  person. 

SALMAN.  Kom  . . .  men  tyst  I  {Salman  och  Bernard  gå 
ut  ål  venster,  Berika  åi  höger,) 

Sjuttonde  åcenen. 

FRU  SALMAN.     EMILIE. 

FRUN.  Ack  I . . .  Mätte  min  man  kunna  rädda  Sternberg. 
{Emilie  kommer  in.)    Ah,  se  här  är  du  I 

EMILIE.  Min  vän,  ditt  hus  är  en  riktig  kasern.  Jag 
hade  tusen  besvär  innan  jag  kom  hit.  Vid  alla  ingängar  stä 
stadstjenare. 

FRUN.  Stadstjenare?  {öår  till  fönstret  ock  ser  ut.)  Ja, 
du  har  rätt . . .  Och  Bom  stär  i  spetsen  för  dem. 

EMILIE.     Och  Sternberg  kom  hit  nyss. 

FRUN.     Sternberg? ...  Ja,  han  är  derinne  med  min  man. 

EMILIE.  Nej,  inte  han  . . .  nej,  en  annan  . . .  den  rätte 
Sternberg. 

FRUN.     Hvad,  denne  Bernard  . . . 

EMILIE.  Ar  blott  en  kock ...  ett  räddningsankare  för 
oss.  Men  ack  I  Alla  mina  planer  äro  förstörda.  Sternberg 
är  här . . .  i  trädgärdspaviljongen ...  jag  hoppades  att  han 
der  skulle  vara  i  säkerhet . . .  Men  hvad  skall  man  nu  göra 
med  stadstjenarne? 

BERNARD  {utanför).     Nej,  jag  vill  in  i  alkovenl 

EMILIE.     Hvad  hör  jag! 

FRUN.     Det  är  Bernard. 

EMILIE.  Bernard  1  Ah,  sä  lyckligt  1  Himlen  sänder  honom 
hit...  Sök  rätt  pä  herr  Bom,  säg  honom  att  en  främmande 
karl  är  här  tillsammans  med  mig. 

FRUN.     Men  . . . 

EMILIE.  Jo,  askan  häller  pä  att  slä  ner . . .  men  den 
der  Bemard  skall  bli  min  äskledare.     {Fru  Salman  går.) 

Aderionde  scenen. 

EMILIE.    BERNARD. 

BERNARD.  Herr  borgmästarn  ville  sänka  mig  ned  i  en 
brunn  säsom  ett  annat  ämbar . . .  Men  jag  gick  ifrän  honom, 
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jag . . .  ja,  han  må  gerna  laga  repet  i  ordning  bast  han  vill. 
{HögL)    Nej,  min  fira,  jag  gömmer  mig  hellre  i  alkoven. 

EMILIE.     Alkoven? 

BERNARD  (afstdes).  Ah,  det  är  inte  hon,  utan  det  der 
fruntimret  som  skrattar  sä  gerna. 

EMILIE.  Ah,  herr  Bernard,  det  fagnar  mig  att  se  er . . . 
jag  kom  hit  af  intresse  för  er. 

BERNARD.  För  mig?  Ja,  det  var  sannt ...  ni  lofvade 
mig  i  morse  er  vänskap,  er  tillgif^enhet. 

EMILIE.  Jag  ska  bevisa  er  det  derigenom,  att  jag  anhåller 
om  en  tjenst  af  er. 

BERNARD.  En  tjenst?  {Afsides,)  Ah,  ett  superbt  frun- 
timmer I  (Högt.)  Begär  mitt  lif...  mitt  blod  eller  —  (totor 
sig  på  knä  för  henne)  nägot  annat  1 

EMILIE.  Var  god  och  knyt  mina  skoband,  som  ha 
lossnat. 

BERNARD.  Ack,  gemål  (Afsides.)  Hvilken  liten  söt  fot! 
{Högt.)    Var  det  inte  värre  tjenst  än  sä? 

EMILIE.     Nej,  ]zg  ville  blott  se  er  för  mina  fötter. 

BERNARD.  Verkligen?  {Afsides.)  Ah,  de  skånskorna  I 
De  skånskorna  1 


nittonde  scenen, 

DE  FÖRRE.     SALMAN.     BORN  (öppnar  en  dörr  i  fonden 

och  lyssnar). 

EMILIE  {som  ser  honom).  Nä,  ändtligenl  {Högt.)  Ja, 
hända  hvad  som  vill,  men  jag  svär  att  aldrig  tillhöra  någon 
annan  än  er. 

BERNARD.  Hvad  säger  ni?  Tag  mig,  tag  mig  sådan  jag 
går  och  stär!     Trohet  till  döden  och  efter  döden  med! 

BORN  (går  fram).     Det  var  han  ...  jag  var  säker  derpå! 

EMILIE  (låtsar  bli  hestöii).  Ackl  (Aflågsnar  sig  från  Ber- 
nard, som  stiger  upp.) 

BORN  {talar  utåt).  Bevaka  noga  alla  ingångar  och  släpp 
ingen  enda  ut  eller  in,  hvarken  lefvande  eller  död. 

SALMAN  {kommer  in).     Hvad  hör  jag  I 

BORN  (////  Bernard).  Min  herre,  jag  arresterar  er  i  lagens 
namn. 
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BERNARD.  Arrestera  mig? . . .  Nej,  det  blir  inte  af . . . 
jag  är  alldeles  oskyldig,  och  jag  förklarar  att . . . 

EMILIE.  Ah,  dina  fiender  triumfera.  Välan,  jag  ska  dela 
ditt  öde . . .  ja,  vi  skola  dö  tillsammans! 

BERNARD.     Skola  vi  dö  tillsammans? 

EMILIE  (////  Bom),  Befall  edra  drabanter  att  släpa  honom 
i  fängelse ...  jag  följer  med. 

BERNARD.     Nej,  gå  dit  allena. 

BORN.  Under  de  här  svåra  tiderna  måste  man  gå  lagligt 
och  fbrsigtigt  tillvåga. 

SALMAN.  Ja  visst ...  det  är  ännu  ganska  ovisst  om  han 
är  den  rätte. 

BORN  {till  Emilie),  Min  fru,  var  god  och  aflägsna  er . .  . 
jag  ska  sedan  låta  kalla  er . . .  men  ni  är  öfverflödig  vid 
undersökningen. 

EMILIE.  H vartill  behöfs  någon  undersökning?  Han  har 
ju  bekant  alltl 

BERNARD.  Nej,  jag  bekänner  ingenting . . .  Det  der  frun- 
timret talar  bara  dumheter. 

EMILIE.     Otacksamme  1 

BERNARD.  Hvad  ska  jag  tacka  för?  Jag  känner  er  ju 
inte?     {Notarien  kommer  in.) 

SALMAN  {sakta  till  Bernard),     Bra,  fortfar  1 

EMILIE.  Ah,  jag  skall  uppfylla  min  pligt  mot  din,  ja, 
mot  hela  verldens  vilja.  Ja,  jag  ska  rädda  dig  eller  dö 
med  digl 

BERNARD  {afsides).     Det  der  var  en  äkta  skånska  1 

EMILIE  {afsides).     Nu  till  Sternbergl     {Går.) 

Tjugonde  scenen, 

SALMAN.     BORN.     BERNARD.     NOTARIEN. 

BORN  {till  notarien).  Herr  notarie,  sätt  er  och  för  pro- 
tokollet. (Notarien  sätter  sig  vid  bordet.)  Herr  borgmästare, 
begynn  nu  undersökningen. 

SALMAN.  Nej,  gör  det  sjelf ...  jag  förordnar  dig  i  mitt 
ställe. 

BORN  (////  Bernard),  Erkerebelll  Uppge  ert  för-  och 
tillnamn.     {Till  notarien.)    Nu  gjorde  jag  honom  förlägen. 

BERNARD.  Säg  om  det  der . . .  jag  förstod  inte  hvad 
ni  sa'. 
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SALMAN  {sakta),     Bra  sagdt! 

BORN.    Jag  begär  att  få  veta  ert  för-  och  tillnamn. 

BERNARD.    Jag  heter  Bernard  Ström. 

BORN.  Ni  har  förrädt  er.  {TiU  notarien^  Sternberg 
döljer  sig  under  detta  namn. 

BERNARD  {afsidcs).     Ack,  hvilken  satans  affär! 

BORN.  Obetänksamme  unge  man ...  ni  vill  omstörta 
hela  Danmark. 

BERNARD.    Jag?     Hvem  fan  har  sagt  det? 

BORN.     Och  göra  hela  Skandinavien  till  tyskar. 

BERNNRD.  Jag? . . .  Man  ska  fä  göra  dem  till  botten- 
totter;  det  angår  mig  inte. 

BORN.  Och  störta  Europa  i  ett  kaos ...  ja,  i  det  dju- 
paste kaos. 

BERNARD.    Jag? . . .  Åh,  ni  är  galen  . . . 

BORN.  Hvadl  Är  ni  otidig?...  Notarie,  skrif  upp 
hvart  enda  ord. . .  skrif  upp  att  jag  är  galen.  [TiU  Bernard] 
Tror  ni  er  kunna  inbilla  oss,  att  ni  bär  det  simpla  namnet 
Bernard  Ström? 

BERNARD.  Simpelt? . . .  Åh,  mitt  namn  är  inte  simplare 
än  ert. 

BORN.  Dessutom  ha  vi  en  beskrifning  på  er  person. 
{Till  notarien,)  Den  ligger  i  den  der  bundten ...  {liU  Ber- 
nard,)    Ge  hit  era  papper,  min  herre. 

BERNARD.  Papper? . . .  Jag  har  inga  sådana;  man  har 
tagit  dem  ifrån  mig ...  ja,  jag  har  blifvit  plundrad  och  be- 
stulen ...  Ni  kan  ju  visitera  mig.  [Vänder  ut  och  in  på  sim 
fickor.     Ett  papper  faller  på  golfvet,) 

BORN  {upptager  papperet).  Det  här  kniper  jag  . . .  Lät  se. 
(Öppnar  papperet,)  Ah,  en  lista  I . . .  Helt  visst  på  era  med- 
brottslingar. 

SALMAN  {afsides).  Jag  darrar . . .  om  det  skulle  vara  den 
förteckningen  jag  skickat  honom  I 

BORN.  Det  står  ett  namn  under  listan  ...  låt  se.  {Läser.) 
»Borgmästar  Salman  med  fru».  Afven  herr  borgmästarn  är 
med  i  ligan. . .  skönt!     Jo,  jo,  jag  anade  just  detl 

SALMAN  [sakta  till  Bernard),  Herre,  ni  har  gjort  mig  och 
min  hustru  olyckliga  I 

BERNARD.  Äfven  er  hustru? . . .  Det  var  åtminstone  inte 
meningen,  det. 

BORN  (lemnar  listan  till  notarien).  Börja  nu  ofvanifrän 
och  uppläs  namnen  i  tillbörlig  ordning. 
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NOTARIEN  (läser),     »Kyrkoherden  med  fru». 

BORN.  Ä'  också  de  tyskt  sinnade? . . .  Ypperligt! . . . 
Och  ända  höll  han  häromdagen  tal  för  den  skandinaviska 
idén,  den  förrädarn  I . . .  Vidare  1 

NOTARIEN  (läser).  »Ryttmästar  Hummelsvanz  med  fyra 
fröknar». 

BORN.  Också  tyskt  sinnade? . . .  Det  var  inte  under  han 
tog  afsked  när  Sverige  deltog  i  kriget . . .  Det  var  en  artig 
komplott  jag  lyckats  upptäcka.     Vidare  I 

NOTARIEN  (läser),     »Magistratssekter  Born  med  fru». 

BORN  (hoppande  upp  från  stolen),  HvadI  Också  jagl 
Hvad  vill  det  säga? 

SALMAN  (iill  Bernard).     Var  också  han  med? 

BERNARD.    Ja,  visst  var  han  med. 

BORN.  Hvilken  grof,  skamlös  listl . . .  Jag,  magistrats- 
sekter Born,  er  medbrottslingl . . .  Jag,  hvars  skandinavism 
har  blifvit  ett  ordspråk  1 . . .  Åh,  jag  kan  blott  skratta  derät. 
{luftigt  till  Bernard,)     Herre,  bekänn    sanningen! 

BERNARD.  Ingenting  är  lättare . . .  Strax  när  jag  kom 
hit,  gaf  Bertha  mig  den  der  listan  på  personer,  som  äro 
bjudna  på  middag  hos  borgmästarn  i  morgon. 

SALMAN  (afsides).  Jag  andas  åter ...  hur  fint  han  drar 
sig  ur  klämman. 

BORN.  Middagsbjudning? . . .  Sköna  historier! . . .  Hur 
kunde  ni  få  en  sådan  lista  i  era  händer? . . .  Svara  mig, 
herre. 

BERNARD.  Ingenting  är  lättare  ...  jag  lofvade  flickan  att 
hjelpa  henne  i  köket,  ty  jag  är  kock,  jag  är  köksartist,  min 
herre. 

SALMAN  (afsides).  Den  baronen  är  en  diplomat  af  första 
rangen. 

BORN.  Kock? . . .  Ha,  ha,  hal . . .  Är  ni  kock? ...  Ja, 
på  samma  sätt  som  de  andra  äppeltyskarne ...  det  är  just 
en  vacker  soppa  ni  kokar  tillsammans,  ha,  ha,  hal 

SALMAN  (sakta  till  Bernard),     Bravo,  herr  baron! 

BERNARD  (fÖrvånad),     Baron! 

BORN.  Nej,  nej  men;  jag  pudras  inte  så  lätt,  jag,  min 
gunstig  herr  baron. 

BERNARD.     Barou  1 

BORN.  Såå ...  ni  kom  då  hit  i  dag . . .  men  hvar  till- 
bragte  ni  natten? ...  I  Vikbo  by . . .  ni  hör  att  jag  har  reda 
på  saken. 


422  Dn  poLinsKS  kocedt. 

RERKARD.  Nej,  min  herre,  det  var  nära  Rimlösa  jag 
passerade  natten,  och  det  kunde  jag  bevisa,  om  inte . . . 

BORN.     Bevisa  det  och  ni  är  fri. 

BEKXARD.  Nåväl,  om  jag  kan  bli  fii,  så  hör  då:  I  går 
afton  blef  jag  totalt  plundrad  af  banditer. 

BORK.     Vidare,  vidare  1 

BERNARD.  Jag  gick  för  att  ange  saken,  och  man  visade 
mig    till    en   magistratsperson,  som  skulle  bo  nära  Ramlösa. 

BORK.  Jaså,  det  var  till  mig,  det . . .  Vidare,  följ  noga 
med,  herr  notarie. 

BERKARD.  Det  var  redan  mörkt  när  jag  kom  till  det 
hus,  der  den  der  magistratspersonen  bodde . . .  Jag  klappade 
på  porten  ...  Då  ropade  en  liten  fin  röst  innanför:  ihvem 
är  det?»  —  Ah,  det  är  jag,  svarade  jag.  Då  öppnades  porten 
och  en  liten  mjuk  hand  tryckte  min  i  möikret.  —  Derefter 
följde  jag  min  vägviserska,  och  vi  kommo  in  i  ett  litet  upp- 
lyst rum.  —  Der  betraktade  fruntimret  mig . . .  men  ropade 
förskräckt:  »Ah,  det  är  inte  Sigismund  I  > 

BORN.  Sigismund,  min  skrifvarel . . .  Nå,  och  fruntimret, 
hvad  var  det  för  ett  stycke? 

BERNARD.  Åh,  det  var  ett  ganska  vackert  fruntimmer, 
men  hvarken  skånska  eller  blekingska,  ty  hon  bröt  på  norr- 
ländska. 

BORK  {skriker).     Norrländska! ...  Ve  och  förbannelse! 

SALMAN  (afsides).     Hans  egen  hustru  1 

BORN.     Nä,  hur  länge  var  ni  qvar  i  det  der  huset? 

BERNARD.     Ända  till  morgonen  naturligtvis. 

BORN  (ursinnig).  Ända  tfll  morgonen ! . . .  Död  och  hel- 
vete! . . .  {Sjunker  i  en  stol.) 

SALMAN  {sakta  till  Bernard).  Ah  . . .  nu  har  ni  skämt 
bort  alltsammans. 

BERNARD.       Bahl 

BORN  (upprusande).  Hämdl  Hämd  öfver  er  och  alla 
era  medbrottslingar!  {Springer  till  fönstret.)  Vakt,  hör  hitl 
Hör  hitl 

SALMAN  (sakta  till  Bernard).  Om  ni  har  hjerta,  så  blott- 
ställ åtminstone  inte  mig  eller  någon  annan  ...  Se  der,  hvad 
ni  har  alt  göra.     (Ger  honom  en  pistol.) 

BERNARD.     Hvad  är  det  jag  har  att  göra? 

SALMAN.  Skjuta  er  sjelf . . .  bättre  det  än  att  bli  hängd 
af  danskarne. 


DKN  POLITISKE   KOCK  BK.  423 

BERNARD.  Det  är  mycket  möjligt . . .  men  skjut  er  sjelf, 
sä  fär  ni  känna  hur  godt  det  är. 

BORN.  Ah,  änddigen  kommer  vakten!  {Utom  kulisserna 
höras  starka  glädje-  och  vivatrop.) 

SALMAN.     Hvilka  glädjerop! 

BORN.     Och    fruntimmersröster . . .    hvad   vill  det  säga? 

TJugufSråia  $oenen. 

DE  FÖRRE.     EMILIE.     FRU  SALMAN.     BERTHA. 

EMILIE  (med  ell  hief  i  handen),     Victoria!    Victoria! 

BORN.     Hvad  betyder  det  här? 

FRUN.  En  glad  nyhet.  Vapenstilleständ  är  afslutadt 
mellan  Danmark  och  Tyskland,  och  baron  Sternberg,  jemte 
andra  tyska  fängar,  är  utvexlad. 

EMILIE.  Ja,  och  dertill  kommer  att  centralstyrelsen  i 
Frankfurt  utnämt  baron  Sternberg  till  sjöminister.  (Visar 
hnfvet) 

SALMAN.  Till  sjöminister! . .  .  Ah,  hvilken  lycklig  vänd- 
ning! 

BORN  (Jörvänad),     Till  sjöminister! 

SALMAN  (////  Bernard),  Ah,  ers  excellens,  hvilken  ära, 
hvilken  triumf! 

BERNARD.  Se  sä,  är  jag  nu  också  excellens  och  sjö- 
minister? . . .  Det  var  dä  för  att  vänja  mig  vid  vattnet,  som 
de  nyss  ville  ha  ner  mig  i  brunn! 

BORN  (till  Bernard),  Ack,  ers  excellens! . . .  Värdigas 
ursäkta  ett  missförstånd ...  På  det  hela  taget  har  jag  alltid 
intresserat  mig  for  de  tyska  sakerna  och  . . .  om  jag  på  något 
sätt  kunde  vara  ers  excellens  till  tjenst,  så . . .  hemma  pä 
min  gärd  har  jag  fyra  tolfter  tretums  bräder . . .  om  jag 
vågade  tillbjuda  ers  excellens  dem  ...  de  kunde  kanske  förslå 
till  den  tyska  flottan  . . . 

SALMAN.  Glöm  inte,  ers  excellens,  att  det  var  jag  som 
skickade  den  der  listan. 

BORN.  Ja,  ers  excellens  . . .  men  äfven  jag  stod  på  listan. 
[Visar  på  listan,)  Se  här,  »Magistratssekreteraren  Born  med 
fru».     {Slår  sig  för  pannan,)     Ah,  den  trolösa! 

BERTHA  {tråder  fram),  Åh,  den  der  listan  har  jag  skrif- 
vit.  Det  är  namnen  på  gästerna  som  komma  hit  i  morgon 
middag. 
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SALMAN  OCH  BORN.     Hvadl   Til}  middagen  i  morgon  1 

EMILIE.  Mina  herrar!  Upphör  att  pläga  den  der  stackars 
karlen . . .  han  är  inte  nägon  excellens. 

ALLA.     Hvadl 

EMILIE.     Nej,  den  rätte  baron  von  Stemberg . . . 

SALMAN.     Hvilkens  medbrottsling  jag  är. 

EMILIE.  Har  i  detta  ögonblick  ett  hemligt  samtal  i  tråd- 
gärdspaviljongen  med  tyska  centralstyrelsens  sändebud. 

BORN.     Men  hvem  är  dä  den  der  karlen  som  jag . . . 

BERNARD.  Bernard  Ström,  kock  till  professionen.  Det 
har  jag  ju  oupphörligt  sagt  er  ända  se'n  i  morse,  fastingen 
ville  iro  mig ...  jag  mätte  ha  ett  förbannadt  reputerligt  ut- 
seende. 

BORN  [afsides).     En  kock  1 . . .  O,  min  hustru  1 

EMILIE.  Hans  excellens  har  för  den  tjenst,  Bernard  Ström 
visat  honom,  utnämt  honom  till  sin  hofmästare. 

BERNARD.  Hofmästare  hos  en  minister  I . . .  Ah,  jag 
stiger,  jag  stigeri...  Gud  \älsigne  revolutionerna  1  Gud  väl- 
signe hans  excellens  1  Jag  skall  ordna  hans  ekonomi,  under 
det  han  ordnar  tyska  flottan ...  Fä  se  hvilkendera  först  blir 
färdig  1 

BERTHA.      Än  jag  dä? 

BERNARD.  Åh,  ja  du  ska  bli  min  hofmästarinna,  du  . . . 
Men  lyckan  gör  mig  inte  stolt.  Mitt  herrskap,  fär  jag  inte 
anrätta  er  supé  för  i  afton? 

BORN  {sakla  till  Bernard).  Men,  din  spetsbof,  med  dig 
har  jag  en  gäs  oplockad,  och . . . 

BERNARD  {sokta  Ull  Bom).  Enkom  för  er  vill  jag  tillaga 
litet  hjorthornsgelé ...  det  blir  hämden  för  mitt  politiska 
lidande. 

{Ridån  faller.) 
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Tfaimt  prfstäJkr  en  landtlig  bygd  utanför  en  presfgärd. 


KÖR. 

Mel.  HAnsgnmmaiis  visa. 

Skönare  sångerna  skälla  i  dag 

Friin  dalar  till  fiäll; 

Tacksamma  hjeitan  slå  friskare  slag 

i  fredliga  tjälll 

Re*n  dagen,  förrunnen, 

Till  målet  är  hunnen 

Och  skymningen  funnen; 

Men  kärlek  och  hopp, 

Som  med  dagen  gick  opp, 

Ända  aldng  sitt  lopp. 

KOMMIKISTERN. 

MeL  Neckens  polska. 

I. 

Komministern  tjenar  gamle  prosten. 
Sköter  hjorden,  som  han  kan  bäst; 
Tionden  af  Htcx,  smöret,  osten. 
Den  får  prosten  behålla  mest; 
Komministern  alltid  blygsamt  nöjer  sig 
Med  kaplancskäppan  utan  kif  och  krig, 
Han  är  nöjd  med  sin  ringa  lott 
Och  älskar  prosten,  bsx  han  bättre  fått. 

2. 

Se,  från  pros^gål'n  öfvcr  hda  socken 

Glädjen  sprider  sin  glans  i  dag; 

H varje  bonde  tar  på  sig  helgdagsrocken. 

Gumman  kjortel  af  bäsAa  slag  — 

Alla  vilja  tira  prostens  hedcisfest, 

Hvar  och  en  vill  sjunga,  såsom  det  går  bäst. 

Bästa  texten  beständigt  Yzr: 

Han  Icfve  länge,  gamla  prostefarl 
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SOCKENSKHÄDDAREN. 

Mel.  »Jag,  fattige  lappman*. 
I. 

Jag,  fattige  lappman, 
Visst  är  jag  en  knapp  man; 
Men  för  dagens  skalar 
Glömmer  jag  mina  nälar. 

2. 

Med  pressjern  och  syring 
Och  i  örat  en  blyring 
Fär  kring  bygden  jag  larfva, 
För  att  lappa  och  skarfva. 

3- 
I  den  fattiga  stugan 
Blir  jag  spisad  som  flugan. 
Ty  den  fetare  kosten 
Vankas  bara  hos  prosten. 

HUSHÅLLERSKAN. 

McL  »Vid  femton  års  ålder». 

Vid  prostparets  fest  blir  mig  köket  för  trängt, 
Der  jag  svettig  kring  spisen  gär  — 
Når  nu  det  har  kommit  med  prosten  sä  längt, 
Att  hans  silfverbröllop  stär, 
Jag  gifver  mig  ut  ifrän  mjölk  och  ost, 
För  att  q  vada:  högt  lefve  vår  älskade  prost 
Och  prostinnal 

EN    SOLDAT. 

Mel.  »Uti  Kalmars  stad«. 
I. 

När  som  krigstrumpeten  gär, 
I  batalj  soldaten  stär. 
Med  sin  klinga  uti  hand. 
För  att  slåss  för  kung  och  land. 
Slåss  för  kung  och  land. 

KÖR. 

Hej  dick,  hej  däck,  o.  s.  v. 
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2. 

Men  när  satan  och  hans  tropp 
Emot  oss  marschera  opp, 
Prostafar,  i  konsten  lärd, 
Svettas,  slåss  med  andans  svärd, 
Släss  med  andans  svärd. 

KÖR. 

Hej  dick,  hej  däck,  o.  s.  v. 

ORGELTRAMPAREN. 

Mel.  Gammal  dalvisa. 

Ja'  bälgarna  tram  per  og  spögubbens  staf 

Ja'  stöter  i  somnuga  nacker, 

Och  när  ja'  om  sönda'  mi'  tjenst  'ar  gjort  braf, 

Den  vörduga  prosta  meg  täcker. 

När  prosta  en  gäng  'afver  mässat  te  slut, 

Då  mä  ja'  fal  också  'a  fått  trampe  ut. 

Så  sjunger  orgtrampem  te  prosta. 

EN   GUMMA. 

Mel.  ur  Svante  Sture. 

I. 

Jag  också  vill  fram  för  att  qväda  en  sång 
Och  sjunga  som  bäst  jag  kan  tycka, 
Min  visa  är  hjertlig,  fast  just  ej  så  läog. 
Till  prostfars  och  prostamors  lycka. 
Må  länge  I  lefva  i  gamman  och  frid 
Och  helsa  och  trefnad  försötma  er  lid 
Och  döden  er  sent  från  oss  rycka. 

KÖR. 

Må  länge  1  lefva,  o.  s.  v. 

2. 

Kli  prostfar  så  bålder,  en  prostfru  så  god 

Att  ega  ej  allom  blef  gifvet. 

De  lärde  oss  bära  med  styrka  och  mod 

Hvad  öde  som  för  oss  står  skrifvet; 

Ta  da'n  som  den  kommer  med  oskuld  och  fröjd, 

1  medgången  blygsam,  i  motgången  nöjd, 

Si,  d'ä'   liksom  knuten  i  lifvet. 
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KÖR. 

Ta  da'n  som  den  kommer,  o.  s.  v. 


EN    FLICKA, 


Mel.  Vermlandsvisa. 


Uppå  denna  dag 

Önskar  äfven  jag 
Fläta  i  er  krans  en  blomma. 

Kårlek  bundit  den, 

Binder  om  igen 
För  de  älskade  och  fromma. 
Aftonsolen  lyse  vänlig,  skön  och  klar 
Länge  öfver  edra  sena  lefnadsda'rl 

Uppä  denna  dag 

Önskar  äfven  jag 
Fläta  i  er  krans  en  blomma. 

EN    GAMMAL    BONDE. 

MoL   »Speleman  spele  og  alle  sku  danse». 

Ja'  leka  för  prosta  e'  visa  vill  sjung  ja, 
Och  för  prostamor  sä  sjungjer  ja'  me*  —  san! 
För  när  han  präkar,  sä  'ar  han  e'  tungja, 
Sä  det  fälle  hörs  e'  fjälings  väg  —  san  I 
Fäl  ha  di  gamla,  men  lik  ge  som  ungja  — 
I  den  kumsionen  hä  di  go'a  som  sex,  sanl 

LÄNSMANNEN. 

Mel.  »Ack,  Veimland  o.  s.  v.» 

Jag  är  väl  stränger  länsman  i  detta  härad,  jag, 

Som  kuskar  mera  fort  än  extraposten. 

Dock  vill  jag  likväl  qväda  min  bästa  säng  i  dag 

Och  det  för  sjelfva  gamla  hedersprosten: 

Den  prosten  han  är  dräpelig,  den  prosten  han  är  rar. 

Nu  har  jag  sjungit  visan  och  det  just  som  en  karl. 

Och  bättre  sjunger  inte  orgelnisten. 

EN    SJÖMAN. 

Mel.  Gammal  Hjömansvisa. 
I. 

Kör  i  vind  för  prosten  vår  I 

Han  loverar  ganska  br^  för  sina  är 
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Och  jemt  för  fördig  vind  det  går. 
Sjung  falleralla,  o.  s.  v. 

2. 

Tacklad  väl  prostinnan  ärl 
Hon  bogserar  prosten  genom  lifvets  skär 
Och  bättre  styrman  finns  ej  här. 
Sjung  falleralla,  o.  s.  v. 

3- 
Manna  rå  för  deras  skull! 
Vind  i  seglen  hafve  de  till  lifvets  tull, 
Och  aldrig  segle  de  omkull  1 
Sjung  falleralla,  o.  s.  v. 

KLOCKAREN. 

Mel.  Gammal  slän^polska. 

Hör,  fiolen  ljuder  1 

Upp  till  dans  den  bjuder. 

Så  att  glädjen  står  i  högan  sky,  sanl 

Prosten  och  prostinnan  sku  vi  kransa 

Och  så  sku  vi  dricka,  sjunga,  dansa. 

Låt  oss  glada  vara! 

Trallerallerara  1 

Medan  man  här  lefver  och  är  kry,  san! 

KÖR  {hvarunder  hela  personalen  del- 
tager i  polskan). 

Hör,  fiolen  ljuder! 
Upp  till  dans  o.  s.  v. 

{Ridån  faller.) 


Höfli 


"6&%. 


Tillfilligh«Usl/cke  i  en  akt. 

Musiken  ordnad  af  J.  N.  Ahlstrflm. 

fppfordl  fitnU  gingen  pt  Nyk  Teuem  i  Konang  (. 


PERSONER; 

EN   PATRON. 

EN  KAMMARJUNKAKE. 

EN  NOTARIE. 

TORNVÄKTAREN. 

PATRONESS  AN. 

AMELIE. 

KRISTINE. 

EN  MÄNGLERSKA,  m.  fl. 
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Teatern  föreställer  altanen  kring  htifven  ä  Storkyrkotomet. 
En  messingslur  står  lutad  mot  htifven. 

Första  scenen. 

TORNVÄKTAREN  (tippkomtnande  med  en  qvast).  Jag  fär  väl 
lof  att  sopa  och  städa  af  lite,  för  det  kommer  mycket  folk 
hit  opp  på  Storkyrkotomet  att  se  på  kröningen.  —  Vädra 
behöfs  inte,  ty  hur  skralt  det  än  kan  vara  för  en  stackars 
tornväktare,  frisk  luft  har  han  åtminstone  till  öfverlopps. 
Skura,  det  har  himmelen  dragit  försorg  om  under  hela  denna 
välsignade  sommar.  Så  fär  man  då  ihop  en  liten  styfver  åt 
sig,  Gud  vare  lof.  Nä,  nä,  det  är  inte  alla  da*r  sötebröds- 
dagar.  Ingen  står  Guds  himmel  så  nära  som  tomväktarn, 
och  ändå  finns  det  knappt  någon  som  har  så  litet  af  Guds 
gäfvor  som  han.  Mänga  Herrans  år  har  jag  haft  den  bär 
ijensten,  och  hela  min  egendom  består  bara  i  en  gammal 
psalmbok  utan  permar  och  en  halfstopsbutelj  utan  hals  -|- 
jaja,  det  förstås,  min  hustru  oberäknad,  ty  hon  har,  om  inte 
just  så  vackra  permar,  åtminstone  en  hals  som  förslär.  Skulle 
min  gamla  messingslur  gå  sönder,  så  kunde  hon  i  nödfall 
göra  dess  tjenst.  Emellertid  har  det  gått  för  sig,  och  ingen 
kan    säga    annat   än    att  man  hållit  sig  uppe  här  i  verlden. 

Men    ett   släpigt    Uf   är  det  —  och  ansvarsfullt  se'n 

för  några  fattiga  skilling  i  dygnet  skall  jag  vaka  öfver  oräk- 
neliga skatter,  och  glömmer  jag  att  klämta  när  det  brinner, 

då ja,    då    måste   en   arm  satan  bums  ge  sig  af  från 

himmelen    för   att    trakteras    med    vatten  och  bröd  nere  pä 

jorden. Tacka   vet   jag   tuppen  deroppel  —  Det  går 

ingen  nöd  pä  honom  alls,  och  hvad  gör  han  väl  för  nytta? 
—  Inte  säger  han  ett  enda  ord,  utan  står  der  och  vrider  på 
sig  som  en  käring  i  kadriljen.  Brinner  det  på  norr,  sä  står 
han  helt  ogenerad  med  näbben  mot  söder,  utan  att  han  blir 
det  minsta  plockad  för  det.  Ack,  hvad  jag  gerna  ville  vara 
i  tuppens  ställe! 
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Sång  N:o  i. 

Mel.  Hönsgummaiia  visa. 

Tuppen  der  med  fjädrar  rara 
Högt  stär  öfver  jordens  mull. 
Gerna  man  ett  höns  mä  vara, 
Blott  man  är,  som  han,  af  guU. 
Lugn  stär  han  der  bäd'  i  vätt  och  i  torrt, 
Aldrig  han  gal  eller  flyger  han  bort 
Frän  tornet. 

Jag  fär  stuka  här  och  skrufva, 
Utaf  gikt  och  bröstvärk  klen. 
Aldrig  fär  den  tuppen  snufva 
Eller  gikt  i  sina  ben. 
Kom  derför  ner  —  blif  tornväktarc  här  — 
Gcrna  som  tupp  jag  skall  ställa  mig  der 
Pä  tornet. 


Jlndra  scenen. 

DEN  FÖRRE.     MÄNGELSKAN  {med  korgar). 

TORNVÄKTARN.  MoTgens,  morgens,  kära  madam  I  I 
dajT  kommer  hon  riktigt  att  ta  pengar  i  luften,  som  man 
säger. 

MÄNGELSKAN.  Uffl  Det  gick  minsann  inte  sä  lätt  att 
komma  opp  i  det  här  välsignade  tornet. 

TORNVÄKTARN.  Ja,  men  sä  gär  det  desto  lättare  att 
komma  ner,  det  är  säkert,  det.  —  Nä,  hur  gär  det  med 
rörelsen  nu  för  tiden? 

MÄNGELSKAN.  Åhjo  —  jag  har  q  var  mitt  gamla  ständ 
vid  Regeringsgatan  —  det  är  bara  vid  sä' na  högtidliga  till- 
fällen som  i  dag  jag  sjelf  gär  med  korgen.  Nä,  tornväktarn 
har  väl  hört  att  de  ville  ha  bort  ständen  vid  riksda'n,  men 
allt  det  der  gick  med  Davids  höns  under  isen.  —  Ta  bort 
ständen  —  jo,  det  vore  hyggligt,  det  I  —  Hvar  skulle  jag 
dä  gjort  af  alla  mina  ömtäliga  saker,  som  aldrig  i  tiden 
kunna  hälla  sig  under  bar  himmel  utan  att  skämmas? 

TORNVÄKTARN.  Jag  har  inte  pä  länge  kommit  alt  följa 
med  ställningar  och  förhällanden.  Jag  häller  visst  Afton- 
bladet  tillsammans    med    tornväktarn    i   Jakob,    men  vi  ha 
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kommit  öfverens  om  att  alltid  rifva  itu  bladet  och  ta  hälften 
hvar.  Nu  skickar  den  besten  mig  blott  den  andra  halfvan, 
och  behåller  den  första.  På  det  sättet  får  jag-  bara  annon- 
serna, medan  han  smörjer  sig  med  den  främsta  och  mustigaste 
biten. 

MÅNGELSKAN.  Här  måste  ändå  vara  bra  tråkigt  alt  bo 
om  nätterna? 

TORNVÄKTARN.  Tråkigt,  ja  —  hade  jag  inte  min  hustru 
alt  gräla  med  ibland,  så  tror  jag  att  jag  af  pur  ledsnad  en 
vacker  dag  gick  och  hängde  mig  på  urvisarn  härunder. 

MÅNGELSKAN.  Tomväktarn  har  väl  sett  många  eldsvådor 
i  sin  dar? 

TORNVÄKTARN.  Jo,  ditåt  lutaT  det,  kära  madam.  Herre 
Gud,  nog  minns  jag  när  gamla  Dramatiskan  brann.  Det 
var  den  grannaste  eld  jag  sett,  ty  si  det  var  så  många  eld- 
fängda  ämnen  deri.  En  mängd  teaterpjeser  flög  opp  i 
luften,  och  der  måtte  de  visst  ha  stannat  q  var,  ty  man  har 
aldrig  hört  af  dem  sedan.  Öfverallt  hvar  man  säg,  så  flög 
det  riddarmantlar  och  bondrockar  med  eld  i  skörtena  — 
och  brinnande  städer  och  skogseldar  i  luften  om  hvarandra. 
—  Folket  sade  att  konsten  alldeles  strök  med  —  säkert  är 
det  emellertid  alt  konsten  hvarken  förr  eller  senare  varit  så 
lågande  eller  haft  en  sådan  lyftning  som  den  gången. 

MÅNGELSKAN.  Nå,  men  spökar  det  inte  ofta  här  i 
tornet? 

TORNVÄKTARN  {hemli^Jieisfullt).  Hör  på,  kära  madam. 
Ar  1835  natten  före  Riddarholmskyrkans  brand  stod  jag 
här  på  altanen.  Klockan  hade  slagit  tolf,  och  jag  hade  n3'ss 
slutat  med  lutningen,  då  jag  i  detsamma  hörde  ett  väsen  i 
torntrapporna,  liksom  hade  hela  lifgardet  till  häst  kommit 
sättande  uppför  dem  eller  också  hustru  min.  Hur  förvånad 
blef  jag  inte,  när  jag  slog  upp  ögonen  och  fick  se  — 
gissa  —  jo,  riddaren  S:t  Göran  till  häst,  han  som  står  der- 
nere  i  kyrkan.  Jag  tog  af  mig  mössan,  t}'  jag  är  alltid 
höflig  mot  mina  grannar,  äfven  om  de  bo  på  nedre  botten. 
Herr  ryttmästare,  sad*  jag,  är  ryttmästam  ute  och  vädrar 
sig  så  sent  på  natten?  Han  svarade:  jag  har  kommit  upp 
för  att  ta  afsked  af  Riddarholmstomet.  Tänker  ryttmästam, 
frågade  jag,  företa  en  lustresa  —  kanske  till  spanska  kriget, 
som  herrar  officerare  bruka?  Men  han  svarade  inte,  utan 
red  sin  väg.  Jag  ville  bjuda  honom  på  fälknäppen,  men  si, 
det  stod  inte  till. 
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MÅNGELSKAN.  Nu  ljög  tomväktam,  med  respekt  så 
sägande. 

TORNVÄKTARN.  Nä,  så  tar  jag  ingenting  för'et  heller  — 
gif  mig  en  smörbakelse  för  lika  godt  pris.  {Buller  höres  i 
torntrapporna.)  Aha  —  der  ha  vi  folket  som  ska  se  pä 
kröningen. 


Tredje  scenen, 

DE    FÖRRK.      VAKTMÄSTAREN    och  KRISTINE.     FOLK 

af  häda  könen  {upphotnmanik). 

Sång  N:o  2. 

Quodlibet. 

Lät  oss  försigtigt  gä, 

Att  vi  frän  tornet  inte  falla  mäl 

Försigtigt  gä  nu  pä  altanen  utan  buller  och  utan  trängsel; 

Lät  oss  alla  varsamt  hällas  inom  detta  laga  stängsel! 
Ja,  lät  oss  alla  försigtigt  gä, 
Att  vi  frän  tornet  ej  nedfalla  mäl 
Hur  skönt  i  rymdens  ljusa  salar 
Högt  öfver  jordens  strider  näl 
En  högre  stämma  till  oss  talar. 
Ju  närmare  vi  himlen  stä. 

Mel.  ur  Alphyddan. 

Se,  der  ha  vi  hela  staden  I 
Gator,  gränder,  hela  raden 
Skada  vi  frän  balustraden  — 
Allt  i  brokigt  vimmel  stär. 
Folk  af  alla  ständ  och  stater, 
Dagakarlar  och  magnater, 
Barn,  mamseller  och  soldater! 
Larmet  emot  höjden  när. 

TORNVÄKTARN  {utvisar  platserna).     Ingen  fär  stä  pä  norra 
.Jan  —  den  är  upptagen. 

MADAMEN.     Det  är  bästa  sidan,  det  —  inte  kan  man  se 
^got  pä  den  södra,  inte. 
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TORNVÄKTARN.  Kan  hon  inte  se  något?  —  Klättra  opp 
på  tuppen  då,  så  ser  hon  väl. 

FÖRSTA  PERSON  (öster).  Jag  undrar  om  det  dröjer  länge 
innan  processionen  börjar  —  kors,  hvad  menniskorna  se 
små  ut  dernere  —  bajonetterna  äro  som  knappnålar  och 
tschakåema  som  små  snusdosor. 

MADAMEX  {ösier).  Vi  måtte  väl  inte  heller  se  så  stora 
ut  nedifrån. 

ANDRA  PERSON  (öster).  Åh,  hon  ser  väl  ut  som  en  kråka, 
kan  jag  väl  tänka. 

TREDJE  PERSON  (vester).  Nog  ser  man  bra,  men  inte 
får  man  vara  närsynt. 

FjERDE  PERSON  {vcsier).  Fattigt  folk  har  inte  råd  att 
vara  närsynt. 

FLICKAN  (öster).  Se,  lifgardet  till  häst  —  det  är  mitt 
regemente,  det  —  jag  har  alltid  •  varit  svag  för  lifgardet 
till  liäst. 

FÖRSTA  PERSON.  Så  äro  alla  fruntimmer  i  Stockholm, 
min  lilla  beskedliga. 

TREDJE  PERSON.     Riddarhuset  är  allt  en  vacker  byggnad. 

FÖRSTA  PERSON.  Fåfängan  och  Villan  der  på  Djurgården 
ta  sig  bra  ut  härifrån. 

MADAMEN.     Alla  kasernerna  ser  man. 

FLICKAN.  Der  är  Norra  slagtarhuset  —  der  är  jag  hvar 
lördag  efter  pepparrotskött. 

MADAMEN.  Äter  juugfruus  herrskap  ofta  pepparrots- 
kött? 

FLICKAN.  Ja,  hvar  söndag  —  och  det  är  rätt  godt,  om 
det  kokas  väl. 

MADAMEN.  Hou  behöfver  inte  lära  mig  hur  det  ska 
kokas. 

FEMTE  PERSON  (söder).  Ser  ni  Jern vågen  der?  —  Kors, 
hvad  den  ser  liten  uti 

ANDRA  PERSON.  Det  är  ju  Lejas  bod  som  blänker  der- 
borta? 

FÖRSTA  PERSON.     Hvar  är  det  vi  ska  ha  Banken? 

FEMTE  PERSON  (söder).  Känner  ni  igen  Sista  styfverns 
trappor? 

TREDJE  PERSON.     Hvar  är  Sjöförvaltningens  hus? 

ANDRA  PERSON.     Der  Ugger  Stenhuggeriet. 

TORNVÄKTARN  {tUiar  åt  vcster).  Nej,  men  se  pä  den 
der  då. 
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FLERE  {springande  från  öster  till  vester),  Hvad  för  slag? 
Hvad  för  slag? 

TORNVÄKTARN.  Se  ni  sotarn  som  klättrat  upp  pä  kon- 
sistorium ? 

FLERE.     Sä'n  vägbalsl     Ha,  ha,  hal 

FÖRSTA  PERSON.  Nej,  men  kom  hit  bara,  sä  ska  ni  fä 
se  nägoti 

FLERE  (springande  från  vester  till  öster).  Hvad  är  det? 
Hvad  är  det? 

FÖRSTA  PERSON.  Se,  hur  de  hälla  pä  att  duscha  sig  der 
vid  Skeppsholmen. 

FRUNTIMREN  (springande  derifrån  med  näsdukarne  för 
ögonen),     Usch  I 

Sång  N:o  3. 

MÅNGELSKAN. 

Kom  och  köp  af  gumman  bara 
Pepparkakorna  sä  rara. 
Krusbär,  vinbär,  ack,  sä  klara  — 
Kom  och  köp  af  gumman  bara  I 
Känn  pä  denna  färska  strufva. 
Äpplen,  päron  ä'  sä  Ijufva. 
Köp  af  mina  pepparkakor 
Och  smörbakelser. 

Fästman  vill  sin  fästmö  bjuda; 
Vinet  bör  man  ej  förguda, 
Bran  vinet  man  vill  förbjuda  — 
Hvarpä  skall  han  henne  bjuda? 
Köp  ät  henne  äpplen  rara, 
Gif  ät  henne  bären  klara. 
Köp  af  mina  pepparkakor 
Och  smörbakelser. 

Fjerde  scenen, 

DE  FÖRRE.     PATRON.     PATRONESS  AN.     AMELIE. 

KAMMARJUNKAREN. 

TORNVÄKTARN.  Här  är  herrskapets  plats  —  hit  fär  ingen 
ann'  komma.     {Går,) 
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* 


PATRON.  Nog  var  promenaden  besvärlig,  men  så  är 
belöningen  desto  skönare,  när  man  väl  kommit  opp.  Ack, 
h vilken  härlig  utsigtl 

PATRONESSAN.  Ja,  det  tillstår  jag,  att  ett  besynnerligare 
äfvent}T  har  jag  väl  aldrig  förr  varit  med  om:  först  resa 
tio  mil  till  Stockholm  för  att  se  pä  kröningen,  och  se'n  klättra 
upp  i  tornet  för  att  inte  se  den,  ty  sannerligen  jag  vet  hur 
det  ska  lata  sig  göra.  (Ser  ned  öfver  bahistradefu)  Hu,  man 
är  färdig  att  svimma. 

AMELIE.  Ja,  ^  nog  hade  det  varit  bättre,  pappa  lilla,  om 
vi  tagit  mot  kammarjunkams  biljetter  och  gått  i  kyrkan  i 
stället,  så  hade  vi  fått  se  allt. 

KAMMARjUNKAREN.  Jag  harmonierar  fullkomligt  med 
damerna,  herr  patron.  Det  är  på  en  gång  för  mycket  fatigant 
och  för  litet  intressant,  och  hvad  mig  sjelf  beträffar,  om 
mina  många  vänner  på  hofvet  visste,  att  jag  vore  här  pä 
Storkyrkotomet,  så  vore  jag  rakt  perdu  i  den  allmänna 
opinionen. 

PATRON.  Ja,  men  herr  kammarjunkaren  kan  också  skryta 
med  att  åtminstone  en  gång  i  sitt  lif  ha  befunnit  sig  på  en 
vida  högre  ståndpunkt  än  alla  de  der  många  vännerna  tili- 
sammanstagna. 

PATRONESSAN  {bedjande).     Min  vän  — 

PATRON.  Och  hvad  mig  sjelf  angår,  så  förefaller  det 
mig  högst  afundsvärdt  att  på  en  så  högtidlig  dag  som  denna, 
då  hela  staden  är  i  rörelse,  kunna  ha  en  öfversigt  af  det 
hela.  Der  längst  bort  utbreder  sig  nu  den  gamla  konunga- 
staden med  sina  tjusande  omgiéiingar,  liksom  ett  gyUene 
smycke  i  en  krans  af  blommor  —  der  strax  nedanfbr  oss 
en  oräknelig  folkmassa,  vimlande  kring  kyrkan.  Det  är 
Ijuft  att  tänka  sig,  att  i  denna  stund  ingen  finnes  af  de 
menskliga  varelser,  vi  här  se,  som  ej  med  de  skönaste  for- 
hoppningar ser  in  i  framtiden  och  med  de  hjertligaste  väl- 
önskningar omsluter  föremålet  för  dagens  högtid. 

KAMMAR  I  iNKAREN.  Jag  instämmer  på  det  lifligaste,  men 
lokalen  här  är  i  alla  fall  något  obeqväm  —  det  är  en  väl 
mycket  blandad  sodetet  här,  tycker  jag. 

PATRON.  Blandad  socictet?  Ja,  så  brukar  det  vara  i 
himlen,  påstås  det  —  och  vi  äro  ju  ett  godt  stycke  pä 
vufi^en. 

KAMMARJUNKAREN.  Jag  Undrar  om  det  i  sommar  regnat 
lika  mycket  häruppe  som  demerc? 
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PATRON.  Skörden  har  åtminstone  inte  lidit  nägot  här- 
oppe.  {Till  sin  fm.)  Jag  begriper  inte  hvad  du  ser  hos  den 
der  herrn  —  det  är  ju  en  narr. 

PATRONESSAN.    Ja,  men  det  är  en  gentil  menniska. 

PATRON.  Polera  en  koffert,  sä  att  den  är  blank  som 
solen,  en  koffert  är  den  i  alla  fall. 

PATRONESSAN.  Han  har  en  sä  aktningsvärd  familj,  och 
det  vore  en  heder  för  oss  att  bli  införlifvade  med  densamma. 
Och  sä  tycker  han  så  mycket  om  vär  Amelie. 

PATRON.  Ja,  men  jag  tycker  inte  om  honom.  En  kart 
är  och  förblir  en  kart,  den  må  nu  ha  fallit  från  det  bästa 
astrakanträd  i  verlden. 

PATRONESSAN.  Nå,  hvad  värde  är  det  dä  i  den  der  väl- 
signade notarien,  som  fjeskar  for  Amelie  och  i  hvilken  du  är 
sä  förtjust?  —  Det  är  under  att  han  inte  är  efter  oss  här 
på  tornet. 

AMELIE  (////  kammarjun karen).  Hvad  är  det  för  regemente 
som  står  der  närmast,  herr  kammarjunkare? 

KAMMARjUNKAREN  (ser  ned).  Det  är  —  (Studsar  tillhaka,) 
Ah,  hvad  det  var  horribelt  djupt  —  jag  fick  riktigt  ondt  i 
hufvudet. 

PATRON.  Ja,  så  är  det,  herr  kammarjunkare  —  de 
högförnäma   få    alltid    hufvudvärk,    när  de  se  ner  på  folket. 

KAMMARJUNKAREN  (afsides).  Om  det  inte  vore  för  pen- 
garnes och  flickans  skull,  så  skulle  jag  saga  honom  en 
sottis  på  tornet. 

PATRON.  Låt  oss  nu  se  åt  hur  sta'n  tar  sig  ut  frän  de 
andra  sidorna.     (Går  jemte  de  of  riga.) 

Femte  scenen. 

SOTAREN  {uppkommande).  Hejsan !  Här  är  godt  sällskap, 
ser  jag  .  .  .  tornväktarmadam  ville  hindra  mig  att  gå  upp, 
men  jag  sminkade  henne  med  min  mössa,  så  att  hon  ser  ut 
som  en  skorsten  invändigt ...  det  var  grannt  här  uppe  — 
hela  den  här  trakten  känner  jag  —  alla  de  der  skorstenarne 
har  jag  på  mina  fem  fingrar,  jag  är  som  barn  i  huset  der . .  . 
det  finns  ingen  pipa  derborta  som  jag  inte  varit  ner  uti .  .  . 
och  slottet  se'n  —  herre  Gud,  nog  mins  jag  slottet ...  för 
några  år  se*n  gick  jag  miste  der  och  fastnade  i  en  pipa .  .  . 
dä   tänkte    jag:  nu  tar  fan  vid  bofinken  .  .  .  men  si  då  blef 
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det  rörelse  pä  slottet  —  ingen  tordes  koka  så  mycket  som 
en  tär  rakvatten  en  gång  —  hoUolket  fick  lefva  på  kallmat 
hela  dagen  —  man  skickade  efter  murare,  och  hackorna 
började  regera  i  slottet,  så  det  var  lust  och  glädje  deråt  — 
och  när  jag  ändtligen  kom  ut  —  jag  såg  inte  för  vacker  ut 
då  —  då  stod  salig  kungen  der  och  alla  de  kungliga  och 
hela  hofvet . . .  aldrig  hade  en  sådan  buse  varit  i  slottet 
förut  —  hofdamema  kastade  luktvatten  i  fysionomejan  pä 
mig  —  och  så  fick  jag  vin  och  pengar  se'n  —  det  var 
annat  än  gesällus  dagg,  det  —  se'n  hade  de  respekt  för 
mig  alla  —  de  kalla'  mig  för  kammarherre  alla  de  andra . . . 
Nej,  men  se  hvad  folk  dernerel  Hejsan!  När  det  är 
roligt  i  sta'n,  så  är  det  alltid  trefiigtl  Nu  måste  jag  sjunga 
min  visa. 

Sång  N:o  4. 

Mel.  »Bröderna  fars  v&I  yilse  ibland»  (Bellman). 

Stolt  som  en  kung  sitter  sotarn  der, 

När  solen  går  upp  uti  öster, 

Hans  tron  är  en  skorsten  —  ihålig  den  är  — 

Och  kronan,  han  bär,  är  den  här. 

(Svänger  med  mössan.) 

Han  aldrig  sig  ger  någon  ro  eller  rast, 
Hans  lofsång  den  sjunges  af  fåglarnas  röster, 
Hans  spira  är  skrapan  —  hans  statsråd  en  qvast. 
Och  ofta  så  råkar  han  fast. 

(Hoppar  upp   pä    balustraden    ock    springer  på  den  kring 
ioniet,  hvarefler  han  hoppar  ner  i  mångelskans  korg.) 


SJeite  scenen. 

VAKTMÄSTAREN.     KRISTINE. 

VAKTMÄSTAREN.  Såg  du  inte  kammarjunkar  von  Luften, 
Kristine?  Han  låtsade  inte  känna  igen  oss,  den  sprätthöken, 
liksom    inte    en  vaktmästare  kan  vara  så  god  som  en  ann'. 

KRISTINE.  Men  kanske  han  inte  såg  oss,  pappa  lilla  — 
kammarjunkarn  är  annars  alltid  så  artig. 
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VAKTMÄSTAREN.  Jo,  nog  göY  han  täta  visiter  hos  oss,  i 
synnerhet  när  jag  är  borta;  men  jag  skall  väl  sätta  p  för 
det  der  en  vacker  dag. 

KRiSTiNE.     Alltid  får  jag  så  mycket  konfekt  af  honom. 

VAKTMÄSTAREN.      Bara    du    inte  blir  lurad  på  konfekten 

till  slut . . .  Nå,  har  han  sagt,  att  han  vill  gifta  sej  med  dej  ? 

KRISTINE.  Nej,  pappa,  men  nog  talade  han  en  gång 
om  förlofning. 

VAKTMÄSTAREN.  Förlofning?  Mjuka  tjenare  —  jag  känner 
de  der  förlofningarne,  jag.  Förlofningen  är  som  bränvins- 
bordet  och  giftermålet  som  sjelfva  supén.  Mången  tar  så 
väl  för  sig  vid  bran  vinsbordet,  att  han  alldeles  mist  aptiten, 
när  han  skall  till  med  sjelfva  anrättningen.  Tag  du  styrman 
Klink,  som  håller  af  dig.  Han  är  en  bra  pojke  och  får 
snart  sin  egen  skuta. 

KRISTINE.  Gifta  sig  med  en  som  ständigt  går  i  jacka 
och  bussaronger  —  usch  nej,  pappa  lilla  1 

VAKTMÄSTAREN.  Så  är  det  —  bara  de  få  lära  sig  litet 
palevufransk,  portevu,  väi,  vov  eller  hvad  det  heter,  så  bli 
de  galna  i  hufvu't. 

KRISTINE.  Ja,  men  hvarför  skulle  jag  inte  kunna  få 
kammarjunkarn?  —  Jag  har  läst  i  historien,  att  det  var  en 
svensk  kung  som  gifte  sig  med  en  bonddotter. 

VAKTMÄSTAREN.  Ja,  men,  ser  du,  han  var  inte  kammar- 
junkare,  han  inte.  (Ser  sig  omkring,)  Det  var  besynnerligt 
alt  ingen  af  mina  embetsbröder  är  här;  men  de  äro  väl 
sysselsatte,  kan  jag  tro.  En  vaktmästare  har  tusentals  bestyr. 
Också  har  vårt  stånd  betydligt  vunnit  i  opinionen  på  senare 
tiden.  Man  bebor  sina  femhundra  riksdalers  våningar,  man 
har  sina  sommarnöjen  på  sjelfva  Djurgården,  om  det  kniper, 
man  sitter  på  första  raden  med  sin  familj,  man  lånar  pengar 
ät  sina  förmän  mot  hög  ränta,  och  går  det  väl,  så  slutar 
man  som  hofkamrerare. 

Säng  N:o  5. 

Mel.  »Jag  mina  den  Ijufva  tiden». 

När  presidenten  törnar 
Emot  hoftrapporna, 
Och  sekretern  för  björnar 
Får  ta  till  fötterna. 
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Qvar  sttr  i  rättsförraaken 
Lugn  herr  vaktmästaren; 
Han  ej  begriper  saken, 
Men  sofver  godt  på  den. 

På  barsöl  skall  han  vara 
Och  pä  begrafning  me', 
Bland  bröllopsgästers  skara 
Man  honom  jemt  fär  se, 
När  herrskapet  middagen 
Har  slukat  ganska  bra, 
Vaktmästarn  smörjer  magen 
Med  bästa  rätterna. 


Sä  säll  ej  nä'n  kan  vara 
Som  herr  vaktmästaren. 
Han  fruktar  ingen  fara, 
Ty  han  är  allas  vän. 
l*ä  honom  värde  sätten  — 
Om  han  ej  fanns  —  hvaba? 
I  soporna  satt  rätten 
Med  ledamöterna. 


Sjunde  scenen. 

DE  lÖRRE.     KAMMARJUNKAREN. 

KAMMARjUNKAREN  {afsidcs),  Hvem  tusan  har  skickat  upp 
det  der  bagaget  I  {Högt.)  Ah,  hvad  det  var  roligt  att  fä  se 
er,  mina  vänner. 

VAKTMÄSTAREN.     Ödmjuka  tjenare,  herr  karamarjunkare. 

KRisTiNE  {spHfiger  emot  hammarjunkarfi).  Pappa  trodde 
att  kammarjunkam  inte  kände  igen  oss. 

KAMMARjLNKARKN.  Sä' na  bamslighetcr!  Hör  pä,  mina 
vänner,  nämn  för  all  del  ät  ingen  att  jag  varit  uppe  här  i 
tornet.  Ser  ni,  jag  skulle  vara  härold,  men  rapporterade 
mig  sjuk.  Saken  är  den,  alt  jag  fatt  nägra  nära  släg- 
lingar  till  sta*n,  en  greflig  familj,  men  nägot  smävriden  af 
sig  —  de  fingo  den  fixa  idén  att  gä  upp  i  tornet,  och  jag 
mäste  följa  med  dem  naturligtvis. 
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KRisTiNE.  Och  den  unga  vackra  damen,  som  kammar- 
junkarn  talte  så  förtroligt  med? 

KAMMARjUNKAREN.      Är  galen. 

KRISTINE.     Och  det  äldre  fruntimret? 

KAMMARJUNKAREN.     Skall  lutas  på  Manhem. 

VAKTMÄSTAREN.     Och  grefveu  sjelf  då? 

KAMMARJUNKAREN.  Han  äf  den  galnaste  af  dem  alla  — 
det  är  ett  riktigt  påbrå  inom  familjen.  Våren  derför  för- 
sigtiga  och  gån  dem  inte  för  nära  —  låtsa  inte  heller  som 
ni  kände  mig.  {Afsides.)  Den  der  vaktmästarfamiljen  kunde 
få  det  infallet  att  genast  formera  bekantskap  med  dem. 
{Högt.)  Som  sagdt  är,  ej  ett  ord  om  att  jag  varit  uppe  i 
tornet. 

Åttonde  scenen, 

DE    FÖRRE.      PATRONEN.     PATRONESSAN.     AMELIE. 

PATRON.  Det  är  grufligt  trångt  häroppc,  jag  tror  vi 
hålla  oss  här. 

PATRONESSAN.  Jag  uudrar  hur  det  kan  vara,  när  ring- 
ningen börjar. 

KAMMARJUNKAREN.  Åh,  ingen  fara,  mitt  herrskap,  bara 
man  sätter  tummarne  i  öronen  och  gapar  duktigt.  {Gcsii- 
kulerar.)  Nå,  hvad  tycks  om  Norrbro?  Och  Strömpaterrn  se'n? 

PATRONESSAN  (////  kammarjun karen).  Hvilka  är  det  som 
stå  pä  andra  sidan  om  kammarjunkarn  ? 

KAMMARJUNKAREN.     Det  är  —  det  är  — 

PATRONESSAN.  Jag  tyckte  kammarjunkarn  talade  så  för- 
troligt med  dem. 

KAMMARJUNKAREN.  Det  är  eu  adlig  familj  frän  Skåne, 
upprest  för  riksda'ns  skull. 

PATRON.     Är  han  liberal? 

KAMMARJUNKAREN.  Nej,  hau  är  ultrakonservativ  —  den 
argaste  aristokrat. 

PATRON.      Det  vore  roligt  att  känna  honom  på  pulsen. 

KAMMARJUNKARN.  Nej,  för  all  del,  herr  patron,  han  — 
han  —  har  ingen  puls,  han  blir  alldeles  ursinnig,  när  en 
ofrälse  tilltalar  honom. 

AMELIE.     Men  den  unga  fröken  ser  okonstlad  ut. 

KAMMARJUNKAREN.  Hou  är  det  högmodigaste  stycke  man 
kan   tänka    sig.      Ser    herrskapet,    der    ha  vi  Gustaf  Adolfs 
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• 

torg  —  der  sUr  den  store  konungen  —  man  har  nyligen 
hållit  pä  att   reparera  honom  —  der  är  prins  Gustafs  psdats 

—  herrskapet  har  inte  varit  pä  konstexposition  —  vi  ha  der 
en  mängd  vackra  porträtt  af  notablare  personer  —  der  är 
kungl.  teatern  och  professor  Mosanders  brunnsinrättning. 

KRiSTiNE  (till  kammarjunkarm).  Ja,  men  inte  tycker  jag 
han  ser  sä  tokig  ut. 

KAMMARjUNKAREN  (////  Kristwe).  Se  pä  hans  ögon  bara, 
se  hur  de  rulla.  (Högt.)  Der  ha  vi  Brunkebergs  hotell,  en 
magnifik  byggnad. 

PATRONESSAN  {till  kammarjunkarerC).  Man  kan  inte  upp- 
täcka det  minsta  högmod  i  faderns  ansigte. 

KAMMARJUNKAREN  (tiU  patrontssati).  Nej,  men  ser  dä  inte 
frun  hur  han  kråmar  sig.  {Högt,)  Der  ha  vi  Trädgårds- 
föreningens lokal  —  herrskapet  har  inte  besökt  någon  af 
herrar   Davidssons   konserter  å  la  Musard  —  dit  böra  vi  gå 

—  man  exeqverar  der  flere  folksånger  —  jag  har  ocksä 
komponerat  en,  som,  utan  skryt,  kan  mäta  sig  med  allt  hvad 
man  i  den  vägen  komponerat. 

PATRONESSAN.     Låt   OSS   höra  den,  herr  kammarjunkare. 

AMELIE.  Ack,  sjung  den  medan  vi  vänta  på  proces- 
sionen. 

KAMMARJUNKAREN.  Allt  för  gcma  —  jag  är  inte  det 
minsta  difficil.     {Gör  löpningar.) 

Så  högt  som  solen  skiner. 

{Sjömannen,  synlig  i  det  öfrc  flustret  på  hafven,  faller  in 
med  en  s/ömansvisa.) 

KAMMARJUNKAREN  {uppretad).  Tyst,  det  var  en  oförskämd 
glopl  Hvar  är  tornväktarn?  Hur  vågar  han  släppa  in  en 
så'n  der  gök? 

PATRON.  Jo  jo,  så  går  det  till,  när  man  släpper  det 
der  folket  upp  på  samhällets  höjder. 

KAMMARJUNKAREN.  Tyst  deruppe  —  förlåt  mig,  mitt 
herrskap  —  jag  måste  ha  reda  på  tornväktarn.  Den  karlen 
skall  annoteras.     {Springer  ut.) 

SJÖMANNEN  (från  flustret  blickande  nedåt).  Bra  går  det, 
ja  —  är  det  inte  mamsell  Kristine  som  står  dernere?  — 
Klart  att  vändal     [Försvinner.) 


KBÖNIKaSDAOBN.  447 

nionde  scenen. 

DE  FÖRRE  (utom  Kammarjunkaren), 

PATRONESSAN.     Det  mätte  väl  inte  bli  något  slagsmål  af  I 
PATRON.      Inga    onödiga    bekymmer,    min    gumma,    ty 
kommer  du  ihåg  versen: 

Så  är  de  moderna  hjeltarnes  sätt  — 
Premier  i  kadrilj  och  premier  i  reträtt. 

{Afsides.)  Den  der  högdragne  aristokraten  har  jag  god  lust 
att  klämma  åt  litet. 

VAKTMÄSTAREN  (////  Kristitie).  Man  borde  inte  stå  så  nära 
de  der  tokiga  menniskorna. 

PATRON  (går  till  vaktmästaren).  Jag  ber  ödmjukast  om 
förlåtelse,  min  herre,  men  dä  man  är  så  här  på  äfventyr 
tillsammans,  så  är  det  också  vanligt  att  man  närmar  sig 
hvarann. 

VAKTMÄSTAREN  (tar  af  sig  kattcK  med  ena  handen  och  siiäckcr 
paraplyet  mot  patron  med  den  andra).  Inte  för  nära  —  jag 
ber  allraödmjukast  —  inte  för  nära. 

PATRON.     Hå!     Verkligen? 

AMELIE  [afsides).  Jag  är  alltid  så  rädd  af  mig,  när  jag 
skall  tala  med  de  der  förnäma  damerna.  (Till  Kristine^  nigande.) 
Det  är  rätt  vackert  häruppe. 

KRisTiNE  (niger  djupt).  AUraöd mjukaste  tjenarinna,  ofant- 
ligt >  vackert. 

AMELIE  (afsides).     Hon  är  ju  ganska  artig. 

PATRON.     Ja    så  —  inte   för   nära nå  nå  —  jag 

skall  iakttaga  ett  vördnadsfuUt  afstånd. 

VAKTMÄSTAREN  (afsides).  Gud  tröste  mig  för  den  men- 
niskan  —  han  ser  ryslig  ut. 

PATRONESSAN  (////  KHstine).     Hur  gammal  är  fröken? 

KRISTINE  (afsides).  Fröken!  (Högt.)  Allraödmjukaste 
tjenarinna,  jag  har  nyss  fyllt  mina  tjugu  är. 

PATRON.  Min  herre  har  då  kommit  upp  för  riksda'ns 
skull? 

VAKTMÄSTAREN.  Hva-  hva-  förslag?  För  riksda'ns  skull? 
—  Nej,  jag  har  kommit  hit  upp  för  att  se  kröningen,  lik- 
som herr  grefven.  (Afsides.)  Hur  kan  man  ta  upp  en  sådan 
der  i  tornet. 
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PATROV.  Grefven?  (Jfsides).  Det  der  folket  tror  nu 
inte  alt  det  finnes  andra  niennbkor  än  grefvar  och  baroner. 

fATHONESSAN  {lUl  KrtsHne).  Fast  fröken  är  född  i  Skine, 
sä  bryter  fröken  inte  det  minsta  pl  skänska. 

KR[ST[NE  {a/iirf«).  Ack,  min  Gud!  Nu  kom  visst  galen- 
skapen pä  henne! 

PATRON.  Tror  min  herre,  att  del  längre  kan  gi  an  alt 
brottas  med  tidens  friare  anda? 

VAKTMÄSTAREN  [sträcker  paraplyet  emot  patron).  Var  så 
iiädig  —  jag  brottas  med  ingen  —  kom  mig  inte  för  nära 
på  lifvet  bara.  (Afsides.)  Han  vurmar  pj  politik,  han  är 
obotlig. 
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PATRON.  Inte  gä  er  pä  lifvet  —  jo,  det  är  just  min 
afsigt  det  —   min  herre  försvarar  ständsprincipen? 

^VAKTMÄSTAREN.  Jag?  —  Principen?  —  Jag  har  aldrig 
hm  befattning  med  sädant.  (Afsides,)  Hur  ska  jag  komma 
undan? 

PATRON.  Och  likväl  har  min  herre  varit  med  bland 
dem  som  röstat  omkull  det  nya  representationsförslaget? 

VAKTMÄSTAREN  {stråckcr  ut  paraplyet).  Sansa  er  för  Guds 
skull  —  tag  religionen  till  hjelp,  sä  gär  det  nog  bra.  (Af- 
sides.)   Hur  ska  det  här  slutas? 

PATRON  (slår  paraplyet  ur  hans  hand),  Hvarför  sträcker 
min  herre  paraplyet  emot  mig? 

PATRONESSAN  (////  Kristific),  Det  vore  mycket  smickrande 
för  min  dotter  att  fä  bli  bekant  med  fröken  —  hon  är  blott 
en  okonstlad,  enfaldig  landtflicka,  men  — 

KRisTiNE  {niger).     Fru  grefvinnan  är  alltför  nådig. 

PATRONESSAN  OCH  AMELIE  [förvånade).     Grefvinnan  1 

PATRON  [fattar  vaktmästaren  i  armen).  Svara  mig,  min 
herre,  har  inte  min  herre  med  sin  röst  bidragit  — 

VAKTMÄSTAREN  {skriker),  Hjelp!  Jag  har  ju  ingen  röst, 
herre  —  jag  har  ingen  röst  —  hjelp  I 

PATRONESSAN,  AMELIE  OCH  KRISTINE  {skyndande  fram  till 
patron  och  vaktmästaren).     Hvad  är  det?     Hvad  är  det? 

PATRON.  Ingenting,  mina  vänner  —  jag  bara  sprakade 
litet  med  den  der  högmodiga  aristokraten  —  en  menniska 
utan  alla  grundsatser;  men  det  kommer  den  tid,  min  herre, 
då  ni  och  ert  stånd  få  annat  att  göra  än  prunka  och  stolt- 
sera i  förmaken. 

VAKTMÄSTAREN.  Förmaken?  Hvar  ska  jag  hälla  mig 
om  inte  i  förmaken? 

PATRON.     Då    folket   skall  kräfva  ut  sin  rätt var 

derför,  medan  tider  är,  pä  er  vakt. 

VAKTMÄSTAREN.  Pä  min  vakt?  —  Ännu  har  ingen  gjort 
nägon  anmärkning  mot  mig.  —  Fru  grefvinna,  jag  ber  om 
förlåtelse,  men  jag  tycker  det  här  är  oförsigtigt  af  frun  att 
ta  sin  man  med  sig  upp  i  tornet  i  ett  sådant  tillstånd  som 
han  är  uti. 

PATRON.  Sådant  tillstånd?  Hvad  menar  ni  med  det? 
Hvad  menar  ni  med  ert  grefve  och  grefvinna?  Jag  är  ofrälse 
och  boende  på  landet,  min  herre  —  jag  är  en  så  kallad 
ståndsperson,  fast  jag  hvarken  tillhör  eller  får  tillhöra  något 
stånd. 

TeaUrat^eken.     II.  29 
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KRisTiNE.     Pappa,  det  är  visst  ett  missförstånd. 

VAKTMÄSTAREN  {lugnare).  Är  herm  inte  grefve  —  dä  är 
herrn  kanske  inte  tokig  heller? 

PATRON.  Hvad  vägar  ni  säga,  min  herre!  Tror  ni,  fast 
ni  är  adelsman,  att  ni  ostraffadt  får  förolämpa  en  ofrälse? 

VAKTMÄSTAREN.  Adelsman!  Jag  adelsman?  —  Jag  är 
så  fan  heller  —  jag  är  vaktmästare  i  kammarrätten. 

ALLA  (utom  Kris  titte).     Vaktmästare! 

Tionde  somm. 

DE  FÖRRE.     KAMMARJUNKAREN. 

KAMMARJUNKAREN.  Jag  ber  om  förlåtelse,  mitt  herrskap 
—  jag  tänkte  få  tag  i  några  stolar  att  sitta  på,  och  derför 
dröjde  jag  så  länge;   men  jag  fick  inte  reda  på  tornväktarn. 

PATRON.  Det  har  behagat  kammarjunkarn  att  spela 
komedi  med  oss.  Har  inte  kammarjunkarn  sagt,  att  vakt- 
mästarn der  var  adelsman  från  Skåne,  upprest  för  riksda'ns 
skull  och  den  argaste  aristokrat? 

VAKTMÄSTAREN.  Herr  kammarjunkarn  sad'  ju  för  mej, 
att  herrskapet  der  var  en  greflig  familj,  som  kammarjunkarn 
var  nära  slägt  med,  att  hela  familjen  var  galen,  emedan  det 
var  ett  påbrå  inom  familjen? 

PATRON.  Herrn  måste  förklara  sig  öfver  en  så  skamlös 
historia. 

VAKTMÄSTAREN.  Ja,  jag  fordrar  också  förklaring  af 
samma  skäl. 

KAMMARJUNKAREN.  Förklara  mig!  —  Förklara  —  ja, 
ingenting  är  lättare  än  det,  om  jag  vore  dernere  —  men 
här  oppe  —  så  orimligt  högt  oppe  — 

PATRON.  Inga  undflykter,  min  herre,  men  tyst  —  de 
lyssna  på  oss  —  låt  oss  gå  på  andra  sidan.  {Alla  gå  åt 
södra  sidan,  dragande  kammarjunkarn  med  sig,) 

E/fte  scenen. 

SJÖMANNEN.  Här  är  rymligare  farvatten,  märker  jag. 
{Ser  nedåt,)  Se,  hvad  Stockholm  ligger  präktigt  der,  liksom 
en  ankarboj  i  Målarns  mynning,  vid  hvilken  hela  Skandina- 
vien   är    förtöj  dt  —  den    ser    fast    ut  —  rycks  inte  opp  sä 
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lätt  —  inte  en  gång  af  örnklor,  de  mä  vara  aldrig  så  långa 
—  se  hvad  folk  demere  —  de  se  glada  ut.  —  Nå,  vi  ha 
också  kröning  i  dag  —  en  god  konung  är  den  säkraste 
kompass  för  ett  folks  lycka. 

Sång  N:o  6. 

Mel.    »Hvad  kärlekens  makt  är  gigantisk»,  af  Wadman. 

När  stormarna  rasa  och  vågen 
Kör  skutan  mot  molnena  opp 
Och  vindarna  gnissla  i  tågen, 
Till  hvem  sätter  folket  sitt  hopp? 
Till  styrman  -r-  ty  honom  förutan, 
Hur  går  det  på  stormande  haf? 
Jo,  finns  ingen  styrman  på  skutan. 
Så  bär  hela  skrofvet  i  qvaf. 

Så  folket  till  kungen  bör  sälta 
Sitt  hopp  emot  stormarnas  famn, 
Ty  vill  han  det  sanna  och  rälta, 
Han  nog  förer  skeppet  i  hamn. 
Den  satsen  jag  derför  vill  yrka 
I  land  som  på  stormande  haf: 
Min  kung  kan  jag  älska  och  dyrka 
Och  likväl  ej  vara  en  slaf. 

{Blandar  sig  bland  folket.) 

Tolfte  scenen. 

NOTARIEN  (uppkommande).  Genom  en  lycklig  slump  fick 
jag  veta,  att  de  gått  hit  upp  i  tornet,  konvojerade  af  min 
lycklige  rival,  kammarjunkarn  von  Luften.  Jag  skyndade 
genast  efter.  En  olycklig  älskare  skälfver  minsann  tillräckligt 
förut  i  knävecken  utan  att  han  behöfver  beträda  torntrap- 
porna. —  Att  i  en  öm  känslofull  stund  följa  sin  älskarinna 
till  månen,  går  ganska  lätt  för  sig,  men  att  följa  henne  upp 
i  ett  torn  —  det  är  något  helt  annat  det  —  på  jorden 
spelar  vanligtvis  en  älskare  en  ömklig  roll  —  få  se  hur  man 
kan  ta  sig  ut  så  här  högt  upp  i  himlen.  (Krönings marschen 
ock  ringning  höras.  Folket  samlar  sig  förnämligast  åt  noira 
sidan.) 

FÖRSTA  PERSON.     Nu  börjas  processionen. 
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MADAMEN.  Se  der  gä  stånddrabanterna  —  det  är  stadiga 
gubbar  det  —  jag  undrar  hur  gamla  de  kunna  vara  —  det 
är  nu  öfver  trettio  är  se'n  jag  säg  dem  första  gängen  — 
och  dä  voro  de  precis  likadana  som  nu. 

FLICKAN.  Se  pä  pagema  —  hvad  de  se  bra  ut  —  ack, 
den  som  rädde  om  en  utaf  deml 

ANDRA  PERSON.     Der  gä  häroldema. 

SJÖMANNEN.     De  behöfde  mina  vådor  de  der. 

TREDJE  PERSON.     Se  ni  hofstaten? 

SJÖMANNEN.  Jag  undrar  om  den  siste  kammarjunkarn 
är  med. 

FjERDE  PERSON.     Der  komma  riksens  ständer. 

FEMTE  PERSON.  Det  skulle  vara  roligt  att  kunna  känna 
igen  dem  som  tillhöra  oppositionen. 

SJÖMANNEN.  Det  finnes  ingen  opposition  nu  för  tiden, 
det    mätte    han   väl  veta,  om  han  följer  med  sin  tid  nägot. 

ANDRA  PERSON.     Hvilka  är  det  som  gär  först? 

SJÖMANNEN.     Det  är  bönderna,  som  herrn  ser. 

TREDJE  PERSON.     Det  der  är  visst  borgarståndet. 

ANDRA  PERSON.  Ja,  men  hur  kommer  det  till  att  bön- 
derna och  borgarne  skola  gä  först? 

SJÖMANNEN.  Åh  —  det  är  bara  i  processioner  det,  för- 
står herrn,  annars  fä  de  nog  stå  tillbaka. 

FJERDE  PERSON.  Der  är  prcsteständet  och  derefter  ridder- 
skapet  och  adeln. 

ANDRA  PERSON.    Jaså,  de  gä  dä  alltid  sist? 

SJÖMANNEN.  Ja,  i  procession,  som  sagdt  är,  annars  veta 
de  nog  att  hälla  sig  framför. 

FEMTE  PERSON.     Nu  komma  de  kungliga  insigniema. 

SJÖMANNEN.  Ack  I  Hvad  soFn  strälar  vackert  pä  den 
gamla  svenska  kungakronan  I 

FLERE  PERSONER.     Der  är  den  kungliga  himmeln. 

SJÖMANNEN.     Nu  gä  de  in  i  kyrkan  —  jag  hör  orgeln. 

Sång  N:o  7. 

Mel.   »Bröder  hur  härligt». 
KÖR. 

Härliga  dag  för  den  skandiska  jorden, 
Dyrbar  för  konung  och  nordiska  land! 
Sprid  du,  o  himmel,  ditt  ljus  öfver  norden. 
Skydda  de  ömma  och  heliga  bandi 
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Högt  ljuder  glädjen  i  slott  och  i  hydda, 
Högt  skallar  jublet  frän  strand  och  till  strand. 
Värdes  vär  älskade  konung  beskydda. 
Du  som  har  kungar  och  folk  i  din  hand! 

{Efter  körens  slut  sprider  sig  folket  till  de  öfriga  sidorna 
af  altanen.) 

PATRON.  Processionen  år  nu  inne  i  kyrkan  —  vi  ska 
väl  dröja  q  var  till  den  kommit  ut  igen. 

Trettonde  scenen. 

NOTARIEN.     AMELIE.     SJÖMANNEN.    KRISTINE. 

/  NOTARIEN  (////  Amelie).  Mitt  öde  måste  afgöras  i  detta 
ögonblick.  Den  glädje,  som  lifvar  alla,  har  gifvit  mig  mod 
att  af  höra  min  dom:  det  är  från  mamsell  Amelies  mun  jag 
skall  höra  den. 

SJÖMANNEN  (////  Kristine).  Ja,  det  hjelper  inte  nu  —  jag 
måste  prompt  veta  om  Kristine  vill  ha  mig  eller  om  hon 
ger  mig  fan  i  våld. 

AMELIE  OCH  KRISTINE  {fiästan  på  samma  gång).     Men  — 

NOTARIEN.  Jag  vet  alt  kammarjunkarn  gjort  mamsell 
sin  kur,  och  om  ni  tror  att  ban  kan  göra  er  lyckligare  än 
jag  förmår,  så  må  det  så  vara  då. 

SJÖMANNEN.  Jag  känner  att  den  der  kammarjunkarn 
lägger  sina  nät  i  mitt  fiskvatten;  men  jag  ska  lappsalfva 
honom,  jag. 

NOTARIEN.  Jag  kunde  bli  den  lyckligaste  på  jorden  — 
men  allt  är  nu  förbi  —  i  dessa  sköna  blickar,  der  jag  förr 
läst  sä  mycket  upplifvande,  läser  jag  nu  endast  min  dödsdom. 

SJÖMANNEN.  Nå,  sjung  Ut  uu  —  men  blir  det  ett  nej, 
sä  kastar  jag  mig  hufvudstupa  ner  midt  i  musiken  dernere. 
{Kastar  ena  benet  öfver  balustraden.) 

KRISTINE  {tager  sjömannen  i  armen).  Är  herrn  tokig  dä? 
—  Jag  vill  inte  höra  talas  om  kammarjunkarn  mera  —  han 
friar  ju  till  den  der  patronens  dotter  som  är  häruppe  —  jag 
tror  aldrig  han  menat  ärligt  med  mig. 

AMELIE.  Vi  stå  inte  i  något  förhällande  till  kammar- 
junkarn, herr  notarie  —  jag  vill  inte  göra  den  stackars  vakt- 
mästardottern  någon  hjertesorg  —  derför  om  mina  föräldrar 
ej  ha  något  emot,  sä  — 
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NOTARIEN  {kysser  Amelies  hand).  Så  har  jag  dä  hunnit 
målet  för  mina  Ijufvaste  förhoppningar! 

SJÖMANNEN  {kysser  Kristine  på  mun).  Tack,  min  ängel 
—  hon  ska  må  som  perla  i  guld! 


Fjortonde  scenen. 

DE  FÖRRE.     KAMMARJUNKAREN.     TORNVÄKTAREN 

{strax  derefter), 

KAMMARJUNKAREN  {tappar  hatten  o/ver  balustraden).  Aj, 
min  hatt!    Jag  tappa'  min  hatt!    Jag  tappa'  min  hatt! 

SJÖMANNEN  {fattar  luren).  Vänta,  ska  jag  hjelpa  kammar- 
junkarn.     {Tutar  öjver  balustraden.) 

TORNVÄKTARN  [uppspringande).  Hvad  är  det  för  ett  satans 
väsen!     Hvem  är  det  som  tutar  midt  på  ljusa  dagen? 

KAMMARJUNKAREN  {framspringande  barhufvad).  H vilken 
fördömd  otur!  Jag  har  mitt  visitkort  i  hatten  —  hela  verl- 
den  får  veta  att  kammarjunkar  von  Luften  varit  uppe  i  tornet  I 
{Rifver  sig  i  håret.) 

TORNVÄKTARN.  Se  hur  de  titta  upp  från  gatan  —  jag 
blir   olycklig  —  ack,    jag  arma  anka!     {Klår  sig  i  hufvudet.) 

KAMMARJUNKAREN  {rusar  mot  tornväktarn).  Karl,  hvar  är 
min  hatt? 

TORNVÄKTARN.  Heirel  Hvar  är  min  tut?  {Sjömannen 
sätter  luren  emellan  kammarjunkarens  och  tornväktarns  hufvuden 
och  tutar.  Tomväktaren  sticker  armen  i  lurtratten.)  Tyst  dä! 
Vill  herrn  alt  jag  skall  trakteras  med  vatten  och  bröd  pä 
kungens  kröningsdag? 

SJÖMANNEN  {lemnar  honom  luren).  Så  tag  den  då,  din 
torndyfvel. 

KAMMARJUNKAREN.  Jag  måste  skyuda  mig  ner  för  att  fä 
tag  i  honom  innan  det  blir  för  sent.  {Springer  åt  ena  sidan 
af  balustraden.)     Maka  åt  er,  go'  vänner. 

FÖRSTA  PERSON.  Var  så  god  och  stig  på.  {Ger  rum  för 
kammarjunkaren  och  visar  nedåt.) 

KAMMARJUNKAREN  {återkommande).  Jag  har  alldeles  för- 
lorat hufvudet!     {Springer  ner  i  hufven.) 

TORNVÄKTARN.  Jag  tror  han  springer  sin  väg  —  det 
var  han  som  beställde  tornet  —  pengarna  för  tornet,  herre. 
{Springer  efter  ner.) 
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Femtonde  scenen. 

EN  HERRE  med  sm  åttaåriga  DOTTER. 

HERRN.  Nå,  lilla  Marie,  mins  du  nu  den  visan,  som 
mamma  lärde  dig  enkom  för  konungens  kröningsdag? 

DOTTERN.     Ja,  söta  pappa! 

HERRN  {lyfter  dottern  på  ena  amien).  Nä,  sjung  den  då, 
Marie  lilla.  > 

Sång  N:o  8. 

Mel.   »Lilla  Alfred»  (gammal  visa). 
DOTTERN. 

Jag  också  sjunga  vill  en  gång  — 
Den  visan  blir  ej  mycket  lång; 
Men  kärlek  bor  uti  min  säng 
1  ör  goda  svenska  kungen. 

För  drottningen  jag  sjunger  me', 
Det  enda  offer  jag  kan  ge. 
Jag  sjunger  för  små  prinsarne 
Och  äfven  för  prinsessan. 

V^är  kung  fått  kronan  i  vårt  land  — 
Gud  skydde  kungen  med  sin  hand  I 
Om  jag  blir  snäll,  i  himlens  land 
Jag  ock  får  krona  bära. 

Sextonde   scenen. 

PATRON.     PATRONESSAN.     AMELIE.     NOTARIEN. 
VAKTMÄSTAREN.     KRISTINE.     SJÖMANNEN. 

PATRON  (/  det  han  ställer  sig  emellan  notarien  och  Amelie). 
I  dag  utdelas  en  betydelsefull  krona,  mina  barn  —  jag  ut- 
delar också  en  krona  åt  dig,  Amelie  —  och  du  har  ingen- 
ting deremot,  min  gumma? 

PATRONESSAN.  Jag  ger  gerna  mitt  samtycke,  om  inte 
för  annat,  så  för  att  visa,  att  vi  inte  äro  så  tokiga  som  den 
der  kammarjunkarn  låtit  förstå.    Derför,  mitt  barn,  lyckönskar 
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jag  dig  till  den  krona,  din  far  ämnar  gifva  dig.  Jag  önskade 
ge  dig  spiran  också,  som  man  inte  gerna  unnar  oss,  stackars 
fruntimmer,  ty  mannens  undersåtliga  trohet  och  nit  räcka 
vanhgtvis  inte  längre  än  till  hröllopsdagen. 

Deklamerar. 

Aldrig  med  sin  krona  qvinnan 
Fick  sitt  välde  rätt  hestämdt, 
Slaf  är  mannen  —  dessförinnan. 
Undersäte  —  blott  på  skämt; 
Ty  när  väl  hon  fått  sin  krona, 
Mannens  maktspråk  högre  tona,  - 
Och  fast  hon  en  gång  bar  krona, 
Bär  dock  mannen  spiran  jemt. 

VAKTMÄSTAREN  (ståller  stg  emellan  sjömannen  och  Kristine). 
Jag  gör  detsamma  —  hör  du,  min  kära  Kristine,  du  är  något 
vinglig  af  dig  och  du  behöfver  ett  godt  styre  —  tag  henne 
derför,  bror  Klink,  och  blir  du  lycklig  med  henne,  sä  skadar 
det  inte  åt  dig.  {Kanonskott  höras,  som  fortfara  till  pje- 
sens  slut,) 

PATRON.  Kanonerna  förkunna,  att  Sveriges  konung  nu 
bär  Sveriges  konungakrona.  Stora  konungar  hafva  burit  den 
och  lemnat  i  arf  åt  densamma  dyrbara  perlor,  hvilkas  glans 
inga  tider  kunna  fördunkla.  Nationens  kärlek  och  verldens 
beundran,  så  är  dessa  perlors  namn.  En  förhoppningsfull 
aning  säger  mig,  att  deras  antal  snart  skall  förökas.  En 
konungs  ära  behöfver  ej  alltid  till  stöd  en  piedestal,  prydd 
af  eröfrade  kanoner  och  sönderskjutna  segerfanor.  Folkets 
välstånd  och  framskridande  på  upplysningens  bana,  se  der 
de  skönaste  prydnader,  som  vara  långt  efter  sedan  kanonerna 
förrostat  och  segerfanorna  multnat  i  dam. 

O,  fosterland,  du  hjeltars  höga  moder. 
Du  kraftens  hem,  du  idoghetens  land, 
Ej  rikt  på  guld,  men  rikt  på  ärestoder, 
För  mödan  skapt,  du  trycks  ej  af  dess  band. 
Låt  andra  fröjdas  åt  de  stolta  dygder. 
Som  vinns  på  stridens  fält  i  blodig  glans  — 
Eg  fiid  och  frihet  inom  dina  bygder . . . 
Se  der,  se  der  din  skönsta  segerkrans ! 
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En  sådan  krans  med  denna  dagen  blommar. 

Kring  Sveas  tinning  lät  oss  fästa  den 

Och  värda  den,  sä  efterverldens  domar 

Må  finna  bladen  lika  friska  än! 

Sank,  fridens  Gud,  din  blick  till  norden  nedcr; 

Men  skälla  stridens  rop  pä  Sveas  strand, 

Än  fäste  stä  de  svenska  kämpaleder 

Till  stöd  för  »konung  och  för  fosterland! 

Gud  bevare  konungen  och  fäderneslandet! 
(Gamla  folksängen  afsjunges,  hvarefter  ridån  faller  under  fanfar.) 


t 
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(En  större  sal  med  fond-  och  sidodörrar.) 

Första  scenen. 

GAMLA  ÅRET.  Det  är  bra  härdt  att  man  ska  bli  gammal, 
fast  man  aldrig  i  tiden  kan  bli  äldre  än  trehundrasextiofem 
dagar,  fem  timmar  och  fyrtionio  minuter.  Ett  vanligt  men- 
niskobarn  vid  min  älder  ligger  helt  beskedligt  i  vaggan  med 
ett  ansigte  rödt  och  skinande  som  en  skalad  rödbeta;  men 
jag  är  grå  i  fysionomien,  alldeles  som  ett  oblekt  norrlands- 
lärft.  Eit  lindebarn  börjar  först  vid  min  älder  få  ondt  för 
tänder,  men  jag  har  redan  sä  ondt  om  tänder,  att  min  mun 
skulle  kunna  bli  en  guldgrufva  för  alla  tanddoktorer  i  verlden. 
De  tolf  månadsskiftena  ha  gett  min  hjessa  ett  så  respektabelt 
månsken,  att  jag  visst  inte  behöfver  någon  lyktgubbe  för  att 
säkert  komma  hem  om  aftnarne,  och  jag  Iroisir  h vilken 
perukmakare  som  helst  att  kunna  göra  en  tillräckligt  stor 
peruk  åt  min  skinande  hjessa,  om  man  också  slet  håret  från 
alla  de  fångar,  som  kunde  ha  rymt  ifrån  Rindön.  Och  ändå 
finnes  det  ingen  som  i  erfarenhet  kan  jemföras  med  mig. 
Jag  skulle  kunna  berätta  hur  det  ser  ut  i  solen,  månen  och 
stjernorna,  om  jag  bara  hade  tid  dertill;  jag  kan  kinesiska, 
tala  småländska  och  alla  andra  vidunderliga  språk;  jag  kan 
hålla  liktal,  skrifva  tidningar  och  sy  rökmössor,  exercera 
stångbataljon  och  till  och  med  dansa  polka,  om  det  gäller. 
Jag  har  sysselsatt  mig  med  folkskolor  och  polkskolor,  både 
för  herrar  och  damer,  och  hade  jag  fått  lefva  längre,  så  skulle 
jag  äfven  hittat  på  polkafläsk  och  polkapotatis,  både  att  hemtas 
och  spisas  på  stället.  Ja,  jag  kan,  hvad  som  är  allravärst, 
till  och  med  låna  pengar  utan  att  betala  dem,  fullt  ut  så 
bra  som  vanliga  menniskor  med  god  uppfostran.  Men  hvad 
hjelpa  väl  alla  mina  meriter,  när  jag  ändå  inom  några  ögon- 
blick får  dödsslaget  för  pannan  af  Tiden,  den  förtärlige  slagtar- 
åldermannen?  Men  det  är  sannt,  jag  ger  afskedsaudiens  i 
dag;  jag  hör  redan  mina  klienter  i  trappan.  Jag  måste  in 
och  raka  mig  och  ta  på  mig  min  resdrägt,  ty  jag  vill  dö 
värdigt  mina  anor,  de  mångtusen  seklerna. 
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Sång  N:o  i. 

Mel.  »Gubben  Noach*. 

Nu  det  lider  hvad  det  skrider, 
Gubben  måste  dö. 
Fåfängt  är  att  spjerna; 
Men  jag  lefde  gerna. 
Om  jag  också  måste  Icfva  utaf  halm  och  hö. 

Mycket  har  jag  hört,  fast  jag  är 
Slapp  som  vissnadt  löf:- 
Kärleks  ömma  toner, 
Ståtliga  cessioner, 
Och  den  riksda*n,  och  den  riksda*n,  den  har  gjort  mig  döf. 

(Går  in  i  sidorummet.) 

andra  teenen, 

INDUSTRIEN  {kommer  in). 
Sång  N:o  2. 

Mel.  »Så  länka  ▼!  8&  småningom»  o.  8.  v. 

Jag  är  den  svenska  industri'n, 
Arbetar  båd*  i  jern  och  lin, 
Gör  snörlif  åt  mamsellerna 
Och  åt  of  serarna, 
Blankläderskor  åt  herrarna 
Och  träskor  åt  gesällerna, 
Och  guldgaloner  finns  hos  mig 
Samt  rep  att  hänga  sig. 

Jag  väfver  kläden,  smider  spik, 
Gör  kistor  båd*  för  mynt  och  lik 
Och  vagnar  för  att  åka  i 
Och  köra  snö  uti. 
Dock  är  jag  sjelf  så  fattig,  jag, 
Jag  fryser,  svälter  natt  och  dag, 
Och  jag  får  spisa  till  min  död 
Sill  och  maskinebröd, 
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Jag  har  hört  att  hans  excellens,  det  Gamla  året,  ger 
afskedsaudiens  i  dag,  och  jag  tanker  besöka  honom,  för  att 
höra  om  han  inte  vill  handla  litet  af  mig,  innan  han  kryper 
till  kojs.  Jag  har  den  yppersta  opodeldok  att  bjuda  pä, 
köpt  pä  enriksdalersrummet  hos  herr  Leja;  det  kan  vara 
nyttigt-  att  ha  en  flaska  opodeldok  med  sig  i  grafven.  — 
Men  hvem  kommer  der?  —  Ve  mig,  är  det  inte  den  arma 
Krediten  I 

Tredje  scenen. 

INDUSTRIEN.     KREDITEN. 

INDUSTRIEN  (föf  stg).  Kors,  hvad  den  Krediten  har 
krympt  ihopl  Jag  känner  inte  mer  igen  honom.  Förut 
var  han  en  kraftfull  man,  som  utgjorde  allas  trefnad,  var 
med  pä  alla  nöjen  i  Stockholm,  spatserade  i  cirkelrund 
slängkappa  pä  Norrbro,  äkte  med  spann  frän  morgon  till 
qväll,  dansade  med  noblessen  pä  Stora  börssalen  och  med 
hela  verlden  pä  maskraderna  —  och  nu  I  Hvad  kan  han 
vilja    pä  Gamla  arets  afskedsdag?     {Drager  sig  ät  fonden.) 

KREDITEN   (framskridande   utan    att 
se  sig  omkring). 

Sång  N:o  3. 

Mel.  »Så  högt  på  höga  Alperna»  o.  8.  v. 

Jag  är  Krediten  I  —  När  jag  finns, 
Mär  hela  verlden  som  en  prins. 
Hur  länga  fingrar  nu  än  finns, 
Man  griper  ej  Krediten. 

Hvad  har  jag  för  det  jag  gjort  godt? 
Jo,  bara  otack  blef  min  lott. 
Ett  grufligt  öknamn  har  jag  fält: 
Man  kallar  mig  för  Kritan. 

Men  jag  skall  krita  eder,  jag, 
Snart  med  en  ny  bysättningslag. 
Snart  bysätts  ocksä  jag  en  dag. 
Sök  sedan  upp  Krediten. 

[Går  in  i  sidorummeL) 
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Fjerde  9cenen. 

INDUSTRIEN.     Strax  derefier  PENNINGBRISTEN. 

INDUSTRIEN.  Han  kände  inte  igen  mig,  min  kära  far- 
bror. H vilket  buller  derutel  —  Ah,  det  är  min  äkta  hälft, 
Penningbristen.  Han  häller  beväringsmälet,  skulle  jag  tro. 
(Petinirjgbristen  inkommer.)  Det  är  ju  en  hygglig  man  jag 
har  I  Öm  alla  män  sä  troget  följde  sina  hustrur  som  hanl 
Industrien  och  Penningbristen,  de  tu  äro  ett.  Häller  du  ännu 
af  mig  lika  mycket? 

PENNINGBRISTEN.      Ja. 

INDUSTRIEN.  Du  blir  större  med  hvar  dag,  min  gubbe 
lilla  I  Tänker  du  gä  in  till  hans  excellens  för  att  trösta 
honom  i  hans  sista  stunder? 

pennIngbristen  (går  mot  våggen).    Ja. 

INDUSTRIEN.     Tänker  du  gä  genom  väggen? 

PENNINGBRISTEN.      Ja. 

industrien.  Jag  undrar  inte  pä  det,  ty  ju  mer  det  bär 
uppåt  väggarna,  desto  roligare  har  du.  (Bada  gå  iti.  Regfi 
höres  utanför.) 

Femte  scenen. 

REGNVÄDRET  (i  regnkappa). 
Sång  N:o  4. 

Mel.  »Roligt  &r  att  vara  fu11>  o.  s.  v.  (Kronfogdarne.) 

Jag  är  fula  vädret,  jag, 

pirum! 
Som  på  sommarn  la'  beslag, 

kum  kulleri  o.  s.  v. 
Syndafloden  var  min  far. 
Och  far  min  mycket  lik  jag  var. 

Den  som  är  af  vatten  full 

pirum ! 
Dimper  inte  gerna  kull  — 

kum  kulleri  o.  s.  v. 
Ty  min  allra  bästa  vän 
Ar  nykterhetsföreningen. 
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Sodavatten  smakar  bra, 

piruml 
Men  det  kostar  fyrkarna  — 

kum  kuUeri  o.  s.  v. 
Jag  är  ej  sä  snäl  och  sträng, 
Ty  fritt  jag  bjuder  er  pä  regn. 

{Skyndar  in  i  sidorummet;  —  regnvädret  upphör,  men  det 
mörknar  i  ståltet,) 


Sjeiie  scenen. 

NYA  REPRESENTATIONSFÖRSLAGET.     POLIS- 
MÅNSKENET. 

NYA    REPRESENTATIONSFÖRSLAGET. 

Det  lär  väl  vara  slut  med  mig  vid  detta  laget, 
Ty  jag  är  Nya  Representationsförslaget; 
Visst  ar  det  sannt,  jag  är  i  blomman  af  min  vår, 
Men  tungt  och  stapplande  jag  som  en  gubbe  gär. 
Jag  satt  sä  lefnadsglad  i  mina  tvänne  kamrar, 
Men  dödens  aning  hemskt  uti  milt  öra  slamrar;  - 
Mitt  hopp,  det  var  sä  stort.     Ej  mera  hoppas  jag. 
Jag  är  beredd  till  allt! 

[Blir  varse  Polismänskenet.) 

Hvad  vill  den  der  för  slag? 
Du  smyger  efter  mig,  du  trampar  mig  pä  benet; 
Hvem  är  du?     Svara,  karl  I 

POLISMÅNSKENET. 

Jag  är  Polismänskenet. 

NYA    REPRESENTATIONSFÖRSLAGET. 

Hvad,  kan  ett  mänsken  sä  sig  kläda  uti  svart! 
Ja,  om  du  månsken  är,  sä  är  du  pä  tre  qvart. 

POLISMÅNSKENET. 

Kurage  haf,  min  vän;  ej  längre  var  förlägen. 
Ty  jag  vill  lysa  dig  uppä  den  svära  vägen. 
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Sjunde  teenen, 

DE  FÖRRE.     TVÄNNE  GESTALTER. 

FÖRSTA   GESTALTEN. 

Här  ha  vi  honom,  brorl 

ANDRA    GESTALTEN. 

Vi  hafva  honom,  bror. 

FÖRSTA    GESTALTEN. 

Att  mer  du  räddas  kan,  är  aldrig  värdt  du  tror. 

NYA    REPRESENTATIONSFÖRSLAGET. 

Polismänsken,  mig  hjelp! 

POLISMÄNSKENET. 

En   bra  karl  sjelf  sig  hjelper. 

NYA    REPRESENTATIONSFÖRSLAGET. 

Men  om  jag  stjelper,  vän? 

POLISMÅNSKENET. 

Då  är  det  bäst  du  stjelper. 

FÖRSTA    GESTALTEN. 

Det  fåfängt  är  för  dig  att  böner  för  dig  strö. 

ANDRA    GESTALTEN. 

Om  du  ej  lefva  får,  så  får  du  likväl  dö. 

NYA    REPRESENTATIONSFÖRSLAGET. 

Ser  du  då  inte  hvad  jag  råkat  i  för  slänger? 

POLISMÅNSKENET. 

Min  hedersvån,  att  se,  hör  inte  till  min  genre. 

NYA    REPRESENTATIONSFÖRSLAGET. 

Så  måste  jag  deran;  jag  offra  skall  mitt  lif, 
Se'n  blott  jag  lefva  fått  uti  ett  trängt  arkiv. 
Men  ingen  grymhet!     Ni  kan  döda  mig  försigtigt. 

FÖRSTA    GESTALTEN. 

Du  kan  ha  rätt  deri,  ty  dö,  det  ska  du  riktigt! 
{Gestaltewa  slå  tillf  och  Nya  Represeniationsförshgct  faller.) 
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POLISMÅNSKENET    {för    Stg). 

Att  falla  sä  der<  lätt,  det  är  väl  något  skralt, 
Ehuru  allt  det  der  kan  vara  mig  egalt. 

ANDRA   GESTALTEN. 

1  föttren  honom  tag,  jag  honom  tar  i  håret, 
Och  låt  oss  bärarn  se'n  in  till  det  Gamla  Aret. 

{Gestalterna    håra    in  Nya  Representationsförslaget  i  andra 
rummet.) 


AHondB 


scenen. 


POLISMÅNSKENET.  Jag  är  en  vän  af  tragedier,  jag,  som 
nogsamt  är  bekant  i  vårt  trefliga  Stockholm,  och  derför 
gjorde  den  der  scenen  ett  skönt  intryck  på  mig.  Jag  är  en 
mörkrets  furste,  jag,  och  en  krona  har  jag  som  lyser,  vill 
jag  lofva.  För  att  bekämpa  mörkrets  framgång  här  i  hufvud- 
staden,  begagnar  man  de  der  dumma  argandska  lamporna,  i 
stället  för  de  der  småtrefliga  lyktorna,  som  funnos  i  äldre 
tider  och  som  gjorde  vår  goda  hufvudstad  så  lysande  mörk. 
Dessa  argandska  lampor  flammade  duktigt  i  början;  men 
sedan  lyckligtvis  oljan  tog  sig  till  att  rinna  ner  i  lykt- 
tändaren  i  stället  för  i  lyktan,  så  är  det  inte  mer  så  farligt 
med  den  saken.  Nu  börjar  man  på  med  spritlampor,  och 
fyra  sådana  brinna  redan  kring  Gustaf  Adolfs  staty.  Men 
som  spriten.  Gud  vare  lof,  är  en  mycket  begärligare  supan- 
mat  än  oljan  och  rinner  till  och  med  mycket  lättare  ner 
än  den,  så  hoppas  jag  att  den  snart  skall  gå  samma  väg. 
Lycksam  resa!  Med  ett  ord,  jag  är  det  beprisade  Polis- 
mänskenet i  egen  hög  person  och  är  en  enda  storhet,  hvars 
välde  ännu  ingen  mäktat  krossa.  Men  hvilka  är  det  som 
komma  der? 

Nionde  scenen, 

DEN  FÖRRE.     FYRA  LYKTGUBBAR  {inkowmandey 

Säng  N:o.  5. 

Mel.  »Mårten  Holk  af  ingen  känd»  o.  s.  v. 
POLISMÅNSKENET. 

Hvad  ha  ni  att  göra  här? 
H varför  ska  ni  blossa? 

Teateratpcken.    II.  30 
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Tro  ni  att  så  lätt  det  är 
Att  ett  månsken  krossa? 

LYKTGUBBARNE  [dansande). 

Vi  ä'  lyktgubbar  och  dansa  i  ring, 
Och  hela  verlden  vi  lysa  omkring! 
Vi  ä'  lyktgubbar  - —  pUng»  plingeli,  pling  — 
Som  dig  skola  krossa. 

POLISMÅNSKENET. 

Hvem  fann  er,  lyktgubbar,  opp? 
Hvem  har  lärt  er  blossa? 
Fåfängt  är  likväl  ert  hopp 
Att  ett  månsken  krossa. 

LYKTGUBBARNE   {dansande   kring  Polis- 
månskenet). 

Vi  ä'  lyktgubbar  och  dansa  i  ring, 
Och  hela  veflden  vi  lysa  omkring  I 
Vi  ä*  lyktgubbar  —  pHng,  plingeli,  pling  — 
Som  dig  skola  krossa. 

{De  taga  Polismånskenet  i  lufven  och  draga  honom  med 
sig  in  i  sidorummet     Det  blir  ljust  igen.) 

Tionde  tcBnen, 

LIKA  ARFSRÄTTEN.  Jag  är  Lika  Arfsrätten,  jag.  Så  fär 
då  ändtligen  jag,  mensklighetens  skönaste  hälft,  äfven  i 
penningväg  gälla  för  hälften.  Ack,  Blända,  du  oförgätliga 
småländska  brukspatronessa,  vi  ha  varit  lyckligare  än  du, 
ty  dina  systrar  ha  inte  behöft  slå  ihjäl  så  många  vackra 
officerare    och    soldater,  som  du  måste  göra,  stackars  flicka. 

Aria. 
Sång  N:o  6. 

LIKA    ARFSRÄTTEN. 
Mel.  »D&  jag  drog  bort  från  T&ra  bygdor»,  nr  Robert. 

Hell  dig,  du  minnesvärda  Blända  1 
Tag  mot  vår  varma  tacksamhet! 


1844  —  1845.  467 

Ej  krigets  brand  vi  nödgats  tända; 

Allt  har  gått  med  pukor  och  trumpet, 
Med  pukor  och  trumpet  1 
För  dig,  värt  köns  brukspatronessa, 
Jag  böjer  glad  min  hjessa; 
Ty  du  lät  tredjedelen  gä 
Och  lät  oss  ändtligt  hälften  fä. 

Elfte  9cenen. 

PUBLICITETEN.     KRITIKEN. 

PUBLICITETEN. 

Jag,  som  nu  vägar  nalkas  allmänheten, 

Är  utan  minsta  krus  Publiciteten, 

Och  barnet,  som  pä  trissor  kommer  der. 

Kritiken  är. 
Jag  är  sä  rik  pä  riksdagsprotokoller. 
Jag  länga  följetonger  innehäller, 
Men  gäller  det  att  vara  sträng  och  tvär, 

Jag  fattig  är. 
Dock  har  jag  lyckligt  aret  genomtraskat 
Och  jag  är  lika  torr,  fast  sommarn  slaskat, 
Men  lofvar,  om  jag  fär  prenumerant. 

Bli  pä  min  kant. 

(Till  Kritiken,) 
Mitt  barn,  du  mätte  väl  ej  äka  illa? 

KRITIKEN. 

Men  jag  är  mycket  hungrig,  mamma  lilla  I 

PUBLICITETEN. 

Nog  vet  jag  det,  min  lilla  unge  der. 

Ätt  tom  du  är; 
Men  lofvar  du  till  nästa  är  att  skrifva? 

KRITIKEN. 

Ja,  mamma,  jag  ska  riktigt  ryslig  blifva. 

PUBLICITETEN. 

Att  med  teatern  göra  dig  besvär? 

KRITIKEN. 

Oui,  ma  mérel 
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PUBLICITETEN. 

Att  noggrannt  sköta  om  litteraturen? 

KRITIKEN. 

Jag  skonar  hvarken  menskan  eller  djuren. 

PUBLICITETEN. 

Att  målarkonsten  ge  på  pelsen  bra? 

KRITIKEN. 

Oui,  mamal 

PUBLICITETEN. 

Då  är  jag  nöjd  I 

{Till  publiken.) 

Ni  bör  det  vara  äfven, 
Jag  vill  gå  på  med  foten  och  med  näfven, 
Och  jag  vill  trotsa  den,  som  säger  här: 
Att  kär'ng  jag  är. 

(Går  in  i  sidorummet,  dragande  med  sig  Kritiken.) 

To/fte  scenen, 

STORKYRKOTORNET.     KONSTEN. 

STORKYRKOTORNET.  Fast  man  inte  är  mer  än  ett  Stor- 
kyrkotorn, så  kan  man  väl  ha  känslor  som  en  annan 
menniska.  Det  var  fan  så  kallt  att  så  der  stå  på  ett  enda 
ställe  utan  att  röra  sig  det  minsta;  derför  beslöt  jag  ta 
mig  litet  motion.  Jag  har  under  hela  julmarknaden  stått 
och  trängts  med  folket,  som  skulle  uppför  Trångsund  att 
köpa  julklappar,  men  här  är  mycket  rymligare  och  trefligare. 
Nä,  nå,  jag  känner  till  den  här  trakten  förut,  ända  se'n  jag 
var  med  och  spelte  en  roll  i  Kröningsdagen.  —  Jag  be- 
griper inte  hur  mamsell  kan  gå  så  der  tunnklädd  midt  i 
smällkalla  vintern?  Jag  har  på  mig  en  paletå  af  murad 
sten,  en  nattmössa  af  koppar  och  en  tjock  urtafla  till  förklä'; 
och  ändå  skallra  mina  tänder,  liksom  kläppen  i  storklockan 
der  nere. 

KONSTEN.  Hans  högvördighet  vet  ju,  att  jag  är  Konsten 
här  i  landet,  och  den  har  minsann  inte  råd  att  lägga  sig 
till  någon  bättre  garderob. 
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STORKYRKOTORNET.  Nä,  hvad  roaf  sig  mamsell  med  nu 
för  tiden? 

KONSTEN.  Att  måla  lönar  sig  inte  stort,  så  framt  man 
inte  är  en  riktigt  gammal  målare;  att  vara  skådespelare  intoi 
heller,  ty  folket  har  ondt  efter  pengar  och  recetterna  äro 
klena.  Vältaligheten  ha  de  välsignade  riksdagsmännen  all- 
deles förstört.  Musiken  tar  inte  heller  skruf  efter  mamsell 
Linds  bortresa.  Deremot  finns  det  en  annan  konst,  som  nu 
kommit  i  svängen,  och  det  är  konsten  att  dansa  polka.  Hur 
är  det,  skulle  inte  hans  högvördighet  ha  lust  att  försöka  sig 
i  en  liten  polka  på  nyårsafton? 

STORKYRKOTORNET.  Det  vofc  besynnerligt,  om  också 
sjelfva  Storkyrkotornet  skulle  få  dansa!  Är  det  svära  steg? 
Går  det  an,  fast  jag  inte  har  några  polkastöflar  på  mig? 
Församlingen  har  inte  bestätt  mig  n^a  sådana  än,  men 
vid  nästa  sockenstämma  tänker  jag  begära  mig  ett  par.  — 
Dansa  polka  —  hvad  ska  de  andra  tornen  säga  derom?  Ha, 
ha,  hal  Får  gå  då,  mamsell  lillal  Spel  opp  polkan  då! 
{Kyrktornet  ock  Konsten  dansa  polka,  hvarefter  de  hoppa  in  i 
sidorummet:  det  mörknar  och  åskan  börjar  gå,) 

Trettonde  9cenen, 

(Alla  figurerna  springa  från  sidorummet  öfver  teatern 

och  ut  genom  fonddörren,) 

GAMLA  ÅRET  {alkno),  Alla  öfverge  mig,  och  jag  står 
ensam  qvar.  Sjelf  måste  jag  bege  mig  på  min  sista  resa. 
För  att  komma  gentilt  till  andra  verlden,  har  jag  till  och 
med  klädt  mig  i  vargskinnsfrack.  Men  kan  jag  dä  inte  pä 
något  vis  få  stanna  qvar?  Det  är  i  alla  fall  sä  roligt  här  i 
verlden,  sä  upp-  och  nedvändt  allt  än  är.  Nej,  jag  vill  inte 
bort,  jag  kan  inte  bege  mig  ut  i  en  så  kall  vinter!  Hör, 
åskan  blåser  i  sitt  posthorn,  blixtarne  tända  lyktorna  på 
den  väntande  kappsläden!  —  Lät  mig  få  stanna  qvar!  Jag 
anropar  er,  I  verldsdelar,  Europa,  Asien,  Afrika,  Amerika, 
Polynesien  och  St.  Barthelemy!  —  Jag  har  mycket  ogjordt 
än;  jag  har  nya  polkaturer,  som  jag  vill  lära  er;  jag  ska 
undervisa  er  alla  deri,  från  och  med  ljuskronan  deruppe 
till  och  med  fortepianot  dernere  i  orkestern.  Jag  anropar 
eder,  I  Utskott,  Plena,  Allmänna  val,  Ståndsval,  Klassval, 
Privatbanker    och  Giftermälsbyräer.     (Tolf slagen  börja.)     Hör, 
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hur  resbjellrorna  ljuda  1  Lät  mig  fä  vara  q  vari  Jag  ber  er 
derom,  mina  skyddshelgon,  Aftonbladet,  Dagligt  Allehanda, 
Statstidningen,  Svenska  Biet,  Stockholms  Dagblad,  Minerva, 
•Den  Konstitutionelle,  Söndagsbladet  och  Gamle  Argus.  — 
Hu,  jorden  darrar  under  mina  fötter  —  det  är  förbi  — 
hjelp,  hjelp,  Samiell    (Sjunker  ned  under  golfueL) 

{Teatern  förvandlas  ögonblickligen  tiU  en  grann  park,  i 
hvars  fond  Nya  Aret  sitter  på  en  tron.  Ofvanom  tronen  strålar 
en  sol  med  J84J,  i  midten  och  nedomkring  stå,  jemte  Nyårs- 
visiten, genier  med  blomstefgirlander  och  de  gamla  figurerna.) 

Fjortonde  scenen. 

KÖR    AF    GENIER. 

Sång  N:o  7. 

Mel.  »Se  den  sköna  Isabella»  ur  Robert. 

Festligt  fiätom  vara  kransar 
För  det  sköna  Nya  Ar! 
Vara  sånger,  vara  dansar, 
Året  nu  till  möte  går. 

NYA    ÅRET  (reser  sig  upp  på  tronen). 
Förskingradt  molnet  är  som  blicken  höljde  — 
Hn  ängel  slöjan  frän  mitt  anlet  drog, 
Och  nya  stjernor,  nya  solar  följde 
Det  första  steg  jag  in  i  verlden  tog. 
Ett  barn  af  tiden  och  af  österflamman, 
Jag  helsar  jorden  och  er  allesamman. 

(Sätter  sig  och  vinkar  till  sig  Nyårsvisiten.) 

NYÅRSVISITEN  (nalkas  tronen  och  bugar  sig,  hvarefter  han 
framträder  för  publiken).  Jag  är  det  Nya  Årets  ceremonimästare, 
och  mitt  namn  är  Nyärsvisiten.  Man  har  konspirerat  mot 
mig;  man  har  sammanrotat  sig  för  att  dra  in  mig;  man  har 
bortblandat  nyärskorten  för  mig;  men  jag  stär  här  icke 
desto  mindre,  ty  nog  passar  i  alla  fall  Nyärsvisiten  bäst  för 
det  teatraliska.  Jag  fär  säledes  på  Nya  Årets  vägnar  fram- 
föra dess  välönskningar. 


1844  —  1845.  471 

Sång  N:o  8. 

Mel.  ur  Kronofogdarne. 

I,  Statsmän,  och  I,  embetsmän, 
Som  finnas  och  som  komma  änl 
Att  hafva  sunda  hjernor  — 

AUtväl  — 
Är  mer  än  band  och  stjernor  — 

Ni  förstär  mig  väl. 

1,  krigare  i  detta  land 

Bäd'  med  och  utan  ordensbandi 

När  krigstrumpeten  ljuder  — 

alltväl  — 
Den  ej  pä  polka  bjuder  — 

Ni  förstår  mig  väl. 

I,  snillen  bäd'  i  färg  och  bläck! 
Styr  ut  i  alla  väderstreck, 
När  fantasien  glöder  — 

alltväl  — 
Men  akta  er  för  söder  — 

Ni  förstär  mig  väl. 

I,  riksdagsmän,  som  bland  oss  gå, 

1  utskott  eller  plena  stål 

Märk :  —  Statens  väl  på  jorden  — 

alltväl  — 
Ej  byggs  med  blotta  orden  — 

Ni  förstär  mig  väl. 

I,  extramän  och  skrifvare, 

Som  tjogtals  man  pä  Bron  får  sel 

Vår  Herre  föder  sparfvar  — 

alltväl  -. 
Gud  vet  hur  ni  framlarfvar  — 

Ni  förstår  mig  väl. 

Patroner  och  grosshandlare, 
Som  svaren  på  aflärernel 
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Jag  önskar  er  millioner  — 

alltväl  — 
At  döttrame  baroner  — 

Ni  förstår  mig  väl. 


I,  handelsmän  —  handtverkare. 
Som  hellre  sexan  tar  än  tel 
Haf  ständigt  friska  porer  — 

alltväl  — 
Må  alla  bli  majorer  — 

Ni  förstår  mig  väl. 

I,  hulda  väsen  i  vårt  land, 

Som  knyten  lifvets  blomsterbandi 

En  man  åt  hvarje  tärna  — 

alltväl  — 
Fler  bör  ej  önskas  gerna  — 

Ni  förstår  mig  väl. 

I,  fruar,  som  i  Sverige  gå, 

Må  barn  och  blomma  knng  er  stål 

Men  må  ni  aldrig  tycka  — 

alltväl  — 
Fler  man,  dess  bättre  lycka  — 

Ni  förstår  mig  väl. 

Ni  gå  för  ofta,  äkta  män. 
Från  fru  och  barn  på  källaren. 
Men  när  i  der  ä*  glada  — 

alltväl  — 
Tar  frun  nog  *gen  sin  skada  — 

Ni  förstår  mig  väll 

Till  Stockholms  drätselkommission 
Jag  har  en  önskan  —  varm  är  hon ; 
Men  hon  är  ock  ihärdig  — 

alltväl  — 
Må  Nybron  snart  bli  färdig  — 

Ni  förstår  mig  väl. 
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En  enda  önskan  återstår: 
Kom  ofta  hit  pä  detta  ärl 
Kom  hit  att  se  Nyåret  — 

alltväl  — 
Ty  om  ni  ej  förstår' et  — 

Ni  förstår  mig  väll 

KÖR. 

Kom  hit  att  se  Nyåret  — 

alltväl  — 
Ty  om  ni  ej  förstår' et  — 

Ni  förstår  oss  väll 

(Ridån  faller.) 


■►♦  <■ 


ELLER 


Dramatlsoradt  Ifventyr  pi  sjfin  i  «n  akt. 

Ujiptärdl  fånU  giDgen  på  lonteni  i  Kungl.  Djnrwtrdon  den  16  ji, 

PERSONER; 

ETT  LEJON. 
FK  [HERR  INNAN. 
FRÖKEN,  hennes  dolter. 
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SKOMAKAR-ÅLDERMANNEN. 

MAGISTERN,  hans  son. 

GARFVAREN. 

ÅN  GBÅTSK  APTENEN. 

MASKINISTEN. 

EN  JUNGFRU,  hans  fästmö. 

EN  GESÄLL. 

FLERE    PASSAGERARE    AF   BÅDA    KÖNEN.     STYRMAN 
och  BESÄTTNING. 


Teatern  föreställer  relingen  och  däcket  af  en  ångbåt  i  full 
fart  på  Mälaren,  hvars  stränder  medels  en  rörlig  fond  omvexla. 
Vid  ridåns  uppgång  sitta  de  bättre  klädda  passagerarne  på  soffor, 
placerade  å  akterdäck,  medan  de  öfriga  jemte  besättningen  hålla 
sig  på  fördäck.  På  ställningen  öfver  hjulhusen  står  kaptenen 
med  roparn  i  handen  och  vid  rodret  en  matros.  En  annan 
matros  langar  ner  ved  i  maskineriet,  och  en  uppasserska  serverar^ 
å  akterdäck  te  åt  damerna. 

Sång  N:o  i. 

Mel.  »Bl&sen  uu  alla». 
KÖR. 

Se  himlabågen 
Och  lugnade  vägen 
Klara  stå! 

Glädjen  lifvar  hågen 
På  bölja  blå. 
Mälarens  rika  strand 
Bjuder  på  sköna  land, 
Och  vestern  af  solen  pryds  med  en  gyllne  rand  — 
Qyäll  och  dag  stå  hand  i  hand. 
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KAPTENEN  (talar  i  ropam).  Pass  pä  rodret  1  Styrbord  om 
tegelbäten. 

MATROSEN  (vtd  rodfct).  Styrbord  ja!  {Kaptenen  går  ner 
till  akterdäck.) 

KÖR. 

Se  himlabågen  o.  s.  v. 

GESÄLLEN  {på  fördäck). 

MeL  •O,  Emma,  min  vän»  o.  s.  v. 

Bland  alla  de  ordspråk  på  jorden  här  finnas 
Förtjenar  ett  enda  att  främst  bland  dem  minnas; 
Det  ordspråket  står: 
Hvad  den  ångbåten  går! 

När  frun  hos  de  öfriga  fruar  skall  gästa, 
Då  pratar  hon  jemt  och  förtalar  sin  nästa, 
Ty  ordspråket  står:  o.  s.  v. 

När  mannen  blir  gammal  och  ovig  och  diger, 
Han  slår  sig  till  ro  hos  herr  Pohl  eller  Krieger, 
Och  ordspråket  står:  o.  s.  v. 

FRIHERRINNAN.  Hur  långt  tror  ni  att  vi  kunna  ha  qvar 
till  Stockholm  än? 

LEJONET.  Jag  imaginerar  mig  att  vi  ha  ungefär  två 
mil  qvar  —  det  är  ju  Björkfjärden  det  här,  eller  hur,  herr 
kapten? 

KAPTENEN  {utvisar  ställena).  Ja,  och  der  babord  om  far- 
tyget har  herrskapet  Eckerö-landet  med  sin  vackra  kyrka  pä 
udden  derborta. 

LEJONET.  Det  är  ju  första  resan  det  här  nya  ångfar- 
tyget gör? 

KAPTENEN.      Ja. 

FRÖKEN.  Och  man  har  gifvit  fartyget  namnet  Jenny  — 
samma  namn  som  bäres  af  nordens  största  sångerska. 

KAPTENEN.  Jag  skulle  tro,  att  det  var  det  vackraste  namn 
man  kunde  få  tag  i.  Konstruktionen  är  så  till  vida  egen, 
som  allt  går  så  lugnt  till  ombord.  Inte  hör  man  det  minsta 
buller    af   maskineriet   och  knappast  en  gång  skoflarnas  pla- 
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skande.  Till  och  med  utländingen  afundas  oss  detta  statliga 
fartyg. 

LEJONET.     De  bygga  charmanta  fartyg  i  Motala  verkstad 

—  jag  har  tänkt  köpa  mig  några  aktier  i  Motala,  ty  man 
påstår  att  de  komma  att  ge  minst  hundra  procent  om  två- 
hundra år.  ^ 

FRIHERRINNAN.  Ni  kan  inte  föreställa  er  hvad  jag  är 
sjösjuk  bara  det  blåser  det  allra  minsta. 

LEJONET.  Det  är  vissa  magar  —  förlåt  att  jag  begagnar 
ett  så  simpelt  uttryck  —  som  riktigt  ä'  torterade  af  sjön.  — 
När  jag  i  fjol  sommar  reste  till  Paris  och  London  för  min 
hebas  skull,  så  blåste  det  horribelt  på  Franska  kanalen.  Alla 
herrar  och  damer  ombord  lågo  om  hvarandra  i  ett  komplett 
sanslöst   tillstånd  —  jag  var  den  enda  som  inte  var  målade 

—  jag  sprang  ifrån  den  ena  till  den  andra  —  jag  hade  tolf 
eau-de-cologne-flaskor  med  mig  och  alla  ströko  åt . . .  man 
kallade  mig  allmänt  för  det  svenska  lejonet  och  detta  för- 
tjuste mig  på  mitt  fosterlands  vägnar . .  .  excusez  moi,  cigarr- 
röken måtte  väl  inte  genera  mitt  nådiga  herrskap? 

FRIHERRINNAN.  Ack  I  I  den  friska  luften,  min  herre,  är 
cigarrök  riktigt  gudomlig.  Men  tänk  nu,  om  alla  biljetterna 
tiU  spektaklet  ä'  upptagna  —  tänk  om  vi  inte  få  höra  mam- 
sell Lind.  —  Hyad  hade  vi  då  för  vår  resa? 

LEJONET.  Det  är  inte  possibelt,  hennes  nåd,  men  i  hvad 
fall  som  helst,  om  jag  också  skulle  våga  mitt  eget  lif  vid 
luckan,  så  ska  jag  ha  biljetter  —  behagar  herrskapet  en 
apelsin? . . .  Det  fagnar  mig  —  jag  skall  strax  ha  den  äran. 
(Går  från  akterdäck  nedåt  fören.) 

FRIHERRINNAN  {till  fröken).  En  för  söt  och  älskvärd  ka- 
valjer 1  Han  är  just  en  prydnad  för  vår  ort.  Också  kallas 
han  med  skäl  för  hela  Vestmanlands  lejon,  eller  hur  tycker 
du,  min  Aurora? 

FRÖKEN.     Åh  ja,  han  går  väl  an  —  men  ändå  — 

FRIHERRINNAN.      Ar    han,    gubevars,    ingenting   mot  din 

välsignade  magister,  som  du  ännu  är  förtrollad  i.     Visst  var 

han    som    informator  i  vårt    hus    ganska    snäll  och  har  rätt 

.  vackra  kunskaper,  men  aldrig  kan  det  falla  mig  in  att  ta  en 

sådan  parveny  som  han  in  i  vår  familj. 

FRÖKEN.  Det  vore  likväl  den  första  i  vår  familj  som 
hade  kunskaper. 
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SKOMAKAREN  {på  fördåck).  Kan  det  vara  möjligt,  att  di 
pä  Operakällarn  i  Stockholm  ta  en  hel  tol£skilling  för  en 
fattig  sup  och  ett  glas  öl? 

GARFVAREN.    Jo  jo  men,  dität  lutar  det,  bror  sötal 

SKOMAKAREN.  Det  var  fan,  sa'  Filén,  titta  i  kikarn  och 
blekna,  nog  ska  jag  upp  pä  spektakftt  och  se  pä  mamsell 
Lind,  men  besitta  mej,  tar  jag  inte  med  mej  i  Hckan  en 
flaska  med  tilltugg,  det  är  tvärsäkert  det.  Hvarför  reser  bror 
till  Stockkolm? 

GARFVAREN.  Jag  ämnar  köpa  mig  ett  större  parti  färska 
hudar. 

SKOMAKAREN.  Hvarfor  forskrifver  inte  bror  dem  ifrän 
Smäln  hellre? 

GARFVAREN.  Det  kau  väl  inte  vara  brist  pä  nöt  i  Stock- 
holm heller,  tycker  jag. 

GESÄLLEN  QUl  jutigfrun).  Tänker  lilla  jungfrun  också 
fara  till  Stockholm  för  att  se  pä  mamsell  Lind? 

JUNGFRUN.  Hvad  vill  han  med  det?  Han  tänker  väl 
inte  bjuda  mig,  kan  jag  väl  tro. 

GESÄLLEN.  Kommer  aldrig  i  fräga.  Hur  stär  det  till 
annars?  —  Har  hon  nägon  liten  fastman  än,  min  lilla  höna? 

JUNGFRUN  (vänder  sig  bort).  Jo  pytt,  fick  han  veta  det 
—  sällan  har  man  fästmän. 

GESÄLLEN.  Äh,  det  ä'  väl  inte  sä  sällan  heller,  min 
lilla  sirapskruka.     (Tager  henne  om  lifveU) 

MASKINISTEN  (uppkommer  soiig  och  svettig  ur  maskineriet). 
Langa  mig  hit  nägot  alt  dricka  —  jag  går  ät  i  hettan.  (Blir 
varse  omfamningen.)  Hvad  tusan  är  det  der?  Är  du  galen, 
Kristin?     (Går  emellan  gesällen  och  jungfrun.) 

GESÄLLEN.  Det  mätte  vara  som  ett  litet  helvete  der 
nere  i  maskineriet? 

MASKINISTEN.      Jo  jO    meu. 

GESÄLLEN.  Meu  det  skadar  inte  att  i  tid  vänja  sig 
vid  det. 

MASKINISTEN  (till  jungfrun).  Hur  understår  du  dig  att 
låta  den  der  slasen  omfamna  dig? 

JUNGFRUN.     Kors,  inte  ba'  jag  honom  om'et. 

MASKINISTEN  (till  gcsällen),  Hvad  vill  ni  min  fästmö, 
herre  ? 

GESÄLLEN.  Ar  ni  hennes  fästman,  herre?  Det  var  en 
sprätthök. 
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KAPTENEN  (////  maskinisten),  Hvad  har  maskinisten  oppe 
att  göra? 

MASKINISTEN.  Jag  gick  bara  upp  för  att  vädra  mig  lite, 
herr  kapten. 

KAPTENEN.  En  maskinist  fär  inte  vädra  sig  —  packa 
sig  genast  ner  till  sin  maskin  igen. 

GESÄLLEN.     Det  är  billigt. 

MASKINISTEN  (till  jungfrun).  Det  säger  jag  dej,  Kristin, 
att  om  du  läter  den  der  landstrykarn  — 

KAPTENEN.     Nå,  är  han  döf? 

MASKINISTEN  {till  jungfiim).  Söta  Kristin !  Bara  du  inte 
talar  vid  den  der  krabaten,  sä  ska  du,  när  vi  kommit  i  land, 
fä  en  hel  strut  med  russin  och  krakmandel. 

KAPTENEN  (Jägger  handen  på  maskinistens  axel).  Ar  han 
dä  rent  af  galen? 

GESÄLLEN.  Visst  är  han  galen.  {Slår  armen  om  jnrtgfnm,) 
Jag  ska  göra  honom  klok  igen. 

KAPTENEN  {skjuter  hoH  maskinisten).  Inga  resonnemanger. 

MASKINISTEN.  Jag  gär  —  jag  går,  herr  kapten  —  jag 
kan  bli  ursinnig  af  förtviflan  —  fördömda  befattning! 

KAPTENEN.  Se  sä,  ner  och  svalka  sej  nu.  [Skjuter  ner 
maskinisten,) 

GESÄLLEN  {tager  ur  fickan  en  flaska  och  ett  bröd).  Jag  tror 
man  tar  sig  en  tryckare  pä  den  saken.  {Dricker,)  Se  sä, 
min  sköna,  inte  är  det  värdt  att  vara  ledsen  för  det,  inte. 
Skäl  för  hela  maskineriet. 

•  LEJONET  {uppkommande  med  fyra  apelsiner  på  en  tallrik). 
Charmanta  apelsiner,  pä  min  ära,  men  så  va'  de  också  de 
enda  som  va'  q  var.  {Till  skomakaren,)  Tjenare,  tjenare,  min 
bästa  herr  skomakare! 

SKOMAKAREN.  Åh,  mjuka  tjenare!  Jag  har  redan  tvä 
gånger  i  dag  haft  den  äran  helsa  på  herrn,  men  herrn  har 
alls  inte  obsalverat  mig. 

LEJONET  {midt  emellan  skomakaren  och  garfvaren,  hållande 
ut  tallriken  åt  den  sidan  der  garf våren  står),  Pardonnez  moi, 
min  bästa  skomakare !  Jag  är  så  närsynt,  så  horribelt  närsynt. 

SKOMAKAREN.  Herm  löfte  komma  opp  till  mig  innan 
resan  till  Stockholm,  för  alt  uppgöra  det  der  hUa  som  ännu 
står  oss  emellan. 

LEJONET.  Hva  —  hvad  var  det,  min  bästa  herr  ålder- 
man —  hva  —  hva  kan  det  vara?  Var  så  god  —  var  så 
god  och  förklara  er. 
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GARFVAREN  (bockur  stg  Vid  otdm  T^var  så  god»  och  iagtr 
en  apelsin,  utan  att  Lejonet  ser  det).     Mjuka  tjenarel 

SKOMAKAREN.  Herre  Gudl  Den  der  lilla  räkningen  på 
tjugu  riksdaler,  vet  jag.  —  Herm  mins  ju  det? 

LEJONET.     Var  sä  god,  min  herre,  och  attendera  — 

GARFVAREN.     Mjuka  tjenare.     {Tager  en  apelsin  till) 

LEJONET.  Att  det  är  mindre  honnett  att  kräfva  mig 
midt  pä  sjön. 

SKOMAKAREN.  Herm  2!  assinte  en  bit  bättre  pä  land- 
backen. 

LEJONET.    Jag  ber  min  herre  vara  sä  god  och  — 

GARFVAREN.  Jag  tackar  allraödmjukast.  {Tager  den  tredje 
apelsinen,) 

LEJONET.  Och  besinna  hvem  ni  har  för  er  —  jag  ar 
en  kund  som  borde  smickra  er  fäfanga,  min  bästa  hen 
älderman.  Ni  är  oförskämd,  min  goda  man,  ganska  oför- 
skämd —  häll  till  godo,    häll  till  godo,  min  gunstig  herre  1 

GARFVAREN  (tager  den  fjerde  apdsinen).  Jag  ber  ödmjukast 

—  det  är  för  mycket. 

SKOMAKAREN.  Hade  jag  flera  sä' na  kunder,  sä  Hck  jag 
med  hustm  och  barn  snart  gä  barfota,  sä  skomakare  jag  är. 

LEJONET  {häftigt).  Min  gunstig  herre  I  Ni  kan  inte  vara 
i  sä'nt  behof  af  pengar,  när  ni  har  räd  att  göra  lustresor  till 
Stockholm,  och  var  öfvertygad  att  jag  ska  underrätta  era 
kunder  om  ert  uppförande  mot  mig. 

SKOMAKAREN.  Men,  min  bästa  herre,  jag  ska  väl  lefva 
i  Guds  namnl 

LEJONET.  Ni  ska  lefva,  det  är  sannt  —  det  vill  jag 
medge;  men  ni  ska  lefva  ett  uselt  lif,  ty  —  ni  är  skoma- 
kare. {Går  upp  på  akterdäck,  under  det  han  talar,)  Man  har 
väl  aldrig  hört  på  maken  1  —  Det  der  borgarfolket  har  nu 
inte  den  minsta  skam  i  sig  —  var  sä  god,  mitt  herrskap. 
{Presenterar  tallriken  åt  friherrinnan,  men  märker  först  då  apel- 
sinernas bortovaro,)  Hva  —  hvad  vill  det  säga  —  hur  ska 
jag  första  det  —  le  diablel  Jag  ber  om  förlätelse,  mitt  nå- 
diga herrskap  1  —  Jag  hade  fyra  de  allra  deliciösaste  apelsiner 

—  men  nu  —  det  är  otroligt  —  jag  ber  sä  mycket  — 
hvem  fan  har  tagit  mina  apelsiner  I  {Skådar  ner,)  Hvad  ser 
jag?  —  Stä  inte  de  der  figurema  dernere  och  mumsa  i  sig 
apelsiner  —  säkert  mina,  som  de  knipit  frän  mig  —  kors 
sä'n  förargelse!  —  Mina  stora,  sköna  apelsiner  1  — Jag  frågar 
hela    verlden:  —  Är  det  mat  för  skräddare  och  skomakare, 
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det?  —  Sä  tag  tallriken  och  ät  upp  den  medl  (Kastar  tall- 
riken till  dem.)  Ack,  mina  nådiga  damer,  hvilken  olycklig 
malheuri  Föreställ  er  att  —  (Fortsätter  under  lifliga  åtbörder, 
ehuru  ohörbart,  samtalet  med  damerna.  Ifrån  aktersalongen  höres 
huller,  hvarunder  fyra  herrar,  som  suttit  demere  och  spelat  kort, 
upprusa,  en  af  dem  med  kortleken  i  hand  och  den  andre  med 
spelprotokollet,) 

FÖRSTA  HERRN.  Nenej,  go'  herrar,  hvad  är  det  för  slag? 
—  Inte  gär  det  an  att  sä  der  behandla  hederligt  folk  —  det 
är  säkert  att  vi  spela  bäde  med  stora  och  lilla  slammen  — 
jag  vill  väga  mitt  hufvud  pä  det. 

ANDRA  HERRN.  Har  inte  herm  nägot  annat  att  väga  än 
sådant  der  lappri,  sä  är  det  sä  godt  att  låta  bli  —  jag  säger 
ännu  en  gäng,  att  vi  aldrig  öfverenskommit  att  spela  med 
slamm.  När  herrn  gick  i  kolt  och  byggde  korthus,  hade 
jag  redan  lärt  att  dra  mina  spader. 

TREDJE  HERRN.  Herre,  jag  är  ledamot  af  Stora  sällskapet 
i  Stockholm  och  torde  derför  veta  hur  ett  parti  whist  ska 
spelas.  {Till  fjerde  herrn.)  Herrn  har  visserligen  tappat  den 
här  roberten  och  är  partisk,  men  jag  vädjar  till  herrns  rätts- 
känsla och  frågar,  om  vi  inte  före  spelet  kommo  öfverens 
om  att  spela  med  slammar? 

FJERDE  HERRN.     Det    kan    jag    inte  sä  noga  erinra  mig. 

FÖRSTA  HERRN.  Nå,  efter  inte  herrn  sä  noga  erinrar  sig 
det,  så  gälla  våra  tvä  röster  mot  en. 

FJERDE  HERRN.  Jag  skulle  Ukväl  nästan  tro,  att  ingen 
öfverenskommelse  gjordes  —  ja,  jag  är  fullkomligt  öfvertygad 
derom. 

TREDJE  HERRN.  Det  var  ett  hyggligt  sällskap  man  råkat 
ut  för. 

ANDRA  HERRN  (med  gråten  i  halsen).  Att  tappa  tio  ro- 
bertar  med  dubbla  parier  efter  hvarandra  —  d'ä'  härdt.  (Till 
fjerde  herm,)  Min  hedersbror,  gör  opp  spelet  för  mig,  för, 
sanningen  att  säga,  min  kassa  räcker. 

FJERDE  HERRN.     Kan  inte,  sa'  Packalin. 

ANDRA  HERRN.  Jag  afstår  åt  dig  för  en  afton  den  loge 
jag  abonnerat  pä  kungl.  teatern. 

FJERDE  HERRN.  Nå,  för  mamsell  Linds  skull  så  får  det 
då  gå  för  denna  gäng  —  go'  herrar,  lät  oss  göra  opp  spelet. 

FÖRSTA  HERRN.  Må  skc  då  —  det  är  första  gäng  jag 
spelt    med    herrarne,    och   det  blir  också  den  sista.     (Lägger 
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spelprotokolkt  på  relingen.)    Lät  mig  se  nu  —  A  plus  hundra- 
femton — 

TREDJE  HERRN  {gnuggande  händerna).  Ändå  en  liten 
styfver  1 

FÖRSTA  HERRN.     B  minus  tvähundrafemtio  — 

ANDRA  HERRN  (slår  sig  för  pannan).  Det  var  den  geme- 
naste otur  man  kan  tanka  sig.  {En  vindpust  fattar  uti  proto- 
kollet och  för  hart  det.  Första  och  tredje  herm  göra  flera  fåfänga 
skutt  för  att  nappa  tag  i  detsamma.) 

FÖRSTA  HERRN.     Stopp  maskinl  —  Fan  tog  protokoUetl 

ANDRA  HERRN  {glad).  Gud  vare  lofl  —  Jag  får  behålla 
min  loge  pä  kungl.  teatern. 

KAPTENEN.     Pass  pä  rodreti     En  båt  lägger  till. 

STYRMAN.     Pass  på  ja. 

KAPTENEN  (/  ropam  utåt  sjön).  Lägg  till  babords  sida  — 
stopp  maskinl  —  Kast  loss  en  lina  der!  [Några  matroser 
skynda  åt  babord  och  kasta  ut  en  lina.)    Fast! 

EN  MATROS.     Fast  ä'  de'. 

FRIHERRINNAN.  Jag  Undrar  hvad  det  kan  vara  för  en 
passagerare.  {Magistern  kommer  ombord,  bärande  vid  en  läder- 
rem öfver  axeln  en  blecklåda,  sådan  som  botanister  bruka  ha.) 

KAPTENEN.       LoSS ! 

MATROSEN.     Loss  ä'  de'  ja! 

KAPTENEN.     Sätt  i  gång! 

SKOMAKAREN  {tagCT  magistems  hand).  Är  det  du,  min 
kåre  Fredrik!     Nä,  det  var  roligt. 

MAGISTERN  (helsar  på  skomakaren  och  garfvaren).  God 
afton,  pappa!  Ån,  se  farbror  a'  också  med.  — Jag  har  varit 
ute  bortom  Pettersberg  för  att  botanisera,  och  som  jag  visste 
att  pappa  i  dag  skulle  komma  med  ångbåten,  så  tog  jag  mig 
en  ökstock  som  rodde  hit.  —  Hur  må  mamma  och  syskona 
derhemma? 

SKOMAKAREN.  Mor  din  är  Gud  vare  lof  frbk  och  flyger 
som  ett  torrt  skinn  derhemma;  men  Karin  och  Kristin  ha 
fått  kikhostan,  och  båda  pigorna  ligga  i  kopporna  —  men 
du  kommer  lagom,  min  kära  gosse,  för  att  få  dig  sexan  — 
vi  tänkte  just  nu  ta  oss  en  risp,  ty  sjön  suger,  som  salig 
Kexeli  brukade  säga,  när  han  om  morgnarne  blötte  sitt  ansigte 
i  vatten. 

MAGISTERN.  Tack,  pappa!  Det  låter  jag  inte  säga  mig 
två  gånger.  {Skomakaren,  garfvaren  och  magistern  begifva  sig 
till  fören.) 
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FRIHERRINNAN.     Hvcm  vai  det  som  kom? 

LEJONET  (som  skådat  genom  kikaren).  Jag  tyckte  —  på 
min  ära,  var  det  icke  herrskapets  förre  informator. 

FRÖKEN  {hastigt).     Fredrik! 

FRIHERRINNAN  (////  fröken,  härmande  henne).  Fredrik  1  — 
Kors,  hvad  det  läter  familjärt  —  jag  undrar  hvem  som  har 
skickat  hit  honom.  —  Jag  förbehåller  mig,  att  du  inte  upp- 
muntrar honom  med  några  romantiska  ögonkast. 

FRÖKEN.     Han    ville    väl  möta  sin  far,  kan  jag  väl  tro. 

LEJONET.  En  för  intressant  afton,  mina  damer  —  en 
verklig  lustresa  utan  minsta  äfventyr  —  inte  så  mycket  som 
en  matros  har  fallit  i  sjön  en  gång.  —  Om  vi  ändå  haft 
oss  en  liten  storm. 

FRIHERRINNAN.    Gud  bevare  oss  för  det,  min  bästa  herre. 

LEJONET.  För  några  år  se'n  var  jag  på  en  ångbåtsresa 
mellan  Stockholm  och  Hamburg.  Ångfartyget  förliste  på  en 
liten  holme  i  Östersjön,  som,  om  jag  inte  bedrar  mig,  heter 
Gotland.  Det  lär  vara  derifrån  som  vi  få  våra  charmanta 
rofvor.  Vi  hade  nära  en  half  mil  till  land,  och  ångesten 
var  förfärlig,  i  synnerhet  bland  damerna,  ty  ingen  af  dem 
kunde  simma.  Ända  se'n  min  barndom  har  jag  varit  stark 
simmare,  och  detta  kom  mig  äfven  då  till  pass.  Jag  tog  en 
dam  på  hvardera  armen  och  störtade  mig  i  vågorna.  På 
detta  sätt  lyckades  jag  rädda  samtliga  damerna,  ty,  ser  herr- 
skapet, jag  trampar  vatten  som  en  häst. 

FRIHERRINNAN.  Ack,  hvad  det  måtte  vara  för  en  njut- 
ning att  så  der  kunna  rädda  menniskorl 

LEJONET.  I  synnerhet  att  våga  lifvet  för  den  man  älskar. 
Ja,  jag  vore  färdig  önska,  att  denna  ångbåt  gick  till  botten, 
för  att  jag  måtte  få  tillfälle  visa  de  tvänne  för  mitt  hjerta 
dyrbara  personer,  som  här  finnas,  hela  vidden  af  min  gräns- 
lösa kärlek  och  ömhet. 

FRIHERRINNAN.     Hvilket  ädelt  och  storsinnadt  hjerta! 

MAGISTERN  (uppkommande).  Aurora  häri  —  Ska  jag  väga 
nalkas  henne  —  våga  trotsa  hennes  mors  ovilja!  Ack,  blott 
för  alt  få  vexla  en  enda  blick  med  henne  offrade  jag  gerna 
hela  mitt  lifs  lugn.  (Går  upp  pä  akterdäck  och  hetsar  på  fri- 
herrinnan och  fröken,  af  hvilka  den  förra  kallt  emotiager  honom, 
häremot  den  senare  synes  mycket  lifvad  och  samtalar  med 
honom.) 

GARFVAREN  (hvilken  jemte  skomakaren  framträder).  Hvart 
tog  din  son  vägen,  bror? 
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SKOMAKAREN.  Ve  mej,  gick  han  inte  opp  till  friherrin- 
nan der.  —  Är  han  dä  rent  af  tokig? 

GARFVAREN.  Gär  han  ännu  och  slår  för  den  vackra 
fröken? 

SKOMAKAREN.  Stackars  gossel  Ännu  fortfar  han  att  vara 
galen  i  henne  —  vara  kär  i  en  rik  fröken,  inte  duger  det 
för  en  stackars  ofrälse  sate,  som  inte  har  mer  än  sin  bok 
och  sitt  hufvud  —  nu  i  synnerhet,  sedan  lika  arfsrätten 
blifvit  bifallen,  ty  nu  fär  hon  ärfva  lika  med  sin  bror  — 
^den  der  lika  arfsrätten,  min  bror,  kommer  att  bli  en  ny 
nagel  i  ögat  pä  min  son. 

Sång  N:o  2. 

Ur  Kronofogdarae. 

Lika  arfsrätten  afgjord  är. 

Hvad  qvinnan  nu  ska  blifva  tvär 

Mot  herrar  som  mot  drängar  —  allt  väl  — 

Ty  hon  fatt  mera  pengar  —  ni  förstär  mig  väl. 

De  fröknar  hade  förr  sä  svart 

Att  fä  en  man  och  det  var  härdt; 

Nu  bli  de  nog  begärda  —  allt  väl  — 

Ty  de  ä'  mera  värda  —  ni  förstär  mig  väl. 

Bonddottern  hade  förr  ett  fel  — 

Hon  ärfde  blott  en  tredjedel; 

Nu  kan  den  fromma  själen  —  allt  väl  — 

Fä  grefvar  uti  hälen  —  ni  förstår  mig  väl. 

GARFVAREN.     Nej,  men  sicke  svart  moln  der  i  vester! 

KAPTENEN.     Pass  på  —  det  kommer  en  by. 

STYRMAN.     Pass  pä  ja. 

FRIHERRINNAN  (////  Lcjotief).  Kommer  det  en  by?  Hvad 
heter  den  byn? 

LEJONET.  Männ  tro  det  kan  vara  Stora  Essingen,  ty  vi 
ä'  snart  i  sundet. 

FRIHERRINNAN.  Stora  Ess  —  ah  —  (Nyser  till  tnyckct 
härdi.) 

LEJONET  (lyfter  pä  hatten).  Ödmjukaste  tjenare!  Val- 
bekommet!    {Hn  stark  blåst,  blandad  med  åska  ock  regn,  upp- 
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iomttwr  i  Jehamma,  som  lyfter  af  ptniien  från  Lejoneli  hufvtid 
jenile  andra  passagerares  hallar  och  parasoUer  och  för  dem  med 
sig  upp  i  luften.  Alla  damerna  skrika  ock  springa  upp  från 
sina  platser.  Himlen  hlir  molnhläckt  och  mycken  vilkrvnlla 
förspårjes  ombord.) 

KAPTEHEH.     StilU  pi  cåiTA  pUtser,    mitt  herrskap  1     Pass 
väl  pä  i  maskineriet  —  styrbord  med  rodret! 


STYRMAN.  Styrbord  ja.  {Passagerame  springa  än  till  ena 
och  än  till  andra  relingen.  De  fyra  spelande  henartie  ivsa  upp 
sjösjuka  ur  salongen  med  kort  ock  intagna  spel  i  hiindenia.) 

KAPTENEN  {skriket).  Om  inie  herrskapet  tiger  ocli  är 
siilla,  si  svarar  jag  inte  för  hur  det  gär.  {Passagerame  skrika 
Ull  ånyo  och  stanna  fmiehiade  af  förshäckehe.) 
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Sång  \:o  3. 

Mel.  nr  »Två  ord». 
KÖR. 

Rysligt  vågorna, 
Rysligt  vindarna 
Med  sina  harar  mot  oss  dra. 
Hör,  regnets  floder  rasa! 
Hör  askans  vilda  sångl 
Vara  hjertan  fylls  af  fasa, 
Och  vi  se  vår  undergång  I 
Rysligt  vågorna  o.  s.  v. 

{Strax  efter  slutet  af  hörett,  hvatunder  kapteneti  högtuttaJnr 
sitta  hefallnitigar  till  besättttingat,  stöter  fartyget  på  grutid  md 
ett  förfärligt  brakande,  hvarvid  passagerame  dels  kastas  mot 
relingame  och  dels  falla  omkull  på  däcket,  hvarjemte  kaptenen 
på  sitt  stalhing  och  styrmatitien  på  sin  falla  framstupa.  Fai- 
tyget  blir  orörligt,) 

ALLA  {ropande  om  kvaratidra),     Hjelpl     Hjelpl 

KAPTENEN  {uppresande  sig),  Stopjf  maskin  1  —  Tusan 
djeflari     Hvad  är  det  häri 

FLERE  MATROSER.     Vi  ha  törnat  på,  herr  kapten! 

KAPTENEN.     Hvad  fan  å'  det  grund  här  — ^  (skriker)  back 

—  back,  säger  jag. 

MASKINISTEN  {f ramtittande).  Står  inte  till,  herr  kapten  I 
Ena  pistonen  är  skadad,  och  om  vi  bli  flott,  så  är  kapten 
tvungen  att  gå  med  half  maskin  till  Stockholm. 

KAPTENEN.     Kors   för  tunnor  tusan  I  —  Slå  an  pumpen 

—  båtarne  klara! 

MASKINISTEN.  Hur  är  det  med  dig,  Kristin?  Kom  hit, 
Kristin  1 

KAPTENEN  {knuffar  ner  honom).  Jag  skall  ge  herrn  för 
Kristin  jag  —  (////  besåitnitigen)  gå  förut  med  båten  om  ba- 
bord —  fira  ner  babordsankaret  —  gå  akterut  med  det. 

LEJONET  {ottigifven  af  fruntimmema  a  akterdäck).  Släpp 
mig!     Släpp  mig,  säger  jag! 

FRIHERRINNAN  (fattande  i  Lejonet),  Öfverge  oss  inte,  min 
herre!     Rädda  oss,  rädda  oss  i  himlens  namn! 

LEJONET.  Häll  inte  i  mig  så  der,  mitt  herrskap!  —  ! 
farans  stund  är  man  sig  sjelf  närmast  —  alla  intimare  för- 
hållanden   upphöra.  —  Släpp    mig!  —  Om  inte  herrskapet 
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kan  simma,  sä  bara  herrskapet  dyker  försigtigt,  så  är  det  alls 
inte  farligt  —  släpp  migl 

KAPTENEN.  Stick  på  kabeln  —  för  den  rätt  akterut  — 
låt  faUal 

LEJONET.     Ajl     Det  börjar  sjunka. 

DAMERNA.     Hjelpl     Hjelp! 

FRIHERRINNAN.     Herm  kan  ju  simma  —  rädda  oss! 

LEJONET.  Men  om  man  drar  mig  i  benen,  så  far  jag 
till  botten  som  en  gråsten  —  släpp  migl 

FRIHERRINNAN.     Ack,  min  Gud  I   Ta  oss  då  på  armarna  1 

LEJONET.  På  armarna?  Hur  skall  jag  då  kunna  röra 
armarna  för  att  simma  1  Släpp  mig,  menniskal  {Stöter  undan 
friherrinnan  och  de  öfriga  fruntimmema  och  springer  ner  från 
akterdäck,) 

FRIHERRINNAN.  Den  omeuskligel  Hörde  ni  han  kallade 
mig  för  menniska? 

MAGISTERN  {understödjande  friherrinnan  och  fröken).  Det 
är  ingen  fara,  mitt  herrskap,  och  i  hvad  fall  som  helst  ä' 
mina  armar  och  mitt  lif  till  er  tjenst. 

FRIHERRINNAN  {syties  illamående  och  anfallen  af  korta  svim- 
ningar  under  hela  \ipptrådet).  Ack,  herr  magister,  ni  är  en 
ängel,  som  himlen  skickat  till  vår  hjelp.  {Magistern  syssel- 
sätter sig  ifrigt  med  friherrinnan,  bjuder  vatten  och  gnider  hennes 
tinningar  med  eau  de  cologne.) 

LEJONET  {springer  omkring  på  fördäck).  Karlar  1  Skjut 
nödskott.  —  H varför  skjuter  man  inte  nödskott?  —  Det  är 
nära  land  —  det  är  bäst  att  genast  kasta  sig  i  och  simma 
dit  —  om  jag  bara  hade  mig  ett  par  åror.  —  Finns  det  inga 
äror?  —  Hvad  är  det  för  ångbåt  som  inte  har  åror!  — 
Pannan  springer  säkert  i  luften  —  det  är  rysligt  —  jag  kan 
inte  dö  förr'n  jag  fått  höra  mamsell  Lind  —  jag  vill  ta  af 
mig  rocken  och  stöflama  —  de  förbannade  hällorna  I  {Börjar 
taga  af  sig  rocken  och  stöflama) 

FRIHERRINNAN.  Det  svider  sä  i  mitt  hjerta  —  jag  tror 
jag  fått  kräftan  i  bröstet. 

SKOMAKAREN  {ståendc  bredvid  friherrinnan).  Ja,  hvad  gör 
det,  hennes  nåd,  jag  har  i  dag  till  midda'n  fått  mig  en  hel 
hummer  i  magen  och  mår  inte  illa  för  det. 

KAPTENEN.  Hal  i,  alla  man  I  {Från  fören  dragés  en  lina, 
hvari  besättningen  fattar.) 

MAGISTERN  (////  skomakaren).  Pappa  kan  stanna  qvarhos 
damerna  —  jag  skyndar  att  hjelpa  folket  dernere.     {Springer 
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fien)    Go*    herrar,    lät    oss  fatta  i  och  hjelpa  till.    {Passa^- 
rame  fatla  äjvm  i  linart.) 


Sång  N:o  4. 

Mel.  nr  Norma. 
KÖR. 

KARLARNE  (utider  det  de  hala). 

Fattom  linan,  häll  i  och  dra. 

Raskt,  alle  man,  sä  gär  det  nog  bra. 

QViNNORNA  {med  hopknäppta  händer]. 

Himmel,  hör  du  vara  böner, 
Att  vi  ditt  bistånd  röneri 

KARLARNE. 

Fattom  i  linan  o.  s.  v. 

{Vid  slutet  af  kören  springer  linan,  så  att  alla  som  hakl 
falla  baklänges,) 

KAPTENEN.  Bra  gär  det  —  flott  ä'  det  —  sätt  i  gäng. 
{Fartyget  börjar  röra  sig  igen,  vädret  blir  klart  och  lugnt.) 

FLERE  MATROSER.     Flott  ä'  det  —  hurral 

FRIHERRINNAN.  Nä,  Gud  vare  lofl  Aldrig  ska  jag  fara 
mer  pä  nägot  ångfartyg. 

MAGISTERN  {springer  upp  på  akterdäck).  Nä,  milt  herrskap, 
nu  är  den  faran  öfverstånden. 

FRIHERRINNAN.  Hur  ska  jag  kunna  tacka  herr  magistern 
för  all  bevisad  godhet? 

FRÖKEN  (/;//  friherrinnan).  Jag  vill  gerna  göra  det  i 
mammas  ställe. 

LEJONET  (som  fått  af  sig  rocken  och  stöflama  samt  under 
hela  tiden  sprungit  från  den  ena  platsen  till  den  andra  för  alt 
kasta  sig  öfver  bord,  men  hvarje  gång  studsat  förskräckt  tillhaka, 
under  det  han  öfvat  sig  i  simtagen).  Jag  tror  det  går  igen  — 
det  blir  vackert  igen  —  fort  på  med  rocken  igen  —  men 
—  {Letar  öfverallt.) 

MAGISTERN.  Ser  herrskapet,  der  ha  vi  Lilla  Essingen 
och  Marieberg. 

FRÖKEN.     Hvar  ä'  det  vi  ha  SjötuUn? 
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LEJONET.  Hvar  äro  mina  stöflar?  Jag  begriper  inte  hvar 
mina  stöflar  tagit  vägen.  (Till  gesällen.)  Du  ser  mig  miss- 
tänkt ut,  karl!     Har  du  tagit  mina  stöflar? 

GESÄLLEN.  Herre  1  Jag  är  en  rättskaffens  gesäll,  herre, 
och,  hjerta  i  min  lilla  låda,  jag  tål  att  någon  förolämpar  migl 

LEJONET.  Det  är  fasligt  —  man  kan  bli  galen  —  håret 
kan  resa  sig  på  ens  hufvud. 

GESÄLLEN.  Det  vore  bra  för  herrn  det,  ty  nu  ser  herrn 
ut  i  hufvudet  som  en  skållad  gris. 

LEJONET  (tar  sig  öfuer  hjessan).  Ack,  det  var  sannt,  det  I 
—  Så  fördöm  dt.  (Tar  upp  sin  näsduk  och  knyter  den  öfuer 
hufvudet.)  Gud  tröste  mig  —  jag  kan  få  vatten  i  hjernan. 
{Springer  upp  till  damerna.) 

GARFVAREN  (går  emot  Lejonet  och  bockar  sig  djupt).  Tackar 
ödmjukast  för  de  rara  apelsinerna  —  det  var  riktigt  läcker- 
bischen. 

LEJONET  (häftigt).  Ur  vägen,  sakramenskade  karl  I  (Knuffar 
undan  garfvaren  och  skyndar  till  friherrinnan.)  Våren  nu  tran- 
kila,  mina  damer  —  det  är  alls  ingen  fara  mer  —  det  be- 
dyrar jag  på  min  ära  —  jag  ber  om  förlåtelse,  jag  går  i 
strumpfötterna  —  men  mina  stöflar  ha  kommit  bort  för  mig. 

SKOMAKAREN.  Söker  herrn  sina  stöflar?  Här  ä'  de 
[visar  Lejonets  stöflar),  men  herrn  får  dem  icke  förr'n  jag  fått 
min  betalning  för  dem. 

LEJONET.  Är  herrn  från  förståndet?  —  Jag  står  ju  här 
och  alldeles  förkyler  mig. 

FRÖKEN.  När  man  inte  har  skodon  på  sig,  så  går  det 
väl  mycket  lättare  att  trampa  vatten  —  är  det  inte  så? 

MAGISTERN  [tager  stöflama  frän  skomakaren).  Se  här,  min 
herre,  tag  dem  tillbaka  —  ert  hjeltemod  att  vilja  rädda  da- 
merna är  åtminstone  värdt  så  mycket.   (Ger  Lejonet  stöflama.) 

FRIHERRINNAN  (////  Lejonef).  Och  jag  skänker  er,  å  min 
dotters  vägnar,  en  korg  att  presentera  dem  i. 

SKOMAKAREN  (fÖr   sig).     Aj,  mitt  äggöl  skar  sigl 

FRIHERRINNAN.  Herm  har  kallat  mig  för  menniska,  och 
det  glömmer  jag  aldrig  så  länge  jag  lefver. 

LEJONET  (med  stöflama  i  hand).  Jag  ber  så  mycket. 
(För  sig  sjeif.)  Så  fatall !  —  Men  inte  gråter  jag  för  det  — 
det  finns  väl  någon  borgardotter  i  Stockholm,  som  betalar 
både  hvad  stöflama  och  peruken  kosta.  (Går  ner  och  beger 
sig  till  salongen.) 
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FRIHERRINNAN.  Bara  vi  inte  nu  bli  utan  biljetter  på 
spektaklet  —  jag  är  olycklig,  om  jag  inte  får  se  »Sömn- 
gängerskan»  i  morgon  afton. 

MAGISTERN.  Jag  har  tagit  en  hel  loge  på  första  raden 
och  tillbjuder  hennes  nåd  densamma  af  hela  mitt  hjerta. 

FRIHERRINNAN.  Är  det  möjligt!  Ack,  hvad  jag  är  lycklig 
—  jag  är  så  glad,  att  jag  vore  färdig  omfamna  herr  magi- 
stern, men  vänta  {till  fröken),  kanske  du,  Aurora,  vill  göra 
det  i  mitt  ställe? 

FRÖKEN  {fattande  friherrinnans  och  magisterns  händer).  Ja, 
mamma  —  af  hela  mitt  hjerta! 

GESÄLLEN  (////  jungfrun).     Har  jungfrun  sett  Korsfararne? 

JUNGFRUN.  Talpjeser  ä*  så  åbers,  tycker  jag  —  tacka 
vet  jag  musikpjeser  —  Lucie  och  Norma  ä'  mina  favorit- 
stycken. 

GESÄLLEN.  Kanske  hon  kan  sjunga  också,  min  lilla 
kråka  —  sjung  för  mig  den  der  rara  visan,  som  kallas  »Söder- 
lundskan  i  Norden». 

JUNGFRUN.  Jag  har  många  gånger  tänkt  på  att  ge  mig 
till  teatern. 

GESÄLLEN.     Har  hon  sett  någon  dansa  i  galoscher? 

MASKINISTEN  (sticker  upp  huvudet).  Står  inte  den  der 
fan  ännu  och  kurtiserar  henne!  (Stiger  upp  ur  luckan  och 
närmar  sig.) 

GESÄLLEN  (slår  armen  om  jungfruns  lif).  Hvad  vi  skulle 
bli  för  ett  lyckligt  par  —  vi  tycka  om  musik  båda  tvä  — 
vi  skulle  gala  från  morgon  till  qväll  —  hvad  ska  hon  med 
den  der  dumma  maskinisten  alt  göra  —  han  ser  ju  ut  som 
en  svedd  fårskinnspels,  och  derpå  tror  jag  man  tar  sig  en 
liten  puss.  {Vänder  sitt  ansigte  mot  flickan  och  vill  kyssa  henm 
i  trots  af  hennes  motsträfvighet,  dä  maskinisten  i  detsamma  sticker 
in  sin  hand  mellan  bådas  ansigten  och  gifver  gesällen  med  flätan 
deraf  ett  slag  för  munnen,  hvarvid  den  sistnämde,  som  derigenotn 
fått  sot  och  olja  i  ansigtet,  flat  rycker  sig  tillbaka  och  börjar 
torka  sig  om  munnen,  medan  maskinisten  under  synbar  vrede 
för  bort  sin  fästmö  och  sedan  går  ner  i  maskineriet.) 

FRÖKEN.  Ack,  hvilken  gudomligt  skön  utsigt!  Hvad 
Stockholm  är  förtjusande  från  Mälarsidan !  {Utsigten  af  Kungs- 
holmen med  Gamisonssjukhuset,  kyrkan,  lasarettet  och  slutligen 
Eldqvatn  med  Kungsholmsbron  vidtager  nu  och  ses  under  det 
kupletterna  afsjungas.) 
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MAGISTERN.  Rätt  som  det  är  ä'  vi  framme.  —  Kan 
herrskapet  se  hvad  det  stär  mycket  folk  dernere  vid  Riddar- 
holmen? 

KAPTENEN.     Klart  till  salut  1 

Säng  N:o  5, 

Mel.  »En  ungkarl  gör  hvad  han  behagar*  o.  s.  v. 
SKOMAKAREN. 

Der  ha  vi  stolta  hufvudstaden  — 
St,  hvad  han  blänker,  hela  raden! 
AUt  är  ej  guld  som  glimmar  der; 
Brist  pä  kredit  och  pengar  är. 
Men  om  det  gäller  säng  och  flickor, 
Dä  finns  det  mynt  i  alla  fickor. 
Man  svälter  gerna  veckan  läng, 
Blott  man  får  höra  Jennys  säng. 

KÖR. 

Men  om  det  gäller  o.  s.  v. 

GESÄLLEN. 

I  almanackan  sä  jag  lagar. 
Att  alla  da'r  bli  frimändagar. 
Ty  jag  vill  sprätta  alla  da'r 
Pä  Davidsons  »Konsert  Musard», 
Och  jag  vill  äfven,  om  det  gäller, 
Se  Guerras  hästar  och  mamseller; 
Men  om  jag  skall  ta  plats  pä  vind, 
Sä  skall  jag  höra  Jenny  Lind. 

KÖR. 

Och  vi  ska  äfven,  om  det  gäller, 
Se  Guerras  hästar  och  mamseller; 
Men  om  vi  ska  ta  plats  pä  vind, 
Sä  ska  vi  höra  Jenny  Lind. 

KAPTENEN.  Fyrl  —  Stopp  maskin  I  {Fyra  skott  aflossas 
frän  fartyget.  Damerna  hoppa  till  dervid,  men  herrarne  lyfta 
på  hatten  och  hwra.) 

{Ridån  faller,) 


DEN  GAMLE  SKÅDESPELAREN. 

Scenisk  monolog. 

Uppförd  föraU  (ingen  den  18  april  1845. 


[Ridån  uppgår  ef  ler  en  för  iillfålkt  lämplig  introduktion,) 

SKÅDESPELAREN    {står   med    armanie    i 

kors,   klädd  i  uisliinaj 
fantastiska  kläder). 
Som  andra  menskor  kom  jag  hit  till  verlden; 
Men  ingen  anade,  när  späda  barnet 
I  vaggan  höjde  upp  sin  skära  stämma 
Att  denna  stämma  en  gång  skulle  ljuda 
I  Thalias  tempel  och  tjusa  hopen, 
Som  trängdes  inom  hennes  helga  murar. 
Snart  vecklade  jag  mig  ur  tränga  lindan, 
Som  rosen  vecklar  sig  ur  knoppens  fangsel, 
Med  doftet,  konstens  doft,  uti  sin  kalk, 
Och  djerf  jag  flög  mot  himlen  som  en  falk. 

Jag  kände  inom  mig,  att  jag  var  skapad 
För  något  högre  än  att  skefbent  trampa 
I  smedjan  eller  uppå  skräddarbordet 
Ta  plats,  tillhopaflätad  som  en  kringla. 
Se,  tvänne  blixtar  korsade  hvarandra 
Uti  mitt  bröst  med  aldrig  hämmad  flamma: 
Den  ena  tragisk  var,  den  andra  komisk. 
Ty  när  jag  grät,  så  grät  jag  gudatårar. 
Och  log  jag,  icke  var  det  hvardagsskratt, 
Som  munnen  min  i  fyrkantsform  försatt. 


Den  gamle  skSdespelari 
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När  mången  gång  jag  vandrade  derhemma 
Uti  Borås,  der  jag  min  vagga  hade. 
Och  läste  recensionerna  om  Hjortsberg, 
Om  Torslow,  Almlöf,  Abergsson  och  Sällström, 
Om  deras  rika  lagrar  och  —  recetter, 
Då  blef  det  mig  för  trångt  i  knallebygden, 
Och  för  mig  sjelf  jag  sad:  jag  vill  bli  större 
Än  alla  dessa  bjessame  tilbamman. 
Vestgötasäcken  slängde  jag  i  vrån,  • 

Att  konstnär  bli  från  hjessan  ner  till  tån. 

Der  stod  uti  Borås  en  gammal  lada. 
Der  hvete,  råg  och  hafre  ömsom  tröskas, 
Men  hvarest  äfven  sånggudinnor  piska 
Ur  tröga  menskosjälar  konstens  guldkorn. 
Der  upp  jag  trädde  såsom  Shakespeares  Hamlet, 
Hvad  bifallsgny  I    Hvad  lysande  triumfer  1 
Vestgötame  i  hög  förtjusning  skreko 
Vid  orden:  »vara  eller  icke  vara!» 
Och  när  jag  förestälde  sinnessvag, 
Publiken  lika  galen  blef  som  jag. 

Så  började  min  skådespelarbana. 
Men  h vilken  räkna  kan  dess  törnestigar? 
Två  onda  andar  följa  skådespelarn: 
Den  ena,  mer  naturlig,  kallas  hyssning, 
Den  andra,  mera  konstlad,  heter  hvissling; 
Och  båda  hafva  de  för  plan  och  afsigt 
Att,  liksom  målen,  fräta  konstnäms  lager. 
Väl  har  jag  älskat  äpplen  från  min  barndom; 
Men  få  dem  kapptals  midt  i  synen  på  mig, 
Var  ej  den  frukt,  som  konstnäm  väntat  sig. 

Ernatii,  Kastilianska  Hederskänslan ^ 
Ej  gjorde  stor  effekt  i  Vestergöiland, 
Men  deremot  jag  roptes  fram  i  Juden. 
I  Småland  spelte  jag  Oxmenuetten 
Med  föga  bifall,  ty  man  sade  allmänt, 
Att  min  deklamation  ej  hade  styrka 
Tillräckligt  nog  för  pjesens  andemening. 
Smyghandlame  i  Skånes  södra  städer 
Tillskyndade  mig  hvissling  och  förtret  — 
Jag  var  för  litet  sann,  så  sades  det. 
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Som  Rudolf  i  Korsfarame  i  Köping 

Jag  skarpt  med  Kollberg  slets  om  konstens  lager: 

Man  kallade  mig  allmänt  för  en  heros, 

»Som  intet  öfrigt  lemnade  att  önska.» 

Och  oförgätlig  är  den  stora  dagen, 

En  dag,  som  skänkt  mitt  namn  ett  evigt  minne, 

Dä  Jaromir  jag  spelte  uti  Stamfrun  — 

Jag  roptes  fram,  bekransades  med  blommor, 

Dä  stod  mitt  konstnärsnamn  pä  ryktets  sky  — 

Och  delta  skedde  uti  Vimmerby. 

Gästroller  gaf  jag  äfven  sommartiden 

För  smederna  vid  Skebo,  Harg  och  Löfsta 

Uti  en  kolbod,  inredd  till  teater; 

Och  aldrig  förr  som   Wallenstein  jag  skördat 

Handklappningar  sä  väldiga  och  starka 

Som  dem  Vulcani  söner  mig  beredde. 

De  stampade,  sä  stybb  och  koldam  trängde 

Kring  tak  och  väggar,  scenen  och  salongen. 

Jag  sotig  blef  i  anlet  och  pä  skrud; 

Men  stolt  i  dammet  stod  jag  som  en  gudl 

I,  recensenter,  som  sä  lätt  fördomen, 

O,  att  ni  kände  rätt  hvad  konsten  lider  1 

Stä  pä  en  vind  i  tretti  graders  vinter 

Och  ända  föra  ut  sin  roll  med  värma  — 

Och  spela  bjelte,  medan  kroppen  skälfver 

I  alla  leder,  klädd  i  lärftstrikäer. 

Med  rysning  än  pä  Vesteräs  jag  tänker: 

En  qväll  jag  der  med  framgång  spelte  Skulden; 

Men  när  jag  segrande  frän  Skulden  gätt. 

För  skuld  jag  bysatt  blef  pä  stadens  slott. 

Bland  andra  öden  ock  en  älskarinna 

Jag  hade,  primadonna  vid  teatern, 

Oöfverträffelig  som  Abbedissan, 

Fast  denna  roll  ej  läg  i  hennes  genre. 

1  alla  städer  hade  hon  recetter; 

Men  icke  nöjd  med  dem,  hon  knep  ock  mina. 

Och  hade  jag  en  riddarmantel,  strax  hon 

Den  sönderskar  och  gjorde  förklä'n  ät  sig. 

En  dag  hon  rymde  bort  med  vår  sufflör, 

Med  pjeser,  garderob  och  direktör. 
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Nu  är  jag  gammal  vorden.  —  Ingen  minnes 

Den  gamle  konstnäm.  —  För  de  fribiljetter, 

Jag  skänkt  ät  mascenater,  fär  jag  kanske 

En  fripollett  till  fattighusens  soppor, 

Och  af  den  purpur,  jag  sohi  konung  burit. 

Finns  blott  den  qvar,  som  bäres  af  min  näsa. 

Nog  skulle  som  pére  noble  ån  jag  duga 

Vid  någon  af  teatrarne  i  Stockholm; 

Men  fruktlöst  är  mitt  hopp!  Usch,  gikten  drager 

Till  grafvens  portar  trötta  konstnärsbenen. 

Sä  tag  mig,  grafl     På  tragedin  gör  slut! 

Hos  dig  ej  skådespelarn  hvisslas  ut. 

{Ridån  faller  under  sorglig  m^isik.) 


— <'^— «»- 


Sc«nisk  monolog. 

UppWrd  fttriU  (Inf  eo  den  6  Jnnl  1S16. 


AKTRISEN  {sillande  vid  bordel  med 
näsduken  JÖr  Ögonen  och 
en  mängd  tippbrulna  bref 
i  kunden). 

Allt  dystrare  han  blir,  min  törnbevaxta  stigl 

Till  tjugu  direktörer  bar  jag  skrifvit. 

Men  lika  mänga  nef  har  man  mig  gifvit. 

Förr  ville  aila  engagera  mig. 

Bor  i  mitt  bröst  ej  samma  flamma, 

Som  spred  förtjusning  kring  en  vcrld? 

Fast  den  blir  gammal,  konstens  altarhärd, 

Förblifver  altarlagan  ju  densamma. 
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Är  jag  dä  gammal?  Nej,  det  är  jag  ej  i 
Kan  en  aktris  bli  gammal?  Nej! 
Och  är  min  panna  skrynklig?  Säg! 

Det  är  blott  kyrkoboken, 
Den  token, 

Som  lurat  sej  och  mej. 
Det  är  blott  han  som  dömer  sä  ensidigt. 
Man  förde  in  mig  der  minst  tio  är  för  tidigt. 
Och  felet  ligger  hos  min  mor  och  far. 
Hos  presten,  som  vid  dopet  var. 
Det  var  en  grof  komplott  emot  den  oerfarna; 
Sä  värdas  i  värt  land  de  stackars  barnal 

Väl  har  han  flytt,  min  första  vär; 

Men  än  min  andra  äterstär, 

Fullt  lika  skön,  fast  ndgot  mera  sansad, 

Pä  frukter  rik,  om  ej  med  blommor  kransad. 

Kär  nägot  smink  pä  kindeiya  jag  strör, 

Det  liknar  solens  glöd  pä  drifvan  här  i  norden. 

Med  tillhjclp  af  en  kork  jag  gör 

De  skönsta  ögonbryn  pä  jorden. 

Jag  mins,  när  jag  pä  scen  för  första  gängen  stod, 

Dä  min  talang  jag  först  fick  uppenbara. 

Pä  ungmöns  kind  brann  sextonärig  blod. 

Det  var  för  »de  nödlidande»  i  Skara. 

Vi  spelade  Tartuffe,  och  jag  Elvira  var. 

En  dygdig  fru,  det  vet  en  hvar. 

{Såsom  Elvira,) 

»Aj,  aj!  Ni  klämmer  mig». 

(Såsom  Tartuffe.) 

»Det  är  en  öfverspänning 
Af  nitets  helga  kraft». 

{Såsom  Elvira.) 

»Men  som  gör  ondt  ibland». 

{Såsom  Tartuffe,) 
»Min  afsigt  var  ej  den». 
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{Såsom  Elvira.) 

»Hvad  vill  ni  med  er  hand?» 
Det    var  min  första  roll.     Man  frän  teatern  bar  mig 
1  lysande  triumf;  af  klädningen  man  skar  sig 
Små  flikar  för  att  ha  som  minnen  efter  mig, 
Och  hela  trädgårdar  man  strödde  på  min  stig. 

Till  Vexiö  drog  vår  trupp;  der  var  jag  tvungen  stanna 
I  runda  fjorton  da'r.     Jag  spelade  Susanna 
1  Babylon.     Min  Gudl     Det  var  på  min  recett. 
Att  spela  dygdig  fru,  minsann  det  är  så  lätt. 
Först  talar  Joachim,  förvissad  om  min  ära; 

{Såsom  Joachim.) 

»Den  boja,  som  du  bar,  för  dig  jag  borde  bära». 
Susanna  svarar  blyg,  se'n  först  hon  sansat  sig: 

{Såsom  Susanna,  öppnande  sin  famn.) 

»Se  här,  min  Joachim,  de  band  jag  ämnar  dig». 

Ah,  h vilket  bifallsgny  1  Det  stampas  och  det  klappas. 

Så  huset  skakades  och  måste  sedan  rappas. 

Än  hör  jag  bifallsropen  skälla 

Som  vågor  i  det  vilda  haf. 

När  vi  en  gång  Herman  von  Unna  gaf 

I  Uddevalla. 
Ej  fanns  en  blick,  som  der  förmådde  vara  torr, 
När  jag  tog  in  förgift  och  dog  som  Ratibor. 

I  Åmåls  stolta  stad  fanns  ingen  lyrisk  scen. 

Min  röst  var  hög  sopran,  på  en  gång  stark  och  len. 

Jag  var  den  första,  som  bröt  isen. 

Här  ha  vi  Cendrillon,  och  der  —  der  ha  vi  spisen. 

{Sätter  sig  på  en  annan  stol  och  sjunger  som  Cendrillon.) 

»Men  denna  platsen,  sämst  af  alla, 
Ej  alltid  unnas  mig  en  gång  — 
Och  derför  plär  mig  folket  kalla 
Den  stackars  lilla  Cendrillon  I» 

{Springer  upp.) 

Ett  bifallsrop  omkiing  salongen  for. 
Men  jag  var  lika  anspråkslös  som  stor; 
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Och  när  jag  reste  från  mitt  kära  Dalsland, 

En  ung  kryddkrämare  gaf  mig  ett  hallsband. 

När  jag  Ophelia  i  Hamlet  spelte 

I  Hedemora,  lagrar  icke  felte. 

Framropningar  hvar  afton  mest; 

Som  galen  har  jag  nästan  lyckats  bäst. 

Hn  gång  i  Linde  stad  vi  förde  opp 
Maria  Stuart,  hon,  hvars  hufvudknopp 

För  bilan  blödde, 

Sä  hon  dödde; 
Den  pjesen  gick  med  pukor  och  trumpet. 
Ty  jag  —  jag  spelade  Elisabeth. 
Hvad  majestätiskt  lugn  i  mina  ord  och  gester! 
Här  står  Elisabeth  och  der 

{lyfter  upp  en  stol  och  ställer  den  midt  gå  golfvet) 

—  der  ha  vi  Leicester. 

(Gestikulerar  med  stolen,) 

»Kan  ni  förneka,  mylord,  att  ni  varit 
1  hemlighet  uti  förstånd  med  Siuart, 
Att  ni  mottagit  dess  porträtt  och  att 
Ni  äfven  gifvit  henne  hopp  om  räddning?» 

Nu    svarar    Leicester    något,    som  jag  nu  inte  kommer 
ihåg.     Elisabeth  fortfar: 

»Läs  och  blif  stum». 

Nu    säger    Leicester    något  vackert  igen,  men  som  jag 
inte  kommer  ihäg.     Elisabeth  ropar: 

»Väl,  olycklige!» 

Nu    svarar  Leicester  något  förbannadt  roligt,  men  som 
jag  inte  heller  kommer  ihåg.     Elisabeth  rasar: 

»Från  mina  ögon  bort,  förrädare!» 

(Slär  omkull  stolen,) 

Med  gälla  bifallsrop  man  nu  mig  öfvcrhoptc 
Och  alla  damerna  dacapo  ropte. 
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Ja,  äfven  när  det  motigt  gick, 

Publikens  gunst  jag  röna  fick. 

Romeo  och  Juliette  vi  spelte  —  jag  vill  rysa  I  — 

Jag  spelade  Juliette  —  och  det  var  ingen  nöd  — 

Men  en  kamrat  mig  lömskt  en  pris  med  prustrot  bjöd. 

Och  Juliette,  som  skulle  vara  död, 

I  kistan  började  att  nysa. 

Men  lika  fullt  triumf  jag  njöt. 

Pubhken  af  förtjusning  tjöt. 

Frän  seger  jag  till  seger  for, 

I  alla  brancher  lika  stor, 

För  ömkligt  som  för  löjligt 

Mitt  sinne  var  sä  mjukt  och  böjligt. 

Men  litet  den  af  konsten  sett. 

Som  icke  akt  pä  mig  i  Preciösa  gett. 

Hvad  jag  var  romanesk  och  vacker 

Uti  min  lilla  hatt  och  mina  smä  mamluckerl 

Pä  en  gäng  qvinligt  mild  och  karlavulet  rask. 

I  ögat  läg  en  tär  —  i  hand  en  tamburbask. 

(Slår   högra    handen    mot   den    vensira,    trallar  på  dans- 
melodien och  dansar,  hvarefter  hon  deklamerar  som  Preciösa.) 

»1  den  lugna  hyddans  famn, 
Der,  om  ocksä  stormar  hvina, 
Fadershjertat  räknar  sina. 
Barnet  söker  moderns  famn. 

(Gråtande,) 

Mina  drömda  barndomsminnen. 
Dessa  ställen,  dessa  slott . .  . 
Men  det  är  en  villa  blolt  — 
Allt  förvirrar  mina  sinnen». 

(Såsom  höfdingen.) 

»Kom,  Preciösa!» 

(Såsom  Preciösa ) 

»Ja,  jag  kommer,  men  förlät  I» 
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{Lägger  handen  Öfver  Ögonen^  hvarvid  hon  vänder  sig  om 
och  skrider  långsamt  mot  fonden,  gnolande  på  ziguenarmarscheih 
hvarefter  hon  hastigt  svänger  sig  ont  och  skyndar  fram.) 

Ja,  en  sådan  Preciösa 
Man  aldrig  förr  har  sett  i  Trosa. 
Det  blef  ett  grufligt  väsen. 
Man  rople  in  mig  efter  pjesen. 

{Går  häftigt  af  och  an,) 

Ridån  oppl     Preciösa  fram  I 

Ridån  oppl     MamseH  Strömberg  framl 

Preciösa  1     Preciösa  Strömberg  framl 

Och  genom  rök  och  dam 

Störtar  Preciösa  framl 

{Niger  djupt,  liksom  hon  ville  tacka  publiketi,) 

Uppå  applåder  blir  man  aldrig  trötter  — 
Man  kastar  blommor  ner  för  mina  fötter. 

{Låtsar  upptaga  blommor.) 

Jag  trycker  dem  till  hjertat  och  jag  gråter. 
Hvad  hon  ar  anspråkslös!     Det  genast  låter. 

{Sjunker  ofverväldigad  af  sinnesrörelsen  ner  på  en  stol. 
Paus.     Uppstiger  sorgsen.) 

Men  allt  har  flyktat  som  en  jagad  hind, 
Man  mig  förskjuter,  hädar  och  mig  snäser. 

{Med  stolthet.) 

Jag  är  för  stor  för  edra  småstadspjeser, 

Jag  är  för  hög  att  spela  på  en  vind. 
»En  mamsell  Strömberg  föds  blott  i  hvart  tredje  sekel!» 
Sä  skref  en  recensent  i  Hjo,  som  hette  Jäkel. 
»Hon  lefve  först  och  främst  bland  sånggudinnors  radU 
Stod  på  en  transperang  i  Södertelje  stad. 

{Går  till  bordet  och  lyfter  pä  tidningsbt/ftdten.) 

1  dessa  blad,  som  jag  i  tjugu  år  har  sparat, 
Jag  min  odödlighet  bevarat. 

Se,  hur  man  rosar  mig  och  min  person  förgyller, 
Jag  ensam  hela  spalter  fyller. 
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Hur  tungt  att  se'n  bli  glömd  1  Visst  är  det  godt  och  väl, 
Att  Gud  skänkt  evig  ungdom  ät  vår  själ. 
Men  om  han  kropparne  en  evig  ungdom  gifvit, 
Nog  hade  menskan  mer  belåten  blifvit. 

[Nedsjunker  pä  en  sioL) 

Den  sanning  gällande  sig  gör: 
Aktrisen  dör  förrän  hon  dör! 

(En  gosse  inkommer  och  lemnar  aktrisen  ett  bref,) 

Eit  bref  från  Finland,  som  jag  ser. 

(Biyter  b  f  ef  vet  och  Ögnar  på  unders  kr if ten.) 

Från  Kalle  Sjövall  uti  Vasa. 
Nyfikenhetens  alla  makter  rasa, 
Boksiäfverna  gå  upp  och  ner. 

(Låser,) 

»Min  älskade  Minchenl 

Jag  röner  alla  stora  konstnärers  öde  och  är  i  en  för- 
tviflad  belägenhet.  Hela  min  teater  person  al  har  öfvergifvit 
™i^«  Jäg  har  ensam  utfört  en  mängd  lösa  stycken  ur  Gubben 
i  bergsbygden,  De  osynliga  bröderna  och  Vestalen,  men  i 
brist  på  ljus  och  lampor  har  jag  nödgats  ge  mina  afton- 
underhållningar på  förmiddagarne.  Minchenl  Om  än  en 
gnista  af  din  gamla  kärlek  finns  qvar,  så  kom,  flyg  i  mina 
armar  1  Blif  icke  blott  en  prydnad  för  min  scen,  blif  äfven 
min  maka!  Vi  skola  bilda  en  ny  trupp  tillsammans.  Kom, 
hulda!  Kom  med  nästa  post!  Kan  du  under  tiden  uppöfva 
dig  något  i  finska  dialekten,  så  vore  det  skönt,  för  jag  har 
redan  låtit  annonsera  att  den  celebra  Minchen  Strömberg 
väntas  hit,  för  att  ge  gästroller  på  finska  språket.  Har  du 
några  hvita  silkestrikåer,  så  tag  dem  med  dig,  för  jag  be- 
höfver  dem  till  Karl  den  femte  i  Hernani.  Har  du  hän- 
delsevis »Redlighetens  seger  öfver  förtalet»,  så  tag  den  med 
dig  också.  Träffar  du  någon  af  sujetterna  i  Stockholm,  så 
säg  dem,  att  om  de  äro  ledsna  att  spela  på  lott,  så  äro  de 


504  DEN  GAICLA  AKTBmiT. 

välkomna    hit,   ty  vid  min  teater  finns  ingen  lott.     Skynda 
till  din  väntande 

KaUe  Sjövaa. 

P.  S.  Tag  däcksbiljett  och  svep  om  dig  väl,  så  att 
du  inte  förkyler  dig.  Har  du  mat^ck  med  dig,  sä  skadar 
det  inte.» 

{Går  fram  ock  tillbaka  med  stolta  steg.) 

Hal  An  min  sol  gär  opp  med  lagrar  och  recett 
Hans  makal  Minchen  var  nu  längre  ej  kokett  I 
Hör,  genom  hafvets  dån  din  brudsång  klingarl 
Min  själ  var  alltid  känslofull  och  varm. 
Hn  dufvas  hjerta  bodde  i  min  barm. 
Fast  mina  vingar  voro  fjärilns  vingar. 

{Fattar  sina  kostymer.) 

Respengar  skaffa  strax,  men  mist  ej  kontenansen. 

Allt  hvad  jag  har  användas  må. 

Min  hela  garderob  skall  stå 

Ett  minne  efter  mig  på  assistansen. 

Men  sjelf  jag  ilar  till  en  annan  strand, 

I-arväl,  du  otacksamma  fosterland  1 

Kuplett. 

Mel.  »TSnk  någon  gång  på  den  hvan  hjerta  gömmer». 

Farväl,  farväl,  du  otacksamma  Svergel 
Jag  både  dig  och  Norge  öfverger. 
Så  godt  ni  kan  förutan  mig  er  bergel 
Men  Minchen  Strömberg  se  ni  aldrig  mer. 

Tänk  någon  gång,  när  en  gång  er  teater, 
Som  mig  förskjutit,  rusar  till  sitt  fall. 
På  Minchen  Strömberg,  i  hvars  bröst  en  krater 
För  konstens  gudom  evigt  glöda  skall  1 

Farväl,  farväl  I     Vi  se  hvarann  ej  åter. 
Jag  far  till  Finland  och  till  Ryssland  med. 
Men  ack!  Mitt  ömma  hjerta  er  förlåter 
Och  skickar  er  hvar  höst  —  en  skuta  ved. 

(Ridån  faUer.) 


!^)^i^r-^^|T^^>| 


[Scenisk  diatog  i  en  akt. 


I 
I 

ITppAin]  fOnU  gtngen  den  »t 


PERSONER; 
EDVARD  PACKAUN,  f.  d.  sekler  vid  f,  d,  kungl.  Niiniinerlolteriet. 
AURORA  STUF,  ung  enka. 

Scenen  är  i  Slochholm. 


Teatfiv  är  afdelad  t  Ivånne  mm,  formade  medels  en  till- 
slängd  dörr.  Del  ena,  lill  kögei  om  åskådaren,  fru  Sliifs,  ar 
snyggt  möhieradi,  med  iiigåiigidorr  från  fonden,  glasdan  vid 
forsla   kulissen,    sof}a  på  samma  sida,  en  ikänk  samt  ett  sltyk- 
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hord  vid  skiljoväggeit,  på  hvars  dÖrr  diverse  fntntimmersMädnin^ar 
hänga,  I  denna  kammare  finnes  kakelugn,  försedd  med  kap- 
panna och  kaffebrånnare.  Det  andra  rummet.  Packalim,  är 
fattigt  möblerad  t,  med  ingångsdörr  från  sidan.  En  bäddad  sån^ 
utan  sparlakan^  stolar,  ett  bord  med  en  liten  spegel  på,  en  stor 
koffert,  en  vattenkarafin,  en  stöfvelknekt,  en  tallrik  och  en  bufeJj 
med  ljus  uti  finnas  derinne. 

Första  scenen, 

AURORA  (ensam  i  sin  kammare,  klådd  som  turkinna,  sofvandc 
på  soffan.     Hatlen  och  masken  ligga  på  golfvet  bredvid 
hvarandra.     Ett  påtändt  ljus  står  på  bordet.     Hon 
gnolar  i  drömmen  på  en  polkamelodi.) 

Om  jag  kan  dansa  polkettan  ...  jag  kan  den,  min  herre, 
men  jag  dansar  den  inte . . .  Om  jag  vill  dricka  porter  — 
nej,  jag  tackar . . .  inte  glace  heller  —  allraminst  i  sällskap 
med  en  obekant!  —  Släpp  mig,  slapp  mig,  eller . . .  {Vaknar, 
gnuggande  sig  i  ögonen^  och  stiger  upp.)  Sä  tokigt,  jag  är  ju 
hemma  hos  mig  —  jag  tyckte  jag  ännu  var  qvar  på  maske- 
raden och  dansade  polka  med  den  der  trefliga  herm  i  husar- 
kostymen. —  Det  var  inte  mycket  folk  pä  maskeraden  i 
natt,  men  grufligt  roligt  i  alla  fall;  jag  undrar  just  hvad 
min  fästman  ska  säga,  når  han  får  veta,  att  jag  gått  pä 
maskeraden  utan  honom  ^-  han  blir  ond  och  träter  säkert 
pä  mig  som  vanligt,  ty  pä  det  sattet  uttrycka  karlarne  van- 
ligtvis sin  kärlek,  de  förtjusande  varelserna.  {Gäspar.)  Det 
börjar  dagas,  och  ändå  är  jag  så  sömnig  än  {sätter  sig  på 
soffan)'^  jag  tror  jag  tar  mig  en  liten  blund  till  på  nägra 
minuter ...  en  rätt  hygglig  karl,  den  der  herm  som  jag 
dansade  med . . .  men  att  så  der  genast  vilja  bjuda  pä 
porter  och  glace,  det  är  inte  riktigt  gentilt ...  det  är  för 
mycken  frihet ...  det  är  . . .  {Hon  somnar  in,  gnolande  på 
polkamelodien.) 

Andra  scenen, 

AURORA  {insomnad).     PACKALIN. 

PACKALIN  {utanför).  Jag  begriper  inte  hvar  nyckelhålet 
är  nä'nstans  ...  nä,  andtligen  —  {Öppnar  dörren  och  stiger  in, 


GBANKABNE.  507 

klädd  i  hisarkostym.)  Gud  vare  lof  att  man  är  hemma  igen  i 
sin  irefliga  och  gentila  våning.  —  Maskeraden  slutade  för 
ire  timmar  se'n ;  och  under  dessa  tre  timmar  har  jag  druckit 
punsch    och    champagne,  så  det  dunkar  i  mitt  bufvud  som 

i  en  hammarsmedja det  är  alltid  dumt  att  blanda,  när 

man  dricker.  {Speglar  sig.)  Jag  väckte  allmän  förtjusning 
bland  damerna  i  den  här  husaruniformen,  den  vackraste 
kostym  som  fanns  hos  fru  Thalén  —  också  har  jag  en 
hållning,  ett  sätt  att  skicka  mig,  som  ...  jag  ville  bra  gerna 
se  mig  till  häst  i  den  här  uniformen  —  gif  akt  —  {låtsar 
som  han  hoppade  upp  pä  en  häst)  se  åt  höger  : —  se  åt 
venster  —  trafva  marsch  {irafvar  kring  golfvet,  smackande  med 
läpparne)  —  ptro  —  så,  ja,  poUe,  min  gosse,  sä,  ja . . . 
{Stannar  vid  ett  pä  goljvet  liggande  bref.)  Hvad  är  det?  — 
{Upptager  brefvei,)  Till  mig!  {Läser,)  »Derest  Tit.  ej  innan 
aftonen  infriar  sin  skuldsedel  med  ränta  och  expenser,  verk- 
ställes i  morgon  bittida  hos  Tit.  på  en  gång  utmätning  och 
bysättning.  —  Med  fullkomlig  högaktning,  Tit.  ödmjukaste 
ijenare,  Asmodeus  Häll,  exekutionsbetjent. »  Hyggliga  papper, 
det  här  —  nådens  tid  är  då  ute,  och  afgrundsandarne  lura 
på  mig  kanske  i  detta  ögohblick.  —  Det  är  snillets  lott  här 
i  Sverige.  Bellman  hade  inte  råd  att  äta  kött  mer  än  en, 
gäng  i  månaden;  Hallman  måste  beslå  sina  dörrar  med 
jernbleck,  för  att  de  inte  skulle  sprängas  af  slotlskansli- 
betjenternas  knytnåfvar;  Kexell  måste,  i  brist  på  tallrik, 
lägga  sillsalaten  i  papper  och  i  brist  på  skåp  bära  den  med 
sig  hvart  han  gick;  Lidner  kunde  inte  en  gång  få  för  sex 
styfver  snus  på  kredit;  Wadman  hade  under  hela  sin  lifstid 
blott  en  enda  frack,  och  denna  till  och  med  utan  skört, 
åtminstone  på  de  tio  sista  åren;  Nikander  och  Ingelman 
dansade  icke  heller  på  rosor,  och  för  mig  går  det  väl  slut- 
ligen på  samma  sätt.  Fan  måtte  vara  geni  här  i  landet! .. . 
Blott  i  tre  dagar  har  jag  bott  här,  och  mycket  göra  hade 
jag  innan  jag  hann  få  i  ordning  hela  det  här  vackra  möble- 
manget —  och  nu  pä  stadsauktion  med  hela  surfven.  — 
Nej,  förr  än  någon  annan  ska  taga  mina  saker,  vill  jag  sjelf 
förstöra  dem,  lik  Saturnus,  som  åt  upp  sina  egna  barn.  — 
Det  var  en  faslig  gurmand,  den  der  Saturnus  1  {Han  sparkar 
omkull  stolar  och  kastar  kuddarna  kring  golfvet.)  Och  sä  vill 
man  släpa  mig  ut  åt  Hornsgatan  som  en  timmerstock;  jag 
tål  inte  Hornsgatan;  det  är  en  fördömd  gata,  anlagd  endast 
för  att  chikanera  folk  .  .  .  sitta  bakom  gallerna  som  en  pape- 
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goja  och  spela  kille  om  små  supar  utan  tilltugg  —  det  mä 
hin  göra.  —  {Fattar  stöfuelknekteti.)  Jag  skulle  önska  jag  hade 
hela  slottskansliet  i  min  hand,  likasom  jag  nu  har  den  här 
stöfvelknekten  —  jag  skulle  min  sjal  —  jag  kan  bli  galen, 
när  jag  tänker  derpä.  (Han  slungar  stöfvelknekten  mot  dörren 
på  meäanväggai,) 

AURORA  (vaknar  och  spritter  upp  från  soffan).  Hvad  är 
detl     Var  sä  god  och  stig  in! 

PACKALIN  (kastar  tallriken  upp  i  luften).  Sesä,  nu  går 
porslinet  I 

AURORA.  Det  var  inte  pä  dörren.  (Ropar.)  Hör  på,  min 
herre  derinne,  var  god  och  låt  folk  sofva  i  fred. 

PACKALIN.  Hvasa?  Vill  hon  sofva  i  fred?  Gå  på  med 
det  då,  kära  madam,  det  är  ingen  som  stör  henne. 

AURORA  (gör  Upp  eld  i  kakelugnen).  Det  är  den  der 
herrn  som  nyss  flyttat  hit. 

PACKALIN.     Det  är  min  lilla  granne,  som  aUtid  sjunger 

(sjunger)  »Fågeln  på  grenen»  . . .  tralalala god  morgon, 

granne,  hur  står  till  på  morgonqvisten?  - 

AURORA.     Tackar  ödmjukast  bra  . . .  godnatt  I 

PACKALIN  (lägger  sig  på  knä  på  en  stol  och  balanserai). 
Hör  på,  min  nådiga,  i  händelse  jag  kan  vara  till  nägon 
tjenst,  så  lita  på  mig.  —  Blir  mamsell  sjuk,  så  säg  mig 
bara  till.  Jag  skall  egna  er  en  faders  omsorg,  ja,  till  och 
med  mera,  om  det  gäller. 

AURORA.  I  fall  herm  en  och  annan  gång  vill  hjelpa 
mig  att  stryka  kläder,  så  ska  jag  säga  till.  (Flyttar  strykhordet 
fram  på  teatern.) 

PACKALIN  (afsides).  Hon  är  visst  tvätterska  —  nå,  hvad 
angår  det  mig? ...  Ett  geni  behöfver  aldrig  någon  tvät- 
terska. —  (Högt.)  Efter  vi  bo  så  här  bredvid  hvarandra, 
tycker  jag  vi  aUtför  väl  kunde  umgås  som  annat  heder- 
ligt folk. 

AURORA  (lägger  ett  stryklod  i  kakelugnen).  Nu  svarar  jag 
inte  mer  —  sof  godt     ch  dröm  så  tyst  som  möjligt. 

PACKALIN  (närmar  sig  dörren  på  mellanväggen).  Herre 
Gud,  det  är  ju  bara  en  dörr,  som  skiljer  oss  åt  —  om 
man  bara  ville  göra  sig  det  minsta  besvär,  så.  (Stöter  på 
dörren.) 

AURORA  (häftigt).  Hvad  för  slag!  Herm  måtte  väl  inte 
understa  sig .  . .  (Afsides.)  Jag  har  ofta  tänkt  på  att  spika  för 
den  der  dörren.     (Ställer  sig  att  stryka  en  klädning.) 
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PACKALIN.  Jag  hör  det  sprakar  i  kakelugnen  derinne. 
—  Om  jag  säger  er,  min  nädiga,  att  här  i  mitt  rum  är  så 
kallt,  att  en  roslagsbonde  kunde  frysa  näsan  af  sig,  så  tror 
ni  mig  kanske  inte. 

AURORA  (afsides).  Stackars  karll  Om  jag  skulle  tillbjuda 
honom  några  stickor. 

PACKALIN.     Hur  mycket  är  klockan? 

AURORA  {ser  på  sitt  ur).  Min  klocka  har  stannat. 
{Fattar   kaffebrännaren,    sätter  den  of  ver  elden  och  skakar  den.) 

PACKALIN  (af s ides).  Har  den  stannat?  Kanske  på  assi- 
stansen liksom  min.  (Högt,)  Ve  mig,  tror  jag  icke  hon  håller 
på  att  bränna  kaffe.  —  Ack,  hvad  det  retar  aptiten  1  Mamsell 
dricker  gerna  kaffe,  tror  jag.  —  Det  gör  jag  också,  när 
jag  har  något.  Mamsell  bör  inte  dricka  kaffe,  ty  man  blir 
så  grufligt  nervsvag  deraf.  —  Hur  är  det,  har  ni  varit  och 
sett  Jolins  Barnhusbarn? 

AURORA  {afsides).  Jag  undrar  just  hur  den  der  kavaljern 
ser  ut  —  om  man  genom  nyckelhålet  — 

PACKALIN  (afsides).  Det  vore  väl  tusan  om  man  inte 
genom  nyckelhålet  kunde  få  se  en  skymt  af  sin  söta  granne. 
{Begge  nalkas  dörren  och  se  på  samma  gång  genom  nyckelhålet.) 
Jag  tror  det  är  igenstoppadt.     {Han  nyser  till.) 

AURORA  {drager  sig  hastigt  tillbaka).  Hvad  har  min  herre 
i  nyckelhålet  att  göra? 

PACKALIN.  Aha!  . . '.  Hur  visste  hon,  min  'söta  mamsell, 
att  jag  var  i  nyckelhålet? 

AURORA  (förargad).  Jag  är  ingen  mamsell,  ska  jag  säga 
herrn. 

PACKALIN.  Skulle  hon  verkligen  vara  en  liten  jungfru, 
min  sötesta? 

AURORA.  Jag  är  enka,  ska  jag  ha  den  äran  att  säga 
^  herrn,  och  nu  svarar  jag  inte  ett  enda  ord  på  hvad  herrn 
säger.     (Sätter  kaffepannan  på  elden.) 

PACKALIN  (för  sig).  Hon  är  enka!  Ack,  min  Gud  I 
En  enka,  en  ung  enka  under  samma  tak  som  jag,  och  jag 
som  inte  vetat  af  det  förut.  Enkor,  det  är  min  svaga  sida, 
det . . .  Enkor  och  faderlösa,  det  är  just  min  sak,  det . .  . 
Ack,  hvad  jag  har  ett  för  kristligt  sinne!  —  (Högt.)  Hör  på, 
min  fru  I 

AURORA.     Låt  mig  vara  i  fred,  har  jag  sagt. 

PACKALIN.  Låta  er  vara  i  fred  —  kan  inte  bifallas, 
min  fru. 
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AURORA.    Jag  känner  ju  inte  herrn  det  allraminsta. 

PACKALIN.  Jag  får  den  äran  presentera  mig.  Mitt 
namn  är  Packalin,  f.  d.  kungl.  sekter  i  f.  d.  kung). 
Nummerlotteriet.  Jag  vill  inte  skryta  med  mig  sjelf,  men 
jag  är  ett  geni  och  tänker  ge  ut  en  söndagstidning.  Jag 
vill  inte  smickra  mig  sjelf,  men  jag  är  en  mycket  vacker 
karl.  Ack,  om  frun  säg  mig  i  den  här  husaruniformen. 
1  denna  uniform  har  jag  pä  maskeraden  i  natt  eröfrat 
sex  hundra  sextiosex  trettiotre  och  sexton  hjertan,  allt  i 
bankomynt. 

AURORA  (uppmärksamt).  Maskerad!  —  Husaruniform! 
Skulle  det  vara  möjligt?  —  (^ögL)  Jag  har  också  varit  på 
maskeraden  i  natt,  och  jag  dansade  polka  med  en  kavaljer 
i  husaruniform. 

PACKALIN.  Himmel  1  Skulle  ni  vara  min  sköna  turkinna, 
som  jag  förföljde  hela  natten  1  Ack,  hvad  hon  var  sot,  när 
hon  satte  hufvudet  på  sned  och  vred  pä  högra  foten.  — 
{Aurora  intar  den  ställning  han  beskrifver,)  Tjusande  Zaidel 
Himmelska  Zerafima! 

AURORA  (afsides).  Kors,  hvad  han  ger  mig  många 
vackra  namnl 

PACKALIN.  Mekkas  ambradoftl  Paradisets  guldblomma  1 
]  ungfru  Maria  nyckelpiga  I 

AURORA.     Hvad  menar  herrn  med  det? 

PACKALIN.  Mahomets  sol  I  H  jelp  mig  att  vräka  omkull 
den  här  mellanväggen.  Om  ni  inte  flytt  ifrån  mig  pä  maske- 
raden, hade  jag  ämnat  tillbjuda  er  mitt  hjerta,  mitt  namn 
och  hela  min  förmögenhet. 

AURORA.  Men  hvad  skulle  det  der  andra  fruntimret  i 
svarta  dominon,  som  ni  följde,  säga,  om  hon  hörde  denna 
kärleksförklaring? 

PACKALIN.  Jag  anhåller  på  mina  knän  —  jag  bedyrar 
att    jag    ligger    på  knä  —  att  ni  inte  talar  ett  ord  om  den 

svarta  dominon  —  jag  hatar  alla  svarta  dominor jag 

blcf  rysligt  bedragen. 

AURORA.     Bedragen?     På  hvad  sätt? 

PACKALIN.  Tröstlös  öfver  att  ni  flytt  ifrån  mig, 
anammade  jag  ett  fruntimmer  i  svart  domino,  ty  hon 
liknade  er  till  växten.  Jag  bjöd  henne  på  supé,  och  hon 
började  gnaga  på  en  hjerpvinge.  Man  kan  inte  rätt  beqvämt 
äta  hjerpe,  när  man  har  ett  skägg  af  taft  for  munnen.  — 
Hon    var    derför    tvungen    att    lyfta  på  masken,  och  då  — 
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då  fick  jag  se  ett  ansigte,  som  säkert  varit  mycket  vackert 
för  femti  är  sedan.  —  förskräckt  flydde  jag  på  ögonblicket; 
men  hon  förföljde  mig  —  ja,  hon  förföljde  mig  till  och 
med  på  gatan,  ty  i  förskräckelsen  hade  jag  glömt  att  betala 
supén,  h vilken  hon  således  sjelf  måste  liqvidera.  Var  det 
inte  rätt  åt  henne? ...  Är  det  inte  billigt  att  man  får  plikta 
för  ful  uppsyn? 

AURORA.  Men  herrn  hade  bjudit  upp  mig  lill  sista 
polkan.  —  Var  det  artigt  att  glömma  det? 

PACKALIN.  Hvadl  Är  jag  skyldig  er  en  polka?  Jag 
betalar  alltid  mina  hedersskulder  —  släpp  mig  in  bara. 

AURORA.     Nej,  min  herre. . 

PACKALIN.  Jag  bjuder  upp  er  genast  —  ni  vill  inte 
släppa  in  mig  —  nå,  välan  då  —  jag  föreställer  mig  då, 
att  jag  har  er  i  mina  armar  —  gör  ni  detsamma,  och 
vi  dansa  polka,  i  trots  af  alla  mellanväggar  i  verlden. 
{Han  fattar  en  kudde  och  börjar  dansa  polka  med  den,  sjun- 
gande.) 

AURORA  (skrattar).  Det  var  en  munter  ture  —  vänta, 
så  skall  jag  vara  med  —  {Tager  kaffebrännaren  och  dansar 
äfven  polka,  sjungande,  hvarcfter  hon  uttröttad  kastar  sig  på 
soffan.)  Gud,  —  jag  är  alldeles  uttröttad  —  ack,  hvad  man 
kan  vara  tokig  I 

PACKALIN  {kysser  kudden).  Tack,  älskade  turkinnal  Min 
fru  I  —  Jag  kan  inte  qväfva  hjertats  röst  —  jag  kommer 
genast  in  till  er. 

AURORA  {springer  till  fonddörren  och  riglar  den).  Nej,  si 
det  blir  inte  af. 

PACKALIN  {störtar  mot  mellandörren).  Nå,  så  slår  jag  in 
den  här  då. 

AURORA.     Inga  dumheter  —  då  skriker  jag. 

PACKALIN.  I  himlens  namn,  skrik  inte.  —  Jag  spränger 
min  nacke  mot  dörren. 

AURORA.     Var  så  god. 

PACKALIN.  Nå,  efter  ni  vill  det,  så  .  . .  ( Tager  fart  och 
springer  mot  dörren,  men  hejdar  sig  på  halfva  vägen.)  Nej  fan, 
det  gör  jag  ändå  inte  —  men  vänta,  jag  dyrkar  genast  upp 
den  —  den  här  ljussaxen  kan  förvandlas  till  dyrk.  {Han 
kröker  ljussaxen  mot  bordet  och  försöker  dermed  sedan  på  dörren.) 
Den  passar  bättre  än  jag  trodde. 

AURORA.     Herrn    måtte    väl  inte så  vet  då,  min 

herre,  att  jag  är  förlofvad. 
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PACKALIN.     Förlofvad?    Med  hvem  dä? 

AURORA.  Med  en  hederlig  man,  viktualiehandlanden 
Östermark  pä  Österlånggatan. 

PACKALIN  {oupphörligt  sysselsatt  vid  dörren).  Jag  sätter  mig 
deremot  —  jag  ger  er  aldrig  i  tiden  min  välsignelse. 

AURORA.  Men  det  måtte  väl  inte  vara  herms  allvar  att 
dyrka  upp  låset? 

PACKALIN.  Jo,  dyrkansvärda,  om  det  också  skulle  kosta 
mig  min  enda  ljussax. 

AURORA  (afsides).  Jag  är  riktigt  rädd  för  den  der  oför- 
skämda menniskan;  men  tror  han  att  jag  ska  vänta  på  honom, 
så  bedrar  han  sig.  {Fattad  af  en  idé.)  Ah,  det  var  en  be- 
synnerlig  idé  —  om    jag   skulle    föreställa   den    der  svarta 

dominon,  som  förföljde  honom (Skyndar  till  skåpet, 

tager  dentr  en  svart  domino  med  tillbehör  och  skyndar  ut  genom 
fonden,) 

TrwiJB  scenen. 

PACKALIN  {ensam,  sysselsatt  med  uppdyrkningen).  Ack,  min 
älskade  1  Snart  står  jag  vid  målet,  du  Harems  strålande 
drottning! ...  Är  det  inte  onaturligt,  att  menniskor  ska  tala 
till  hvarandra  genom  väggen?  —  Ar  det  inte  löjligt  att  det 
finnes  dörrar,  som  inte  kunna  öppnas?  ...  Är  det  inte  så? . .. 
Hur  var  det  ni  sa*? . . .  Sofver  ni? . . .  Kan  man  väl  annat, 
när  man  är  så  ensam  som  ni? . . .  Gifta  sig  med  en  hökare! 
Betänk  dä  hans  svullna  händer  —  hans  röda,  förkylda  ansigte 
—  bara  sill  och  stockfisk  och  aldrig  något  färskt.  —  Rätt 
som  det  är  börjar  låset  ge  med  sig.  —  {Det  klappar  på  hans 
d(^rr,)  Hvad  är  det?  {Det  klappar  ånyo.)  För  tusan,  skulle 
det  vara  slottskanslibetjenterna!  Och  jag  som  glömt  rigla 
till  dörren  —  nä,  det  var  väl  första  gängen  jag  varit  så 
oordentlig  af  mig. 

Fjerde  scenen. 

PACKALIN.     AURORA  {klädd  i  svart  domino). 

PACKALIN.  Hvad  ser  jagl  Den  olycksaliga  svarta  do- 
minon! 

AURORA  {med  förställd  röst).  En  stol!  En  stol!  Jag  dör 
af  matthet!     Otacksamme,  hvarför  gjorde  du  mig  detta? 
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PACKALIN.  Men  hvad  vill  ni  dä,  min  fru? . . .  Passar 
det  ett  fruntimmer  vid  fruns  ålder  att . . . 

AURORA.  Den  grymme!  Han  förebrår  mig  min  ålder 
—  och  likväl  var  det  för  din  skull  jag  kom  hit. 

PACKALIN.  Tackar  ödmjukast!  (Afstdes.)  Hon  kallar 
mig  för  du,  den  trollpackan! 

AURORA.  Att  bjuda  mig  på  supé  och  gå  sin  väg  utan 
att  betala.  Jag  måste  sätta  mitt  eget  cylinderur  i  pant, 
omensklige ! 

PACKALIN.  Man  påstår,  att  det  ska  vara  godt  pris  pä 
cylinderuren  nu  för  tiden. 

AURORA.  Och  ändå  skulle  jag  vilja  ge  er  hela  mitt 
hjerta  —  jag  är  temligen  ung. 

PACKALIN.     Temmeligen  —  ja,  jag  förstår. 

AURORA.    Jag  har  tvåtusen  riksdaler  i  hemgift. 

PACKALIN.  Sä  mycket  lättare  har  /ni  då  att  lösa  igen 
ert  cylinderur. 

AURORA.  Jag  har  varit  guvernant! ...  Vi  ska  ge  ut 
romaner  tillsammans  med  våra  porträtter  på  titelbladet  — 
hvad  det  ska  se  vackert  ut. 

PACKALIN.     Javisst  —  uog  bHr  det  vackert  alltid. 

AURORA.     Hvad  har  ni  på  dörren  att  göra? 

PACKALIN.     Jag  —  jag  håller  på  att  laga  låset. 

AURORA.     Jag  svimmar  —  jag  måste  ta  af  mig  masken. 

PACKALIN.     Nej,  för  all  del  —  jag  ber  om  nåd! 

AURORA.  Otacksamme!  Har  du  då  inte  ett  kärlekens 
ord  att  ge  mig? 

PACKALIN.     Var  så  god  och  aflägsna  er  innan  det  ljusnar. 

AURORA.  Hur  kan  du  vara  så  kall  mot  den,  som 
älskar  "dig? 

PACKALIN.  Är  jag  kall?  Jag  svettas  som  jag  stod  i  en 
masugn  —  ah,  ändtligen!  —  {Får  upp  dörren.)  Allra  öd- 
mjukaste tjenare!  —  (Går  in  i  Auroras  rum  och  slår  igen 
dörren  efter  sig,  hvilken  Aurora  genast  tillriglar.) 

AURORA  (med  vanlig  stämma).  Ha  ha  ha!  God  morgon, 
granne!     Hur  står  det  till? 

PACKALIN  (i  Auroras  rum),  Hvad  är  det?  Ingen  här! 
{Tittar  genom  nyckelhålet.)  Ah!  Det  var  då  ingen  annan  än 
ni . . .  Så  är  jag  då  återigen  i  fållan  —  en  sådan  listig 
byting! 

AURORA.  Håll  sig  nu  beskedligt  och  snällt  derinne  och 
kom  ihåg,  att  ni  är  på  visit  hos  ett  fruntimmer. 

Temeratyeken.    II.  3$ 
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PACKALIN  {rifvtr  sig  i  håret).  Jag  är  hos  henne  och  hon 
är  hos  mig  —  och  ända  äro  vi  inte  hos  hvarandra.  (Gåi 
till  fonddörren)  Äfven  denna  är  stängd  —  jag  kan  bli  ur- 
sinnig —  att  lura  mig  pä  det  sättet. 

AURORA.  Om  inte  herm  är  rädd  att  bli  nervsvag,  så 
se  efter  att  kaffet  inte  kokar  öfver  i  kakelugnen. 

PACKALIN.  Men  hvem  är  ni  dä,  djerfva  qvinna,  som 
vägar  drifva  ett  sådant  spel  med  mig? 

AURORA.     Mitt  namn  är  Aurora  Stuf. 

PACKALIN.  Aurora  Stuf? . . .  Ack,  hvad  det  namnet 
klingar  Ijuft  i  mina  öron!  —  {Det  klappar  på  dörren.)  Hvad 
är  det? 

EN  RÖST  {utanför  Auroras  dörr).  God  morgon,  Aurora 
lilla!     Det  är  jag,  din  Gustaf. 

PACKALIN  (talar  genom  nyckelhålef).  Det  är  en,  som  heter 
Gustaf  och  som  frågar  efter  Aurora. 

AURORA  (genom  nyckelhålet).  Gud  tröste  mig!  Det  är 
min  fastman  —  var  för  all  del  tyst! 

PACKALIN.  Hennes  fästman ! . . .  Aha  —  den  junkem 
ska  jag  väl  fola  af.  (Högt,  med  gtof  röst.)  Hvem  stör  mig 
så  tidigt  pä  morgonen? 

RÖSTEN.  Det  var  besynnerligt!  —  Aurora,  det  är  jag 
—  det  är  Gustaf. 

PACKALIN.  Om  inte  herm  genast  packar  sig  af,  sä  kastar 
jag  herrn  utför  trapporna. 

RÖSTEN.     Herre  min  Gud!     Bor  inte  fru  Stuf  här? 

PACKALIN.     Hon  har  flyttat. 

AURORA  (afsides).     Den  menniskan  gör  mig  olycklig. 

RÖSTEN.  Flyttat? ...  I  går  bodde  hon  här!  iBnliar 
hårdt.)     Bedragerska,  släpp  mig  in  genast. 

PACKALIN.  Var  så  god  och  vänta  tills  jag  får  tag  i  eld- 
gaffeln —  jag  ska  min  själ  lära  herm,  jag! 

RÖSTEN.     Hvart  har  hon  flyttat  då? 

PACKALIN.  Till  Liljeholmen,  i  samma  hus  der  stearin- 
ljusfabriken är. 

RÖSTEN.     Så  långt  bort? 

PACKALIN.  Det  är  helsosamt  för  motion  det  —  skäms 
inte  herm  att  störa  mig  så  der!  —  Herrn  hör  ju,  att  jag 
sofver. 

RÖSTEN.  Det  är  nedrigt!  (Slår  ett  hårdt  slag  på  dörren, 
hvarefter  mau  hör  ett  starkt  huller  i  trappan.) 
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PACKALIN.     Nu  trillade  han  utför  trapporna  till  på  köpet 

—  lycksam    resa  I     Ha   ha  hal  —  Slut  på  den  härligheten! 

AURORA  (kastar  sig  förtviflad  i  en  stol).     Allt  är  förloradt 

—  jag  dör  af  ängest  1 

PACKALIN.  Hvad  är  det  värdt? . . .  Om  jag  har  skickat 
bort  er  fastman,  så  ger  jag  er  en  annan  i  stället  —  en 
hederlig,  förträfflig  pojke,  som  aldrig  förargat  någon  annan 
menniska  än  sina  kreditorer  —  jag  tillhör  er  för  hela  mitt 
lif  —  min  hand,  mitt  hjerta  och  min  söndagstidning  —  allt 
lägger  jag  för  era  fötter.     (Det  klappar  på  Packalins  dörr.) 

AURORA  {spritter  upp).     Hvad  är  det? 

EN  ANNAN  RÖST  (utatiför).  Öppna  genast,  herr  kunglig 
sekter.  —  Vi  ha  inte  tid  att  vänta  längre. 

AURORA  {afsides),  Hvad  ska  det  här  betyda?  {Genom 
nyckelhålet  till  Packalin,)    Det  är  några  som  fråga  efter  herrn. 

PACKALIN  {afsides),  Slottskanslibetjenternal  (Genom  nyc- 
kelhålet till  Aurora.)  Var  för  all  del  tyst  I  Svara  inte  ett 
enda  ord. 

RÖSTEN.     Nå,  vill  herrn  öppna  1 

AURORA  {afsides).  Jag  ska  betala  honom  med  samma 
mynt,  jag.     {Högt,)    Hvem  är  det  som  bultar? 

PACKALIN.     Aj,  för  tusan! 

RÖSTEN.  Det  är  inte  värdt  att  herrn  förställer  målföret 
på  sig  • —  vi  känna  nog  igen  herrn  ändå. 

AURORA.  Jag  får  säga  herrarne,  att  kunglig  sekter  Pac- 
kalin flyttade  i  går  afse  härifrån. 

RÖSTEN.  Har  han  flyttat? . . .  Nej,  det  är  just  vi,  som 
sjja  fljrtta  honom.  —  Herrn  må  gnälla  aldrig  så  fint,  så 
hjelper  det  ändå  inte.  Om  inte  herrn  genast  låser  upp,  så 
bryta  vi  upp  dörren.  . 

PACKALIN.     Sådan  fördömd  händelse! 

RÖSTEN.  Gå  du  genast  efter  en  smed,  medan  jag  stannar 
q  var  på  min  post  —  fort  nu  efter  smeden  I 

AURORA  {afsides).  Tänk  om  de  bryta  upp  dörren  och 
finna  mig  här  —  det  skulle  bli  ett  vackert  spektakel,  det. 
{Genom  nyckelhålet  till  Packalin.)  Min  herre!  De  gå  efter  en 
smed  för  att  dyrka  upp  dörren  —  vi  mäste  genast  byta  rum 
med  hvarandra. 

PACKALIN.  Var  då  sä  god  och  öppna  dörren,  ty  jag  kan 
omöjligen  komma  genom  nyckelhålet. 

AURORA.  Men  med  det  vilkor,  att  herrn  genast  låter 
mig  gä  in  i  mitt  rum  och  sjelf  stannar  qvar  i  sitt  eget. 
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PACKALIN.  Jag  går  in  pä  deL  Jag  går  mitt  öde  till 
mötes  —  antingen  måste  jag  döda  mig  eller  godvilligt  öfver- 
lemna  mig  i  de  ulfvames  klor.  —  Jag  vill  inte  döda  mig  — 
jag  hatar  sjelfmord  —  jag  kan  inte  förstöra  ett  af  försynens 
skönaste  verk. 

AURORA  {öppfiar  dörrefi).     Låt  oss  skynda  nu! 

PACKAUN  [stiger  in  i  sitt  rum  ock  fattar  Auroras  hand). 
Jag  har  skaffat  frun  af  med  en  fastman,  som  frun  omöjligen 
kan  älska.  Derför  borde  ni  tacka  mig.  —  Frun  skaffar  mig 
på  gäldstugan,  men  för  det  kan  jag  omöjligt  tacka  er . . . 

AURORA.  Det  var  inte  min  vilja  —  tro  det  —  jag 
ville  ge  allt  i  verlden  för  att  kunna  rädda  er.  —  Jag  bar 
någon  förmögenhet,  och  om  deras  fordran  inte  är  så  stor . . . 
Hur  ledsamt  att  jag  för  närvarande  inte  ska  ha  några  pen- 
gar inne. 

PACKALIN.  Sak  samma  med  mig,  men  det  finbs  ett 
annat  medel.  —  Jag  flyttar  både  mig  och  mina  saker  in  till 
er  —  jag  hyr  mig  in  helt  och  hållet  hos  er  —  och  jag 
betalar  genast  första  qvartalet  på  förhand.  —  (Omfamnar  och 
kysser  Aurora,) 

AURORA  (sliter  sig  från  hotiomy.  Det  der  är  något  för 
djerft,  min  herre.  (Afsides.)  Han  är  bra  påflugen,  men 
mycket  älskvärd. 

PACKALIN.  Vi  ska  ju  bli  ett  äkta  par,  min  sötaste! 
Seså,  nu  börjar  flyttningen  I 

AURORA.    Jag  ville  gema  hjelpa  herm. 

PACKALIN.  Ingenting  är  billigare  —  vi  skrapa  ju  ihop 
till  gemensamt  bo.  [Ridlar  ihop  sängkläderna  ock  bär  dem  in 
i  Auroras  rum.) 

AURORA  {flyttar  in  några  stolar).  Hvar  är  herms  kläder? 
Herras  linne? 

PACKALIN.  I  kofferten,  som  står  derbortal  —  (^Kyssa 
Aurora.)     Det  der  är  andra  qvartalet. 

AURORA.     Låt  bli  det  der,  hör  herm. 

PACKALIN  Jbär  in  tältsängen).  \u  kommer  imperial- 
sängen. 

AURORA  {drager  fram  kofferten  midt  i  tummei  ock  upptager 
cH  löskrage).     Är  det  här  alltsammans? 

PACKAUN.  Det  öfriga  är  i  tvätten.  Fort  in  med  chif- 
foniem.     {Bär  in  kofferten.) 

AURORA  {stökar  omkring  i  rummefy  Inte  kan  man  just 
säga,  att  det  här  rummet  är  öfverlastadt  af  möbler. 
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PACKALIN.  Ja,  men  betänk  också,  att  ju  mindre  möbler 
man  har,  desto  beqvämare  är  det  vid  flyttningar.  Frun  kan 
inte  tro  hvad  det  här  är  för  ett  godt  musikrum.  —  {Tager 
vattenkaraffinen.)  '  Nu  bär  jag  in  mina  glassaker.  —  {fidr 
in  den,) 

AURORA  {tager  en  hundt  tidningar).  Man  får  väl  lof  att 
rädda  biblioteket  också. 

PACKALIN.  Tack,  min  älskade!  Hur  är  det,  får  jag  inte 
lof  att  liqvidera  för  tredje  qvartalet?  (Vill  omfamna  henne,) 
Jag  är  alltid  mycket  reel,  ska  jag  säga. 

AURORA.  Nej,  jag  tackar! . . .  Jag  tviflar  alls  inte  på 
herrns  ordentlighet  i  den  vägen.  —  Hvar  har  herrn  sina 
skodon  ? 

PACKALIN.  Mina  skodon? . . .  Frun  letar  efter  mina  sko- 
don   jo,   se  här.  —  {Fattar  stöfvelknekten,)    Alla  mina 

skodon  inbegripas  i  den  här  stöfvelknekten.  {Kastar  in  den 
i  andra  rummet,) 

AURORA  {tager  buteljen  med  ljuset  t).  Det  här  ljuset  med 
sin  moderna  ljusstake  bör  väl  inte  heller  gå  förloradt. 

PACKALIN.  Ljuset  tillhör  mig,  men  inte  ljusstaken  — 
den  har  jag  fått  låna  af  värden.  —  {Aurora  lemnar  buteljen 
och  bär  in  ljuset  i  sin  kammare,  der  hon  qvardröjer,) 

RÖSTEN  {bultande).     Herre,  nu  är  smeden  här. 

PACKALIN.   Var  så  god  och  smid  medan  jemet  är  varmt. 

RÖSTEN.  Om  herm  inte  öppnar  godvilligt,  så  dyrka  vi 
genast  opp  dörren. 

PACKALIN  {för  sig).  Öppna  den  godvilligt? . . .  Kan  inte, 
sa*  Packalin.  —  Jag  är  alls  inte  gästfri  i  dag! . . .  {Han  och 
Aurora  slå  igen  meUandörren,  tiUrigla  den  och  sätta  en  mängd 
saker  för  densamma.)  Kom  nu,  era  griphumrar!  —  {Utbrister 
i  skratt,  hvari  Aurora  deltager,) 

RÖSTEN.  Nå,  så  låt  OSS  Öppna  i  lagens  namn  —  snart 
ha  vi  honom.     {Man  hor  en  dyrk  sättas  i  låset,) 

PACKALIN.  Icke  ni  —  men  hon  har  mig  för  evigt. 
{Omfamnar  Aurora,) 

Sång, 

PACKALIN. 

Då  du  tvingas  att  rymma  för  björnarnes  hot, 
Kan  du  vigare  tillflykt  väl  finna 
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Än  hos  grannen,  som  tar  dig  med  kärlek  emot 
Och  dig  bjuder  för  lidandet  bot? 

AURORA. 

Men  min  herre  likväl  bor  besinna, 
Att  den  gästfria  grannen  är  qvinna, 
Som  ej  tager  emot  nägon  ann'  än  sin  man, 
Men  att  flytta  ju  ännu  gär  an. 

(Staric  btätning  på  Packalins  dörr.) 

PACKALIN. 

O  vel     O  ve! 
An  klappa  de! 

{TiU  publiken.) 

För  att  skrämma  dem  bort  kanske  fär  jag  er  be, 
Att  ni  täcks  klappa  högre  än  de. 

{Ridån  faller.) 
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OBAHH* 


Än  hos  granne*- 
OcV 


Men 

Att 

Sot 


Tilläggsblad  till  August  Blanche's  teaterstycken. 

Här  nedan  meddelas  rollfördelningarna  vid  de 
förnämsta  Blanche'ska  styckenas  allra  första  upp- 
förande. Angående  några  få  af  dessa  stycken  kunna 
vi  dock,  sedan  alla  affischer  om  dessa  lustspel  efter 
hvad  det  tyckes  spårlöst  försvunnit  och  tidnings- 
notiserna på  den  tiden  äro  synnerligen  ofullständiga, 
blott  lämna  uppgift  öfver  hufvudroUernas  framställare. 


Positivhataren. 

Källarmästare  PROPP Hr  yean  Högqvist. 

MARIE,  hans  dotter M:ll    Alexina   Laurent. 

Löjtnant  von  SPARCH Hr  Stjernström. 

Kongl.  sekter  TEVANDER Hr  Lindman. 

KNÄCKSELL,  förste  kypare Hr  Zetterholm. 

MARGARETHA,  piga  "bos  Propp Fru  Isberg. 

HAMMARBERG,  husdräng  hos  Propp  ....  Hr  Statlander. 

Förebilderna  till  personnagerna  Propp  och  Knäcksell  voro  källar- 
mästarne  Norgren  vid  Drottninggatan  och  Engström  ä  »Norges  v^pen» 
vid  Stora  Nygatan,  hvilka  båda  originaler  af  deras  imitatörer,  Hög- 
qvist och  Zetterholm,  före  styckets  uppförande  mycket  noga  »studerats». 


En  trappa  upp  och  på  nedra  botten. 

KRAVEL Hr  Isberg. 

BARON  KATTKLO Hr  Högqvist. 

WADD Hr  Zetterholm. 

NOACH Hr  Stjernsiröni. 


II 

Magister  Bläckstadius. 

Magister  BLÄCKSTADIUS Ut  Fr.  Deland. 

ÖRNEGREN,  possessionat Hr  Broman. 

FRU  CASTANIE  d.  ä Fru  Isberg. 

FRU  CASTANIE  d.  y M:ll  Asplund, 

[s.  m.  fra  Lagerqvist]. 
AURORE     \  rFru  Deland. 

THERESE  .     ..  M:ll  Lönngren. 

;  pensionärer ' 

AMELIE       y  pru   Wilsan. 

CLARA         y  (Fru  Andersson. 

LISETTE,  kammarpiga Fru  Broman. 

EN  JONGLÖR Hr  Sjöberg. 

EN  SJÖMAN Hr  Lagerqvist. 

Som  modell  till  Magister  Bläckstadius  uppgifves  ha  tjänat  en 
gammal  privatlärare  i  Stockholm  vid  namn  IVancke,  Magister  Bläck- 
stadii  älsklingsuttryck  ^»alldeles,  alldeles»  eller  »ingalunda,  ingalunda* 
äro  imellertid  lånade  från  ett  samtida  riksbekant  Upsala-original, 
professor  J.  H.  Schröder 


Stockholm,  Vesterås  och  Upsala. 

FREDRIK  APPELIND,  instrumentmakare  i  Stock- 
holm  Hr  Blomqvist. 

JÖNS  TEGELMARK,  hans  kusin Hr  Norrby. 

ADOLF  TYRÉN,  Appelinds  systerson Hr  NaH  och  Dag. 

WIGILANDER,  handelsexpedit Hr  Stjernström. 

BARKMEJER,  rådman  i  Upsala Hr  Malmström. 

KORK,  rådman  i  Vesterås Hr  Blanche. 

FRU  BEATA  WINGER Fru  Sällström. 

CHARLOTTE,  Barkmejers  dotter M:ll  Ebeling. 

WILHELMINA,  hans  systerdotter M:ll  Lindtfiark. 

CHRISTINE,  Korks  dotter M:ll   Öberg, 

[s.  m.  fm  Elffors]. 

KNÄCKSELL,  kypare  hos  Kork Hr  Z^.tteiholm. 

ANDERS,  dräng  hos  Kork Hr  Ställänder. 

FÖRSTA  STUDENTEN Hr  Hyckert. 

ANDRA  «  Hr  Lindmark. 

TREDJE  »  Hr  Bäckgren. 

FJERDE  *  Hr  Björkman, 


III 


Läkaren. 


BARON  DAGERFELT ' Hr   Wennbom, 

HILLMAN,      "^^  med.  kandidater,  sedan  praktise-  Hr  Almlöf. 

LOVANDER,  /  rande  läkare Hr  Hyckert. 

RUDORF,  ^   I    i:a    akten  studenter,  sedan  Hr  Dahlqvist 

von  DÖHLEN,     i  innehafvande  olika   befattnin-  Hr  G.  Kinmansson. 

SCHALEN,  ^   gar ;  ...  Hr  Söderberg. 

KOMMERSERÅDINNAN  MÖLLNER Fru  Bock. 

HILDEGARD,  hennes  dotter Fru  Almlöf. 

MARIA  GRANDIN Fru  Hjortsberg. 

EN  STUDENT Hr  Strandberg. 

Hr  Svenson. 

Hr  Seve  lin. 
Patienter „ /Rf  Hjortsberg. 

Hr   Öberg. 

Hr  Hellgren. 

M:ll  Fundin. 

M:ll  Bergnehr, 

M:ll  Österberg' 

Fru   Wennbom. 

Hr  Giinther. 

Hr   Walin. 

Hr  Swartz. 

Hr  Gille. 

En  landtklockare Hr  Z.  Kinmansson. 

En  äldre  bonde Hr  Heijligering. 

En  bondgumma M:ll  Lindman. 

En  bondgosse Hr  Hoffman. 

En  bondflicka M:ll  Ström, 

En  vestgöte Ilr  Pfeiffer, 

En  sockenskomakare Wx  O.  L.  Deland. 


Balgäster 


IV 


Rika  morbror. 

KUMMELLUND,  stadsmajor  och  handlande Hr  Broman. 

MATHILDA,  hans  dotter Fru  Lagerqvist. 

JOB  KURK,  hans  svåger Hr  /^r.  Deland. 

ALFRED  WESTERQVIST,  v.  häradshöfding  ....  Hr  Andersson. 

MAMSELL  ROSENNASE,   guvernant Fru  Broman 

THOMAS,  betjent   [  (Hr  Sjöberg. 

BRITA,   piga  hos  Kuminellund \Fru    WUsoh. 

En  bokhållare  Hr  Bonnivier. 


En  födelsedag  på  gäldstugan. 

KRAFTER,  mäklare Hr  Zetterholm. 

FRU  KRAFTER Fru  SälUtröm. 

ROSALIE,  deras  dotter M:ll    Lindmark. 

GABRIEL  ENGEL,  handelsexpedit Hr  Norrby. 

SERBERUS,  penningkarl Hr  Malmström. 

HERR  DARDANELL Hr  Stjemström. 

KLINGER,  kompositör Hr  Björkman, 

KINDLUND,  skräddarmästare Hr  Stailander. 

HERR  von  TANELL     Vix\E.M.'\S'wartz. 

PUNKT,  gäldstuguvaktmästare Hr  Lindmark. 

EN  SLOTISKANSLIBETJENT Hr  Hyckert. 


Engelbrekt  och  hans  dalkarlar. 

ERIK    XIII,    konung   öfver  de  tre  förenade 

Nordens  riken Hr   Wennbom. 

PHILIPPA,  hans  gemål Fru  Almlöf. 

BENGT  PODEBUSCH,  dansk  riddare   ...  Hr  mdin. 
KNUT    BOSON    (Natt   och   Dag),  biskop  i 

Linköping Pir  Lars  Kinmansson. 

ENGELBREKT  ENGELBREKTSSON  ...  Hr  DahlqvisL 

KARL  KNUTSON  (Bonde) Hr  Nygren, 

ERIK  NILSSON  (Puke) Hr  Gustaf  Kinviansson 

MÅNS  BENGTSSON  (Natt  och  Dag)  ...  Hr  Almlöf. 
JÖSSE  ERIKSSON,  höfding  öfver  Vestman- 

land  och  Dala Hr  Pfeiffer. 

ABILGARD,  hans  son,  dansk  riddersven .   .  Hr  Sundberg. 

EN  DANSK  HOFMAN Hr  Jolin, 

EN  MUNK  från  Rom Hr  Sevelin. 

SVEN  ULFSSON       ]  THr  Svensson. 

PETER  Mattsson!  j.  ,,     ,  Jnr  Hjortsberg. 

MATTS,  Svens  son     f  ^^    ^^  ^^ JHr   Walin. 

ULF,   Svens  fader        f  I^Hr  O.  Z.  Deland. 

ERIK,  Måns  Bengtssons  tjenare Hr  y.  Söderberg, 

EN  TRUBADUR Hr  Strandberg. 

INGRID,  Engelbrekts  hustru Fru  Hjortsberg. 

INGEBORG,  deras  dotter M:ll   Österberg. 

CECILIA,  drottningens  hofjungfru Fru  Billing. 

MARTA,  Sven  Ulfssons  hustru Fru  Jernberg, 

KARIN,  Peter  Mattssons  dotter M:ll  Tbrsslow. 

Abbedissan  i  Vadstena  kloster Fru   Wennbom, 

Ett  danskt  riksdrots Hr  Lemos, 

En  riddare Hr  Lemke, 

En  bonde Hr  Heijligering, 


VI 
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SANNINGENS  GUDINNA Fru  Lagerqvist. 

OLOF  BAUTASTENIUS,  antiqvitetssambre Hr  />.  Deland. 

HILDUR,  hans  dotter Fru  Andersson  . 

ÄNGEL  VINGE,  huspredikant .Hr  Broman. 

ADELMARK,  läkare Hr  Happe. 

FRU   SNABELLIND,  hushällerska Fru  Broman. 

BAUTASTENIUS  den  yngre Hr  Isberg, 

EN  RÖFVARE Hr  Casper. 

EN  GATSOPARE Hr  Bäckgren, 

EN  PORTVAKTARL Hr  Bonnrvier. 

MARTIALA Fru  Deland. 

HENNES  MAN     Hr  Albion. 

JUANNA Fru    Wilson. 

EN  OGIFT  MAN Hr  Andersson. 

SOCKERSKORPONIUS Nanna  Deland, 

[s.  m.  fm  Öberg]. 
EN  KINES Hr  Lagerkvist. 

EN  VESTGÖTE Hr  Sjöberg. 


Jembäraren. 

EDVARD  JÄG  ER,  v.  häradshöfding Hr  Andersson, 

ADOLF  DAHL,  brukspatron Hr  Lagerqznst, 

AXELSSON,  jcmbärare Hr  Broman. 

ANNA,  hans  dotter  Fru   Wilson. 

FRU  STRÖMQVIST,  näringsidkerska  pä  Blå  duken  Fru  Isberg. 

En  smedsgesäll Hr  Fr,  Deland, 

En  polisbetjent —  —  — 

En  kusk Hr  Happe. 

En  åkare     Hr  Broman. 

En  vindragare Hr  Albion. 

En  bryggardräng Hr  Bäckgren', 

En  dalkarl Hr  Sjöberg, 

En  sotargosse Hr  Bonnivier, 

En  bonde Hr  Isberg. 

En  bondgumma Fru  Broman, 

En  betjent —  — 


VII 


Herr  Dardanell  och  hans  upptåg  på  landet. 

BARON  LEJONKrLA Hr  Torssl<nu. 

?IENRIK    STRAND,    hans    gudson,    elev     vid 

Skogsinstitutet Hr  Björkman. 

KRÄK,  Lejonkutas  arrendator Hr  Zetterholm, 

DOROTHEA,  Kräks  dotter M:ll  Lindmark. 

WÄDERSTEN,  rik  mjölnåre Hr  Malmström, 

IvENA,  hans  f.  d.  pupill Mill  Frösslind. 

FRU  HEDDA  FOX,  hans  syster Fru   Tillgren. 

AGAPETUS,  hennes  son Hr  Norrby. 

HERR  DARDANELL Hr  Stjernström. 

LISA  GRET,  Wädcrstens  piga M:ll   Torssloio. 

JOHAN,        \  /Hr  Hyckert. 

FREDRIK,  /  ^^^J*^"*^'^  ^°'  Lejonkula .^„^    Thegerström. 

HANS,  mjölnardräng Hr  \A.  TA.]  Schwariz* 


Hittebarnet. 

KONJANDER,  gammal  ungkarl « \h  Fr.  Deland. 

KATTONG,  grosshandlare     Hr  Broman. 

AMANDA,  hans  fru Fru  Andersson. 

BÄLLIN,  ung  målare     Hr  Andersson. 

ALENBERG,  handelsexpedit     Hr  Casper. 

FRU  WAHLSTRÖM,  Konjanders  hushållerska  .   .  .   Fru  Broman. 

CHARLOTTE,  symamsell M:ll  Ström, 

[s.  m.  fru  Uddman]. 

En  betjent  hos  Kattong Hr  Bonnivier. 

En  sköterska Fru  Sjöberg. 

Ett  och  annat  hos  detta  lustspels  hufvudperson,  JConJander,  lär 
vara  kalkeradt  efter  f.  d.  aktuarien  och  brukspatronen  Magnus  Myhr- 
man,  ända  till  sin  bortgång,  sommaren  1874,  en  af  Operakällarens 
mest  bekanta  »kunder»,  fÖr  öfrigt  högt  aktad  som  både  tjensteman 
och  medborgare. 


VIII 


Ett  resande  teatersällskap. 

SJÖVALL,  teaterföreständare  i  landsorten    .  .  .  Hr  Lars  Kiptmansson^ 
ÖLÄNDER,    I  jHr  Jolin. 

GRIP,  aktörer  vid  hans  teater    .  .  .  .iHr  AdUr. 

EK,  f  W  Lundbeigh. 

GRaSTRÖM,  rik  garfvare  från  Vestervik  ...  Hr  Svenson. 

THEODOR,  hans  son Hr  SvanU  Hedin. 

JOSEPHINE,  SjövalU  dotter Fru  Hjortsberg. 

KälUirinästaren  i  Vimmerby Hr  Söderberg. 

En  maskinist     Hr  Heijligering. 

Angående  hufvudpcrsonen  i  detta  stycke,  Sjövall^  hänvisas  till 
Birger  Schöidströms  teaterhistoriska  arbete  *Hög  och  sann  konst- 
närlig ändat. 


Profbladet. 

BORGMÄSTAREN  i  Fårvalla Hr  Zetierhblm. 

KLYFVARE,  rådman Hr  Lindman. 

Kungl.  sekter  KLIPPING Hr  Stjernsfröm. 

EN  KYPARE Hr  Norrby. 


Döden  fadder. 
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BRUKSPATRONEN Hr  Torsslow. 

THEODOR,  hans  son Hr  Kinmansson. 

ERNST,      \  ^^^3  ^^^^^^^^ /Hr   Tkegerströrn. 

RUDOLF,  /  \Hr  Björkman. 

Fröken  SILFVERSCHWANTZ Fru  TiUgren. 

AMALIA,  hennes  niéce M:ll  Helfrid  TorsstoU\ 


KNUT,  polare Hr  Stjernström. 

ANNA,  hans  brorsdotter •  .  .   M:ll    Walborg  Torssloiv 

Masken Hr  Zeiterhohn.  ' 

En  kammarjunkare ,  •  Hr  Swartz. 

En  gruffogde Hr  Lindnian. 

En  tiggare • Hr  Albion, 

HAGEL,  \  ,j,ätröfvare /^^  EJserman. 

TRÄFF,    /  \Hr  Norrby. 

Odödligheten,  en  fée M:ll  Lindmark. 


Den  politiska  kocken. 

SALMAN,  borgmästare Hr  Bäckgren, 

EMMA,  hans  hustru M:ll  Lybeck, 

EMELIE  LEVEREN,  ung  enka M:ll  Lindmark, 

BORN,  magistratssekter Hr  Sjöberg. 

BERNARD  STRÖM,  kock Hr  Stjernström, 

EN  NOTARIE Hr  Grönquist. 

BERTHA,  kammarjungfru M.ll  —  —  — 


Kröningsdagen. 

En  patron Hr   Torsslow. 

Patronessan     Fru   Torsslow. 

Tornväktaren  i  Storkyrkotornet Hr  Malmström. 

En  sötare Hr  Norrby, 

En  vaktmästare    . Hr  Zetterholm. 

En  sjöman Hr  Stjernström. 


Silfverbrölloppet. 

Prosten Hr  Torsslour. 

Prostinnan Fru   TorssUno^ 

Sockenskräddaren Hr  Norrby. 

Sjömannen Hr  Stjernström, 


1844— 1845. 

Gamla  året Hr  Slatlander. 

Nya  året M:ll  Laurent. 

Nyårsvisiten Hr  Torsslow. 

Industrien Fru  Blomqvisi. 

Krediten Hr  Norrby. 

Penningkrisen Hr  O.  Adler, 

Regnvädret Hr  Zetterholm, 

Nya  representationsförslaget Hr  Björkman. 

Polismånskenet Hr  Stjernström. 

Publiciteten Fru  TUlgren. 

Kritiken Eleven  Johanna  BloniqTnsi^ 

[s.  m.  fm  von  Luhmann]. 
Indragningsmakten Hr  Hyckert. 

Storkyrkotornet Hr  Blancke. 

Sköna  konsten Fru  Gille. 

Lika  arfsrätten M:ll  Ebeling. 

Första  gestalten Hr  Blomqvist. 

Andra  gestalten }\x  A.  Adler. 


XI 


Jenny  eller  Ångbåtsfärden. 

ETT  LEJON Hr  Lagerqvist. 

FRIHERRINNAN F-ru  Isberg. 

FRÖKEN,  hennes  dotter Fru   mison, 

SKOMAKARÅLDERMANNEN Hr  Broman. 

MAGISTERN,  hans  son Hr  Happe, 

GARFVAREN Hr  Sjöberg. 

ÅNGBÅTSKAPTENEN     Hr  Andersson. 

MASKINISTEN Hr  Albion. 

EN  JUNGFRU,  hans  fästmö Fru  Deland. 

EN  GESÄLL Ht  Fr.  Deland. 


• 


Den  gamle  skådespelaren. 

Skådespelaren Hr  Stjernström. 


Den  gamla  aktrisen. 

Aktrisen Hr  Stjernslröm. 
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Granname. 

EDVARD  PACKALIN Hr  Stjernström. 

AURORA  STUF M:ll   Lindmark. 
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